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Prólogo a la edición española 


Esta Nueva Gramática Árabe que presentamos a los lectores de habla española, se basa en 
la 2. edición de A new Arabic grammar of the written language, publicada por primera vez 
en 1965 y reimpresa desde entonces en varias ocasiones. 

Las pequeñas modificaciones que hemos introducido venían impuestas por la necesidad de 
adaptar la descripción de los fonemas árabes a la fonética del español. Algo semejante hemos 
creído conveniente hacer con las obras recomendadas en los anexos A y B. Por lo demás, sólo 
hemos intentado mantener el rigor, la precisión y la amenidad del original inglés. 

Con ello pretendemos ofrecer a los estudiantes de habla hispana un método bien adaptado 
a las condiciones generales de la enseñanza del árabe y una posibilidad de aprendizaje autodi- 
dacta para aquellas personas que no puedan seguir cursos regulares. Mayor interés y utilidad 
creemos que tendrá para los profesores de árabe, que podrán disponer de un manual perfecta- 
mente utilizable como libro de texto. 

El complemento natural de esta obra será la clave de los ejercicios y la traducción de los 
textos recogidos en la antología que sigue a la parte gramatical, que esperamos poder publicar 
en breve. 


Madrid, julio de 1992 Francisco Ruiz Girela 
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LA LENGUA ÁRABE. ORTOGRAFÍA. FONÉTICA. PUNTUACIÓN. 


$1 LA LENGUA ÁRABE 

El árabe pertenece al grupo de lenguas semíticas del que forman parte igualmente 
el hebreo moderno, tal como se habla y se escribe en Israel, el amhárico y otras 
lenguas de Etiopía, los dialectos arameos actualmente en uso en ciertas zonas de 
Siria y de Iraq, y el maltés. Entre las lenguas muertas del grupo pueden citarse el 
hebreo bíblico, el acadio (babilónico y asirio), el siríaco y el etiópico. 

El rasgo más característico de las lenguas semíticas es que se basan en raíces 
consonánticas, mayoritariamente triliteras, de las que se obtienen diversas variaciones 
de significado, primero por modificación de las vocales de la raiz simple, y segundo 
por adición de prefijos, sufijos e infijos. Así, de la raíz salima, estar a 
salvo (literalmente él estuvo a salvo), se deriva sallama, salvaguardar; aslama, 
someter (también hacerse musulmán); istaslama, someterse; salámun, paz; 
salámatun, seguridad, bienestar; y muslimun, un musulman. Cada uno de los distintos 
paradigmas derivados de una raiz trilítera conserva las tres consonantes radicales y 
tiene un significado relacionado con su forma, lo que supone una ayuda en la 
adquisición de vocabulario que compensa en parte la dificultad derivada de la falta 
de correspondencia entre las palabras árabes y las raices indoeuropeas. 

El árabe se divide generalmente en: a) arabe clásico, b) árabe literario moderno, y 
c) árabe hablado moderno o arabe coloquial (1). El árabe clásico data, al menos, del 
siglo VI de la era cristiana, y es la lengua en que está escrito el Corán y la usada 
por las grandes personalidades literarias como al-Mutanabbi, Ibn Jaldun, etc. El 
arabe literario moderno es el que emplean en sus obras escritores como Taha 
Husayn, Tawfiq al-Hakim o Nayib Mahfuz, y el de la prensa y la radio. Difiere del 


1 Más detalles sobre cl punto c) pueden verse en el ANEXO A. 
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clásico en vocabulario y sintaxis, pero esas diferencias son inapreciables si se 
comparan con las producidas en las lenguas europeas durante la misma época, por 
ejemplo entre el español del Poema de Mío Cid o del Libro de Buen Amor y el de 
las novelas de Galdós o de Cela. Ello es debido a que el árabe clásico fue 
sacralizado por haber servido de vehículo de expresión a la Revelación divina en el 
Corán, y ello atrofió en cierta medida su evolución. Por ello, y aunque algunas 
formas de expresión han quedado anticuadas, la gramática del árabe del siglo VI es 
ampliamente aplicable al árabe literario moderno y eso hace posible escribir una 
Gramática apropiada para servir de base a posteriores estudios de cualquier tipo de 


arabe escrito, tanto clásico como moderno. Este libro ha sido escrito con ese objetivo. 


$2 EL ALIFATO 

El árabe se escribe de derecha a izquierda y su escritura, que ha sido adoptada —a 
veces con ligeras modificaciones- por muchas lenguas habladas en países 
musulmanes, es cursiva y no presenta formas aisladas como las de las letras de 
imprenta del alfabeto latino. Dos formas de escritura son las más comunes: la nasj 
¿ema O nasji ¡a generalmente usada en las obras impresas, y la ruq'a ii, En i 
este libro se emplea el tipo nasj (1). 

El alifato Gs la hiya'”) consta de 28 letras do harf, plural dy > hurúf) -o 29 
si se cuenta la hamza como otra letra—, todas las cuales son consonantes. Sin embargo 
tres de ellas, 'alif, waw y ya”, son usadas también para vocales largas y diptongos. El 
siguiente cuadro muestra las diferentes formas de letras que, aunque son diferentes 
en sus posiciones inicial, media, final o aislada, en la casi totalidad de los casos 
presentan una forma básica única a la que se añade un rasgo o bucle decorativo 


cuando la letra está en posición final o aislada. 


1 Sobre las diversas formas de escritura árabe puede verse: MITCHELL, “Writing Arabic, Oxford 
University Press, 1953. 
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A A A A 


Jl 


dis a 


dad 
ta' 


E 


za 


payn 


G ra 


gaf 


kaf 


EL ALIFATO 


for ma 





aislada 


Si 


(> 


cria terrier E Era < pádin 


final 


cr Astoria rre e ana A 
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media 


AL IEA EN Ae O AS 


inicial 


Ll» Ls -L 


bb $ 


— 


—.- 


nat. AL EP bso 





transcripción 


su ha” b 


da + A h 
y) Y wáw 3 $4 $4 3 w 
sl ya $ y > 2 y 


El alifato se completa con la hamza ( 95m), fonema oclusivo glotal sordo 
inexistente en español. Su realización consiste en una parada glotal tal como se 
explica más adelante, en el $ 3 de este mismo capítulo. 

En cuanto a su escritura véase infra $ 7. 

Este fonema se transcribe por medio de un acento agudo ( > ), transcripción que es 
totalmente independiente del hecho de que lleve o no soporte o de cuál sea éste. Sin 
embargo es frecuente omitir dicha transcripción cuando la hamza aparece en posición 


inicial ya que con ello no se produce ambigúedad ni se origina confusión alguna. 


Nota 1. La transcripción dada en el cuadro anterior es la usual entre los arabistas españoles, 
mientras que la más usada internacionalmente en transcripciones científicas difiere de ella en los 
siguientes puntos: 


nombre forma transcripción 
a gim E E 
sl ha é h 
daé  gayn E 2 


Existen también otros sistemas de transcripción no científicos que tratan de reflejar con la 
mayor exactitud posible los sonidos de la lengua árabe utilizando la fonética propia de cada lengua 
y la representación gráfica de sus fonemas. Así, es frecuente que la q Sea transcrita por «j» en 
obras francesas o inglesas, la e Suele transcribirsc por «kh» en esas mismas lenguas; la ¿4 por «sh» 
en inglés y por «ch» en francés, etc. 

A veces estas transcripciones pasan a las versiones españolas de obras traducidas de esas lenguas. 


Nota 2. Es necesario prestar la suficiente atención para no confundir letras que tienen la misma 


forma y sólo se distinguen por los puntos diacríticos, como ocurre con las que forman los grupos 
Siguientes: 


L» 
L: 
L 


ES ba”, ta”, ta” (y, salvo en su forma final) nún y y2 
> > > jim h2,j 
3 3 dal, dal 


ES , ra”, 1ay 
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PC OS 


Este par de letras se diferencia del anterior en dos aspectos: primero, en 
que la curvatura del rasgo es más suave y no presenta un ángulo recto; y 
segundo, en que la mayor parte del mismo aparece bajo la línea de la 
escritura. 


ko y sin óm 


va wa sad, dad 
Obsérvese que, cuando estas dos letras van en posición inicial O media, 
puede distinguirse tras el bucle fundamental un trazo en forma de 
pequeño ángulo claramente visible. 


bob mz 


E E “ayn, gayn 

Nótese la forma plana de la parte superior del pequeño bucle que 
constituye el rasgo característico de estas dos letras en su forma medial, y 
que las distingue claramente de las dos siguientes. 


o: 
C 


fa”, gaf 

Léase la nota anterior y obsérvese también la forma redondeada del bucle 
de la qáf final, y que éste se escribe en su casi totalidad bajo la línea de 
la escritura, mientras que el de la fa" es más plano. 


Nota 3. Cuando la letra tá? es usada como morfema de femenino, adopta la forma de una ha”, pero 
con los dos puntos característicos de la tá” sobre ella: ¿. 3. En tal caso se llama iL ER +6 
ta? marbúta y no se pronuncia en el habla normal actual, salvo cuando va seguida de una palabra 
que empieza por vocal. En árabe clásico no se pronunciaba «en pausa”, es decir, a final de frase, y 
se convertía en una simple «a» breve. Por eso en este libro hablamos de hamza y no de hamzat o 
de hamzah. 


Nota 4. En el Magrib la fa se escribe us, y la qaf 3. 


Nota 5. Algunos sonidos inexistentes en árabe pero que se encuentran en oLras lenguas que han 
adoptado el alifato para su escritura, son representados por letras árabes modificadas, generalmente 
añadiéndoles puntos diacríticos, que pueden también aparecer en árabe en transliteraciones de 
vocablos extranjeros. Las más frecuentes de esas letras son las siguientes, usadas en persa: 


> «p» de puerta (oclusiva bilabial sorda) 
Y «ch» de chico (palatal africada sorda) 
Xx «g» de gato (oclusiva velar sonora) 


En Egipto y Siria se utiliza frecuentemente el signo 3 para transcribir la «v» francesa' o italiana 
(labiodental fricativa sonora). 
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Nota 6. Debe observarse en la tabla dada anteriormente que seis letras sólo pueden unirse a la 
anterior, pero no a la siguiente. 

Dichas letras son: y 3 3 3 3 1, y, en ocasiones, aparecen en una misma palabra, como 
ocurre en 56 dar, casa, en la que, como se ve, se escriben separadas unas de otras. 


Nota 7. Entre las combinaciones de letras árabes que se escriben de manera algo especial y a las 
que generalmente se designa con el término de «ligaturas», se encuentran las siguientes: 


S ba-h2 E Majim—jim LD  tamenz 

Y  b2-ya' 33  sin-ha* 1 lam-mim 

Í 132 2  sid-hx A lam-mim-h2' 
XX  jimh2 £  “ayn-jim XL mim-ha 

2  h2'-jim 2 1-2 2  h3-mim 

d  nún-ya dd fa-ya <S ya-ha 
e ha-mim € yA%-mim “£  “ayn-mim 


Y lam-alif (DL cuando va unido a la letra anterior) 


$3 PRONUNCIACIÓN DE LAS CONSONANTES (1) 

Quien desee estudiar detalladamente la fonética árabe debe consultar las obras 
citadas en el Anexo A. Las notas siguientes dan sólo una aproximación práctica que 
puede satisfacer las necesidades de los estudiantes que se inician en el estudio del 


árabe escrito. 


Las siguientes letras se pronuncian aproximadamente como en español: 


e ba'=b' o tw=t bir=z ti=j 
3 dal = d 31 =r5 Ya sin =S Ad feo = 
el kaf = k 2 mim = m O nún=n (Ss ya = 


La hamza es ung parada glotal semejante al spiritus lenis griego o a la que se 
produce al decir «la anormalidad» o «muy irregular», cuando se quiere marcar 


claramente el hiato y evitar así que se confunda con «la normalidad» o «muy 





Más información sobre la fonología del árabe clásico, que amplía lo que se dice en éste y en 
los siguientes parágrafos, puede verse en el Anexo C, $1 
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regular». Podría decirse que la hamza es como una “ayn muy suave, y por eso su 
forma gráfica es como la de la parte superior de esta última letra (pg) en pequeño 
(s). La ortografía de la hamza será tratada más adelante. 

La E jim tiene el sonido de la «j» inglesa o francesa. 

La 3 dál se pronuncia como la «th» inglesa en «the», «this». 

La jzay es una «s» sonora, como la intervocalica francesa. 

La ¿5 óm tiene el sonido de la «ch» francesa o la «sh» inglesa. 

La t ha es una <«h» fuertemente aspirada y profunda. 

Las letras ¿za sád, ¿ya dád, kt y Lz2 forman un grupo de sonidos enfáticos 
correspondientes, respectivamente, a los de ¿a sim, 3dál, ta y )záy. Todos se 
pronuncian con la punta de la lengua en la parte alta de los dientes delanteros. 

El sonido de la f “ayn es gutural y profundo, producido por compresión de la 
laringe mientras pasa por ella el aire. No existe en las lenguas europeas y, al igual 
que ocurre con las cuatro enfáticas descritas anteriormente, pocas veces son 
pronunciadas correctamente por hablantes no árabes. Lo mejor es intentar 
aprenderlas de un nativo. 

La E gayn tiene un sonido semejante al de la «r» grasseyé francesa o a la «g» 
española en la palabra «agosto». 

La 5 qáf tiene un sonido de «k», pero pronunciada en la parte profunda de la 
laringe. En árabe moderno y en ciertas zonas del área arabófona se pronuncia como 
una «g» suave y profunda, y se conservan testimonios de que esa pronunciacion 
existe al menos desde el siglo IX. En el habla coloquial del Bajo Egipto (árabe de El 
Cairo) y de algunas zonas de Oriente, esta letra se pronuncia como la hamza, pero tal 
cosa resulta inadmisible en un habla cuidada. 


$ 4 VOCALES (if "askal, plural de Ja sak1) 

En árabe hay seis vocales, tres breves y tres largas, y dos diptongos, que son: a, L 
u, a, 1, ú, au (aw) y ai (ay). 

Las vocales breves se indican por medio de signos que se colocan sobre o bajo las 
consonantes a las que afectan, mientras que para las vocales largas es necesario usar 
las letras "alif, ya? y wáw a modo de matres lectionis o «indicadores de lectura». En 
la mayoría de los textos árabes no se indican los signos vocálicos y el lector tiene 
que suplirlos. 
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Vocales breves 


s6-0- 
a, fatha doxá, se indica por un signo semejante al acento agudo colocado sobre la 
A como en y da. 


e. 9- 


, Kasra 85, se indica por el mismo signo anterior pero colocado bajo la 
consonante, como en y di. 


u, damma Ls, se marca por medio de una wáw pequeña, del tamaño de una coma, 
colocada sobre la consonante, como en 3 du. 

La ausencia de vocal se indica por medio de un pequeño círculo colocado sobre 
la consonante ( * ), llamado sukún 3 Sí, O jfazma La. EJE OS kun. Este signo no 
puede seguir a vocal larga salvo en ciertas formas del verbo «doble» como se 
explicará más adelante. 

Las tres vocales breves mencionadas no recogen realmente todos los sonidos que 
aparecen en la lengua hablada, en la que pueden percibirse timbres vocálicos 
semejantes a los de «o» y «e». 

Para alargar estas tres vocales breves se las hace seguir por las letras *alif, y2” 
y wáw respectivamente, como puede verse en ¿JLá mat, riqueza(s); Jaó fil, elefante, 
y 39 ye hudid, fronteras. 


Hay dos diptongos en árabe, ai (ay), como en pra a bayt, casa, y au law), como en 
es yawm, día. La consonante anterior lleva fatha, y la ya” y la wáw tienen que 
llevar sukún. En una pronunciación cuidada deben distinguirse los dos sonidos 
vocálicos, pero en árabe hablado se produce generalmente la coalescencia de los 
mismos, y las palabras antes citadas ENS y en suenan más bien como bet y yóm. 

En ocasiones, una «a» larga o *alif a final de palabra se escribe como una yaá' sin 
puntos y se transcribe por un acento grave, como en ele el. o o) sila. El grafema 


qué representa esa «a» larga se llama entonces > ala af *alif maqsira, 
'alif. acortada. 


$5 NUNACIÓN 


Al final de nombres y adjetivos, cuando están indeterminados, el signo vocálico se 
escribe dos veces, e. í, > Y ello indica que la vocal HoDS _Pronunciarse seguida de 
Una <n», —un, —an, —in. Este doble signo vocálico se llama Du y tanwin O nunación. 
Ej.: clk, úL, ol bábun, bában, bábin, una puerta. 


Obsérvese que en el caso de la fatha aparece un 'alif que es una pura convención 
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ortográfica y no indica prolongación de la vocal. Sin embargo, cuando la palabra 
AR dE 

acaba en ta” marbúta no se añade dicho signo, como en dáss jalifatan, un califa (en 

acusativo). 


$6 CONSONANTES GEMINADAS 
Una consonante ed no se escribe dos veces sino que se indica por medio 


ER 


del signo ., llamado dudo tasdid O 581% sadda, escrito sobre la consonante que debe 


e E oa 


ser duplicada, como en ya marra, él Pasó, O qui qaddim, trae (imperativo), que 
generalemente se escribe en la forma añ. 


$7 HAMZA 

Las reglas para la escritura de la hamza son complicadas y, en ocasiones, permiten 
usos alternativos. Por ello no es aconsejable en este momento dar reglas que 
confundan más que aclaren, y parece preferible ofrecer las indicaciones oportunas 
cuando aparezcan palabras con hamza. Ahora nos limitaremos a dar algunas normas 
generales: 

a) La hamza inicial se escribe siempre sobre o bajo "alif dea, Yu, ]». 

b) Hay un tipo de hamza inicial llamada hamza de conexión (Jay ¿jad hamzatu 
I-wasl). Se escribe | y es diferente a la hamza de separación ( abáll ¿jad hamzatu 
I-qgat*), que es la descrita en el apartado a) y la de uso más frecuente. 

La hamza de conexión sólo se pronuncia cuando aparece a comienzo de dicción, 
mientras que en cualquier otra circunstancia queda absorbida en la vocal de la 
consonante anterior, y en el caso de que ésta no vaya vocalizada, se dota a dicha 
, “onsonante de una vocal que el uso de la lengua ha elegido en cada caso. 

La hamzatu l-wasl aparece en el artículo JÍ al, en ciertos nombres como 


o a A a 
da) ibnun, hijo, y también en algunas formas verbales como $5] inkasara, se 
rompio. 


Ejemplo: JA Ea al-baytu hunáka, la casa (está) alli. 


Dr -..- 


Ga Sudl yy  wajada I-bayta hunáka, encontró la casa allí. 


1 


sia a 


«bli al Su 


“ro 


ESE 


dlá y 


Les. per 


519 


ibnu I-maliki hádirun, el hijo del rey está presente. 


wajadtu bna I-maliki, encontré al hijo del rey. 


inkasara finyánun, se ha roto una taza. 


wa-nkasara finjánun, y se ha roto una taza. 


Debe observarse que, cuando una oración comienza por hamzatu -wasl, en puridad 


. -0% 
la hamza debería escribirse, como en Wal 'al-bayt, la casa. Sin embargo, en la 


práctica suele omitirse el signo de la hamza y escribirse solamente el de la vocal 


” 0-0 


directamente sobre el soporte, como en <l. 


c) En medio de palabra, la hamza puede escribirse sobre waw, ya” (sin puntos) o "alif; 


y al final de palabra puede aparecer también «sobre la línea», es decir sin ningún 


soporte y escrita sobre la línea de la escritura. Damos a continuación algunos 


ejemplos de lo dicho y posteriormente se ofrecerán más amplias explicaciones sobre 


este tema. 


YE 


sa'ala 
maS'alatun 
bi'run 
Say'un 
bu'sun 
yaru'a 
mayri'un 
mus2'ilun 


tasulun 
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qara'a 
wuzara'u 
asSilatun 
yayTu 
yayP 
sw'ila 
daw'un 


mus2'alun 


$8 MADDA 

Cuando una hamza con fatha va seguida de un *alif de prolongación, no se escribe 
ni la hamza ni la fatha, y la «a» larga se marca con un signo semejante a la tilde de 
la «ñ» escrita sobre el *alif: Y %a, en lugar de Í. Este signo se llama dns madda, y el 
fenómeno descrito ocurre principalmente a comienzo de palabra, como en 
dal 'amana, él creyó, aunque puede aparecer también en medio de ella, como en 


y 34 quránun, Corán, y el, ra'a3hu, él lo vió, por o y e. 


$ 9 EL ACENTO. LA SÍLABA. 

El árabe es una lengua en la que se aprecia más la cantidad vocálica que el 
acento tónico, lo que quiere decir que en una lectura de viva voz debe darse a cada 
silaba su longitud precisa pero no mayor intensidad tónica a una que a otra. Al 
escuchar una tal lectura podrá tenerse la impresión de que unas sílabas son tónicas y 
otras son átonas, pero ello no es más que un efecto secundario y aparente de la 
diferente cantidad vocálica. 

Hay dos clases de silabas, las largas y las breves: 

a) La sílaba breve consiste er una consonante con una vocal breve, como las tres 
sílabas de ES ka-ta-ba, él escribió. En esta palabra todas las silabas son idénticas 
en extensión y tonicidad. 


b) La silaba larga consiste en una consonante vocalizada seguida de otra consonante 
no vocalizada. Pueden ocurrir dos casos: 

1) Una consonante con vocal, seguida de la marca de vocal larga —que puede 
considerarse una consonante no vocalizada—, como ocurre en la primera silaba de 
ás .ka-ta-ba, él mantuvo correspondencia con; o en la segunda de 
ys ka-bi-run, grande. 

2) Una consonante vocalizada seguida de otra consonante con sukún, como en la 
primera silaba de «is kal-bu-hu, su perro. 


$ 10 PUNTUACIÓN 
La puntuación es algo a lo que no se da importancia en los manuscritos árabes 


antiguos, en los que ni siquiera se marcan los distintos párrafos, aunque el comienzo 
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de una nueva sección suele indicarse escribiendo su primera palabra con tinta de 
distinto color, por ejemplo roja en lugar de negra. De la misma forma, los títulos de 
los diversos capítulos se destacan a veces con una línea trazada sobre los mismos, 
como en 
O OS RE 

donde ¿Mal _L,, Capítulo de la Oración, es el título del que se inicia con esas 
palabras. 

En la época medieval comenzó a usarse el punto, que generalmente tenía: forma 
romboidal debido al tipo de cálamo que se usaba. 
Ejemplo: eS Lás y ole Lo SS 

Otras veces se escribían tres comas invertidas con el mismo o semejante valor 
separador del punto. 

En época reciente los árabes han adoptado los signos de puntuación occidentales 
aunque escribiéndolos casi siempre invertidos. 

« Coma * punto y coma 
. punto : dos puntos 

"...04..» comillas, que frecuentemente son sustituidas por paréntesis (.. .) 
aunque no con absoluta regularidad. 

$ punto de interrogación, usado solo al final de la frase. 

El punto de admiración ( ! ) y los guiones ( — ) también son de uso frecuente. 

Actualmente es habitual dividir en párrafos los pasajes en prosa, igual que se hace 
en las lenguas europeas. En los títulos se emplean caracteres de mayor tamaño, y 
aunque no existen letras equivalentes a las itálicas, una amplia gama de letras 
ornamentales son usadas para destacar cualquier palabra o frase sobre la que se 
quiera llamar la atención. 


$11 ABREVIATURAS 
Una raya parecida a la madda suele escribirse sobre las abreviaturas, aunque no de 
manera permanente. 


Ejemplo: ul por e al ul sila 'ajirihi, etcétera (literalmente hasta su final). 
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Las siguientes abreviaturas son habitualmente usadas tras el nombre de ciertos 
personajes: 
ada = elas «sde ás La sallá Alláhu “alayhi wa-sallama, Dios lo bendiga y 
salve, «eulogía» o frase de alabanza que los musulmanes dicen tras el nombre de 
Mahoma. 
pe = pa «sie “alayhi I-salámu, sobre él sea la paz, frase semejante a la 
anterior que se emplea tras el nombre de otros profetas. 


$12 EL VALOR NUMÉRICO DE LAS LETRAS 

Las letras árabes se utilizan poco actualmente con valor numérico, salvo para 
indicar el número de los parrafos, epigrafes o secciones en los libros, al modo en 
que nosotros empleamos a, b, c, etc. Cuando se usan con valor numérico, las letras 
siguen el orden del antiguo alifato semítico y sus valores son los siguientes: 


1 1 20 200 


a ) 
2 39 y 0 y 
ES E 40 e 400 a 
4 3 50 ú 500 b 
5 . 60 ya 600 t 
6 3 70 E 700 3 
7 5 80 800 ¿ya 
8 t 0 oa 900 £ 
9. L 100. y 1000 2 

10 


Este orden es el que siguen las letras en la siguiente frase mnemotécnica: 


9. 70- De-.- coo “E” O -0% 


Ebo 3 Sii pais dels ¿les js el 
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EJERCICIOS DE LECTURA 


*E 


o 
Ñ 


a E 


bi 


bal 


kul 


ésas 


34 madda 


kataba 
Sariba 
husnun 
hablun 
baytun 
Jifti 


bahrin 


yara 


ta 


bo 


E 


qui 


tib 


o 
Nx 


E 


o 
y 


de 


a 
a 


yad 


tibbun 


A + 


Ñ 
A 
N 


E 


gatala 


: 
fo 
3N 


qatlun 


Ju tala 
Jo) cibitun 
e yárun 


sale ra'sun 


qe nabrin 


EI 


wa 
hamun 


sir 


“an 


way 


dalla 


fariha 


farahun 


jafa 


nurun 


mawtun 


zahrin 


hikrin 


'abun 
qum 
la 
jud 
dum 


lubbun 


kullun 


hasuna 


hasanun 


darbun 


filun 


qumta 


bujlun 


akala 





ni 
ES katabat ¡is katabtu a 5 kitábun 
El quina ás nafsan > JU haribun 
A yaktubu o ya tadribu E aqtulu 
a fattasa ll asásun ás katabtum 


Ls 74 farihna lyias batati E) tajruju 


«JS kitábubu pSlaó suglukum oy. maktibun 


clss miftáhun Lall> yálisan Ob yu saratanun 

LaS tatbánu ¿Sis ¿ho tariqukum 1AEÍS tajtatifo 
ÓN ijctafun haañ>l ijtamacna p5i3ó1 ittajadtum 
jan! ihmarrat das tadáraka En a! idtarabat 

NG tatadakkaru dejo mu'minun IST ákala 


3sÍ ajidun cl ita yde cala 


¿res ga miisá cl istinásun silos) istallifini 
dis mu'ajadatun á Ass mwallifona Gu tallifan 
Iv 
Cal d Jús fai] de Gl el y y adi yá 


AA A A SS EE 


a di a Ús de cl e il dolls pal 


el Lal yá oVY il... Lgio ay Jas SÍ o 
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3 AE ¿A ds Lin A y ds A a 
po cy RS ple pul y ei adi e is 


.rqr y 


Be de A ey a dl es a 
el des Sd JUE y os edi A A A 
es js GA y SU a a e y il ali 
cs A y SU a JS e ae bugli ¿di a 


228) A e ad e Y] es 
gli $ ¿Us pio gd y ul ls adi bd ás 


A CT a 


de das ¿di jo ss yy Já pj a A Gio jas 
dewgi 2di y Já pj a 


-“a- jos -o» .»- o» e -09- 


sed ds a yA9 kuyia DA SA A ayi ais 


0- ko- Dos - D-- " 
. 


-o cr- -o 


di gs e un E 33 ¿iy ¿00 — Js 


ye eja a di ayi Í Jús) ¡AR 7 ¿sto A) 2”) EN 
«gu ads e yy a El re di e 


TRANSCRIPCIÓN Y TRADUCCIÓN LITERAL 


al-qutru I-misriyu yukawwinu I-záawiyata l-Samáliyata lHSargiyata 
La tierra la egipcia forma el ángulo el septentrional el oriental 


min ifriqiyata wa-yuqálu lahu aydan wadiya l-nili 
de África y se llama a él también el valle del Nilo 
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lizanna qismahu Hyanubiya waqitun bayna silsitatay Yibalin 
Porque su parte la meridional cae entre dos cadenas de montañas 


wa-yajtariquhu nahru i-nili lazimu. 
y la corta el río Nilo el grande. 


masahatuhu Yugrafiyan arbatu-mvati alfi milin murabbatin 
Su área geográfica (es) cuatrocientas mil millas cuadradas, 


wa-amma masahatuhu l-mugasatu 
y en cuanto a su superficie la medible 


fa—hiya 65 alfa milin murabba'in minha 5.736.000 faddanin 
ella (es) 65 mil millas cuadradas, de las cuales 5736000 «faddans» 


ardan zaraiyatan. wa-yahuddu hada l-qutra mina l-Samali 
(son) de tierra agrícola. Y limita a esta tierra por el Norte 


I-bahru I-mutawassitu wa=mina l-Sarqi jattun yamtaddu 
el mar el Mediterráneo y por el Este una línea (que) se extiende 


min jani yunusa “ala l-bahri l-mutawassiti ila 
desde Jan Yunus, sobre el mar el Mediterráneo, hasta 


I-suwaysi “ala l-bahri I-ahmari, wa-lbahru l-ahmaru 
Suez sobre el mar el Rojo, y el mar el Rojo, 


wa-mina l-Yanubi biládu I-nubati wa-mina l-garbi biladu barqgata. 
y por el Sur (esta) la región de Nubia; y por el Oeste la región de Barqa. 


wa-I-nilu nahrun yajtariqu l-qutra l-misriya 
Y el Nilo (es) un río (que) atraviesa la tierra la egipcia 


mina l-Janubi ilá I-samáli fa-idá wasala ilá qurbi I-gáhirati 
desde el Sur hasta el Norte, y cuando llega hasta la proximidad de El Cairo 


ngasama ilá farayni yasiru ahaduhumá mailan 
se divide en dos brazos (que) corre uno de ellos en dirección 
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ilá lSarqi hattá yasubba ilá Hbahri I-mutawassiti 
hacia el Este hasta que se vierte en el mar el Mediterráneo 


“inda madinati dimyata wa-l-ajaru yasiru milan 
junto a la ciudad de Damieta, y el otro corre en dirección 


ilá I-garbi hattá yasubba ilá dalika l-bahri “inda tagri rasida. 
hacia el Oeste hasta desembocar en aquel mar en la frontera de Rosetta. 


wa-yanqasimu l-qutru misriyu bi-hada l-ittibari ilá qismayni 
Y se divide la tierra la egipcia de esta manera en dos partes, 


Yanúbiyin wa-Samaliyin aw qibliyin wa-bahriyin 
meridional y septentrional, o meridional y marítima, 


fa-I-qismu I-qibliyu wa-yuqalu lahu I-saidu aw misru |-ulyá 
y la parte la meridional pues se llama a ella «el Said» o Egipto el Alto, 


yamtaddu min ajiri hudúdi misra Yanúban 
se extiende desde el extremo de los límites de Egipto por el Sur 


ilá nuqtati tafarruíi l-nili wa-I-babriyu 
hasta el punto de la separación del Nilo, y la (zona) marítima, 


wa-yuqalu lahu misru I-suflá yamtaddu min nuqtati 
pues se llama a ella Egipto el Bajo, se extiende desde el punto 


tafarrui I-nili ilá l-bahri mutawassiti. 
de la separación del Nilo hasta el mar el Mediterráneo 


wa-yuqsamu l-waYhu I-bahriyu ila talatati agsámin 
Y se divide la región la marítima en tres partes 


mutawassitin wa-huwa l-waqitu bayna farayi I-nili 
una central y ella (es) la que cae entre los dos brazos del Nilo 


wa-qad summiya li-dálika rawdatu l-bahrayni 
y ha sido llamada por ello el vergel de los dos ríos 
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wa-yugalu lahu aydani l-dalta li-musabahatihi 
y se llama a ella también el Delia por su parecido 


bi—-harfi dali “inda 1-yunaniyina 
con la letra la «delta» entre los griegos; 


wa-Sarqlyin wa-huwa l-wagi'u ila sarqiyi l-dalta 
y una (zona) oriental, y ella (es) la que cae hacia el Este del Delia 


wa-yugalu lahu l-hawfu l3arqiyu wa-garbiyin 
y se llama a ella el borde el oriental; y una (zona) occidental 


wa-huwa l-waqi'u illa garbriyiha wa-yuqalu lahu l-hawfu garbiyu. 
y (es) la que cae hacia su (parte) occidental, y se la llama el borde occidental 


hadihi hiya aqsámu l-qutri misriyi l-tabriyatu 
Éstas son las partes de la tierra la egipcia las naturales. 


amma agsamuhu l-idariyatu 
En cuanto a sus divisiones las administrativas, 


pues difieren con la diferencia de los tiempos. 


TRADUCCIÓN 


El país de Egipto forma el ángulo oriental de África. Se le llama también el valle 


del Nilo porque su parte meridional está situada entre dos cadenas de montañas y es 


atravesada por el Gran Nilo. Su área es de cuatrocientas mil millas cuadradas, pero 


su superficie habitada es de sesenta y cinco mil millas cuadradas, entre las cuales hay 


5.736.000 «faddans» de tierra cultivable. 


Este país limita por el Norte con el mar Mediterráneo; por el Este con una línea 


que va desde Jan Yunus, en el Mediterráneo, hasta Suez, en el mar Rojo. Al Sur está 


la región de Nubia, y al Oeste la de Barqga. 


El Nilo es un río que atraviesa el país de Egipto de Sur a Norte, y cuando llega a 


las cercanías de El Cairo se divide en dos brazos, uno de los cuales discurre en 
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dirección Este hasta que desemboca en el Mediterráneo junto a la ciudad de 
Damieta, y el otro va en dirección Oeste hasta que desemboca en ese mismo mar, 
junto a Rosetta. 

De esta forma, el país de Egipto se divide en dos partes: meridional y 
septentrional, o interior y marítima. La zona interior se llama «el Said» o el Alto 
Egipto, y se extiende desde la frontera sur de Egipto hasta el punto en que se 
bifurca el Nilo. La zona marítima se llama también el Bajo Egipto y se extiende 
desde el punto en que se bifurca el Nilo hasta el mar Mediterráneo. 

La región marítima se divide en tres partes, una central que es la situada entre los 
dos brazos del Nilo y por eso es llamada «el vergel de los dos ríos», y también el 
Delta por su parecido con la letra griega delta; otra oriental, situada al Este del 
Delta y llamada «el borde oriental»; y otra occidental, situada al Oeste del Delta y 
llamada «el borde occidental». 

Estas son las divisiones naturales del país de Egipto. Y en cuanto a las 
admimstrativas, han sido diferentes según las épocas. 
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CAPÍTULO SEGUNDO al-bábu I-táni ¿A SÍ 


EL ARTÍCULO. LA ORACIÓN NOMINAL SIMPLE. 


1. No existe en árabe artículo indeterminado, pero la presencia de nunación en un 
s* 0-. 
nombre (véase capítulo 1, $ 5) indica indeterminación. Así a baytun significa una 


casa, y J> ) rajulun, un hombre. 


0% .. 
2. El artículo determinado es Jl al, que se une a modo de prefijo al nombre al 
que acompaña. 


Ej.: Sl al baytu, la casa; A al-bábu, la puerta.. 

La hamza del artículo es hamzatu I-wasl (véase capítulo 1, $ 7), por lo que 
desaparece cuando va tras otra palabra, y la «l» sigue en la pronunciación a la 
última vocal de la precedente. 


. 0 0%- >» 


Ej: “GmudMly UA al-waladu wa-Hbintu, el niño y la nina. 
(NOTA: y wa, es la conjunción copulativa «y», y se escribe unida a la palabra que le sigue). 


3. Cuando una palabra determinada por el artículo comienza por alguna de las 
llamadas letras solares (El Sá y i al-hurúfu Hsamsiya), la «l» del artículo se 
asimila en la pronunciación a la consonante inicial de la palabra. Las letras solares, 
en número de catorce, son las siguientes: 

vdd boboyssyeas has ds bon 
EJE a al-Samsu (pronunciado aó-3amsu), el sol. 
a al-rafulu (pronunciado ar—rajulu), el hombre. 
En este caso no se escribe el sukún sobre la «l», pero se coloca un taádid sobre la 
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consonante inicial de la palabra tal como se ve en los ejemplos anteriores. 


4. El adjetivo calificativo va tras el nombre al que acompaña, y si éste lleva 


artículo, el adjetivo debe llevarlo igualmente. 


e E “ 0- 
- as 


Ej.: una casa pequeña, baytun sagirun ye us 


la casa pequena, al-baytu I-sagiru 


* 0-07 


Obsérvese que ia Sul al-baytu sagirun significa la casa ES pequeña. 
que ya as E 


Cuando dos o más adjetivos califican al mismo nombre no es necesario intercalar 


entre ellos la copulativa 3 wa, y. 


» 0- 


Ej. du Je>s Can baytun jamilun jadidun, una casa bonita y nueva. 


dd drestl ud) alobaytu Ejamilu I-jadidu, la casa bonita y nueva. 


Pero cuando dos adjetivos constituyen el predicado de una oración nominal, lo 


- 


normal es expresarlos unidos por medio de la copulativa 3. 


Ej: a3y des Codi 


al-baytu familun wa-jadidun, la casa es bonita y nueva. 


5. El verbo «ser» se omite en árabe cuando se expresa en tiempo presente. 
O ou 


Ej: la casa (es) antigua, al-baytu qadimun pá ¿us 


Las oraciones de este tipo -que comienzan por un nombre- son llamadas 
oraciones nominales por oposición a las denominadas oraciones verbales, que 


empiezan por un verbo. 


6. Los pronombres personales, en singular, son: 


yo "ana SÍ 
tú (masculino) "anta al 
tú (femenino) "anti e] 
él huwa ya 
ella hiya ye 


Estos pronombres son indeclinables. 
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puerta, capítulo 
casa 

hombre 

niño, hijo 

río 

mar 

libro 

calle 

silla 

té 

café 

el Nilo 
grande, mayor (de edad) 
pequeño, joven 
viejo, antiguo 
antiguo 

nuevo 

largo, alto 
corto, bajo 
bonito 

bueno, bello 
Hasan (n. pr.) 
roto 


ancho 


estrecho 


"Y 


VOCABULARIO 
bábun 
baytun 
rayulun 
waladun 
nahrun 
bahrun 
kitáabun 
Sáritun 
kursiyun 
Sáyun 
qahwatun 
al-Nilu 
kabirun 
sagirun 
qadimun 
Satiqun 
yadidun 
tawilun 
gasirun 
yamilun 
hasanun 
Hasanun 
maksurun 
wasi'un 


dayyiqun 
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EJERCICIO 1 


¿do gir dejo DE ri 


Y ar O e A 
SÍ. ¿y A cs yr ¿a A a 
pe OM ga yr dy Si de a AY .55a lis 
des Y jp AA > ys cer e o y ja 


E 


- Juas En Yo AS EM Y GÍ .1A «Eder 3J93 


TRANSCRIPCIÓN 
1. 'Aná sagirun wa-—anta kabirun. 2.*Anta rayulun tawilun. 3. Al-Saritu wásitun 
wa-tawilun. 4. Al-nilu nahrun, huwa nahrun kabirun. 5. Al-bábu qadimun. 6. Al-baytu 
jfamilun. 7. Nahrun gasirun. 8. Al-bahru I-dayyiqu. 9. Waladun hasanun. 10. Sayun 
wa-qahwatun. 11. Al-Sáiyu wa-1-qahwatu. 12.>Aná rajfulun wa-'anta waladun. 
13. Al—kursiyu sagirun. 14. Al-finyánu qadimun, huwa maksúrun. 15. Al-kitábu Yamilum, 
huwa jadidun. 16. Al-bábu maksúrun. 17. Rafulun wa-waladun wa-bintun. 18. 'Aná 


wa-hiya. 19. "Anta wa-huwa.. 20. Al-Sariu dayyiqu. 


EJERCICIO 2 

1. La casa es grande. 2. Una casa grande. 3. Un hombre alto y un niño pequeño 
(bajo). 4. Hasan es un niño pequeño. 5. El río es estrecho. 6. Una calle. ancha. 
7. Él es un niño nuevo. 8. Una puerta rota y vieja. 9. El Nilo es un río largo y 
ancho. 10. El libro es nuevo. 11. Un libro nuevo. 12. El mar es bello. 13. Una 
silla vieja. 14. Té bueno. 15. Café pasado (viejo). 16. La taza es pequeña. 17. Un 
hombre y un niño. 18. Tú eres un hombre alto y yo soy bajo. 19. Un libro 
pequeño y nuevo. 20. La larga calle. 
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CAPÍTULO TERCERO al-bábu- I-tálitu ¿só oí 
EL GÉNERO. EL FEMENINO. 


* 


1. En árabe sólo existen dos géneros, masculino y femenino. No existe marca de 
masculino, y una palabra poseerá este género a menos que pertenezca a uno de los 
siguientes grupos: 

a) Palabras femeninas por su significado, como los nombres propios femeninos, las 
que designan oficios o situaciones propias de la mujer, nombres de animales 
hembras, etc. 


“o .- 
.» 


Ej. el ummun, Madre; das bintun, hija; a 3 7£ “arúsun, novia. 


b) Palabras femeninas por su forma. La principal marca de femenino es la 
ta' marbúta = 2 atun- (véase capítulo primero, $ 2, nota 3), que es la terminación 
más frecuente de las palabras femeninas. 

Este morfema se añade a las palabras masculinas para formar sus correspondientes 
femeninas (aunque no de forma general e invariable). 


ETS el jadimun, criado Ls jádimatun, criada 
da ibnun, hijo Gl ibnatun, hija 
ys kabirun, grande ys kabiratun, grande (fem) 
> jadidun, nuevo bus yadidatun, nueva 


Las palabras que acaban en tá' marbúta deben ser consideradas femeninas a menos 


que su significado indique claramente que no pueden serlo. 


Ej: «¿US kitábatun, escritura, es femenina, pero 42115 jalifatun, califa, es masculino 
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porque este cargo sólo puede ser desempeñado por un hombre. 
Además de la tá” marbúta hay algunas otras terminaciones de femenino que serán 


mencionadas más adelante. 


c) Palabras femeninas por el uso, que pueden clasificarse en los siguientes grupos: 

L Nombres geográficos, es decir los que designan ciudades, países, etc. 

Ej: pas misru, Egipto; Gio dimasqu, Damasco. 

(Obsérvese la ausencia de nunación en estos nombres, que pertenecen al grupo de los 
llamados díptotos y cuyas características serán explicadas más adelante, en el 


capítulo IV, $ 3) 


IL. Partes del cuerpo que se dan en pares. 


Ej: 35 yadun, mano, >, rijlun, pie; da£ “aynun, ojo. 


HL Algunas otras palabras no agrupables semánticamente, entre las que podemos 


mencionar como más comunes: 


2 y ardun, tierra 15 dárun, casa 
qua Samsun, sol JU nárun, fuego 
yá nafsun, espiritu (2) "ihun, viento 


Dentro de este grupo cabe incluir algunos vocablos que son tratados unas veces 
como femeninos y otras como masculinos, aunque en árabe clásico lo normal es que 
sean considerados femeninos. 

Ej: Se yb tarigun, camino; Ja halun, estado, condición. 

La última de estas palabras existe también en forma femenina, pero sin cambio de 

significado: ue halatun. 


2. El adjetivo tiene que concordar con el nombre al que califica. 
EJE 5 aña J> 3  "ijlun sagiratun, un pie pequeño. 
5 di ¿audi al-bintu Ekabiratu, la hija mayor. 
audi dis al-jatifatu 4-jadidu, el nuevo califa. 


desó yu  dárun qadimatun, una casa vieja. 


Asimismo el adjetivo tiene que concordar con el nombre del que es predicado en 
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la oración nominal. 
e - 


E].: ¿> e dl al-Samsu harratun, el sol es caliente. 


O 
iyalo cul anti hadiratun, tú (fem.) estás presente. 


- 0% 
A 


es 
yala Cul anta hádirun, tú (masc.) estás presente. 


NOMBRES COLECTIVOS 
3. Muchas palabras tienen forma singular y sentido colectivo. Esto ocurre 


principalmente en términos que expresan grupos de animales o de seres inanimados. 


Ej.: 3>>  hajarun, piedras, pedregal. 
>  Sajarun, árboles, arboleda. 


34  bagarun, vacas, rebaño de vacas. 


Para expresar un solo objeto o animal de los que constituyen estos grupos se 
añade al colectivo una tá” marbúta, con lo que se forma el llamado singulativo. Sin 
embargo no todos los colectivos admiten este proceso de singularización. 


Eje >>  hajaratun, una piedra. 
a 
3)>b  sayaratun, un árbol. 


3 y  bagaratun, una vaca. 
Todos estos singulativos son femeninos, mientras que los colectivos 


correspondientes son masculinos de acuerdo con sus respectivas formas. 


PARTÍCULAS INTERROGATIVAS (1) 
4. En la forma escrita del lenguaje las preguntas se introducen con las partículas 
Ja hal o Ja, la última de las cuales se escribe unida a la palabra que le sigue. 


Bi Sósias pa Ja hal misru ba'idatun? ¿está distante Egipto? 
dr ypasÍ a-misru baíidatun? " > ” 


En árabe moderno el signo de interrogación se escribe sólo al final de la pregunta 
tal como se ve en los ejemplos. En árabe hablado las partículas interrrogativas casi 


nunca se usan, y la interrogación se indica con el tono de la voz. 





1 Véase también el ANEXO C, $2 
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madre 

muchacha, hija 
hija 

hijo 

novia 

califa 

Egipto 

Damasco 

ojo 

mano 

pie 

casa, mansión 
caliente 

tierra 

sol 

presente, preparado 
pedregal, piedras (col.) 
arboleda, árboles (col) 
vacada, vacas (col.) 
lejano, distante 
jardín 

rey 

reina 


lugar, estación 


VOCABULARIO 
ummun 
bintun 
ibnatun 
ibnun 
“arúsun (f.) 
jalífatun (m.) 
misru (£) 
dimasqu (f.) 
“aynun (£.) 
yadun (f.) 
riylun (£) 
dárun (f.) 
harrun, harrun 
ardun (f.) 
samsun (f.) 
hádirun 
hayarun 
Sayarun 
bagarun 
ba“idun 
bustanun 
malikun 
malikatun 


mahallun 
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hombre, persona insánun 
sí natam 

no la 

abuelo yaddun 
abuela yaddatun 
criado jádimun 
criada jádimatun 
feo, malo qabihun 


hora, reloj 


sa“atun (1) 


intenso, fuerte sadidun 
médico tabibun 
limpio nazifun 
muerto mayyitun 
fuego nárun (f.) 


EJERCICIO 3 


dela AY ¿yy el cl 


io BES 1 e E ajo a 


Dr - 


IRA 


¿ss bs SÍ Y 
Ly io 


Ja das Gros 


ol] des .9 ¿jalo e 


A As 


ATA 
. 
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Ds 
- > 


o 
Ñ 


C-* 
E 


E 


Y «y 


lo 


EN IA 


LU gr 


ud .v. 


TRANSCRIPCIÓN 
1. Alssá“atu l-yadidatu I-yamilatu maksúratun. 2. 'A—hiya saatun kabiratun? 3, Lá, hiya 
sagiratun. 4. Alummu hádiratun. 5. Al“arusu bintun yamilatun. 6. Kitábatun qabihatun. 
7. Jalifatun yadidun. 8. Hali I-bintu yamilatun? Na'am. 9. Riylun nazifatun. 10. AlPardu 
wásitatun. 11.Dimaiqu mahallun harrun. 12. Al-dáru batidatun wa-I-samsu Sadidatun. 
13. Al-yaddu mayyitun. 14. Al-jádimatu hádiratun. 15. Sarayatun tawilatun. 16. Hasanun 
insánun yamilun. Huwa tabibun. 17. Al-bustánu batidun. 18. Malikun kabirun. 


19. Malikatun yamilatun. 20. Al-malikatu yamilatun. 


EJERCICIO 4 

1. Tú eres bonita. 2. El árbol alto está muerto. 3. La madre está presente. 
4. ¿Está la novia presente? No. 5. El difunto califa. 6. El califa está muerto. 7. Un 
pie largo. 8. Una tiérra extensa. 9. Damasco está lejos. 10. El viejo reloj está roto. 
11. Ella es una chica fea. 12. Tú eres la reina. 13. El rey es un hombre apuesto. 
14. ¿Eres la abuela? No, soy la madre. 15. Una escritura fea. 16. Un pie grande. 
17. ¿Está limpio el jardín? Sí, está limpio. 18. Él es médico. 19. Un camino ancho 
y largo. 20. La casa nueva es pequeña. 
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CAPÍTULO CUARTO al-bábu Erábitu e ol 


LA DECLINACIÓN. LOS TRES CASOS. 


1. En árabe hay tres casos que se obtienen cambiando la vocal de la consonante 
final de la palabra (excepto cuando ésta va en dual o en plural masculino sano). El 
sonido «n» de la nunación aparece tras la vocal final en los tres casos cuando la 
palabra está indeterminada. Los casos son: 


*.0. 


a) ad) raf:, nominativo (vocalizado con damma) 


”» 0- 


Ej: Es baytun, una casa; — Casal) alobaytu, la casa. 


b) juas nasb, acusativo (vocalizado con fatha) 
Ej.: Ga baytan; Eu al-bayta 


us. S 
C) y» jarr, genitivo (vocalizado con kasra) 


Ej: Sus fi baytin, en una casa; sui ó fi I-bayti, en la casa. 
A 0 


Obsérvese que en el acusativo se añade un alif al nombre cuando está 
indeterminado, pero dicho alif no alarga la fatha, sino que se trata de una mera 
convención ortográfica. 


2. La traducción española que acabamos de dar de los casos no debe inducir a 
error al pensar, por ejemplo, que cuando una palabra haga función de objeto directo 
en español, tendrá que aparecer necesariamente en caso nasb en la versión al árabe, 


pues de hecho ocurre frecuentemente que en esta lengua exige un régimen 
preposicional. 
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El jarr, genitivo, se usa para indicar la posesión y tras preposiciones, mientras que 
el raf*, nominativo, es el caso del sujeto de la oración, y también, como vimos en el 
capítulo II, es el caso en que va el predicado de la oración nominal. 


3. La adopción de las vocales desinenciales de caso por parte de un nombre 
constituye el ole) rab, declinación, y la palabra que admite los tres casos es 
llamada 3 paña munsarif, perfectamente declinable o tríptoto. Hay sin embargo 
algunas -denominadas ad aña 32£ gayr munsarif, imperfectamente declinable 
o díptoto- que sólo admiten dos vocales de caso y que se declinan como se indica a 
continuación: 


Indeterminado Determinado 
Nom. yá zalanu, enfadado (1) Ae al-za'lánu 
Acus. IES za'lána ¿As al-za'lána 
Gen. SóAe za'lána yA al-za“lani 


Como puede observarse, los diptotos se declinan de forma totalmente regular 
cuando están determinados, pero en estado de indeterminación difieren de los 
tríptotos en dos puntos: primero, en que no admiten nunación, y segundo, en que 
sólo toman dos desinencias de caso, ya que tanto el acusativo como el genitivo se 
marcan con fatha. 

Por el momento el estudiante deberá buscar en los vocabularios o en el 
diccionario qué palabras son diptotos. 


EL GENITIVO TRAS PREPOSICIONES 


4. Toda preposición árabe Gr dy harf jarr) pone en genitivo al nombre que le 
sigue. 


Ej. ¿A fi, en 
gzs y fi bustánin, en un jardín. 
7 E 
cul ,ó fi Ibayti, en la casa. 

1 


Este es el sentido del adjetivo en árabe moderno. En épocas más antiguas significaba activo, 
vivaz y también inquieto, agitado. 
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yan e fi Misra, en Egipto. 
Y min, de 
33) de min waladin, de un niño. 
bl 351 de mina I-waladi Ftayyibi, del nino bueno. 
¿áe 1Íy de min waladin za'lána, de un niño enfadado. 
yx, Y y de mina I-waladi I-za'láni, del nino enfadado. 


J li, para, perteneciente a (1) 
JJ»  li-rajulin, para un hombre. 
> 


ul! vila, hacia 


So y 


pr 
al 


vila Makkata (diptoto), hacia La Meca. 
we “ala, sobre 
duladY de  “alá I-mavidati, sobre la mesa. 


5. Cuando en una oración nominal el predicado es un sintagma preposicional y el 
sujeto está indeterminado, éste no puede aparecer en primer lugar. 
Ej. có des vi ¿A fi-Ebustáni rayulun qabihun, en el jardín hay un hombre 
de mal aspecto. 
NO yd ¿A ueá de rayulun qabihun fi-I-bustani. 
En frases como la anterior, el verbo está sobreentendido y puede traducirse al 
español por el impersonal «hay». 


1. Cuando esta partícula precede a una palabra con artículo, desaparece el alif de éste y se 
escribe 3 Ej: 2,1 para el hombre. 
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EL GENITIVO DE POSESIÓN (idafa  ¿¿lLa)) 

6. Un nombre seguido de otro nombre en genitivo pierde su nunación. Además 
cuando, como ocurre en la mayoría de los casos, el segundo nombre en genitivo está 
determinado, el primero queda también determinado. 

Un nombre seguido por otro en genitivo NO PUEDE LLEVAR ARTÍCULO. 


Ej.: Je Ml sde baytu Erajuli, la casa del hombre. 


dese Sus  baytu Muhammadin, la casa de Muhammad. 


s An 
En estos ejemplos, si se quisiera decir «una casa» para indicar que el hombre o 
Muhammad posee varias, tendría que utilizarse otra forma de expresión como 


L-» . 0- 


eres Cu baytun li-Muhammadin, una casa de Muhammad. 
z > 

7. Es condición de la 'idáfa que nada se interponga entre el nombre y el genitivo 
que le sigue, por lo que si se quiere calificar ese primer nombre con un adjetivo, 
éste deberá colocarse TRAS el genitivo. 


, -o E-rr * 0. 


Ej.: gl Jane Suu baytu Muhammadini I-kabiru, la casa grande de Muhammad. 


il Jai Es baytu Irajuli i-qadimu, la casa vieja del hombre. 


Obsérvese que, si se modifica la vocal desinencial de los adjetivos en los ejemplos 


anteriores, cambia el significado de la expresión: 


li sae E baytu Muhammadini l-kabiri, la casa del viejo Muhammad (1. 


pl Jai E baytu Irayuli kabiri, la casa del hombre importante. 


Como puede verse en los ejemplos anteriores, el adjetivo que califica a un 
nombre determinado por medio de la *idáfa lleva artículo. Es posible, sin embargo, 
que un nombre forme *idáfa con un nombre indeterminado, y en tal caso el primero 
de ellos queda también indeterminado aunque de todas formas pierde la nunación, 
tal como muestran los siguientes ejemplos, el primero de ellos sin adjetivo 


calificativo y el segundo con adjetivo calificativo: 


1 El adjetivo 2% significa grande, y alude primariamente al tamaño. Sin embargo, lo mismo 
que ocurre en español, se emplea también en el sentido de importante y de mayor len edad). 
El contexto suele aclarar el matiz del adjetivo en la frase. En las de los ejemplos, hemos dado 
traducciones diferentes al mismo adjetivo para mostrar esta posible variabilidad. 
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, "o 
dleiá finjáanu qahwatin, una taza de café. 


. - 


EE 


A 


dk finjánu qahwatin kabirun, una taza grande de café. 


Estos casos son menos frecuentes que aquéllos en los que el segundo elemento de 
la idafa está determinado, salvo, tal vez, en la poesía del período clásico. En prosa 


moderna no es normal encontrar expresiones como 


e» pe ac”r> >) 0-7 
y dese Ga baytu Mubammadin kabirun, en lugar de 
- z 


c-» . - e... 
sal 78 Cos baytun kabirun li-Mubammadin, una casa grande de Muhammad. 
E > 


VOCABULARIO 
enfadado, airado zalánu ej 
bueno, agradable tayyibun ala 
justo “adilun Jule 
honesto, correcto salihun $ JLo 
veraz, Sincero sádiqun Sula 
La Meca Makkatu << 
mercado, zoco sugun (m. o f.) Í yu 
mesa ma'idatun sub 
pan Jubzun pe 
carne lahmun asi 
mantequilla zubdun, zubdatun da 3 . de) 
leche halibun ualo 
leche, yogur labanun cal 
bandeja sahnun ida 
cuchillo sikkinun A 


A 
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2 
M 
o 
y 


tenedor Sawkatun 
cuchara mil*agatun 
en fi 


de, desde min 


AN E b 


para, perteneciente a li y 
sobre “ala we 
con ma'a Qe 
A ana “ Eo 
ministro, visir wazirun > 33 
rió 

pasado, estropeado ba'itun al 


EJERCICIO $5 


a a ii er ¿y ¿e ru 


elle dy gue da 1 LL or cp ii ds o ao 
dale ¿LL jas dí .A Gola! gus gs jad la) sóc dl. 


«aaa dy yay gu de Ae A e a a ass 


SAS AA E REE A A 


- 0% .-- - ros y» 


a. O das MM «¿pia 1 sutall le ú $1 el Sy NY 


e E AS 


- 


A A 
Y ji ic ca a 


TRANSCRIPCIÓN 
IL. “Alá I-ma'idati sahnun wa-sikkinun. 2. Mil'agati I-waladi I—nazifatu. 3.Al-halibu 


tayyibun. 4. Mina i-súqi qadimi. 5. Li-súuqi Makkata. 6. Ibnu Hasanin waladun salihun. 
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7. Jbnatu Muhammadin (hiya) fi bustáni Hasanini I-sádigi. 8. Maliku Misra malikun “ádilun. 
9. Huwa bnu I-maliki I-zaláni. 10. Anta za'lánu min Hasanin, wa-huwa waladun tayyibun. 
11. Al-jubzu bá'itun wa-l-lahmu sadidun. 12. Al-zubdu min halibi (labani) bagarati 
Muhammadin. 13. Sawkatu Ma I-jalifati “alá I-ma'idati Iosagirati. 14. Makkatu mahallun 
hasanun. 15. Anta fí bustáni Hasanini I-jamili. 16. Al-má'idatu fi baytin li-Muhammadin. 
17. Aljubzu “ala I-sahni I-yadidi. Huwa ma'a I-zubdati. 18. Hali l-labanu yadidun? La, 


huwa qadimun. 19. Anti fí bustáni I-maliki. 20. Sayu Ewaladi fi Ffinyánin Fkabiri. 


EJERCICIO 6 

1. El rey está airado con el nuevo ministro. 2. En la casa de Hasan hay una mesa 
bonita y nueva. 3. Sobre la mesa hay un cuchillo, un tenedor y una cuchara. 4. La 
leche está con la mantequilla y el pan. 5. El nuevo mercado de Damasco está en 
una calle larga y estrecha. 6. La carne está sobre la bandeja. 7. Él es un hombre 
bueno y justo de La Meca. 8. El hijo pequeño del rey está en una casa del ministro. 
9. La abuela del califa está muerta. 10. La bella madre de Hasan es médico. 
11. ¿Hay fuego en la casa? 12. ¿Hay una silla resistente en la casa del hombre? 
13. ¿Hay café en la taza grande? 14. El cuchillo y el tenedor son del ministro. 
15. Yo soy un hombre justo y tú eres un criado fiel. 16. Yo soy de Egipto. 
17. Damasco es bonito. 18. El rey de Egipto es un hombre justo. 19. Si, él es un 


hombre bajo. 20. El viejo y roto reloj del médico está junto al libro, sobre la mesa. 


45 


CAPÍTULO QUINTO al-bábu- I-jámisu vell cul 
EL NÚMERO. EL PLURAL SANO (masculino y femenino). 


LOS PRONOMBRES PERSONALES. ALGUNAS FORMAS VERBALES SENCILLAS. 


1. Hay tres números en árabe: 


singular mufrad 3yhs 
dual mutannan a 
plural jam" > 


El dual se forma añadiendo al singular la terminación ¿L ani en nominativo, y 
Q- - 
92 ayni en los otros casos. Estos últimos se llaman en conjunto «caso oblicuo» y es 


el único realmente usado en el habla coloquial, en la que el dual termina siempre en 
ayn, sin la última vocal. 


e 
Ej.: ¿ello  malikun, un rey. 
vALa ¿gióLl  malikáni, malikayni, dos reyes. 


“or 


elit! al-maliku, el rey. 


AAA 


al-malikáni, al-malikayni, los dos reyes. 


Si el nombre acaba en tá" marbúta, ésta se transforma en una tá* ordinaria cuando 
se le añade el morfema de dual. 


Ej.: ¿SL malikatun, una reina; QYUSLs malikatáni, dos reinas. 
¿Ll al-malikatu, la reina; QYUustad! al-malikatáni, las dos reinas. 
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2. Hay dos tipos de plural en árabe: 
a) el plural sano (AL ari al-jam'u I-sálim), que tiene formas diferenciadas 
para el masculino y para el femenino, y que se forma añadiendo ciertos morfemas a 
las formas singulares, y 
b) el plural «fracto» PEA al al-jam'u I-mukassar O yl a jam'u 
Itaksir) que se forma por transformaciones internas de las formas singulares, con 
adición ocasional de prefijos y de sufijos (véanse los capítulos VI y VID. 


3. El plural masculino sano de nombres y adjetivos se forma añadiendo al 


singular las terminaciones ¿9 úna en nominativo, e da ina en el caso oblicuo. 


»..-s - =.-. 


il 1IáúéÁrb 
Ej.: plas mu'allimun un maestro; — plural inatan «gyalas mu'allimúna, mu'allimina, 


. ar e dl al 3) e- 
bs jayyátun, un Sastre; plural ¿abli> «O od, jayyátiina, jayyátina. 
¿uu hasanun, bueno, bello; plural ¿y yuu> hasanina. 
y2S katirun, nUMEroso; plural Y3725, katirúna. 


4. Muchos nombres y adjetivos no admiten el plural masculino sano y tienen que 
utilizar el plural fracto (véanse los capítulos siguientes) como masculino plural. 
Asimismo, algunos nombres y adjetivos no pueden formar el plural fracto y adoptan 
invariablemente el sano. 

Cuando el diccionario no da el plural de un nombre o de un adjetivo es porque 
toman el plural masculino sano. Entre los principales grupos de nombres que toman 
el plural masculino sano están los participios y los nombres de profesión u oficio, 
tales como Lús jayyátun, un Sastre, O yla jabbázun, un panadero. En estos últimos 


la segunda radical aparece siempre duplicada y seguida de un alif de prolongación. 


5. Salvo algunas excepciones, dos de las cuales son mencionadas a continuación, el 
plural sano masculino sólo lo toman palabras que designan seres racionales 
masculinos, por lo que los nombres de animales, de objetos inanimados o los 
nombres abstractos que no tengan plural fracto, tomarán necesariamente el plural 
femenino sano que se explica en el párrafo siguiente. Las excepciones a las que nos 


hemos referido son: 


..- »o 


¿us sanatun, año; plural y yw sinina O | 9 Sanawátun, 
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ya A ardun, tierra; plural de al araduna O call arádin. 


Podemos observar cómo estas dos excepciones tienen plurales fractos alternativos, 
y hay que decir además que ¿ue A no es de uso frecuente, particularmente en prosa. 


O, 
6. El plural sano femenino se forma añadiendo al singular SU átun en el 
nominativo, y EU átin en el caso oblicuo. La «n» final es la de la nunación y, por 
> 
lo tanto, desaparece cuando la palabra está determinada. 


Y er» 


Ej. dlya> hayawánun, animal; plural ¿lso 
¿las? iytimá“un, reunión, asamblea; plural Slel>! 


Cuando la forma singular del nombre tiene ta? marbúta, ésta desaparece al añadirle 
el morfema de plural femenino sano. 


Br 


Ej. ¿Sl malikatun, reina; plural aíL s SL malikátun, malikátin. 
5)ú%S katiratun, numerosa; plural <' fs o ys katirátun/in. 
Lu jadimatun, sirvienta; plural Sos LS ¿oLusla jádimátun/in. 


Y cuando la palabra está determinada: 
al E 


3! al-malikatu, la reina; — plural A] < sul al-malikátu, al-malikáti. 

El plural femenino sano no está restringido a las palabras que designan seres 
racionales femeninos, sino que se aplica a nombres abstractos, infinitivos y otros. Así 
mismo, el que una palabra acabe en tá” marbúta no implica que tenga que tomar 
necesariamente el plural femenino sano. 

La cuestión del plural en árabe en su conjunto puede resultar complicada al 
principiante, y aunque pueden asociarse ciertas formas de plural a determinados 
singulares, en muchas ocasiones el diccionario es la única guía segura. Hay que 


insistir en que siempre debe aprenderse el plural de cada palabra junto con su 
singular. 


7. Algunos nombres femeninos toman el plural masculino sano, el más usual de 


e.-- 


los cuales es el ya mencionado 4iw sanatun, año. De la misma manera, algunos 


48 











» 


nombres masculinos adoptan el plural femenino sano, como ¿Byu> hayawánun, 
animal, también citado anteriormente. 


CONCORDANCIA DEL ADJETIVO 
8. Los adjetivos concuerdan con el nombre al que acompañan en género, número 
y caso, con algunas excepciones: 
a) para la concordancia del plural fracto, véanse los capitulos siguientes. 
b) el nombre en plural femenino sano va acompañado generalmente de adjetivo en 
femenino singular, a veces incluso cuando denomina a un ser racional. 


nor.” 


Ej.: o, SGl y2>  hayawánátun wahsatun, animales salvajes. 
Ú> ¿Us jádimátun yamilatun, criadas bonitas. 
(Sin embargo resulta preferible la expresión > ¿us jáadimátun yamilátun, 
especialmente en árabe moderno). 
Ejemplos de concordancia: 
o pS jádimun gá'ibun, un criado ausente. 
yúsiE yu jadimáni ga'ibani, dos criados ausentes. 
MS sulé de > jádimúna ga'ibúna, criados ausentes. 
Ale Ga jádimatun g3'ibatun, tuna criada ausente. 
ys yla jadimatáni gaá'ibatáni, dos criadas ausentes. 
SLule Slasla jadimatun ga'ibátun, Criadas ausentes. 


áule coluala  jadimatun ga'ibatun, criadas ausentes. 


PRONOMBRES PERSONALES 
9. Los pronombres personales son: 


SINGULAR Gl cana, yo 


al anta, tu (masculino) 


“il anti, 1 (femenino) 
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Ñ 
» 


huwa, él 


hiya, ella 


+ E 


DUAL EN antuma, vosotroslas dos 
us huma, ellos/ellas dos 
PLURAL ak nahnu, ROSOLros 
pl antum, VOSOLros 
EE antunna, VOSO[ras 
pa hum, ellos 


QA hunna, ellas 


Los pronombres personales, en su forma afijada, serán descritos más adelante 


NOTA. En el cuadro anterior, cuando se da sólo una forma, es que mo existe diferencia entre el 
masculino y el femenino. Cuando un dual o un plural se refiere a palabras masculinas y femeninas, 
el masculino predomina y es el pronombre de este género el que se emplea. Por tanto, cuando el 
pronombre «ellos» hace referencia a hombres y a mujeres previamente mencionados, debe 
emplearse pa hum y no SA hunna, inclusive en el caso de que el pronombre se refiera, por 
ejemplo, a dos mujeres y un hombre. 


ALGUNAS FORMAS VERBALES SENCILLAS 
10. El verbo será tratado con detalle a partir del capítulo XII, pero con objeto de 
poder emplear frases más realistas en los ejercicos de traducción, vamos a dar ahora 
algunas formas. 
La más simple del verbo árabe es la tercera persona masculina singular del 


perfectivo, que generalmente tiene valor de pasado. 
Ej.: Jay wasala, él llego. 
talaba, el pidio. 


QIS  kana, él fue, estuvo, existió. 


.P.o 
. 


ya hadara, él estuvo presente, listo, preparado. 
Esta persona del verbo acaba invariablemente con fatha. 
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Anteriormente hemos indicado que la ta”, en su forma de tá” marbúta, es una 
terminación de femenino, y así la tercera persona del perfectivo forma su femenino 
añadiendo una tá”, aunque en este caso es una ta” normal y no una ta” marbúta. Por 
este procedimiento: 


de Jas wasala, él llegó se forma ¿Lay wasalat, ella llegó. 
s Is kana, él fue, existió 


-.. 


ES kanat, ella fue. 


kataba, él escribió £niS katabat, ella escribió. 


Ya se ha visto que la característica del plural sano masculino es una wáw seguida 
de una nún, como en pelao mu'allimun, Maestro, plural 5) al mu'allimúna. De 
manera semejante en el perfectivo de los verbos se añade una wáw para formar el 
masculino plural, aunque en esta ocasión ésta no va seguida de nún. Asi se ve en 
QS kataba, 19% katabú, ellos escribieron; SIS kána, 1y1S kanú, ellos fueron, 
existieron. 

Obsérvese que el alif que sigue a la waw es una mera convención ortográfica sin 
contenido fónico alguno, cuya función es la de evitar ciertas posibles confusiones 
como la que se produciría si la wáw fuese interpretada como la conjunción 
copulativa «y» que precediese a la siguiente palabra. 

Algunas formas del dual del perfectivo se forman añadiendo el alif que vimos 
formando parte del morfema de dual en los nombres, yl áni. 


... 


Eje LS  kataba, ellos dos escribieron. 


us katabatáa, ellas dos escribieron. 


11. El orden normal de las palabras en la frase árabe es: verbo — sujeto - objeto 
- complementos circunstanciales. 


mn. 


Ej: ¿el glas> Y! gu ya hadara Hasanuni Hiytimáta amsi, Hasan asistió a la 
reunión ayer (lit: Asistió Hasan ...). 


12. Cuando un verbo en tercera persona precede a su sujeto, SIEMPRE va en 
singular (aunque el sujeto sea dual o plural), pero tiene que concordar en género con 
dicho sujeto. 


Ej* 113941 235  kataba I-waladani, los dos niños escribieron. 


,C> 
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2 e 1 
Ó yr ¿US  kataba I-mu“allimina, los maestros escribieron. 
úl SS  katabati l-mu'allimatani, las dos maestras escribieron. 


tatacll SiS  katabati I-mu“allimátu, las maestras escribieron. 


Sin embargo, si el sujeto ya hubiese sido mencionado en la frase anterior, el 
verbo tiene que concordar con él tanto en género como en número. 
EJE ab Iyalbs ¿yaa jas hadara l-mu'“allimúuna wa-talabú jubzan, se 
presentaron los maestros y pidieron pan. 

Aquí, el segundo verbo (1 yal) está en plural porque el sujeto es plural (4 yalas) 


y ya ha sido mencionado anteriormente, mientras que el verbo ,4a> está en singular 
porque aparece antes que su sujeto. 


VOCABULARIO 
lengua, idioma lugatun — pl. lugatun AS - 13 
mundo “álamun A 
palabra kalimatun — pl. kalimatun Sus Ni Us 
ventana Subbákun S ús 
ventana nafidatun ñl 3ú 
musulmán muslimun plus 
creyente mu'minun dejo 
comida, alimento aklun SÍ 
cocinero tabbájun ¿cb 
panadero jabbazun ! 65 
sastre jayyátun LÚS 
animal hayawanun ola 
año sanatun de 
reunión ijtimátun ¿lañ>! 


S2 








numeroso katirun zas 
salvaje (animal) wahóun y 
enfermo maridun vas > 
difícil sa'bun a 
fácil sahlun Hp 
débil datifun hy 
presente mawyudun 3 ipga 
ausente gT'ibun as ¿ 
día yawmun es 


hoy al-yawma 2 331 


ayer amsi qual 
llegar wasala ¿la 
pedir, demandar talaba ke 
ser kana ys 
asistir, estar presente hadara po 


escribir (a) kataba (li) (Y) us 


EJERCICIO 7 


da O ¿E ro gula La. ro as ad ell ji 


ASES TOS A 


“0-0. 


A by mila culo coisiad ad 


AA AA A Es Vaz cn 


Gáns yá osa GU SM A e SS 


«¿lado gasa aja jas MY de) Jess Úlis lb MY 


OD. 


EL 01 Ss dl pedi is ¿o al der ST 
A O 
dle ÉSTE LG gd a A rs a MA 

copada o y o E ol 


TRANSCRIPCIÓN 

1. Fi I“álami lugátun katiratun. 2. Humá jayyátáni. 3. Kána jabbázáni fi Ibayti. 
4. Al-mu'allimúna mawyúduna. S. Fi kitábi Hasanin kalimátun katiratun sa*batun. 
6. Al-mu'minúna gá'ibuna l-yawma. 7. Kánú fi I-sári'i amsi, wa-Hyawma hum fi Hbayti. 
8. Wasalati l-sanatu Hyadidatu. 9. Fi Ibayti Subbakani (nafidatani). 10. Talaba aklan mina 
Ltabbajayni. 11. Kataba I-jalifatu li-l-mu'minina fi Dimasqa. 12. Talaba hayawánan 
wa-wasala rayulun. 13. Hadara l-waziru l-maridu l-iytimáta. 14. Al-kitábu sahlun 
li-I-tabibi. 15. ”A-f1 bustáni I-mu'allimi hayawánun wahóun? 16. Talabat mina jádimina 
jubzan wa-zubdan wa-Sáyan wa-—haliban. 17. Fi Misra muslimúna katirúna. 18. ?A—hunna 
muslimátun? 19. Li-bustáni l-Hasanayni bábani. 20. Kána I-kitabaáni “ala I-má'idati "amsi. 


Albyawma humá fi bayti Itabibi. 


EJERCICIO 8 

1. Dos lenguas difíciles. 2. Él ha escrito dos libros fáciles para el niño. 3. Ayer 
el pan llegó del panadero. 4. La comida de los dos cocineros presentes hoy es 
agradable. 5. Los maestros musulmanes están ausentes hoy. 6. Dos creyentes tenían 
una casa. 7. En la casa de Hasan hay dos ventanas, dos puertas y un gran jardín. 
8. Ellos son dos hombres enfermos y debiles. 9. En el mundo hay muchos animales 
salvajes. 10. Ellos han asistido a numerosas reuniones. 11. Ellos pidieron dos buenos 
sastres. 12. Dos breves palabras. 13. En el libro hay muchas (numerosas) palabras 
difíciles. 14. Ellos dos llegaron ayer de Egipto. 15. Vosotros dos sois maestros. 


16. Nosotros somos musulmanes sinceros. 17. Ellas son maestras en Damasco. 
18. Muchos años. 19. Dos días. 20. Tú y yo somos dos buenos médicos. Él es 
veterinario (lit.: médico de animales). 





CAPÍTULO SEXTO al-bábu  Isádisu oi Sl 


EL PLURAL FRACTO 


1. Antes de comenzar el estudio del plural fracto es preciso que el estudiante 
aprecie correctamente la importancia de las formas de las palabras árabes, o lo que 
es lo mismo, que comprenda bien su estructura. 

La mayoría de las raíces árabes son triconsonánticas, y son estas tres letras las que 
dan un significado básico. Luego, por adición de prefijos y sufijos, o por 
modificación de las vocales, tanto breves como largas, se deriva un gran número de 
formas, muchas de las cuales están asociadas a determinados significados, lo que 
supone una magnífica ayuda en la adquisición de vocabulario. 

Los gramáticos árabes ejemplifican las diversas estructuras utilizando la raíz 
Jad fatala, hacer, de manera que la 4 representa la primera radical, la g la 
segunda, y la y) la tercera. Y así, se dice que la palabra Ea hasanun, tiene la forma 
dd fa“alun; Era baytun, responde al esquema Jai falun; y ys kabirun, tiene la 
forma Jasá fa'ilun. 


2. Muchos nombres árabes no admiten el plural sano y solamente poseen el fracto. 

Desgraciadamente existen muchas formas de plural fracto, y aunque algunas de 
ellas pueden asociarse a otras del singular, dicha relación no es invariable y no 
resulta de gran utilidad para el principiante, por lo que el plural de cada palabra 
debe ser aprendido al mismo tiempo que su singular utilizando para ello el 
diccionario. 
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3. Las siguientes formas de plural fracto son algunas de las más frecuentes: 


a) Jul "af álun 
Ej: SIN 
sf 


e _ -0% 


Sly! 


b) dl yd futúlun 

Ej.: 3 yla 
yy 
a 


ed pues 


c) Jud fi“álun 

Ej: AS 
>, 
JL> 


awládun, 
amtárun, 


awqátun, 


mulukun, 
hurúfun, 
qulubun, 
suyufun, 
“ulumun, 


durusun, 


kilábun, 
riyálun, 


yibalun, 


plural de 3Í3 waladun, niño. 
plural de as matarun, lluvia. 


plural de cd 9 waqtun, tiempo, momento. 


plural de ¿LL malikun, Fey. 
plural de ds harfun, letra. 
plural de od galbun, corazón. 
plural de ErOe sayfun, espada. 
plural de ele “ilmun, ciencia. 


a- 


plural de Pe 33 darsun, lección. 


plural de de kalbun, perro. 
plural de Mes rayulun, hombre. 


plural de L> jabalun, montaña. . 


Esta forma de plural es frecuente en adjetivos, como: 


Jlsh 
q 
Ea 

d) Jad futulun 
Ele iS 
Gas 


Ji 





tiwalun, 
kibarun, 


sitábun, 


kutubun, 
mudunun, 
sufunun, 


yududun, 


plural de dh y tawilun, largo. 
Plural de zas kabirun, grande. 


plural de caro sa'bun, difícil. 


plural de SUS kitábun, libro. 
plural de Tnso madinatun, ciudad. 
plural de Gsis safinatun, barco. 


plural de 135> yadidun, nuevo. 
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e) Jail 'af“ulun 


EJE Sl anhurun, plural de 5 nahrun, yO. 
pres. ashurun, plural de a sahrun, MÉS. 
dei arfulun, plural de Je y tiylun, pie. 


4. Debe observarse que los adjetivos pueden tener plural fracto lo mismo que los 
sustantivos, y que estos plurales pueden utilizarse como calificativos de nombres en 
plural masculino sano, que se refieren, como ya quedó dicho, a seres racionales. Asi 
se dice Jiyl Je y risalun tiwalun, hombres altos. 

Fuera de estos casos, los plurales fractos son considerados como femeninos 
singulares a efectos de concordancia, como, por ejemplo, en: 


4- .— “. o 
58 ¿jue  mudunun kabiratun, ciudades grandes. 
4. pD - “ ,s. 


duo yyuyy0  durúsun sa'batun, lecciones difíciles. 


ya guall al+mudunu kabiratun, las ciudades son grandes. 


Sin embargo, en árabe clásico, especialmente en períodos antiguos y en poesia —y 
ocasionalmente también en prosa clásica tardía y en prosa moderna de estilo 
retórico- pueden encontrarse plurales fractos de adjetivos calificando a sustantivos en 
plural fracto aunque éstos no designen a seres racionales. 


Ej.: Laa e yle “«ulúmun si“ábun, ciencias difíciles (en lugar de sa*batun) 


Jl yo AS sufunun tiwálun, navíos largos (en lugar de tawilatun) 


El estudiante debe fijar su atención en tratar los plurales fractos como femeninos 
singulares, salvo cuando éstos se refieren a seres racionales. 


Los plurales fractos de los adjetivos se usan frecuentemente para calificar a 
nombres en plural masculino sano, como, por ejemplo, en SUS a sl jádimuna 
kibárun, criados viejos. El diccionario nos muestra que el adjetivo ys kabirun NO 
admite el plural masculino sano, por lo que es necesario usar el fracto cuando aquél 
tendría que ser empleado. 


Mr 


5. Algunas palabras tienen más de un plural fracto, como dub talabatun y 


S1 


. >» > e s 

Mb tulláb, plurales ambos de “JUb tálibun, estudiante. Y, en ocasiones, dichos 
E e 0- 

plurales tienen distintos significados. Por ejemplo, «Gus» baytun significa tanto 

casa como verso. Cuando la palabra tiene el primero y más común de ambos 


sentidos, su plural es «53 buyútun; pero cuando significa verso, el plural es 


m _-0z 


Stul abyátun. 


También es posible que una palabra tenga dos plurales, uno masculino sano y otro 


fracto, como ocurre con ¿yeso jádimina y 


palo jádimun, criado. 


brrzr 


deu> jadamatun, plurales ambos de 


VOCABULARIO 
lluvia matarun, pl. amtárun 3 £ Al - aa 
tiempo, momento wagtun, pl. awgátun | o ds 
letra harfun, pl. hurúfun 3 > 5 dy 
corazón galbun, pl. qulúbun da di - - F 
espada sayfun, pl. suyúfun Só SL = aa 
ciencia, conocimiento “ilmun, pl. “ulúmun e de - ale 
lección, clase darsun, pl. durúsun Ss 913 E ja 
perro kalbun, pl. kilábun As - ¿E 
montaña jabalun, pl. fibálun Jr - ds 
ciudad madinatun, pl. mudunun dista a Gsus 
barco, navio safinatun, pl. sufunun Era ds Gui 
mes Sabrun, pl. Suhúrun A ls S pros 
estudiante talibun, pl. tullábun as hb - o 
- ir (lit: él fue) dahaba GAS 
« Salir (de) jaraya (min) ( ve) Ey 
+» Matar gatala dá 








e encontrar, hallar 
antes de (prep. temporal) 
después de ("  ”) 
luego 
árabe (nom. y adj.) 
inglés (nom. y adj.) 
útil, provechoso 
vigilante, guardián 
rápido, presuroso 
cortante 
escaso, poco 
Alejandría 


Londres 


uo E Mc 


Cl => y> Él 


Ab e jad al o 


5 yy daa ja o YE Y 


._ 


A E A AT 


dué 5 


wayada 3>3 
gabla ds 
ba'da Js 

SÍ 
tumma pq 
“arabiyun, pl. “arabun eye 7 EE 


inkiliziyun, pl. inkilizun SL - ss) 
náfitun ne 


hárisun ya Ju 
sari“un er 
gátisun «bl 


galílun, pl. qalilúna 
al-Iskandariyatu 


Lundunu gay 


EJERCICIO 9 
ql ¿gut 5 LS as. 
(Suez) ¿ugt o ¿Ly 53 ás 


¿e ls 


er 
A 


. (India) sil A 


a 


did de ds ¿ler VR la>y o . Lao 


>» 9.0% 


A NES E A A 


SS 
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¿Ni a UN O A 


cor m pS sor” 


«oo Hey da Yo E E EAT AA 


EJERCICIO 10 

1. Los estudiantes fueron a las casas de los profesores. 2. Salieron de las lecciones 
hace dos horas. 3. Después de un largo espacio de tiempo llegaron los nuevos 
profesores. 4. Son ríos rápidos. 5. Unos pocos niños ingleses llegaron hoy en un 
gran barco. 6. Ellos son de muchas ciudades. 7. El rey mató al ministro con la 
espada, luego salió hacia la montaña. 8. En la casa de Muhammad hay un perro 
guadián. 9. Encontraron a un niño árabe hace una hora. 10. Los libros de Hasan 
son sencillos. 11. Los estudiantes asistieron ayer a las lecciones. 12. Largos meses. 
13. Las vacas tienen un corazón grande. 14. Ha pasado la época de las lluvias. 
15. Las letras de los niños árabes son feas. 16. Había una espada cortante en la 
mano del hombre alto. 17. Ellos eran estudiantes (lit. buscaban la ciencia) en Egipto. 
18. El Cairo y Damasco son dos grandes ciudades. 19. Ambas son ciudades árabes. 
20. Los grandes barcos nuevos llegaron a Alejandría desde Londres hace dos días. 
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CAPÍTULO SÉPTIMO 


al-bábu I-sábitu eli CUÍ 


EL PLURAL ERACTO (continuación) 


1. Otras formas del plural fracto son las siguientes: 


f) Mad futalá'u (díptoto) 


er» 


EJE 533 wuzarWu, 


Oe 
£l 5) umar2'u, 
. er y 


sl pá sufará'u, 


g) sYuál af'ila'u (diptoto) 


Ej.: slásnal asdiqv'u, 


sul anbiy3'u, 


Lil aqriba'u, 


“Lu Í  agniyaru, 


plural de 233 wazirun, Ministro, visir. 
plural de sal amirun, principe, emir. 


plural de cyabís safirun, embajador. 


plural de Saa sadiqun, amigo. 
plural de q nabiyun, profeta. 
plural de ls 5 qaribun, pariente. 


plural de AE ganiyun, Fico. 


Estas dos formas de plural las toman frecuentemente los nombres y adjetivos de 


la forma ¡juad cuando se refieren a seres racionales. 


- 0? 


H ¿Mas fulánun 
Ej: rip buldanun, plural de 3L baladun, comarca, ciudad. 


. -o» 


dúluaió  qudbánun, plural de wal qadibun, vara, cetro, rail. 
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Es necesario prestar atención a estas formas para reconocer la nún final como letra 
no radical, lo que ocurrirá siempre que haya tres radicales que precedan a la 


terminación ánun. En cualquier otro caso la mún sería radical. 


2. Aunque es difícil -en ocasiones imposible- saber qué forma de plural fracto 
adoptará un nombre trilítero y viceversa, el caso es totalmente distinto cuando se 
trata de nombres cuadriliteros, para los que el plural puede frecuentemente deducirse 


del singular y viceversa. Las siguientes formas son comunes: 


1) Já fa“álilu (díptoto), plural de: Jló fatlalun, Jad falilun y LULA fatlalatun 


, .. ..o- 


Ej: | 9>  jawáhiru, plural de yA3> jawharun, joya, piedra preciosa. 
a AS tayáribu, plural de ú pe tayribatun, experimento. 
vallas mayálisu, plural de valze maylisun, asamblea. 
¿Ge manazilu, plural de Jjós manzilun, casa, residencia. 


cilSs.  makátibu, plural de ui%s maktabun, oficina. 


- 


plural de ¿LiS. maktabatun, librería, biblioteca. 


(Esta última palabra -L5%- también toma el plural femenino sano: SL5%L maktabátun) 


) JuLá facátilu (díptoto) 
Ej: dabas salátinu plural de — ¿Malo sultánun, sultán. 


casilóás  makátibu, plural de ayi maktúbun, carta, escrito. 


Ss sanádiqu, plural de 3 yaa sunduqun, caja. 
due lá fanáyinu, plural de SL finyanun, 1aza. 
dule manádilu, plural de diia mandilun, paño, panuelo. 


Nota: El estudiante debe saber distinguir cuál de estas dos formas de plural es la que 
corresponde a una palabra cuadriconsonántica determinada, para lo cual basta con tener en cuenta 
una regla muy simple. Sin apenas excepciones, la forma plural i) JLó fa“aálilu es la que toman los 
nombres que no tienen ninguna vocal larga en el singular, sin que importen cuáles sean estas 
vocales ni que el nombre lleve tá” marbuta como terminación de femenino. Recíprocamente, 
cuando en el singular aparece una vocal larga tras la tercera consonante, cualquiera que sea ésta 
(véanse los ejemplos), la forma de plural es generalmente la j). 
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k) Ciertos nombres que pueden tomar el plural j), adoptan también el de forma 
uLú fa“álilatun 


Ej.: ¿edi talámidatun, plural de ib tilmidun, alumno, aunque el plural de la 


forma j), ¿14M5 talámidu, también existe. 


Ésta es la forma de plural que toman algunas palabras que se introdujeron y 
adaptaron al árabe procedentes de otras lenguas, una de las cuales es la ya 


mencionada tilmidun. Lo mismo ocurre con ¿tal ustádun, maestro, profesor, de 


origen persa, cuyos plurales son ¿Ll asátidatun y isLÍ asátidu. 


En algunos casos en que se usa este plural, el singular no tiene ninguna vocal 
larga tras la tercera consonante. 


E).: GiLÍ aságifatun, plural de aña! usqufun, obispo (del griego episkopos). 


3. Las siguientes palabras requieren mención especial: 


dl ibnun, hijo, que toma los plurales a a banúna, banina (plural 
masculino sano), y s abn3'un. 
al ibnatun, hija, plural Ss banátun. 


.o 
e 


Ss  bintun, 


. 0 


él ajun, hermano, plural ól95) ijwánun 0 á >>] ijwatun. 


E ujtun, hermana, — plural SS ajawátun. 
A abun, padre, plural sUl abZ'un. 


el ummun, madre, — plural gal ummahátun, O SGL ummátun (raro). 

Cuando la palabra ds) ibnun, hijo, forma parte de un nombre propio y aparece 
entre dos nombres, el alif inicial no se escribe. 

Ej: pH ds pull al-Qásimu bnu Sallámin, al-Qásim hijo de Sallam. 

Pero cuando el apelativo utilizado es solamente «hijo de Sallam», el alif sí se 
escribe: ph os Ibn Sallam. Así ocurre con nombres de personajes muy conocidos 
como y3aud> dal Ibn Jaldún, caledi ¿al Ibn al-Jarib y otros. 

El atif de la palabra ¿ui lleva hamzatu I-wasl y se escribe siempre -aún cuando 
forme parte de un nombre propio en las circunstancias descritas anteriormente- 


cuando va a principio de línea. 
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VOCABULARIO 


E 
cercano, próximo garibun y yd 

, e. nr-0- 
escuela madrasatun, pl. madarisu Qe uo A 
tomar, asir ajada 5 
mencionar, recordar dakara a 
saber, conocer “arafa dy 


hacia ilá ni 


sobre, respecto a “an ysS 
o 
O aw | 


Tanta (ciudad egipcia) Tantá 


Nota: Deben considerarse también como parte de este vocabulario las palabras que aparecen en 
el cuerpo del capítulo. 


EJERCICIO 11 


sj ja Sa si já e 
e cl a gas AE gs cr cgi de A UE 


dae 0 aj es rr jay A ie jad ja 


- 0-02 


a Ns oi e 


Sali a a 


. -or 


EA A SAR 


- “0. 


Sáb ro ci ai de li Ja dr 2 aja 


-. -q> 9 -0%0. 


A IN 


- 0-0 


A A O A E A CE 


Sell GEL GA Dl A ao ota ja y il 
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EJERCICIO 12 

1. La noticia de los experimentos llegó ayer al Consejo de Ministros. 2. Ellos son 
príncipes leales. 3. El nuevo embajador es amigo de los ricos. 4. Él está cerca de la 
ciudad. 5. Había joyas en las cajas antiguas. 6. El hijo del rey mencionó las buenas 
noticias hoy en la asamblea. 7. Las copas limpias están en las cajas grandes. 8. El 
profesor llevo (lit. tomo) a los hijos del rey a la escuela. 9, Las madres de los 
alumnos asistieron con los maestros. 10. Os llegaron las noticias sobre las cartas del 
Sultán. 11. Él está con el amigo de Hasan en el despacho. 12. Ellos están en el 
jardín de la casa de Muhammad. 13. Fueron a El Cairo o a Damasco hace dos 
meses. 14. Ella es la hija del rey y la hermana del principe. 15. Los parientes 
mataron al embajador y salieron de la casa. 16. Ella encontró tazas viejas en la 
casa. 17. Son paños antiguos. 18. Pidió té en una taza limpia. 19. Los ricos están 


presentes. 20. ¿Sois profetas? 
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CAPÍTULO OCTAVO al-bábu— I-táminu cs 


EL GENITIVO (idáfa UL) 


La declinación del nombre ha sido tratada en el capítulo IV y ahora vamos a 
desarrollar más ampliamente el uso del genitivo. Ya ha quedado dicho que un 
nombre seguido por un genitivo determinado o idáfa queda inmediatamente 


determinado, y que un nombre con idáfa pierde necesariamente la nunación. 


2. En el caso de dual y. de plural masculino sano, se suprime la nún final junto 


con su vocal, y asi yl : E áni, ayni se convierten en Ú « gay ds «02 ina, 
ina pasan a Ped q dl 

] + 
Ej.: J> AN Gu bayta Iorajuli, las dos casas del hombre. 


e 
Sas Lus  baytá Muhammadin, las dos casas de Muhammad. 
dl oa Tí 


Jet ds baba baytayi I-rajuli, las dos puertas de las dos 
casas del hombre. 


391 lil ibnata -waziri, las dos hijas del ministro. 


131 yalís  mu'allimo I-waladi, los maestros del niño. 


Gio! gd SS kataba li-mu*allimi I-madrasati, él escribió a los 
maestros de la escuela. 


3. Algunas palabras, como las que damos a continuación, prolongan su vocal de 
caso CUANDO VAN SEGUIDAS DE UN GENITIVO. 











padre SUEgro hermano boca 


Nom. y- -ú sl abi ya> hamú sl ajo A 
Acus. L -a GÍ aba Ls hamá UÍ aja Ú ra 
Gen. yr A cel adi ¿> hami el añ ¿A 
forma absoluta cl abun > hamun el ajun ed famun 


El último de estos nombres (boca) es especialmente irregular. 


Á estas cuatro palabras hay que añadir 95 du (dueño de, poseedor de) que sólo se 
usa seguido de genitivo: Nom. 95 du; Acus. 15 da; Gen. ($3 di. 


c-> . no.» 


Ej: Lama sl ¿Ju 3 wasala abu Muhammadin, ha llegado el padre de Muhammad. 
sas úl 1 63 qatalú abá Muhammadin, mataron al padre de Muhammad. 
sa e Gus katabat li-abi Muhammadin, ella escribió al padre de 

Muhammad. 

Y ya e? AS Jl 33 Je) GUS kána rajulun di málin katirin fi qasri 


Esultáni, había un hombre muy rico (lit: poseedor de muchas riquezas) en el palacio 


0D. 


del sultán. 


4. Una de las reglas de la idafa es que nada se puede interponer entre los dos 
nombres que la forman y por lo tanto, cuando el primero de ellos va calificado por 
un adjetivo, éste tiene que ir tras el genitivo. 

Ej. ii Jl AU Irayuli I-qadimatu, el reloj viejo del hombre. 


r qu cE->» » 0- 


2H) ese Cs baytu Muhammadini Hkabiru, la casa grande de Muhammad. 


0 


E -, a- 
1 sa is ¿yd fi bayti Muhammadini I-kabiri, en la casa grande de 
z S z A 


Muhammad. 


Obsérvese cómo, en los ejemplos anteriores, el adjetivo va determinado por el 
artículo ya que, cuando un nombre va seguido por un genitivo determinado, queda 
automáticamente determinado. Por ello ys sas E baytun Muhamadin kabirun, 
significa la casa de Muhammad es grande. Por otra parte, la tercera de las frases 
anteriores es ambigua, pues, además del sentido dado, también puede significar en la 


casa del viejo Muhammad. 
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5. Cuando un genitivo se refiere a dos nombres tiene que seguir al primero de 
ellos, mientras que el segundo toma un pronombre personal afijado (véase el 
capítulo IX). 


Ej.: Gm) Aj Al a baytu l-waziri wa-bustánuhu, la casa y el jardín del 
ministro (lit: y su jardín). 


6. En el caso de las partes dobles del cuerpo hay que emplear el dual, no el plural. 
Ej: all Le das — “ayná i-binti, los (dos) ojos de la muchacha. 


NO A igas > “yin Ebinti 


7. El genitivo se emplea para expresar la posesión, pero también se usa en sentido 
partitivo o especificativo. 


a o- tro 
EJE e dabi qit'atu lahmin, un trozo de carne. 


- 0 


ió Eg ob finyanu qahwatin, una taza de café. 


También puede une para expresar el material de que está hecho un objeto. 


Ej a qe as kursiyu jasabin, una silla de madera. 


En estos casos la idáfa puede ser sustituida por la preposición ¿je min seguida de 


genitivo, y entonces el poner nombre, si está indeterminado, mantiene la nunación. 


Ej.: (pal ) al de ¿abs qittatun min lahmin (o mejor qittatun mina Hahmi) 


os 


( pásil ) pis de 09 kursiyun min jasabin (o mejor mina Ejañabi) 


Obsérvese cómo es posible usar la forma determinada de los nombres pl y 
(>, y esa es la expresión más frecuente como ha quedado indicado, pues cuando 
un nombre se usa en sentido genérico —y no para designar un único objeto o un 


individuo de la especie- el árabe prefiere el empleo de dicho nombre con artículo. 


8. El genitivo se emplea frecuentemente tras un adjetivo para definir o limitar su 
ámbito de aplicación. 


0-9. 


Ej: Jánll Jaló galilu I-aqli, escaso de inteligencia, tonto. 
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A A A A 


Juli 5 katiru I-máli, abundante de riqueza, rico. 


o -0- 


«> y! E hasanu I-wayhi, bello de rostro (1). 


9. En árabe algunos nombres se emplean seguidos de un genitivo para expresar 

una cualidad, algo que en español sería expresado normalmente sólo por medio de 
: ae a 

un adjetivo. Entre estos nombres podemos citar gal abú, el ummu, (dl ibnu, 


wsLa sáhibu, y el ya mencionado 33 dú, que se declina como sigue: 


masc. singular 9 dú fem. singular Sl dátu 
masc. dual 195 dawá fem. dual Gl data 
masc. plural 993 dawú fem. plural hy  dawátu 


Estas palabras, que obviamente no pueden llevar nunación al ir seguidas de 
genitivo, significan todas, en sentido amplio, dueño, poseedor de, y no son muy 
usadas en árabe moderno. Algunas expresiones en las que se emplean son las 
siguientes: 

slo  sáhibu “ilmin, «dueño de ciencia», sabio. 
Quen só dátu husnin, «poseedora de belleza», bella. 


pa sl abu lisánayni, «padre de dos lenguas», mendaz. 


Lu onu A] ibnu jamsina sanatan, «hijo de cincuenta anos», 
de 50 anos de edad. 
Tales expresiones -cuyo uso frecuente debe evitarse, pues harían el estilo mu 
afectado- casi siempre pueden sustituirse por simples adjetivos, y así, en lugar SN 


uu» puede decirse simplemente Un> jamilatun. 


l-— Véase también el Anexo C, $ 3 
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padre 

suegro 
hermano 

boca 

poseedor de 
alcázar, palacio 
trozo, pedazo 
carne 

madera 

razón, inteligencia 
riqueza(s) 


rostro, Cara 


amigo, compañero, 


dueno 
lengua 


bocado, mordisco 


AN ja 


VOCABULARIO 
(a partir de ahora se suprime la transcripción de las palabras incluidas en los vocabularios y se da 
el plural -o plurales- de las mismas) 


Qs ls) 
sUaÍ - (ya) a 
o1y5) - (45) El 


e -- 


ell - (y) ei 


33 

A 
ahi - bs 
ei 

ZE 

Mia 
ein. 


EN 


il Sus 


.-» m- 0» 
- 


cál - á 


E 


hierro 

jeque, anciano 
habitación, Cuarto 
cocina 

gente 

mujeres 
comerciante 

caer, ocurrir, suceder 
poner, colocar 
llevar, cargar 
mirar 

mirar a 


muy (tras adjetivos) 


(ej: la> u> muy bueno) 


tribu 


Iraq 


EJERCICIO 13 


ds Y 


> 


eS 
>" 532 
qullas - ¿adan 
E 
pe 
los - pú 


y E Li 


Sha 


«¿3 de sal pardi al y 


“o 


JU ¿h “9 prada AN oy Y 
Já Ju jay pS JÚ si day yal 


«Lujuadd 839 óuuus) 


- 


¿á SISGL ón .o e Gus 
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A O 


AE AS IS A 
¿ao ed jad dy a 9 A JÁ sa ss LÍ ly y 


“o Im 


io Gs A > gli Bel Lise pe JA 
















y AY e Ex A > Hgo 9 ia bata ES .M 


E 


«¿adi 6LG La. Mo .Laj E all als ay DO 
ga AV a a aja Gu ul IT galas 10 
ón SUE ca e al (36) ¿SES ly y 85 MA SE 


..-» os. 


2uÓ dy uy jácls pda A A ESAS EA 


EJERCICIO 14 

1. Hay muchos trozos de madera en el sucio jardín del jeque. 2. Dos trozos de 
carne cayeron de la mesa al suelo. 3. Los maestros de la nueva y gran escuela son 
buenos. 4. Él es un hombre rico. 5. Tú eres poco inteligente. 6. Los jeques de El 
Cairo son sabios (lit.: dueños de ciencia). 7. La mujer pidió pan al comerciante. 
3. En la habitación del hombre hay una caja de hierro. 9. Puso los dos libros 
antiguos del Sultán sobre la mesa grande. 10. Encontró a un hombre sabio de 
Damasco en el mercado. 11. Las noticias de los dos hijos del ministro llegaron ayer 
de la ciudad. 12. Los dos hombres escribieron al comerciante y le pidieron madera 
para la cocina. 13. La lengua de la vaca es larga. 14. El niño vio el rostro del 
padre de Muhammad en la ventana de la casa. 15. Llego el dueño de la casa y 
mató a los dos perros del jeque. 16. El pan de los panaderos de El Cairo es bueno 
(lit.: bello). 17. Ellas son mujeres bellas. 18. Hoy han llegado los maestros de 
Hasan. 19. El hombre escribió dos largas cartas al ministro. 20. Hoy se realizaron 


(lit: hubo) dos útiles experimentos en la escuela. 


m1 


CAPÍTULO NOVENO 


1. Además de los pronombres aislados (Us pe damá'ir munfasila) que 
fueron tratados en los capitulos segundo y quinto, existen en árabe los pronombres 
ez A 0 DN EZ > » . a 
afijados (dleia óleo damá'ir muttasila), que son los siguientes: 


SINGULAR 


2% pers. 
2% pers. 
3 pers. 
3 pers. 


DUAL 


2% pers. 
3% pers. 


PLURAL 


2% pers. 
2 pers. 
3 pers. 
3% pers. 


la pers. 


1% pers. 


1% pers. 


LOS PRONOMBRES AFIJADOS 


(m. y £) 
masc. 
fem. 
masc. 


fem. 


(m. y £) 
(m. y £) 
(m. y £) 


(m. y f) 
masc. 
fem. 
masc. 


fem. 


al-babu Htásitu 


Prode ES 


bon 


Ñ 
. 


E 


ME 


» 


Ne 
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e] 
N 


A ( qa? ni unido a verbos) 





—ná (como el plural) 


—kuma 


—huma (Las —hima) 


—ná 
—kum 

—kunna 

—hum (pa —him) 


—hunna (Sa —hinna) 


2. Los pronombres personales afijados se usan: 


a) unidos a un verbo, como objeto directo del mismo: 
cQÍ dd fataha t-baba, él abrió la puerta. 


Y rr 


dió  fatahahu, él la abrio. 


(sLA Sá  qafalat ¿ubbákan, ella cerró una ventana. 
ss gafalathu, ella la cerro. 


.ro 
. 


ey ya  darabúni, ellos me golpearon. 


b) unidos a una preposición: 
0% 2% 


sladó de Iplos  wasalú min Bagdada, ellos llegaron de Bagdad. 
Ugio IyLoy  wasalú minha, llegaron de ella. 
AS ai Jú gála l-matiku lakum, el rey os dijo. o 
Obsérvese que la preposición J li, a, para, cambia su vocal a fatha (J la) cuando 


lleva afijado cualquier pronombre salvo el de primera persona singular, e hi, a mi, 
para mi. 


c) unidos a un nombre para indicar posesión: 
¿ÚS  kitabi, mi libro 
Obsérvese que la vocal final del nombre desaparece cuando lleva afijado este 


pronombre, o lo que es lo mismo, que cuando tal cosa ocurre no se manifiesta el 
caso a través de la vocal desinencial. 


o- o 
a de min bayti, de mi casa. 


r.o- 


diu  baytuhu, su casa (de el). 


El pronombre personal afijado es en realidad un genitivo o idafa, y 


consecuentemente determina al nombre al que acompaña. La locución «iu baytuhu, 


sugiere que el poseedor tiene sólo una casa, y si se quiere decir «una de sus casas» 
2 o 


hay que emplear expresiones como 4] Zu baytun lahu, (lit: una casa para él o 


Gig de Ds baytun min buyutihi, una (casa) de sus casas. 


d) tras particulas como ¿] inna, ¿Í anna y otras semejantes que serán estudiadas en 
el capitulo XVIIL 


A 
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3. Los pronombres afijados e hu, LAA humá; pa hum y SA hunna (es decir, todos 
los de tercera persona salvo el femenino singular) toman vocal kasra cuando van 
precedidos de kasra o de ya” (sea consonante o letra de prolongación). Este cambio 
vocálico se debe exclusivamente a razones de eufonía y no afecta para nada a la 
declinación. 


Ej: a]  ilayhi, hacia él. 
dale  “alayhi, sobre él. 
diwyS)  li-kursiyihi, a su silla. 


Lag  fi-hima. en elloslas dos. 


delos Jl  qila li-jadimihi, él le dijo a su criado. 

4. Los pronombres afijados aS kum y ¿ad hum se transforman en pS kumu y 
42 humu, respectivamente, cuando van seguidos de hamzatu I-wasl, o en poesía 
cuando el metro requiere una silaba adicional. 


Ej.: el par?) wayadahumu I-yawma, él los ha encontrado hoy. 


5. El pronombre de primera persona singular, cuando va afijado, produce las 
siguientes anomalías: 


a) la nún final de la preposición Da min se duplica: gs minni. 
b) se transforma en $ -ya len lugar de «($ -i) tras vocal larga, o lo que es lo 
mismo, tras |, 9, ($ no vocalizadas. 


“ os 


¿e 
Ej.: el ilayya, a mí, para mí, (SL533 dunyáya, mi mundo. 


6. Como ya hemos dicho, estos pronombres forman idáfa con el nombre al que 
van afijados, y por tanto le determinan. Por la misma razón se suprime la nún de los 
morfemas de dual y de plural masculino sano. 

Ej: a Pla mu'allimuna, maestros. 
Ó al-mu'allimuna, los maestros. 
y salas mu'allimuka, [us maestros. 
sae ds mina I-mu'allimina, de los maestros. 


yea min mu'allimiya, de mis maestros. 


yA> 41 alorijláni, las (dos) piernas. 
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A A IA 


vb sa ¿£M>)  rijláya tawilatáni, mis (dos) piernas son largas. 
ES qa 


y> 3 lysya  darabú rijlayya, ellos golpearon mis (dos) piernas. 
Nota: Mis maestros, en nominativo, se dice ¡a en lugar de $ yal, El motivo es que se produce 
un fenómeno de atracción por el que la y del morfema de plural masculino sano se transforma en 
«6. y por ello esta letra aparece duplicada. 


| 7. Cuando un pronombre personal se afija a la tercera persona masculina plural 
del perfectivo de un verbo, el alif final que, por convención ortográfica y sin 


* contenido fónico alguno, como ya vimos, aparece en dicha persona, se suprime. 
7 ar -q »- Ñ E 
Ej. 31d) ly ja  darabú Htaduwa, ellos golpearon al enemigo. 


.)OrN.- 


ey pa  darabúhu, ellos le golpearon. 


8. Algunas personas del perfectivo ya han sido mencionadas anteriormente, en el 
capítulo V. Damos ahora la conjugación completa de este tiempo del verbo 


pasó fataha, abrir, conquistar. 


e. 


SINGULAR ás fataha, él abrió 
Sá fatahat, ella abrió 
ad fatahta, tú (masc.) abriste 


Cod fatahti, 1ú (fem.) abriste 

Suañd fatahtu, yo abri 
DUAL loiá  fataha, ellos dos abrieron 

lisiá fatahata, ellas dos abrieron 

luisió  fatahtuma, vosotrosias dos abristeis 

PLURAL Iyaió  fatahu, ellos abrieron 
El) fatahna, ellas abrieron 
fatahtum, vosotros abristeis 
dad fatahtunna, vosotras abristeis 


Lioá fatahna, nosotrosías abrimos 


Nota: Este es el orden normal de la conjugación del verbo árabe y será el que utilizaremos. 
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9. Aunque en árabe hay verbos que significan «poseer», «ser dueño de», no suelen 
utilizarse para traducir nuestro «tener». En su Jugar se emplean expresiones 
introducidas por las preposiciones qa ma'a, J lio ale “inda. 

ES LS (43) eu li-Zaydin (lahu) kutubun katiratun, Zayd (él) tiene muchos 
cae 

La frase significa literalmente para Zayd libros numerosos, y se sobreentiende 
«hay». Se trata de una frase nominal en la que «libros numerosos» es el sujeto, y 
«para Zayd» es el predicado. Por. ello ¿AS LS kutubun katiratun está en 
nominativo. 

ou? O] qe ma'a I-awladi junayháni, los niños tienen dos libras (lit: con 
los niños dos libras). 

La preposición qe mata indica no sólo la mera posesión, sino que se lleva o se 
tiene en ese momento el objeto consigo. 


- go - Mn - o Má -o . 
ias tdi Qe Yue il Jús 'inda I-sayji “adadun mina l-jádimina, el jeque 
tiene un <gran> número de sirvientes. 
E e EA h 0 
La preposición Jú£ “inda se utiliza para indicar simplemente la posesión y con ese 


sentido es muy usada en árabe moderno, tanto escrito como hablado. Sin embargo, 


en árabe clásico significa con frecuencia «en casa de», «junto a». 


Ej: Gu Sale “indi Hasanun, Hasan (está) en mi casa. 


Obsérvese también el uso de esta preposición con sentido local y temporal: 
0-0 o 


3d1 Jue  “inda I-fayri, al amanecer. 
- os ro 


ue ob Júe  “inda bábi I-madinati, a la puerta de la ciudad. 


VOCABULARIO 
aquí La caballo as « Lal a úLa> 
alli ¿La «la esclavo Ss F ue 
. abrir qúd mediodía 54h 
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cerrar 

pegar, golpear ¿de 
entrar e 
decir du 
montar, cabalgar a 
dejar, abandonar a 
enemigo E 2 eE 
mundo E 


pr. “o-» 


Ss - Qi 


libra, guinea (moneda) 


-o 


en, ante, junto a sue 
entre E 
papel SNNÑ - 
hoja, hoja de papel di) 
pluma (de escribir), cálamo pl 3 el 
tinta > 
plata ¿ai 
oro CEN 
nombre EU - pu! 
asno q E las 


1 


ES ña 7 oa 
7 jgua ja 
tienda ASS 4 5, 
techo, tejado 3 a A E 
pared, muro ¿las 2 E 

Ii 
coche, vehiculo il 
bicicleta auna 

ies 
minuto Sis R ús á 
ap ALE 
¿por qué lá u 
soldado OS E E _ SR 
triste E 
en A 
con, por 


ds 


Abú Bakr ín. pr. masc) Ss 


Zayd (n. pr. masc.) du) 


sucio 


uu) 


EJERCICIO 15 


o Y dates Y y a rs SN 

545 (ÉS Lito dal dl il cr gi > 
cda el pay e al sd lo Y ss 
Gaal Y gi ds Cód óprre ati  s 
chopo Es SA A) cs ¿a de A 
al ds ide ajos el gh Gs GI a as 
qigapa Mo code dy aj a y A A 
NA A ESA SR AAA 


0r - 


«Ey dilo Ss Ll o A A PES AE 
ad ás all a O gd pd la AS UN 
UÍ ae jul La Dj es a A AA . >=, 


« a de ss psi el dar. 


EJERCICIO 16 

1. Tu amigo abrió las ventanas y cerró la puerta hace una hora. 2. Mis maestros 
me encontraron en la calle con el caballo de mi padre. 3. Me golpeo en la cabeza 
(lit.: en mi cabeza). 4. Mi coche es muy rápido. 5. La habitación es pequena, y su 
techo es viejo y está sucio. 6. ¿Por qué vais en vuestras bicicletas (lit: montáis 
vuestras bicicletas) a la escuela hoy? 7. Tus noticias me llegaron ayer. 8. El 
enemigo está allí, junto a la puerta de la ciudad. 9. Yo tengo hoy dos libras, y él 
tiene una. 10. La madre está presente aquí, y sus muchos hijos están en la escuela. 
11. Las maestras salieron de la escuela y cerraron sus puertas. 12. ¿Por qué habeis 
ido en vuestros burros (lit: montasteis vuestros burros) desde vuestras casas hasta la 
ciudad? 13. ¿Qué has escrito con tu pluma en el papel? 14. Dijo a las mujeres: 


Habéis llegado hace un minuto. 15. Su cabeza es grande y sus pies son pequeños. 
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16. La pared y el techo de la habitación están sucios. 17. Las muchachas están en la 
tienda de su padre en el mercado. 18. Entré en su casa (de ella) y me golpeo. 
19. La dejé en la calle, lejos (3115) de su casa. 20. En Egipto hay muchas ciudades 


bonitas con amplias calles (lit.: ellas tienen calles anchas). 
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CAPÍTULO DÉCIMO al-bábu I-“Gsiru Sud 


LOS PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS 


1. Los pronombres demostrativos en su forma más común son los siguientes: 
a) de proximidad 


masculino femenino 
singular (los tres casos) Lia hada eJa hadihi 
dual (nom.) gia hadani yLa hatáni 
dual (acus. y gen.) guia hadayni pña hatayni 
plural (los tres casos, m. y f.) «Va h2ula'i 


Obsérvese que el alif que representa gráficamente la «a» larga de la ha inicial de 
todos estos pronombres, se escribe con un trazo vertical ( ! ). En textos no 
vocalizados generalmente no se marca y ES INCORRECTO escribirlo como un 
alif ordinario (134). 

Realmente hay dos elementos en las formas anteriormente dadas, el básico que es 
15, y el prefijo La que lo refuerza. En ocasiones aunque muy raramente en árabe 


escrito- el prefijo se suprime y aparecen las formas simples siguientes: 


masculino femenino 
singular (los tres casos) 1 da ($3 di 
dual (nom.) SI dani y táni 
dual (acus. y gen.) dad dayni yá tayni 
plural (los tres casos, m. y f.) dl y ula O “Y y ula'i 


NOTA: A veces se usa la forma «semicompuesta» ¿gia (fem. sing.) en lugar de $3 0 ea 
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b) de lejanía 

Estos pronombres se componen de la misma forma básica de los dados en el 
epigrafe anterior a la que se añade el sufijo A ka que aporta la idea de 
distanciamiento. En algunos de ellos aparece además una y infijada. 


Las formas más usuales son las siguientes: 


masculino femenino 
singular (los tres casos) au dálika el tilka 
dual (nom.) ebló dánika ¿LÚ tánika 
dual (acus. y gen.) elos daynika eb taynika 
plural (los tres casos, m. y f.) e y úlá'ika 


Otras formas menos usuales de estos pronombres de lejanía son: 


singular masculino. am daka 
singular femenino JÓ táka O elo tika 
plural ¿UYal útalika o IV 9] útaka 


2. Cuando el demostrativo actúa como adjetivo de un nombre solo (no 
determinado por 43La)), precede al mismo y éste tiene que llevar articulo. 
EjE usd! lia hada Fkitábu, este libro. 


Pero si el nombre está determinado por un genitivo o por un sufijo pronominal, 
el demostrativo va tras él. 
EJE lia elleJl 3) ibnu I-maliki hada, este hijo del rey. 


lia ¿SUS  kitabukum hada, este libro vuestro. 


Los demostrativos ea y ell significan estosías y aquellos/as respectivamente, 
cuando acompañan a plurales fractos de seres inanimados. 
EJE ci) aja hadihi I-kutubu, estos libros. 


- 0 


¿UNI cli tilka ayvámu, aquellos días. 


3. Cuando el demostrativo se usa con valor pronomipal, como sujeto de una frase 


nominal, pueden ocurrir los siguientes Casos: 
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a) Si el predicado es un nombre indeterminado no es necesaria la cópula. 
. - a 
Ej: US lia hada kitábun, esto (es) un libro. 


b) Cuando el predicado está determinado por el artículo, se utiliza como cópula el 
pronombre personal de tercera persona (en el género y número adecuados para que 
concuerde con el sujeto) para evitar que el demostrativo actúe como adjetivo (como 
en el apartado 2.) 


Ej.: yl yA a hadá huwa l-waladu, este es el nino. 


c) Si el predicado va determinado por una idáfa, el demostrativo se coloca en 
primer lugar y no se usa cópula ninguna. 


0 - ”- 
. 


Ej.: es lia hada kitábukum, este (es) vuestro libro. 


4. Los pronombres interrogativos (elgaio 1 qual ismu Histifhám) más frecuentes 
son: 


¿quién? a man 

¿qué? La ma la veces lila máda) 
¿qué, cuál? óÍ ayyun (femenino úl ayyatun) 
¿cuánto, cuántos? pS kam 


e . e 0 de E . 
vs es indeclinabe (¡pisa mabni). El genitivo de relación se expresa colocándolo 
tras un nombre. 


Ej.: Sa ús kitabu man”, ¿el libro de quién (es)? 


L también es indeclinable y, tras ciertas preposiciones, acorta su vocal. 
Ej: Sel ¿por qué? (por LJ o IL). 


e en E e a z 
«sl s al son declinables y actúan como nombres, por lo que pueden ir seguidos 
de otro nombre en genitivo. 


Ej: td», el ayyu rafulin?, ¿qué hombre? 


% 


o o ds 
Us dl  ayyatu bintin?, ¿qué muchacha? 


al 
pS va seguido de nombre en acusativo singular. 


Ej. ads pS kam waladan?, ¿cuántos niños? 
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VOCABULARIO 











persona, individuo valál 5 ya agricultura ác! 3) 
sombra Je mezquita gal > 5 alo 
famoso ó yea universidad Slul> - ásal> 
no (con perfectivo) La todo(s), cada (con idafa) ea JS 
volver, regresar 2>) cada hombre, todo hombre da) JS 
hasta Ss Éste, Oriente Sá a 
causa, motivo SL EA Oeste, Occidente ojal 
calamidad, desgracia las 5 Íssas habitante, residente is e ¿SL 
descuido, negligencia diz pueblo, aldea si Fa Li 
mujer ¿lyel  . estudiar ss 


y, pues (1) ad 


EJERCICIO 17 


Zz > L- zo .. 1 ers 
AS 


a OS lia. Y dela os ÚN Cul lia Joy La.» 


E e - 1 >» zz» - o - - UR ro.  --- 


> .£ «lu> a) ad elúS :510M3l ¿o ¿until Jlis pelea! UN 


-.0 0-0 0. o-+ 


sa Yo Saad galrd ej pija o a a gdl ps 


A A AS AA 


z- ers nm. 


ás a) los diaadi e pal ed ds yA . ple 13 Je 


1 Esta partícula, sustituible a veces por Cr se escribe unida a la palabra que le sigue e implica 
una relación estrecha entre las palabras o cláusulas que une. Más detalles sobre su uso pueden 
verse en el capítulo XLIX, $ 2 b. 
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pia MM olga Id dad oa e a e el 


CA 
. 


IEA e ds ja ts ala oda Y Led e de esa 
el djs al MO aga a dejad js y es ¿aii 
ge Gl aja 11 SL di Ly plas 95) de de e 


SMA cy GÁ á japds alli dia Y aja dl 


pas 03 alo el Lal MA «5 ys La au ¿> Gu al ea ON 


toy le 


EJERCICIO 18 

1. ¿Has conocido a aquel hombre famoso? No, conocí a su hermano mayor (lit. 
grande). 2. Éste es un buen hombre, y aquella es una mala mujer. 3. Este árbol 
tiene una sombra buena. 4. Estos árabes son buenas personas. 5. Aquellos hombres 
no han llegado hasta el momento. 6. Esta mujer llegó de El Cairo ayer. 7. ¿A qué 
hombre has encontrado en aquella habitación? 8. ¿Qué mujer ha matado al padre 
del ministro? 9. ¿Cuántas personas asistieron ayer a la reunión de la asamblea? 
10, ¿Qué pediste a tus estudiantes en la Universidad? 11. Esta es la gran mezquita 
de la ciudad. 12. He encontrado estos libros en la tienda de Muhammad, en el 
pequeño mercado. 13. Esta es una gran calamidad para los habitantes de mi aldea. 
14. Todo esto tiene dos causas: la espada del enemigo y la negligencia del príncipe. 
15. ¿De quién es hijo Hasan? Es hijo del ministro. 16. Estos dos hombres son 
amigos, y aquellos dos son enemigos. 17. Aquella hija del jeque tiene una cara 
bonita (lit: es bella de rostro). 18. Los dos hombres montaron en sus caballos y 
salieron de la ciudad. 19. Este es un nuevo coche inglés. 20. Hemos estudiado 
agricultura en estos dos libros nuevos. 











CAPÍTULO UNDÉCIMO 


ADJETIVOS 


cr. e 


ys $ 


Ci cl 


1. Las formas más usuales de adjetivos (dia paul ism sifa) son las que daremos a 


continuación. La primera de ellas es la de participio activo y las restantes tienen -al 
menos originalmente- el significado de dicho participio algo intensificado. Todos 
derivan de los llamados verbos estativos, esto es, que denotan un estado o 


circunstancia, y no una acción. Normalmente estos adjetivos no derivan de verbos 


transitivos. 


a) Jeu fá“ilun (participio activo) 


Ej: SoLo 
Jule 


b) Jasó fa'ilun 


Ej.: Js 


c) Jyad fa'úlun (intensivo) 
Ej: Jy> 
eS 





correcto, sincero. 
Justo. 


ignorante. 


feliz. 
grande. mayor, adulto. 


numeroso, abundante. 


muy ignorante. 


muy perezoso. 
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d) ¿Had fatiánu (díptoto) 
Ej: ¿úai enfadado. 


LA E de 
2. Otra forma intensiva del participio activo es Jlad fa““álun, pero la mayoría de 


las palabras de esta forma que actualmente están en uso son sustantivos que designan 
profesiones u oficios. 


Ej: 5ú panadero. 


. e- 


bls sastre. 
E : 
tkhb cocinero. 
*. E- 


J)> carnicero. 


Jl,  abacero. 


Al contrario de lo que ocurre con los adjetivos mencionados en el párrafo 1., los 
nombres de esta forma derivan de verbos transitivos, no estativos. 


Para formar el femenino toman una tá” marbúta, y los plurales masculino y 
femenino son ambos sanos. 


a e O 
Ej.: bis sastre. dy sastres. 
E = a “ se 3 Jl 
ábls modista. lbs modistas 


3. Otra forma adjetival frecuente con el significado de participio activo de verbos 
estativos es la que se usa para expresar colores y defectos fisicos. 

El masculino singular es | af“alu, el femenino singular es sud fa“la'u, ambos 
diptotos, mientras que el plural, Jad fu“lun, es tríptoto y se usa para ambos géneros. 


Algunos adjetivos de este grupo de uso muy frecuente son los siguientes: 


singular masculino singular femenino plural 
vial blanco sLas a 
yl negro ly que 3 a 
A] rojo sl E a 
SÍ azul 4) 3 
al verde sl pa qa 
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> -» 
. 


al amarillo El Lua ya 
Al sordo sU lo ye 


vea mudo sLuy> a e 
azÍ ciego sluac ya 
col cojo sl> ye Ez 
Sa jorobado sli pio 


Nota l: Obsérvese el cambio vocálico que se produce en ¿já (< az), plural de ¿jazal, blanco. 
Nota 2: En el dual femenino de estos adjetivos la hamza se transforma en wáw: ¿iylja> «olga jas. 


4. El comparativo-superlativo de los adjetivos (Juaáiil qual ismu I-tafdm), 
llamado también elativo, tiene la misma forma que la de los adjetivos de color o 
particularidad física en masculino singular: Jail. 

El femenino es cad fulá, pero esta forma es muy poco usada y en la práctica 
sólo es realmente existente -salvo en la antigua poesía— para unos cuantos adjetivos, 
a pesar de que los gramáticos árabes afirman que todos pueden formarla. 

El masculino plural es Jeúl afá“ilu, y el femenino plural tiene dos formas, 
Sia fu'layátun y Ja fu“alun. 

De todas estas formas, sólo la masculina singular es de uso frecuente ya que es la 
única que se emplea cuando el sentido del adjetivo es comparativo; e inclusive 
cuando es de superlativo, el masculino singular puede usarse salvo cuando lleva 


artículo determinado. Esto será tratado con más detalle en el capítulo XL. 


positivo elativo masculino elativo femenino 
po grande SÍ 5 
Js fácil Jet e 
3 yua paciente aa Sua 


4 - a ro» 

Jal> ignorante Jl rh> 

Como puede observarse en los ejemplos anteriores, para formar el elativo de 
cualquier adjetivo se aplica el paradigma de formación a las tres radicales de la 


forma positiva y no se tienen en cuenta las letras de prolongación. 


5. Cuando la raiz tiene idénticas la segunda y la tercera radicales, como en 


o A 1-5 aa E 
d21> jadidun nuevo, el elativo es a>l ayaddu, en lugar de “ul ajdadu que sería la 
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forma «regular». De acuerdo con esto, de Jaó qalilun, escaso, poco, se forma el 
elativo J3Í agallu menos. 


6. Para introducir el término de la comparación, el árabe emplea la preposición 
ds donde El español usa «que». 
tr0% e e. 


Ej.: EN ve 2ual dhu> Hasanun asgaru min ujtihi, Hasan es más pequeño que su 
hermana. 


1r0bz - 


de ES hiya akbaru minhu, Eon es mayor gue él. 


¿ali Ex od EAN e Jl ¿ÓN al-talámidatu ajhalu min 
ijwánihim fí madrasati l-Qahira, los alumnos son más ignorantes que sus compañeros 
de la escuela de El Cairo. 

2». 1% 


“yors 
¿sala as a»! ata al-mu'“allimátu ayaddu mina I-mu'allimina, las 
maestras son más recientes que los maestros. 


7. En la expresión del superlativo, el árabe prefiere usar el elativo como nombre 
seguido de un genitivo, en lugar de usar dicho elativo como adjetivo. 
Ej.: Gsuli e da») SÍ ya huwa akbaru rayulin fí I-madinati, él es el hombre 
más importante de la ciudad, en lugar de 

Gdl a E Ja a uva abrajulu akbaru fí Emadinati, aunque esta 

última forma también puede usarse (1. 

En este caso no es necesario usar la forma femenina plural del elativo: 
EJE d+ 3 yaa yA hiya asbaru zawyatin, ella es la más paciente esposa. 


.-0% 


yá, mal LSSI al-nisitu asbaru sukkaánin, las mujeres son los más pacientes 


ciudadanos. 


en - Y - E 
8. Los sustantivos ad jayrun y 32 Sarrun se emplean como elativos con el 
significado de mejor y peor respectivamente. 


ONE O 


Ej.: ea > yA huwa jayrun minka, él es mejor que tú. 





l Véase el Anexo C,$4 a 








VOCABULARIO 


color AA - 3) cabello(s), pelo (col.) Sa 
ayer E pl origen, principio Jj yal E e 
límite, frontera y > us mendigo Ja 
Norte Juá Sur á y> 
ejército > > => Hu amable us «slábl - ciab 
agradable 
pararse, detenerse 339 historia, fecha (*) da A $ e 26 
mejor, más bello al Siria, Damasco SÍ / e 
camello Ju? la desierto ¿5 loa S sljaa 


(*) Este vocablo, con el sentido de «fecha», suele escribirse en la forma E 5 tárijun (con alif de 
prolongación en lugar de hamza con sukún) 


EJERCICIO 19 
ad des ya e yd Js de ey dando 
a A e ca ar od ca a ai 


IAEA EAS A SA 


o. - o 


lia .1 las y Ses (a,b ¿Las bi» Sii si yA 9 $ ayi 


TARA AA EN 
sal pl A Aa 5 ps =p yA A sas PES: de A bio 


oz 7 o. > 0% 


tj a y ul Es Sn M A ji ly 


ds ed oyo yd JÁ de a Y > YES gal 
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yo E a 


de Jarl ai Ja dia je e Gl cad a e Jai 
¿LN Go al ya calló de mural Ge lia O ad jad 
ema Y ja y ss a a Y ad a 
AS AS A A AS AE AAA 
sl pedi o ya det Yo guys plylagalí aja Y Lie M4 


oe, 
«sl yaall 


EJERCICIO 20 

1. Él es peor que su padre, y su abuelo es el peor hombre de la aldea. 2. Los 
ojos de mi madre son azules y mis ojos son verdes. 3. El Mar Rojo es la frontera 
de Arabia por el Oeste y por el Sur. 4. He encontrado un libro mejor que aquél en 
la librería de la ciudad. 5. Mi casa es más amplia que la tuya; es la casa más 
amplia de Bagdad. 6. Los sordos se pusieron en pie en la reunión y dijeron: 
Nosotros somos más felices que vosotros. 7. Este niño es muy ignorante y aquel 
muy perezoso; el maestro de ambos está enfadado con (da) ellos. 8. El mendigo 
ciego y jorobado pidió comida a (54) las mujeres. 9. Llegó ayer del lejano Sur y 
entró en Damasco. 10. Monté mi caballo pardo (lit.: rojo) y el jeque montó un 
camello blanco. 11. El ejército de Egipto se detuvo al Norte de los desiertos de 
Arabia. 12. Los hombres son más fuertes que las mujeres. 13. Hasan tiene el pelo 
más largo de los estudiantes. 14. Mi padre pegó al mayor de los niños y dejó a los 
dos pequeños, 15. Los estudiantes han estudiado los libros más sencillos sobre el 
origen de los animales, en la Universidad. 16. ¿Quién ha cerrado la ventana más 
nueva de (en) la casa? 17. Abrió la puerta, entró en la habitación y tomó (> =a5) 
el plato más nuevo y la cuchara más bonita de la mesa. 18. Esta leche es más vieja 
que aquélla. 19. Los dos soldados más altos regresaron y montaron los caballos más 
grandes. 20. Estos dos ignorantes pidieron los mejores libros de la librería (lit: en la 
tienda de los libros). 

















sor o 


A ¿ÓN 





CAPÍTULO DUODÉCIMO 


EL VERBO (Jad fi) 


1. La mayoría de los verbos árabes son de raíz triconsonántica y su sentido básico 
está expresado por esas tres letras. Así, la idea de escribir está contenida en la 
raiz k-t-b, y la de matar en q-t-l. 

Como ya quedó dicho, la forma más simple del verbo es la tercera persona del 
masculino singular del perfectivo: iS kataba, él escribio, él ha escrito; E gatala, él 
mató, él ha matado. En la mayoría de los diccionarios árabes todas las palabras de 
una determinada raíz tienen su entrada tras la forma verbal que acabamos de 
mencionar, y por ello Li maktabun, despacho, oficina, lugar en el que se escribe, 
deriva de ES y en los diccionarios aparece tras esta palabra. 

Existen también formas derivadas del verbo en las cuales la adición de ciertas 
letras a la raíz trilítera proporciona ciertas modificaciones de significado. Esto será 
tratado con detalle a partir del capítulo XIX. 


2. En el verbo trilítero simple la primera y la tercera consonantes de la raiz van 
vocalizadas con fatha, mientras que la segunda puede llevar cualquier vocal, fatha, 


kasra O damma. 
Ej.: A fataha, abrir, conquistar. 
uy» hazina, estar triste, entristecerse. 


kabura, ser o hacerse mayor. » 
Los verbos vocalizados con kasra designan generalmente un estado o la 


consecución del mismo, es decir, estar o llegar a lo que expresa la raiz. 
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La vocalización con kasra suele coincidir con la expresión de un estado o 
situación transitoria, mientras que la damma expresa una situación permanente. De 
todas formas esta indicación sólo puede tomarse como una guía general. 


3. Algunos verbos, aunque en general son clasificados como de raíz trilítera, 
tienen las radicales segunda y tercera idénticas. En tal caso se escriben con 
sadda sobre la segunda radical y el verbo presenta apariencia de bilítero. 


Ej. ja marra (por 37 marara), pasar (junto a, w bi). > 
E jarra (por 3% jarara), arrastrar. y 
> hayja (por > hajaja), hacer la peregrinación. + 


eló  fakka (por ¿IS fakaka), desunir, separar. y 


NOTA: Los gramáticos y lexicógrafos árabes difieren en su interpretación de estas raíces que los 
europeos llaman «dobles» (a veces «sordas»). Algunos las consideran bilíteras y otros trilíteras y, 
de acuerdo con ello, su posición en los diccionarios también varía de forma que 5 puede preceder 
a cualquier otra raíz que comience por e Y 50 puede ir tras Ja y ante ja. 

Los verbos «dobles» serán estudiados en el capítulo XXIV. 


4, Cuando una de las tres radicales es una serniconsonante, la raíz verbal puede 
parecer bilítera, como en Jú qála, decir o ús rama, lanzar. 

Estos verbos son realmente trilíteros y serán estudiados dentro del grupo de los 
llamados irregulares en los capítulos XXVII a XXIX. 


5. Hay algunos verbos de raiz cuadrilítera, relativamente escasos y de los cuales 
muy pocos forman parte de las 5.000 palabras de uso más frecuente. Un ejemplo es 


E)> dahraya, enrollar. Estos verbos tienen también formas derivadas y serán 
estudiados en el capítulo XXXI 


TIEMPOS 
6. El árabe, al igual que el resto de las lenguas semíticas, posee muy pocos 
tiempos verbales, lo que facilita su aprendizaje. Además, esos tiempos no tienen la 
misma precisión que los de las lenguas indoeuropeas en su significado temporal. 
Hay dos tiempos fundamentales, el perfectivo, ¿ala al-mádi, que expresa 
acciones acabadas en el momento en el que se sitúan éstas; y el imperfectivo, 


> o0- 


e) Jas! al-mudari“, que expresa acciones inacabadas. 
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0%9- 


Existe también un imperativo, y al-amr, que puede ser considerado como una 


derivación del imperfectivo. 
















7. La conjugación del perfectivo se obtiene suprimiendo la última vocal de la 


tercera persona masculina singular de este tiempo y añadiendo las siguientes 


terminaciones: 

SINGULAR DUAL PLURAL 
A masc. a 3 masc. Ca 3% masc. lo 
fm ha 3 fem. É añ 3% fem. Y na 
A masc. ón ta 2myf UL tuma 2 masc. a tum 
2 fem. Se ti 22 fem. A tunna 
PBmyf tu 12m y f Ú na 


Damos a continuación la conjugación del verbo «%3S kataba, escribir, en 
perfectivo y en el orden que es habitual en árabe: 


SINGULAR 3 masc. US  kataba, él escribió 
3 fem. SAS  katabat, ella escribió 
2% masc. SUS  katabta, tú (masc) escribiste 
2 fem. iS katabti, 1ú (fem) escribiste 
1% my yobs SUS  katabtu, yo escribí 

DUAL 3% masc. LS  katabanellos dos escribieron 
3 fem. OS katabatán ellas dos escribieron 


22m. yf ¿oli  katabtuman vosotroslas dos escribisteis 


PLURAL 2 masc. 1y15S  katabú, ellos escribieron 


2 fem. QS  katabna, ellas escribieron 

2 masc. pais katabtum, vosotros escribisteis 
pa GAS  katabtunna, vosotras escribisteis 
IPmy E GS  katabna, nosotros/as escribimos 
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Los verbos del tipo Já y daá, como És 5 ye 35 respectivamente, se conjugan 
en la misma forma que el ejemplo dado. 


CONCORDANCIA DEL VERBO CON SU SUJETO 

8. El orden normal de los vocablos en una ORACIÓN VERBAL árabe es: verbo - 
sujeto — objeto directo — adverbios y complementos circunstanciales. 

Aunque el sujeto no esté explícitamente mencionado siempre aparece en forma 
implícita en el verbo, en forma de pronombre. Por ejemplo, cuando decimos 
a) Laa wasala Zaydun, Zayd ha llegado, el sujeto de la oración es Zayd; pero si 
decimos solamente Jas wasala, sigue siendo una oración completa que significa él 
ha llegado, y la fatha final del verbo es en realidad un sufijo pronominal que 
respresenta al pronombre «él». 

EJE ía .aÍy Yi papta daraba I-abu waladahu hálam, el padre pegó a su hijo 
inmediatamente. 

CUANDO UN VERBO EN TERCERA PERSONA ANTECEDE A SU SUJETO, VA 


SIEMPRE EN SINGULAR (aunque el sujeto sea dual o plural). 
Ej.: ele ES kataba I-mu“allimu, el maestro escribio. 


cm. pp. 


Y LS kataba -mu“allimani, los dos maestros escribieron. 





eo o eN. 0. 2 


oyaleell GS kataba I-mu'allimina, los maestros escribieron. 


Sin embargo, aun en este caso, sujeto y verbo tienen que concordar en género. 


Ej. ay yl ps kabura I-waladu, el niño ha crecido. 


*. 00 -.- 


adi 5,  kaburati I-bintu, la niña ha crecido. 


oldl 5)  kaburati Hbanatu, las niñas han crecido. 


ou -.- 


od) 0)  kaburati I-bintáni, las dos niñas han crecido. 
Nota: La kasra que se añade a 3, kaburat es debida a la wasla que sigue al verbo. 


A estos efectos de concordancia entre el sujeto y el verbo, los plurales fractos son 


considerados como femeninos singulares, salvo cuando se refieren a seres racionales. 
] e Pa : A 
Ej: eya 4 zaharati I-nujúmu, las estrellas aparecieron (pl. de 2) 


ros 


JR yb zahara Irijálu, los hombres aparecieron. 


No obstante, en árabe clásico puede encontrarse un verbo en femenino con un 
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plural fracto referente a seres racionales, JR o zaharati Irijal Estas 
expresiones son del todo inusuales en la actualidad. 

Debe observarse que en la concordancia hay que atender al género real de la 
palabra, independientemente de la forma de la misma. Así, ús jalifatun, califa, es 
masculino a pesar de su terminación femenina, y por eso se dice 
aj Al E gatala Ejalifatu -wazira (NO ELE5) 

o. 


Por la misma razón, ¿y yiw sinúna, uno de los plurales de 4iw sanatun, año, a pesar 


ao 


de su apariencia de plural masculino sano, debe ser considerado como un plural 

fracto y, por tanto, el verbo del que sea sujeto deberá ir en femenino singular. 
Cuando el verbo VA TRAS SU SUJETO DEBE CONCORDAR CON ÉL EN GÉNERO 

Y NÚMERO. Sin embargo, la regla de concordancia de los plurales fractos que 


acabamos de citar, se sigue aplicando. 
Ej: OLÍI lya3ó aY9YÍ alrawládu fatahú I-baba, los niños abrieron la puerta. 


cor - 


, A 
dios sli alobanátu dajatna, las chicas entraron. 


Cuando una oración comienza por un verbo se dice que es una oración verbal 


soc o “- o» 
(Gdaó ¿les jumia filiya) 


dre +. 


Ej.: all Ez  jaraja I-waladu, el niño ha salido. 


uo o ..o » 
Y si comienza por el sujeto se llama oración nominal (4sa.ul dle> yumla ismiya) 
0 


Ej.: aha 3391 al-waladu sagirun, el niño es pequeno. 


E dy!  al-waladu jaraya, el niño ha salido. 


9. Puesto que, como hemos visto, el orden normal de la frase árabe es que 
empiece por el verbo, y éste va en singular siempre que preceda a su sujeto, surge la 
cuestión de cuándo se usará la tercera persona del plural. Hay tres casos en los que 
esto sucede: 


a) cuando el sujeto no es mencionado explícitamente: 


EJE lyua3  dahabú, ellos han ido. 


b) cuando el sujeto se coloca en primer lugar para darle énfasis: 


EJ la 3191 sti Salas 1 lamma wasalati I-banátu l-awládu 
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jarayu, cuando las chicas llegaron, los ninos salieron. 
Aquí, la yuxtaposición de los términos «Lil y sYy YI hace que el último quede 
destacado. 


c) cuando el sujeto ya ha sido mencionado: 
Ej: Jedi ¿A culos GUI Los wasalati I-banátu wa-jalasna ff Ifasti, las 


chicas llegaron y se sentaron en el aula. 


10. El perfectivo puede traducirse por pretérito indefinido o por pretérito 
perfecto, y para decidir entre uno y otro tiempo sólo el contexto y el sentido común 
pueden servir de guía. Sin embargo, cuando la partícula «de confirmación» 33 qad se 
antepone al perfectivo, el sentido es de pretérito perfecto: 


er”. 


Ej: Les 33  qad wasala, él ha llegado (no él llegó). 
Esta partícula también puede dar al perfectivo el sentido de pluscuamperfecto 
según el contexto. 


VOCABULARIO 
entender, comprender mó discurso, charla Jyi 
salir (el sol), elevarse, irse lb « ponerse (el sol) yá 
luna 3 . tender a, viajar hacia ad 
viajero, turista La + descender, desmontar, bajar A ds 
agua za vino (fem.) pres 
patio, cercado ga día (opuesto a noche) 54 
caza e - aceptar, recibir Ja 
huésped Só es = hada + romper juas 


. - args 
vaso, copa SOLLS - GLS  . enviar bas 


























- 


agricultor, campesino — ¿y pS > cs gobernador «SL. 


distar, estar distante (de) (je) e hacia, en dirección a 32 


“* 0 , AE 2 E 
mitad, medio has rico sluél - st 
co. . o» 9 - 
+ alegrarse -TA joven Olima = ¡gue 
comida, alimento plab + beber ps 
- Sentarse le tema, — Degiaga « pul yo — pago 
la asunto a 
noche JU - q una noche ay 
EJERCICIO 21 
ei NO ESA ES E NY OLER ESA 


A A ES ESOO TA 


o-- ”o”. .. > , s 


dis ole de La cd My des 
LL A. a all .n 
LY selyit, al suJi ús A Wo. 6,5 sl 
car) 0 pS val as ae E ÚS AS 
A A A A A al 
¿Ao UE als dl A ci de ae dis 
¿LUN esa pase ciall ly há. y LS e e lia ¿e es 3 


EJERCICIO 22 
l. ¿Habers escrito vuestras cartas a vuestros amigos hoy? 2. Sí, las hemos escrito 


y las hemos puesto sobre aquella mesa grande. 3. El mendigo me pidió comida. 
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4. La criada abrió la puerta de la casa y ellos entraron. 5. ¿Has salido a cazar (lit.: 
a la caza) hoy? No, no he salido a cazar, fui a la ciudad, al mercado. 6. El sol se 
ha puesto y la luna ha salido. 7. Muhammad y su hijo entraron en la ciudad y 
salieron de ella tras una hora. 8. Me golpeó hace dos minutos. 9. Los hombres se 
sentaron y bebieron té con el jeque. 10. Regresamos de cazar con el ministro, 
después asistimos a la reunión de la asamblea. 11. Tomaron (lit.: bebieron) (el) café 
con las mujeres. 12. Recibí a los huéspedes en mi casa (año), y mi mujer recibió 
a las huéspedes. 13. Me hospedé MENS) en casa de (a5c) Hasan y de su hermano 
Muhammad. 14. ¿Has entendido mis palabras (lit.: mi discurso)? 15. Dijo esto hace 
una hora, y tú lo has sabido de sus libros. 16. ¿Por qué has cerrado (tú fem.) la 
puerta y has abierto la ventana? 17. Hoy el viento es del Norte. 18. Tú estudiaste 
este asunto hace meses. 19. Montaron sus caballos y se dirigieron a Damasco y 
llegaron allí al cabo de dos días. 20. Las muchachas fueron a la escuela y pidieron 


los nuevos libros. 
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CAPÍTULO DECIMOTERCERO e ¿ÓN 


EL VERBO CON SUFIJOS PRONOMINALES. EL VERBO SER. 


1. El empleo de los pronombres afijados en función de objeto directo del verbo, 
ya ha sido tratado en el capítulo IX. Como allí quedó dicho, en este caso y para la 
primera persona del singular, se emplea la forma ¿y ni en lugar de ¿y 1 


..- 


Ej: ga ya darabani, él me golpeó. 


2. En la tercera persona del masculino plural, como ly3.>3, el alif se omite cuando 
al verbo se le afija un pronombre personal. 


.-- 


Ej: ayu>3  wajaduhu, ellos lo encontraron. 


3. En la segunda persona del masculino plural, como p3u>3, se añade una waw al 
verbo cuando éste lleva un pronombre personal afijado. 


Eje e yau>9 wajadtumúni, vosotros me encontrasteis. 


4. En árabe algunos verbos son doblemente transitivos y toman dos objetos 
directos en acusativo. Son los verbos de estimación, de percepción, etc. y serán 
tratados con más detalle en el capítulo XLV. 


Ej. Sul> du hasibtuhu yahilan, le consideré un ignorante. 
5. El verbo ser ES kana (lit: él fue) es un verbo débil ER mu'tall), y será 


estudiado en el capítulo XXVIIL dedicado a los verbos cóncavos, pero como es de 


uso tan frecuente damos ahora el perfectivo. 
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SINGULAR 3% masc. SIS  kána, él fue 


2% fem. ES kánat, ella fue 
22 masc. ES kunta, tú (masc.) fuiste 
2 fem. 23S  kunti, tú (fem.) fuiste 
12m. y £ ES kuntu, yo fui 
DUAL 3% masc. LS  kana, ellos dos fueron 
3 fem. SIS  kanata, ellas dos fueron 
22m yf dd kuntuma, vosotroslas dos fuisteis 
PLURAL 32 masc. ISS kanú, ellos fueron 
3% fem. GS  kunna, ellas fueron 
22 masc. pus kuntum, VOSOLros fuisteis 
2 fem. SS kuntunna, vosotras fuisteis 
Bm yf ÚS  kumna, nosotros fuimos 


6. El perfectivo de ¿iS se usa con el perfectivo de otro verbo para expresar el 
pluscuamperfecto. Normalmente el sujeto va entre los dos verbos. 


“rr mor +. - 


Ej: iS suy33 g1S  kána Zaydun kataba, Zayd había escrito. 


Obsérvese que cuando el sujeto sea plural, el verbo ¿US aparecerá en singular 
puesto que precede al sujeto, pero el otro verbo irá en plural puesto que éste ya ha 


sido mencionado. 


Ejz lyy5 JR SS hana Erijálu Saribú, los hombres habían bebido. 


53 
A veces se introduce la partícula u4 entre ambos verbos. 


Ej: 1y,5 33 Je SS kana Erijálu gad saribú (mismo sentido). 


7. Cuando el verbo iS es empleado como verbo copulativo, su predicado 


mo 


(22 jabar) se pone en acusativo como si se tratara de un objeto directo. 
A NO 


Ej.: ada a) gi  kána Zaydun waladan, Zayd era un niño. 
el! Gil dablí EulS  kánat Fátimatu bnata I-maliki, Fátima era la hija 
del rey. 
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í y» vi GUS kána Ebustánu kabiran, el jardín era grande. 


8. El verbo «ser» no puede ser usado en árabe como impersonal, y la expresión 
española «había un ladrón en la casa» correspondería a la árabe «un ladrón estaba en 
la casa», aunque con el verbo en primer lugar según la regla ya estudiada: 
A] ye yal SAS kána lussun fi bayti. 

Consecuencia natural de lo dicho es que el verbo Sis tenga que ponerse en 
femenino cuando el sujeto asi lo requiera. 

Ej.: Jai ¿y Ll ¿SS kánat qal'atun fawqa I-yabali, había una fortaleza sobre 
la montaña (lit: una fortaleza estaba sobre la montaña). 

Los principiantes tienden a considerar el sujeto de E como su predicado y, 
como consecuencia de ello, a poner dali en acusativo. Debe ponerse la atención 
suficiente para evitar este error, frecuente inclusive entre los escolares árabes. 


TODO(S). CADA. 
OL S es un NOMBRE que se emplea para expresar «todo(s)»> y «cada», formando 
estado constructo con el nombre del que se predica la totalidad. 


Cuando va seguido de un nombre indeterminado, se traduce por «cada» (o 
expresiones equivalentes): 
E AA AE EZ y ' 
Ej: Bla) dy JS LS cada niño ha escrito una carta. 
pS - 
lo todos los niños. .. con el mismo sentido). 


Seguido de nombre determinado en singular, se traduce por «todo»: 


Ej.: ol JS 1 ha leído todo el libro. 


Y seguido de nombre determinado en plural, se traduce por «todos». 
o 


Ej: si) 1 JS ju asistieron todos los ministros. 


MO A a A a dE E A 
glai>yl eya slyjg JS yu todos los ministros del gobierno asistieron 
a la reunión. 


En frases como las dos anteriores, y en el caso de que se exprese un nuevo verbo 


referido al mismo sujeto, dicho verbo deberá ir en plural cuando el sujeto se refiera 
a seres racionales. 
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Ej: 1 uo y s 13931 JS des los ministros llegaron y tomaron asiento. 


E E E » sm eS uu,» 
Otro nombre usado para indicar la totalidad es fap, y al igual que JS, forma 
estado constructo con el nombre que le sigue. 


eo. 


Ej: sl) y au ya> asistieron todos los ministros. 


Ambos nombres pueden llevar un pronombre afijado y, además, el conjunto 


puede ir en aposición al nombre al que se refieran tal como se ve en los siguientes 


ejemplos: 
pes todos ellos. 
pá > todos vosotros. 
PONS JA Jas han llegado los hombres, todos ellos. 
> pena les golpeé a todos ellos. 
VOCABULARIO 
entristecerse, estar triste 5 > “Ali (n. pr. masc.) Ese 
tristeza po castillo, fortaleza, ciudadelag Mi - ib 
comerciante 3 ñ ¿26 y Oir gus 
importante ee + Aprisionar, tomar prisionero al 
mercancía(s), vitualla(s) las 5 áclas Primer Ministro +13 o) 
luz a gobierno le 
azúcar Ss política SÉ - ib 
fruta 4SIyó S ¿¿sú nación, estado Jas = Us 
ropa, vestido(s) a 5 gs desde (prep.) DE 


+ vestir, ponerse (la ropa) vay ahora ll 








jardín ls > du también Casi 


A a 
A A a menudo, frecuentemente os 


se 


tela, tejido 


.o- 
. 


caballos (col), caballería J y a manzanas (col.) 


. -0 7 


cordero vu - ya una manzana 
pescado, peces (col.) al ole dátiles (col) y 


presidente, caudillo slL3%)7 - hacer, trabajar dec 


E 
vs LD. 
e 
o 


ministerio, gabinete 5753 trabajo, acción ulfael = EE 


tomar, asir, coger - Sí Italia Luto) 


EJERCICIO 23 


A E 7 A 
sr a ns AE OJO Sr Es (A) bs 


CA UE A ¿by cil is 


- 


Jia de llo] Eso bajan dsd dla de da 


di JD Logia d0 day ts Ma Ga UL > A el 


O A E AA ES POE 
e ai Ss cuado cali eilgadi dnd 
já Ud Vi ass. fagadyóay gal pil llas 0 Jus 


- o. » 4" - 


A E AA 


- 


DrIr- 0-% - 


AE AECI EE 
OIT pu de dnóf osic o 9 2ádi poll US ade pls GM 
jaidi 1ylós) eS sy 3H des 11 ops La alas pa 
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Y) 


EU a pla SMA ¿il des pl epa ¿de Ius 
Ji? SIS... .LySjd aer oy ¿A cs Ye ru dl 
-eAdi ys Lo de El e 


EJERCICIO 24 

1. ¿Te ha llegado la noticia sobre la muerte de muchos de nuestros soldados? 
2. No, pero (lit. y) nuestra tristeza es intensa ahora. 3. Dijo el Primer Ministro: 
Aquellos comerciantes tienen muchas mercancías importantes para nuestro país. 4. Y 
mencionó también la nueva política del gobierno. 5. Dijo “Ali: Había muchas bellas 
frutas en mi jardín, pero los niños del pueblo entraron en él por la noche y las 
cogieron. 6. Nos apenamos cuando oimos sus palabras (lit. su discurso). 7. La tela 
de estos vestidos es muy vieja. Es la tela de mi abuela. 8. Los soldados encontraron 
a los enemigos y los apresaron. 9. Las mujeres se pusieron sus vestidos blancos 
cuando regresaron los hombres. 10. El Cairo es la mayor ciudad en el Oriente 
arabe. 11. Estos corderos han sido mios desde los días de mi padre. 12. Cada 
alumno tomó una manzana y dos dátiles de las frutas del jardín de la escuela. 
13, ¿Qué has hecho a este pescado? 14. Los soldados cabalgaron en sus caballos 
hacia el castillo, lo tomaron y apresaron a los habitantes. 15. Mataron a los viejos 
(mayores) y dejaron a los jóvenes (pequeños), a todos ellos. 16. Había luces en (5) 
la casa de mi amigo. 17. Aquel comerciante tiene todo el azúcar del (,4) mercado. 
18. Las esposas habían exigido (lit. pedido) mucho trabajo de sus criadas, por lo que 
(4) éstas dejaron la comida sobre la mesa y se fueron (lit: salieron). 19. Hemos 
asistido a todas las reuniones de la asamblea. 20. Erais nuestros amigos, y ahora sois 
nuestros enemigos (L yla) (1. 


1 Véase el capítulo XIV, $ 7 (páginas 108-109), donde se dan las normas fundamentales sobre la 
ortografía de la hamza final. 
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CAPÍTULO DECIMOCUARTO je a SÍ 


EL IMPERFECTIVO 


1. El imperfectivo (É LadÍ) expresa una acción inacabada en el momento en el 


que se sitúa la misma. Suele traducirse por presente o por futuro. 


2. De la misma manera que en el perfectivo las diferentes personas se expresan 
por medio de sufijos, en el imperfectivo lo hacen por medio de prefijos y en 
algunas de ellas, también de sufijos. 


Estos prefijos y sufijos son los siguientes: 


SINGULAR DUAL PLURAL 
3% masc. Me 38 masc. ee ee 3% mas. dy - 2 
X fem. an a 33 fem. E 
2 masc. y 2 om. y £. yl ns 2 mas. yy. 3 
Al a 2 fem. e 
my ll Lay £ A 


La conjugación del verbo GS en imperfectivo es la siguiente: 
SINGULAR Í,  yaktubu, él escribe 


1: o- 


mu  taktubu, ella escribe 
iS  taktubu, tú (masc.) escribes 
dv taktubina, rú (fem.) escribes 


ES aktubu, Yo escribo 
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DUAL YLiS,  yaktubani, ellos dos escriben 
OLúS  taktubani, ellas dos escriben 
taktubáni, vosotroslas dos escribis 


PLURAL yaktubúna, ellos escriben 


” or e 
y, yaktubna, ellas escriben 
oy úS  taktubina, vosotros escribís 


taktubna, vosotras escribís 


. ro. 
. 


naktubu, nosotros escribimos 


3. Obsérvese que la primera radical del verbo (la «J en este caso) aparece tras el 
prefijo y lleva siempre sukiún. 

La segunda radical (5) lleva una damma, pero esto no siempre es así, pues la 
vocal de esta radical es variable igual que ocurre en el perfectivo, y en muchos 
casos solamente el diccionario nos puede proporcionar la información requerida. Sin 
embargo, las siguientes indicaciones pueden servir de ayuda: 


a) La mayoría de los verbos cuya saugnda] 2 tercera radical es una gutural 


ro. 


(TEE ¿»toman una fatha (. ), como en (á (imperfectivo de quá abrir), o 


VS “o. 


en ¿ñas (imperfectivo de añe impedir, prohibir). 


Las excepciones a esta regla son, no obstante, numerosas, y así, el InPoESUVO de 


er» o- 


Jas entrar, es Js; el de ¿ld alcanzar, es ¿ls y el de a?) ) regresar, es > » 


b) Los verbos de la forma Jaó toman fatha (. ) en el imperfectivo con casi 


ne 


absoluta regularidad. Así, w po beber, hace us yla. 


c) Los verbos de la forma dq siempre toman damma ( 2 ). Por ejemplo, el 


imperfectivo de pS ser noble, es pS. 


4. El imperfectivo expresa solamente acciones inacabadas, pero puede usarse para 
expresar específicamente el futuro si se le hace preceder de la partícula 
independiente 3y 9-u O de la forma abreviada de la misma ww, usada como prefijo. 


Ej: id ll ón, 


A Gs 0 Sw, él escribirá. 
Pero si el contexto permite percibir con claridad el sentido futuro de la expresión, 
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el uso de dichas partículas no es preceptivo. 

: SE A A e > 20 2 
Ej.: Lal faé sados E ARI wa él fue ayer e irá también mañana. En esta 
frase, el adverbio «mañana» hace claro el sentido futuro, e innecesario el uso de 
ps Ene 


SA 


5. El imperfectivo puede significar que la acción esté en curso de realización o 


que se realice de manera habitual. 
> bre 


Ej.: ¿Y mad él va (está yendo) en este momento. 


07 Er. --0- 


en JS mais él va cada día (Nótese el acusativo de JS). 


Para expresar acciones tanto en curso de realización como habituales, en tiempo 
pasado se emplea el perfectivo de ¿LS seguido del imperfectivo del verbo principal. 


» -o- o- 


Ej 3 yl iS APT za Lal cuando pasó por mi casa, iba hacia el 
mercado. 


qlo Kó yl cada SiS iba al mercado cada mañana. 


6. Como ya hemos dicho, el verbo «ser» no se expresa cuando se quiere indicar 
tiempo presente, sino que, en tal caso, se emplea una frase nominal. Por tanto, el 
perfectivo de E habrá de tener otro significado, que es precisamente el de futuro. 

Damos a continuación la conjugación de ys en imperfectivo. Una explicación 
completa de las variaciones de dicha conjugación respecto a la regular, ya conocida, 


será dada en el capítulo XXII, al tratar de los verbos llamados «cóncavos». 


CONJUGACIÓN DE ¿AS. 


SINGULAR 32 masc. 03%  yakinu, él será 
8 fem 03%  takinu, ella será 
2% masc. 03%  takúnu, tú (masc.) serás 
22 fem: ds 343  takinina, tú (fem.) serás 
12 m. y £. e | akúnu, yo seré 
DUAL 3% masc. yú 4% yakúnani, ellos dos serán 
3% fem. yu y takúnani, ellas dos serán 
my £ Yú y takúnani, vosotrosías dos seréis 





PLURAL 3% masc. dysS%  yakinina, ellos serán 
32 fem. SS  yakunna, ellas serán 
2% masc. ÓyI<  takinina, vosotros seréis 
2% fem. ¿Ú%  takumna, vosotras seréis 
¿myf o y nakúnu, nosotros seremos 


7. El futuro perfecto se expresa por medio del imperfectivo de Ss seguido del 
perfectivo del verbo principal. Con frecuencia se inserta entre los dos verbos la 
partícula 33. 


' oo E - 
¡EA SO 


- 


a 4 Zayd habrá escrito. 


ORTOGRAFÍA DE LA HAMZA 
8. En el capítulo 1 ya se dijo que era preferible no dar de manera exhaustiva las 
reglas sobre la ortografía de la hamza para evitar confusiones a quien se está 
iniciando en el estudio del árabe. Sin embargo, la hamza en posición final puede 
haber causado ya algunas dificultades y se hace necesario dar ahora algunas normas, 
advirtiendo que no siempre son de aplicación a la hamza como tercera radical del 
verbo. 


Empecemos por observar atentamente el siguiente cuadro: 


A) con sufijo pronominal 
Nom. as parte > su parte 
Acus. Ls ee 

Gen. s> 43 e 


“0. o 


De manera semejante se escribirian sw» comienzo y s pe carga, aunqúe esta 
última palabra en acusativo y con afijo pronominal se escribe e. 

Obsérvese que la hamza final, cuando va precedida de una consonante con sukún, 
se escribe «sobre la línea», esto es, aislada. Pero si un afijo pronominal se une a la 
palabra, la hamza ya no es letra final y por ello se escribe sobre la serniconsonante 
correspondiente a su propia vocal (y para la damma y «s, sin puntos diacríticos, para 
la kasra) salvo en acusativo, en cuyo caso se escribe sobre «$ cuando la consonante 
anterior admite unión a la siguiente, o «sobre la línea» en caso contrario. 


Lo mismo ocurre cuando la hamza final está precedida por una vocal larga o un 
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diptongo, pues, desde el punto de vista árabe, las letras Í, yo « que marcan la 


cantidad vocálica o el diptongo son letras no vocalizadas. 


Véanse los siguientes ejemplos: 


B) con sufijo pronominal 

Nom. sy luz lajya su luz (de ella) 
Acus. gi esya 

Gen. sya aya 

C) con sufijo pronominal 

Nom. s1)39 ministros (díptoto) paños sus ministros 
Acus. sl 555 pas! y 

Gen. s1059 een) 


Cuando la hamza final está precedida de 


un alif, como ocurre en el ejemplo del 


cuadro C), pero el nombre es triptoto, se suprime el alif de la fatha tanwin para 


evitar la escritura de dos alif-s consecutivos. 


D) 


con sufijo pronominal 


Nom. sUs edificio ús su edificio 

Acus. £ sa esÚs 

Gen. Us ais 

E) con sufijo pronominal 

Nom. 50 profeta paja su profeta (de ellos) 
Acus. Lua pe 

Gen. so psa 


La ortografía de la hamza en la palabra s,,%£ cosa, de uso muy frecuente, es 


idéntica a la vista para sa. 


Véase en la tabla E) la diferencia de escritura de la hamza en el acusativo 


indefinido. 
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impedir, prohibir 
ir 

reunir, juntar 
cortar 

elevar, subir 

olr 

jugar 

trabajar, hacer 
llevar, transportar, cargar 
sentarse 

lavar 

romper, quebrar 

carga, fardo, molestia 
luz, claridad, brillo 
comienzo, principio 

de acuerdo con 


Dios 


¿-- 0 ...? (en pregunta doble, 
la lÉ introducida por Ja o D 
a 


¿+ O NO ...? (idem) 


VOCABULARIO 
NOTA: Los verbos marcados con un asterisco ya han aparecido en anteriores lecciones. Ahora se 
repiten para dar la vocalización del imperfectivo. 


(de) sñs 


A 


.o o. 
- => 
: 
eo o 
alas 

- 


eos 


*“ -0% e. Do 


slucl "se 


un - 


slyal "o sy 


“oz 


eu 


pa 


s considerar, tener por, juzgar 


Sonido 
» alcanzar, llegar a a al e 
« asistir, estar presente - ya» 
«+ entrar - dy * 
« estudiar - aya? 
e habitar, residir, vivir en - ¡Su 
(con ¿¿u objeto directo) e 
+ pedir, preguntar, solicitar - uib * 
+ ser noble, ser generoso -e 
» ser o hacerse mayor, Z 
ser importante e A E 
cosa slál - 5. b 
. "0% *0> 
trozo, parte sil - s3> 
« cn 
cargador, porteador Jla> 
« o $s* 0 
carga, fardo Jl»! - 


por la tarde 
(lit: tras el mediodía) 
por la mañana 


por la tarde, 5 UueJl yA es Lusa 
al anochecer R o 
por la noche Ji yá 
semana a Lal « E 2 
año e yl - ple 
























.o- 


humo, tabaco lb cuerda, cabo Ju> - ds 


e 


fumar ca e y cuando Lio: da> 

(lit: aspirar humo) a pt 
mañana uz cuando (seguido de perfectivo) Lal 
derecho, razón ¿ys - > 


EJERCICIO 25 
uE _- Ú a os , o- q. o a! de E e Ú 0 > O E 
Y el di de lsj> Jesi ya .Y Sl a eo de elias lla 1 


AOS AI AR ST: 


1,35 valo ci gs .0 ¿Lodi da (algo) E yd eds) 3 all yá call 


La y! sé ¿HN Perl Jyi le “La (durante una semana) Le gua! 


lr q»? 


GS Li LA Ss LS e ss Y ls 


Ban so il ds Maga jua ll yo Y y25 (Gu5) 
A O US AS sl dá seu ins 


Á JN a de tia der a suo Jus ll 


-s- o- 


jos oy DM lol dps x ESA 


ás ly (¿Ko=) ¿us a a O 


Je el e y sl tia JÓ da VV cal pal 


oda Ga MA opa juas o La gaiys pelas o ósileodl el 


Lr_- 


TUI y E o E 


Y lila ys ¿ya yal DS) at .> 0 Lu jurel 0990 ya 


GÚN de Cdi ¿ás Jo ¿A da Ye gi gr 
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EJERCICIO 26 

1. Nosotros somos estudiantes y buscamos la ciencia. 2. Al comienzo, las mujeres 
vieron la claridad del sol, y la verán también después del mediodía. 3. Los 
cargadores cargarán todas las cargas desde la casa hasta el coche. 4. ¿Vais a reunir 
las cajas por la mañana o no? 5. El Profeta de Dios habrá ido a La Meca mañana 
por la tarde. 6. La gente oirá las noticias y matarán a sus ministros. 7. “Ali cortó la 
cuerda de las manos de su amigo por la noche, ambos rompieron un trozo del muro 
y salieron del castillo. 8. Este asunto será una gran carga para (Ae) NOSOtTOS. 
9. Ella estará en Damasco dentro de dos semanas. 10. Ella fumaba mucho aunque su 
padre se lo había prohibido hace un año. 11. Tenemos muchas leyes antiguas y el 
gobierno las conoce. 12. Mi padre levantaba grandes piedras del suelo y las llevaba 
desde nuestro jardín hasta el jardín de Hasan. 13. El niño limpio lava su cara y sus 
manos cada día por la mañana. 14. ¿Qué haces ahora? ¿Estudias tus lecciones? 
15. Él ha roto todas las cosas en la habitación. 16. Los árabes eran nobles y 
habitaban en el desierto. 17. Le consideraba mejor que yo en este trabajo. 18. De 
acuerdo con el discurso del Presidente asistimos a la reunión. 19. El ministro se ha 
hecho viejo; él es el ministro de más edad (lit: mayor) en el mundo árabe en este 
momento (lit: hoy). 20. La noticia te llegará mañana cuando estés en la reunión. 
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CAPÍTULO DECIMOQUINTO 54 gdl SÍ 


MODOS DEL IMPERFECTIVO. EL SUBJUNTIVO. 


1. El imperfectivo indicativo que hemos visto en la lección anterior se transforma, 
sin más que introducir ligeros cambios, en subjuntivo o yusivo (también llamado 
condicional y apocopado), el primero de los cuales implica deseo o intención, y el 
segundo, orden o mandato (prohibición en frases negativas). 

En la conjugación del imperfectivo indicativo puede observarse que la vocal de la 
radical final, en el singular, es damma, como, por ejemplo, en : él escribió. Pues 
bien, para obtener las personas correspondientes del subjuntivo sólo hay que cambiar 
dicha damma por fatha (CS); y para obtener las del yusivo, se cambia la damma 
por sukún (0). 

Por otra parte, aquellas personas que acaban en nún precedida de vocal larga, 
pierden dicha nún con su vocal correspondiente tanto en subjuntivo como en yusivo 


- z So TS E 
(así. HLiS, se convierte en LS, y dai en 455): y las que acaban en 


-o0r0- 


nún precedida de sukún (90%, y 11453) permanecen invariables. 


2. La conjugación completa del subjuntivo (Go yañadí E ¡Lai del verbo 


US es la siguiente: 


SINGULAR SS, yaktuba 
- as taktuba 
a taktuba 


ás taktubi 


| aktuba 
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DUAL 


PLURAL 


ús yaktuba 
us taktuba 
ES taktubá 
1 is yaktubu 
SS yaktubna 
| y taktubú 
ES taktubna 
o naktuba 


NOTA: El subjuntivo de E se conjuga sometiendo a su indicativo a los mismos cambios que 


hemos indicado en esta lección. 


3. El subjuntivo sólo puede usarse tras ciertas partículas, las más frecuentes de las 


cuales son las siguientes: 

li, para 

an, que 

li'an, para que 

kay, para 

likay, para 

hattá, a fin de (que) 


lan, no (negación de 


Ej. 


e dl ss 
Jud ce Lx 


SÍ alla, que no 
su l'alla, para que no 
US kayla, para no 
ASI likaylá, para no 


futuro) 


le dijo que se fuera inmediatamente. 
le ordenó que no se presentara. 


Muhammad se adelantó para hacer su obligación. 


el guardian abrió la puerta para 
observar la situación de la casa. 


el ministro abandono el castillo 
para no ver al rey. 
(ir: 


jamás haré eso no haré eso) 


) 


jamás huvas del combate (lit: no huirás .. 
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No es necesario repetir la partícula de subjuntivo cuando se suceden dos oraciones 
” . . . “a E 0% 
coordinadas unidas por conjunciones como 3, y0 y]. 
E A A SA A AA AI 26 e 
Ej: SUN Je zbhs cul Jin eotJdi ppill ¿id el guardián abrió la 


puerta para entrar en la casa y observar el estado del mobiliario. 


4. El difícil indicar cuál de las partículas antes mencionadas debe ser utilizada en 
cada caso. Sl sólo se emplea para negar el futuro con un matiz de orden perentoria 
u obligación muy firme. Es relativamente frecuente en árabe clásico pero muy poco 
usada actualmente. ci encierra un sentido de finalidad y tiende a expresar el 
objetivo último de una acción. Las demás partículas son cuasi-sinónimos (1, aunque 
hay que decir que ES y ES se usan menos que las otras. 


5. Hay que distinguir bien entre el uso de J como preposición (seguida de 
nombre en genitivo), y como partícula que introduce subjuntivo. 

di. no necesariamente introduce subjuntivo, pues también puede ser una 
preposición e ir, por lo tanto, seguida de nombre (nunca de pronombre) en genitivo 
con el sentido de «hasta», «inclusive». Y también puede ir seguida de perfectivo y 


significar «hasta (que)», «hasta el punto de (que)». 
c.- ETS — »=-- 


Ej: Ty yi> Gaya le pegó hasta hacerle llorar (lit: hasta que lloró) 


VOCABULARIO 
orden, mandato pola - y0f 0 dormir, acostarse, yacer 2 
cosa, asunto 30 - Sal inteligente, avisado Jále 
e ordenar, mandar Re yal delante de (lugar) pla 
(con acus. de la persona y « de la cosa) E de: e 
% permitir, otorgar - (Au € prometer Jas 7 Jcg 
(con J para la persona y «» para la cosa), el. (con acus. de la persona y + de la cosa) 
habitación, sala, aposento «3 )£ - 4i,£ demanda, petición, «“.Jllss - ua 
a: deseo " 
a pasar, gastar (el tiempo) - 3,0 deber, obligación al - uy 


Véase el Anexo C, $ 5, donde se dan más detalles sobre el uso de estas partículas. 
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cama, lecho, cojín ai e avanzar, adelantarse 
vigilante due - id e enviar, mandar e tus 
Europa E) comisión, comité okay - 

atadura, grillete 391 S 3 % preguntar, pedir ula ó da 


visita Sí - BL cuerpo pLu>! 7 pp 


us ee Se 
Gran Bretaña Lula y sangre slos - ps 

a hs e El 4 “u al y y 
mentira, engaño PlsSt - pis manual EJ 


verdad, realidad Ss " dido trabajos manuales yal Ju YÍ 
periódico, diario as >» 7 im > trabajador Jus - Jale 
director $$ = yao partido (político) ala - ey 


secreto AA 


EJERCICIO 27 


0- oz ..o-< 


Lal UA tl a A 
bs SN dE e ce E ale a 
ca y jad do joo e GU RL su 


O E A 
esa GR JA a pá la del Ll 0 ds ps 
abi Ef aos UT a al a a Mods GB 
ML de ao A A a 


e dr e A Y A SE 
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data de di dr cia LS yal ads ds cl 
Js ás ¿US ¿(lo que) La Jen 5 Jiladi 3391 acy .M le eLo 


A A E AA A TS A 
pa ol y des a a pa cs A cs A al 
A A EN A Y E ES A 
ys e dur cal 66 Sd gas ey po dl oa 


.- 9. 0- -o-.qe - 
. 


. lali 995 ebay ds le 


EJERCICIO 28 

1. He enviado a un niño con él para que vea lo que hace. 2. Muhammad y su 
criado se dispusieron a ir al mercado. 3. Volveré a la casa para ver lo que haces. 
4. Ordené al criado que se presentase ante mi. 5. Le he prometido que aquello será 
un secreto entre él y yo. 6. ¿Me permites que deje estas cosas contigo hasta la 
tarde? 7. El maestro ha ordenado que paséis todo el día en la clase para que hagáis 
lo que os pidió ayer. 8. Lo que se pide (lit.: lo solicitado) de los vigilantes es que 
dejen sus trabajos para asistir a una reunión del Partido de los Trabajadores para oir 
el informe (lit.: la noticia) del viaje del Presidente a Inglaterra e Italia. 9. El 
embajador llegó de Europa hace dos meses para preguntar por la veracidad del 
asunto. 10. A tl incumbe Í “o ol eLle) hacer tu obligación. 11. El hombre 
inteligente debe call E. y) distinguir (it: conocer) las verdades de las mentiras en los 
periódicos. 12. Los hombres pidieron a sus esposas que estuviesen en sus casas 
después del mediodía, pero eso era difícil para (Le) ellas. 13. ¿Por qué estás 
acostado en tu cama? ¿Tienes el (lit.: tu) cuerpo débil o eres un perezoso? 14. El 
Gobernador y el Director de Obras (Juif asistieron a la reunión del comité para 
escuchar las Órdenes del gobierno. 15. Estas manzanas tienen el color de la sangre; 
son de las frutas más bonitas de tu jardín. 16. Abrieron las ventanas de la 
habitación para que sus parientes vieran el sol por la mañana. 17. Por la noche la 
luz de la luna es bella. 18. El Gobernador ordenó a sus hombres que cortasen las 
ataduras de Hasan para que regresase con su madre. 19. Dijeron a los dos niños que 
abrieran la puerta para que entrasen las mujeres. 20. No rompas nada (lit: cosa) en 
esta Casa. 
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CAPÍTULO DECIMOSEXTO ye gi SÍ 


MODOS DEL IMPERFECTIVO. EL YUSIVO. 


1. El modo yusivo (1 ¿ ¡Lai -llamado también apocopado y 
condicional, como ya quedó dicho- es idéntico al subjuntivo salvo en aquellas 
personas en que la última consonante es la tercera radical, en cuyo caso ésta 
lleva sukún en lugar de fatha. 

La conjugación completa del verbo ES en yusivo es la siguiente: 


SINGULAR 3% masc. SÓ yaktub 
3% fem. SS taktub 
2 masc. CS taktub 
22 fem. pas taktubi 
1. At. SÍ aktub 

DUAL 3% masc. COÚ%S  yaktubán 
3 fem. CIS taktubán 
Em yt VúÚS taktubán 

PLURAL 2% masc. JS yaktubún 
32 fem. ó US yaktubna 
2% masc. ÚJ qua taktubúun 
2 fem. US taktubna 
ém yt E 3 naktub 








2. El verbo E en yusivo pierde la y cuando la última radical lleva sukún, tal 


como se ve en la conjugación que damos a continuación. (Véase el capítulo XXVIID. 


SINGULAR 3% masc. SS yakun 
3 fem. US takun 
22 masc. US takun 
2 fem. e 93 takúni 
12 m. y £ SÍ akun 

DUAL 3% masc. O6GyS  yakinan 
32 fem. 6 takinan 
2 m. y f. Ob takúnán 

PLURAL 3 masc. lyisÚÓ  yakúnú 
32 fem. y yakunna 
2% masc. lyiyS takina 
2% fem. Ha takunna 
13m ade SS nakun 


3. El yusivo puede usarse en tres circunstancias: a) solo, b) tras ciertas partículas, y 
c) en frases condicionales. Este último caso será estudiado en el capítulo XXXV. 
a) Cuando se usa solo expresa una orden, por lo que la segunda persona tendrá un 
significado semejante al del imperativo (véase el capítulo XVID y no suele usarse 
más que cuando quiere introducirse un claro matiz de cortesía. Así, la forma 
LS significa escribe, por favor, mientras que el imperativo resulta más seco. 

El uso en primera persona es poco frecuente e implica resolución decidida de 
llevar a cabo la acción expresada por el verbo. 


a a ES 
Ej.: Gyull as] vayamos al mercado, me voy al mercado. 

En tercera persona sí es de uso frecuente y expresa claramente una orden o 
indicación. 
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“oo 


Ej: uso Cu la ( Losie ) de> cuando se presente, que lleve 
un traje limpio. 
En este caso, la forma verbal suele ir precedida de la partícula J que refuerza la 
expresión. 
EJE sE a als 2 cul AE EA cuando se presente, que lleve su 
traje blanco. 
Esta partícula puede ir precedida de la conjunción GS para indicar una estrecha 
relación con la frase precedente, y en tal caso pierde su vocal. 


0 -q-g-r >». 0. “-o 


Ej. bu Gs alió jas losie cuando se presente, que lleve un 
traje nuevo. 


El sukún del yusivo se cambia por kasra cuando le sigue una palabra que empiece 
por wasla (por ejemplo, la del artículo). 


Ej: ¿sl OC cad que se ponga el traje nuevo. 


(b) Tras ciertas partículas. 
L Tras Y en órdenes negativas. Al no existir, como ocurre en español, imperativo 
negativo en árabe, se utiliza el yusivo precedido de la partícula negativa 3. 


Ej.: LiiSS Y no escribas. 


o09r- 


Ros 2 
GIIS ¿S Y no seas mentiroso. 


II. Tras las partículas e y ui que niegan la acción del verbo en tiempo pasado. 
La segunda de ellas introduce el matiz expresado por «aún», «todavía». 


0107 o e - 
El. Sal = US la él no ha escrito. 
0 -0- E=- 


añ Lady dijal se lo he ordenado, pero no ha ido aún. 


4. El yusivo intensifica su significado de orden o mandato cuando se le añaden las 
0- 5- 

desinencias ¿- -am, O (y -anna, con las que se obtienen las formas «ligera» y 

«pesada» respectivamente, del llamado modo enérgico, cuya conjugación es la 


siguiente: 
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enérgico pesado enérgico ligero 


él vs yaktubanna ; AS, yaktuban 
ella E e <5  taktubanna á E <  taktuban 
tú (masc.) A e SS  taktubanna A E <  taktuban 
tú (fem.) ¿ ÚS taktubinna a SS taktubin 

yo ES aktubanna así aktuban 

ellos dos SS, yaktubanni 

ellas dos GUS taktubanni 

vosotros/as dos Sus taktubaánni 

ellos ENE yaktubunna OS, yaktubun 
ellas és [ECN yaktubnánni 

vosotros DS taktubunna DS taktubun 
vosotras tl DAA yaktubnanni 

NOSOtros/as vu naktubanni us naktuban 


Obsérvese que algunas personas no existen en el enérgico ligero. Estos modos 
apenas si se usan en la lengua actual, pero si son relativamente frecuentes en el 
Corán y en exhortaciones y Otras piezas oratorias antiguas. Su empleo da un tono 
retórico y arcaico al lenguaje. Su carácter enfático aún puede ser reforzado 
anteponiéndole la partícula al 


L “roo. 


ES SiS ¡que escriba! 


Precedido de Y expresa una negación tajante. 


Ej.: EOS Yo A Y no debes matar jamás (lit: no mates) 


En un estadio inicial del aprendizaje de la lengua árabe no debe emplearse 


demasiado tiempo en el estudio del modo enérgico que, como hemos dicho, es poco 
usado en la actualidad. 
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5. La partícula de vocativo de uso más frecuente es la, que puede traducirse por 
«joht» en ciertos contextos y omitirse en otros, pues su uso en árabe no comporta el 
matiz retórico que tiene en español. 

El nombre que sigue a ú no puede llevar artículo, e irá en nominativo SIN 
NUNACIÓN siempre que no vaya seguido de idáfa ni de algún tipo de predicado, sea 
éste una frase preposicional o un objeto directo. Este caso será estudiado en el 
capítulo siguiente. 


Ej: ju Ú ¡(oh) Hasan! 
3Í) ú ¡nino! 
VOCABULARIO 
lado ely 3 bo ida, marcha SS 
extraño, extranjero Ge = de $ próximo, que viene e 
lugar, sitio gal yo S gua ya sabio slale - ele 
lugar, ES «USA «os uÍ E ELA viaje ¿Lal ñ pois 
sitio eE. cl .s 
e poder, ser capaz - 303 embajada SL” ias 
otro que, in- (+ genit.) ab manera, estilo, forma 31 = á, yb 
otro (lit: otro que él) o ab patria, tierra natal ¿Los > es 
malo (lit: no bueno) sab ps excelente > 
+ mentir - LS isla ; > P JA 
estrechez, necesidad Óza pobre +1, a pa 
entrada al $ escribiente ds E ES 
escritor ús E oss pero as 
artículo, ensayo el - UL algún, alguno (+ genit) vas 


122 








investigar (sobre) bóeli us bajo, debajo 55 
estudiar, examinar (4) ás Arabia ol sd, 
servicio Sas > Ls Malta ¿LL / LL 
decir (se conjuga como ¿15) Jú e decir a J Jú 
EJERCICIO 29 

o e A A O 

qe 5d Já de egañas ps JR er ¿a 
GASGES y od eli AE a di ces E 


.- O 0-07 - *% -0 9 -0% 


Sa LA ii tia já o dei A US 
E ds ja Sy Ms a ll tar 


ei ¿ÚS a by q ¿Um ja DS y a Y. 


A AC: AE ES 


A E 


gabe Ss ¿> ll lía ss ls ud Y .Gydeló sLaély 


E O SA RAE 


A ÓN ¿GA uy pel o EY di > 


“ o- 


GUN asa EA a By E A 


opa 


o E E A 


EJERCICIO 30 
1. No (La) conocía el asunto y no (05) lo comprendí. 2. Niños, no abráis la 
puerta. Niña, no mientas. 3. Los alumnos eran perezosos MLS pl. de LS) y 
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no hicieron su deber. 4. Escucharon tu discurso pero no lo entendieron. 5. No 
abandones a tus amigos en la dificultad. 6. No me prohibas ir (lit: la ida, la 
marcha). 7. Tomemos café (lit.: el café). 8. El padre y su hijo no pudieron regresar 
a su casa. 9. Déjame estar (lit.: sea yo) a tu lado entre esta gente extranjera en este 
extraño lugar. 10. Muhammad, le dije a Hasan que entrase, pero entró otro. 11. La 
semana que viene vendrá un famoso sabio a la embajada para investigar la situación 
de las escuelas en nuestro país (lit.: patria). 12. Que no trabajen los escribientes 
pobres todos los días al servicio de este gobierno. 13. Que los periódicos publiquen 
las buenas noticias para que la gente las conozca inmediatamente. 14. Le mandé que 
se fuera pero no se fue. 15. Malta es una isla pequeña y el viaje a ella es muy 
bonito. 16. Un cierto escritor ha escrito un excelente artículo sobre este tema. 
17. No trabajes de esta forma, trabajador. 18. Que sea Bagdad la más bella ciudad 
bajo el sol, trabajadores; a vosotros os corresponde pues cumplir (lit.: hacer) vuestras 
obligaciones. 19. Ha abandonado nuestro país, por tanto, que no regrese. 20. Esta es 
la verdad; que ella la mencione en su discurso. 
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CAPÍTULO DECIMOSÉPTIMO ye all SÍ 


EL IMPERATIVO 
1. El imperativo puede considerarse como derivado del yusivo, del que se obtiene 


suprimiendo el prefijo indicativo de la persona y sustituyéndolo por un alif, que 
puede ir vocalizada con damma ( . ) o con kasra ( . ). 


en e A 
Ej: Ss escribir; yusivo: Sy imperativo: — 3S| ¡escribe! 


(a) Los verbos que tienen damma en la radical intermedia del imperfectivo, toman 
también una damma en el alif del imperativo. 


.”n- 


o». 0-7 e.“ 
Ej... sa estar distante, alejarse + yusivO: Jas imperativo: sal, ¡alejarte! 


(b) Los demás verbos, lleven kasra O fatha en la radical intermedia del imperfectivo, 
toman kasra en el alif del imperativo. Ejemplos: 


er. 


o a- 


pa golpear »  yusivo: ya imperativo: e yal ¡Bolpea! 
gis prohibir + yusivo: gas imperativo: gel ¡prohibe! 


ES 
imperativo:  «añel ¡prohíbelo! 
Nótese que el imperativo mantiene el sukún cuando lleva un sufijo pronominal 
como objeto directo. 


2. El alif del imperativo seguramente tenía la misión, en su origen, de evitar la 
aparición de una consonante no vocalizada al comienzo de palabra, ej.: «ktub». Esto 
resulta apoyado por el hecho de que dicho alif lleva hamzatu - -wasl y puede por ello 
escribirse en la forma 1, L La vocal de esta wasla sólo será realmente existente 


cuando el imperativo ocurra a comienzo de dicción, mientras que en cualquier otro 
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caso perderá su contenido fónico. 
> 0-0. -q 


Ej: aly o a5l ve hacia la puerta y abrela. 
asi vale! siéntate y escribe. 
« ¿29 usb Gs cósto : Jyadi lía ja Jú ed entonces el ministro 


pronunció esta frase: «Escribe una extensa carta a mi hermano» 


3. Las formas del imperativo -todas ellas correspondientes a las segundas 
personas- son las siguientes: 


tú masc. 55) uktub 
tú fem. eS uktubi 
vosotros/as dos ES uktubá 
vOSOLrOS | 4381 uktubú 
vosotras Et uktubna 


4. Como quedó dicho en el capitulo anterior, las órdenes negativas se expresan 
por medio de la partícula negativa Y seguida de yusivo. 


09 - 
e 


Ej.: LiS Y ¡no escribas! 


5. El uso del vocativo con l. ya ha sido mencionado en el capitulo anterior. 
Cuando el nombre que sigue ú va seguido a su vez de un genitivo, dicho nombre 
va en acusativo en lugar de en nominativo. Esta situación se produce frecuentemente 
en el caso de ciertos nombres propios compuestos de sl más un genitivo, o de 


.0- 


Jue seguido de alguno de los 99 nombres de Dios. 
Ej: ¿SÍ joh, Abú Bakr! 
L  ¡oh,*Abd al-Hamid! 


Ej. LaS! IS ú ¡oh, secretario del juzgado! 


A 4 ae ) rc; 
Otra partícula de vocativo es lgal, femenino Qi, que se usa solamente cuando 
va seguida de nombre con artículo. 
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”soo 


Ej: iptdi Ut ¡oh estudiante! cid Y jon niña! 


- 


Esta partícula puede ir precedida por L. 
e s a “2% Sá 
Ej.: 91 Ud q ¡oh ministro! 
2 E A 
Como se ve, el nombre que sigue a lyaÍ va en nominativo. 


EL PARTICIPIO ACTIVO 
6. El participio activo (Jeill 7) del verbo trilítero simple responde al 
paradigma formal Jel. 
Ej.: ES el que escribe, escribiente. 


wJlb el que solicita o demanda, solicitante o demandante. 


7. El participio activo puede sustantivarse y tomar un sentido especifico. Así, 
os el que escribe, significa también escribiente, secretario; Lo el que 
demanda o solicita, ha tomado el significado de estudiante (elipsis de la primitiva 
expresión, pie tb, demandante de ciencia), sl Y. el que monta a caballo, ha 
pasado a significar caballero, según un proceso análogo al que ha seguido en español. 


En estos casos, el participio activo toma plural fracto en una o varias de sus 


formas. 

Ej: QS escribiente plural is 
os secretario, escritor e ES 
JLh estudiante E CAL o Lib 
dE Ju caballero P a A 


Ninguno de estos plurales debe ser empleado cuando el participio conserva su 
fuerza verbal, es decir cuando su significado es el de mero agente de la acción. 


gs 


3 > E os» 
Ej.: clSadl oja yulS ps ellos son los que escribieron estas cartas. 


ÚsiS. tá LÍ yo soy el que ha escrito una carta. 
(o yo estoy escribiendo una carta) 


8. El participio activo precedido de ¿LS, en perfectivo O en imperfectivo, toma, 
respectivamente, el significado de pasado continuo o futuro continuo, y puede por 
tanto reemplazar al imperfectivo. 
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E a E a - 
Ej.: du e G JS yiS estaba saliendo de su casa, salía de su casa. 


o. . ».o- 
“e 


Bue $30 o y él se hospedará conmigo. 


als DER y 


9. El participio activo, cuando es usado como verbo, puede tomar un objeto 
directo que irá en acusativo. En tal caso el participio puede conservar la nunación 
puesto que el objeto directo NO es una idafa. 


Ej.: Gla> así) yA él está montando a caballo. 
Gla> sI) SAS él estaba montando a caballo. 


E 
pastact yyili pa ellos matan (están matando) a sus enemigos. 


0)» 


pastact cabú 1 ys ellos mataron (estaban matando) a sus enemigos. 


EL NOMBRE DE ACCIÓN (INFINITIVO) DEL VERBO TRILÍTERO SIMPLE 

10. No hay un paradigma para el infinitivo, o mejor, para el nombre de acción 
del verbo trilítero en su forma simple, sino que puede tomar formas variadas (tres o 
cuatro docenas), pero no de manera indiferente, sino que cada verbo adopta una 
determinada que el uso ha elegido y que sólo el diccionario indica con precisión. En 
arabe el nombre de acción se llama DS literalmente fuente, origen. 


He aquí algunos ejemplos: 


verbo nombre de acción 
Ki matar dis muerte 
e po alegrarse ej alegría, regocijo 
5 entrar J ya entrada 
E salir E ya salida 
a residir Jj 935 residencia 


El nombre de acción, en caso acusativo, sigue a veces al mismo verbo del que 
deriva. Empleado de tal forma se llama objeto absoluto (Gia Jj yrña) y es una 
forma expresiva que introduce poca o ninguna variación de significado al del simple 
verbo. Así, 43 «Li significa simplemente le mató. 
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En algunos autores el uso frecuente de estos acusativos absolutos supone un cierto 
amaneramiento, pero puede servir para equilibrar la frase desde el punto de vista 
musical o añadir cierto matiz de finalidad o de énfasis. Además, cuando el nombre 
de acción usado como objeto absoluto es calificado por un adjetivo, sirve para 
describir la forma en que la acción se realiza y hace la misma función significativa 
de los adverbios de modo, prácticamente inexistentes en árabe. 


Dor - 


Ej: Uazsdo Lys dG yo le golpeé violentamente (lit: un golpe violento) 


VOCABULARIO 
decir la verdad 3 Saa el Islam pul 
callar, guardar silencio pei ladrón dy 7 3 pa 
señor, don BL - pozo (fem.) ¿UT - yes 
señora, doña E Ba avaro sí E das 
hacer, realizar - Ja cuerpo | S das 
medio, centro bu. > 1 frio (sustantivo) 3 
gracioso, ocurrente; sb Ñ dl 5 frio (adjetivo) 3 A 
divertido, agradable e E «3 
juzgado, tribunal de justicia Laso Beirut y» 
testigo 345 = sali 0 seguir, ir detrás : añ 
religión ¿LA F da9 batalla, contienda Jus 
Turquía ús turco ES 


EJERCICIO 31 


A A 


ao 


il e L.o di ye gay yy e «Ii y) 
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e AY de Jrs de pañal Je al A E SL ll 


»-0 


Ben? e Bj já Gallo al ly A cd de rl 


“oro 


GA [SS ad MS SL AA 


- or c_os - 


¿ó ¿e qa > Y cai ue «ds y SJ 


Liad dañy ja de gal Iyuad do LS e yl sad bss 
ld SL LA e E 6, 
dol e ÚisLa OS MA «¿ás Lu 11 sl yaa qá [ plural de Erña ) 


A A RI 


call ds 1yi95 


EJERCICIO 32 

1. Niños, mirad lo que habéis hecho. 2. Amigo, entra y siéntate a mi lado. 
3. Alumno, abre la puerta de la habitación. 4. Iba hacia la ciudad. 5. ¿Dónde vive 
el señor Hasan? 6. Vive en el centro de la ciudad. 7. Estaba escribiendo una carta 
cuando (lit.: y, entonces) entró nuestro amigo. 8. No me impidas que entre a verte 
(lit.: la entrada a ti). 9. Son unos famosos ladrones. Los vi en el juzgado cuando fui 
testigo. 10. Señora, no sea de las infieles, siga la religión del Islam. 11. El avaro 
turco regresó a su país por tierra. 12. Dijo el Sultán a los árabes: Guardad silencio, 
<hombres> ingeniosos. 13. Decid la verdad, mujeres, ¿fueron los hombres de la 
aldea a la batalla o no? 14. El cuerpo del hombre muerto era muy frío. 15. El frío 
es intenso en las montañas de Turquia. 16. Los árabes cabalgaban en sus camellos 
hacia el pozo cercano. 17. En las oficinas del juzgado de El Cairo hay muchos 
escribientes. 18. Entrad en la escuela, niños, y estudiad vuestras lecciones. 19. Los 
estudiantes de Damasco llegaron a El Cairo para una importante reunión con sus 


companeros (lit.: hermanos) egipcios. 20. Deja ese trabajo a las mujeres. 
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“or 


CAPÍTULO DECIMOCTAVO ye ei SÍ 


LA VOZ PASIVA 


1. La voz activa se llama en árabe e psi «conocido» (referido al agente de la 
acción); y la voz pasiva se denomina J pena «desconocido». 

La voz pasiva se obtiene por simple cambio de la vocalización del verbo y es 
idéntica para todos, sin que produzcan efecto alguno las diferencias que se dan en la 
voz activa. Esta vocalización tiene como elemento más característico una damma en 
la primera sílaba, por lo que, cuando se quiere llamar la atención del lector sobre la 
aparición de un verbo en voz pasiva en un texto árabe no vocalizado, basta con 
poner dicha vocal en la primera silaba. Tras ella, la siguiente radical vocalizada lo es 
con kasra en el perfectivo y con fatha en el imperfectivo tal como se ve en los 
siguientes ejemplos: 


ACTIVA PASIVA 
Perfect. a escribió Qs fue escrito 
GUos QS escribió una carta obs QS una carta fue escrita 
q ya me golpeó és ya fui golpeado. 
Imperfect. as, escribe A, es escrito 
eL ya te golpea Es Jal eres golpeado 


En el siguiente cuadro puede verse la vocalización de perfectivo e imperfectivo 
en voz pasiva: 
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Perfectivo ys duriba, el fue golpeado 
Eu ys  duribat, ella fue golpeada 

Qu ys duribta, tú fuiste golpeado 

Qu a duribti, tú fuiste golpeada 

Sy a duribtu, yo fui golpeado 

etc. 

Imperfectivo 32  yudrabu, él es golpeado 
¿a  tudrabu, ella es golpeada 
> 45  tudrabu, 1ú eres golpeado 

0445  tudrabina, tú eres golpeada 
e a udrabu, Yo soy golpeadola 
etc. 


Los modos subjuntivo y yusivo en voz pasiva se obtienen aplicando al indicativo 


los mismos cambios vocálicos y supresiones de morfemas vistos para la voz activa. 


Al contrario de lo que ocurre en español y en otras lenguas indoeuropeas, en 
árabe no es correcto usar la voz pasiva cuando se cita al agente de la acción, 
especialmente cuando dicho agente es un ser racional. Por eso la frase Hasan fue 
golpeado por Zayd será expresada en árabe en la forma Zayd golpeó a Hasan 


0. 


A 2) L ya) o bien Zayd fue el que golpeó a Hasan (Sa sl 333 E 
Go). 

Esta regla no es incumplida por expresiones como cil dé fue muerto con la 
espada, pues en este caso la preposición «2 introduce el instrumento y no el agente 
de la acción. Sin embargo, en la actualidad y especialmente en el lenguaje 
periodístico, la regla es transgredida en ocasiones, casi siempre al traducir al árabe 


manteniendo la sintaxis de la lengua original. 


3. En ocasiones la voz pasiva se usa en forma que parece impersonal. Ej. 3 se 
; n e , - E . le 
menciona, se ha mencionado. (Véase infra el parágrafo de ¿)). Sin embargo, en tales 


casos lo que sigue al verbo es su sujeto, inclusive cuando se trata de una frase 
completa. 
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4. En árabe, el sujeto del verbo en voz pasiva no se denomina Jelá, que 
literalmente significa agente, sino JelaJj _3U, literalmente sustituto del agente, es 


decir «el que hace la función del sujeto», término equivalente al de «sujeto 
paciente» del español. 


PARTICIPIO PASIVO 


5. El participio pasivo del verbo trilítero es Jyade. 


.o- 


Ej: a yyas golpeado, t yiba abierto. 
Se declina como cualquier otro nombre y toma el plural sano. 


6. No obstante, igual que ocurre con el participio activo, en ocasiones se 
sustantiva y actúa como nombre común. En tal caso su plural es fracto y 
generalmente del tipo Hrelás. 


e.. 


Ej: eS escribir ae y escrito 
pa documento, — pl. asi 
ea encarcelar io pon encarcelado 
F prisionero, — pl. ¿ap Las 
ys enloquecer 5 sip enloquecido 


loco, demente, — pl. ¿milo 


LA PARTÍCULA EN] Y SUS SEMEJANTES 
7. Hay un tipo especial de oración nominal que es introducida por ciertas 


particulas, todas las cuales tienen como característica común la de acabar en una 
consonante geminada, generalmente una nún. 


Estas partículas -que en gramática árabe se denominan UtysÍs o) inna y sus 
«hermanas»- son las siguientes: 
al verdaderamente lo no se traduce. Véase infra, $ 9) 
a que (completivo, no relativo) 
yy pera (= SS, ésta seguida de verbo) 
Y porque 


Jal quizás. tal vez (poco usado actualmente) 


Estas partículas se asemejan a los verbos en el sentido de que van seguidos de 
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nombre en acusativo (o de pronombre afijado). Tras ellas se sobreentiende el verbo 


«ser», por lo que a continuación viene un predicado en nominativo. 
. o. 


Ej: 3 > 90 lus úl Hasan está presente. 
(no es necesario traducir ol por verdaderamente salvo en textos antiguos o religiosos) 


Tras úl a veces se intensifica el predicado por medio de la partícula al 


Ej.: Jill ¿6) tú eres verdaderamente inteligente. 


Es frecuente que entre el sujeto y el predicado de una frase nominal introducida 
< . . . 
por ¿), se interponga alguna expresión, generalmente exclamativa, o que el sujeto 


esté constituido po una frase extensa. 
13. -- 


Ej.: puc de Us la eb] verdaderamente tú, oh Salomón, 
eres un gran hombre. 


yl daa) a yá 3 sl Jal ol el hombre que se encuentra 


(lit: presente) en mi casa, es el amigo de mi hermano. 


8. Cuando el sujeto de la oración nominal introducida por estas partículas es el 


pronombre afijado de primera persona, singular o plural, existen dos variantes en 


cada caso. 
Ej: ql innani o ci) inni 
US) innaná O Úú inná 


e 


9. ¿] introduce también oración nominal indirecta tras el verbo Jlá decir. 


Ej.: alo Sl 5] glas Ju Dijo Salomón que David estaba presente. 

10. | se usa en estilo indirecto tras cualquier otro verbo que no sea Jú. 
También se utiliza para introducir frases que hacen el oficio de sujeto o de objeto 
directo de otra oración. 

Jále lu) A giád, he sabido (lit. me ha llegado) que Zayd es inteligente 

En esta frase el verbo ¿L NO es impersonal. Su sujeto es toda la frase 

introducida por al 
va al A] A $53 se dice que el rey esta enfermo 


Z *-0x% 


yaaa has al plel sé que Zayd se presentará. 
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< E mA a 
ay. Jal y os) también introducen oración nominal, y la última de estas 


partículas suele ir precedida por la copulativa 3. 


11. Todas estas partículas pueden tener un verbo en sus predicados siempre que 


les preceda el sujeto (en aan de la frase nominal que introducen. 
dE a e 


Ej.: ale 3 A o! el miedo le venció 
ee Ju e ro didas £ me enfadé porque mi criado no había 
lavado mis ropas. 


at A, > ; 
«Lú 2 , Fl Jal quizás la alegría le ha matado. 


1 yl a 5231 ¿s a al ya> los judios asistieron, pero los árabes 
estuvieron ausentes. 


La única circunstancia en la que puede introducirse algo entre estas particulas y su 
sujeto en acusativo, es cuando éste está constituido por un nombre indefinido y el 


predicado es una frase preposicional o un adverbio como La aquí o AGA allí. 


Ej.: 1, E Ó y ol en la calle hay un hombre. 


En otros capitulos de esta obra se dara más amplia información sobre el uso de 
estas particulas. 


VOCABULARIO 
carta (mod.); discurso, Els olas judio 3 + 5 e 
sermón (clas.) q ne - Hb ed 
diputado, representante »y¿ 7 só historiador, cronista vs 7" tj” 
enfermo Na pas” iaa p historia, crónica; fecha E 515 > ca ¿E 
e vencer, dominar E lo valentia, valor iclos 
(con objeto directo o ,,1e) 4 3 Y 
miedo, terror dy ocupado J yaa 
» enfadarse, estar AS peligro as 
enfadado (con) . 4 Be 
forma de vida; biografía — yw 7 3 ya perdida, dano, deterioro 5 yl 
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MN 


.» m0. 


estrella e $99 7 pp nación, comunidad pl - £) 


e) rr” 


poderoso, slabic «pllic - pe o cruzar, pasar al otro lado - ye 
magnífico, imponente 


E PI E 8, 0- .a» 
alegría, gozo 3392 período, rato ya - so 

Ñ _7 .. - , o . .- o - 
regalo, obsequio Lilia - Gua materia, material, ye - ¿La 


producto, sustancia mm >" 
valioso, precioso pa guerra ej 7 uy 


. y30- $4- D - 
- . 


herido E pa : a ya " Ey Señoría, Usia (lit. «presencia») 502 
llave qilás - ela . perder, desaparecer - Júd 


cielo ga -= slau 


EJERCICIO 33 


PS - Ez - - 


E E CS TR A A 


gl ij de A A e er co a js ja y 


Uy .£ di y tal e CE ip pá ll 


0r- 0-9 - -0r .- 


A ATA AA 


rro. 
. 


pes 
¿e ri a y ai ci a Ju. LN ei 
E 


o iyyas Exjadl lía Ó) e (Corán Il, 156) os) «dy Us ds ú 


e UL op yg a di a a ai 


Wo ar da CN a a a 


Soo cad ii SY A A a cs e 
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s ¿en e as A a ds dy ela 
pl ds Enga lila cl Y gl ds a y dass sai 
dd ES par A dele y 5 
cli MB Yo js sd sá Ju. .lia 36 Úlile 


EJERCICIO 34 

1. Las puertas de la casa se abrieron y los regalos fueron recibidos con alegría. 
2. No sabía que estabas ocupado hoy. 3. Sé que los árabes son los vencedores y los 
enemigos los vencidos. 4. Los hombres mencionados son amigos míos. 5. Su 
valentía es mencionada en los libros de Historia. 6. Fue matado con la espada 
porque los locos se airaron contra él. 7. Has estado aquí un rato largo, quizá quieras 
irte ya (lit.: te vayas ahora). 8. Los diputados enfermos asistieron a esta reunión 
porque la nación demandaba esto de ellos. 9. La valentía es mejor que el miedo. 
10. Dijo que toda la madera ha sido echada (lit.: puesta) en el fuego. 11. Observa 
las biografías de los grandes hombres en los libros de Historia. 12. Muchos soldados 
cruzaron el río pero los heridos no pudieron abandonar sus puestos y fueron 
matados. 13. En las estrellas hay muchas sustancias valiosas. 14. El señor diputado 
perdió la llave de su coche y regresó a su casa en el viejo coche de su amigo. 
15. He oido que las pérdidas de los comerciantes han sido muy cuantiosas este año. 
16. La causa de ello es el peligro de guerra (lit: de la guerra). 17. Los judíos son 
una comunidad muy antigua en la historia del mundo. 18. En vuestros corazones 
hay en verdad temor de Dios. Que se abran las puertas del cielo para vosotros. 
19. Hasan, hoy eres un hombre importante, pero hace un año estabas entre los 
pobres. 20. Dijo el maestro que Salomón fue rey de los judíos. 
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CAPÍTULO DECIMONOVENO 5 alii Cl 


FORMAS DERIVADAS DEL VERBO TRILÍTERO: INTRODUCCIÓN GENERAL 


1. Aunque el arabe es pobre en tiempos verbales, es rico en formas derivadas que 
amplían o modifican el sentido de la raíz y expresan muy diversos matices. Esto es 
algo común y característico de las lenguas semíticas, pero es quizá en el árabe donde 
alcanza su mayor extensión. 

La forma simple del verbo es llamada ali Jal (verbo «desprovisto» o 
«desnudo»), mientras que a cada una de las formas derivadas se las 
llama incrementada, (232) 

Las formas derivadas se forman añadiendo letras, consonantes o vocales, a las 
radicales, unas veces como prefijos y otras como infijos. Así, de o escribir, 


e .. 


derivan «iS mantener correspondencia con, y WS escribirse, cartearse. Lo 


cr 


' Aa És 
mismo ocurre con los verbos ¿Liú matar, $33 hacer una gran matanza; y5 romper, 


“ooo 


ae 
+ hacerse añicos, yuSl romperse. 


Al principio, el aprendizaje de estas formas puede parecer molesto, pero una vez 
que se captan bien sus características formales y se percibe que cada forma lleva 
asociada un particular sentido, suponen un procedimiento cómodo para la adquisición 
de vocabulario. Como ya ha quedado dicho, es de importancia capital en el 
aprendizaje del árabe la clara apreciación del valor de los paradigmas. 


3. Las formas derivadas son citadas por los arabistas occidentales con un número 
romano, del II en adelante, pues el I es el que se utiliza para la forma simple. Se 


discute sobre cuántas formas derivadas existen en árabe, pues aunque generalmente 
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se mencionan catorce (numeradas del II al XV), este número puede aumentarse si se 
cuentan ciertas formas registradas por Lane en la página XXVIII del volumen I de 
su Árabic Lexicon. Sin embargo el principiante solamente encontrará las formas ll a 
X, pues las restantes son muy raras. En etapas posteriores, y en el caso de que las 
encuentren, pueden ser entendidas con facilidad por estudiantes más avanzados. 

También hay tres formas derivadas del verbo cuadrilítero que serán tratadas en el 
lugar oportuno. 


PERFECTIVO IMPERFECTIVO NOMBRE DE ACCIÓN 
Ir Jad fa“ala Jañs yufa““ilu Jusás tafilun 
dleós tafilatun 
m Jeú faala Jelás yufacilu JLeá fisálun 


ádiclás mufa'alatun 


IV Jadí afrala Jas yufilu Já) cifáton 
vV Jrs tafa““ala ' Ab yatafa““alu Jas tafa““ulun 
vi Jels tafa“ala Je yatafa“alu Jelás tafá“ulun 
vi Jaáil infarala Jal yanfa'ilu JLaól inficátun 
vin Jañál iftatala Jañós yaftarilu JLÓ! iftisálun 
IX Jadi ifrsalta Ja yaf“allu JMdl ircitálun 
XxX Jasa! istaf*ala Jai, yastaf“ilu Jrii.! istif“álun 
XI JU! irsatta JÁ yafiállu JMsrdl ifsitálun 
XII Jeyadl ifcaweala Jegado yaftawsilu Jlazadl iróialun 
XII Jyadl ifawwala Jas yafawwilu Jigadl ifiwwálun 
XIV Já! ifcantala J6só yaftantilu JMAdl irsintatun 
XV dl ifcanta glisds yaftanii só) irintatun 


139 








EJEMPLOS Y SIGNIFICADOS BÁSICOS 
u Ale enseñar ( ple saber) 
Intensificación de sentido o ampliación del campo de aplicación. Causativo. 
Transitivos de raices intransitivas. 


HI Gl competir, tratar de adelantar 9 1 Sas ir delante) 
Realización dirigida hacia otra persona. Intento. 
IV eL informar o ( ele saber) 


Hace transitivos los verbos intrasitivos. Causativa. Denominativa. 


v y hacerse añicos » (5 romper) 
Reflexiva de la IL Verbos derivados de nombres que indican estado o situación. 
Afirmación de que se posee la cualidad expresada por la raiz. 


vI aiiS escribirse, cartearse e (L3S escribir) 
Reflexiva de la II. Frecuentemente recíproca. 


eo-.o 


VII pul romperse . ( AS romper) 


Pasiva o mediopasiva. 


VII ás sacar ventaja, beneficiarse 0 ( pá ser útil) 
Reflexiva de la 1. Modifica con varios matices el sentido de la L 
Er o ” .-o% A 
IX yal enrojecer ( ya] rojo) 
Tener o adquirir un color o una particularidad física. o 
Xx | valorar, tener por bueno o (Gus ser bueno) 


Solicitar lo que expresa la raíz o pensar que alguien o algo lo posee. Reflexiva de 
la IV. 


XI Similar a la IX, quizá con cierto matiz intensivo. 


XII, XII, XIV y XV Formas muy raras. Expresan cualidades con matiz intensivo. 
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4. Inclusive dejando aparte las formas Xl y siguientes, extremadamente raras, muy 
pocas raíces verbales poseen todas las demás formas derivadas. Algunas sólo poseen 
una O dos, aunque la media puede situarse en torno a tres o cuatro. Por otra parte es 
frecuente que varias formas posean el mismo significado, a veces con ligeros matices 
diferenciales. Puede ocurrir también que la forma primitiva no exista O no esté en 
uso mientras que algunas de las derivadas sí lo estén, y es precisamente la existencia 
de esas posibles aunque no usadas formas lo que hace que el árabe sea 
potencialmente una de las lenguas más ricas, con amplias posibilidades de crear 
neologismos dentro del sistema de la lengua, sin necesidad, por tanto, de adoptar 
términos extranjeros. Este hecho ha sido aprovechado por las Academias de la 
Lengua en ciudades como El Cairo o Damasco en sus intentos de eliminar del léxico 
árabe vocablos foráneos. 


5. El listado de las formas derivadas dado en este capítulo no tiene que ser 
aprendido de memoria en este momento. Más adelante se tratará el tema con más 
detalle. 


6. Debe notarse que, atendiendo a la vocalización del imperfectivo, las formas 
derivadas de la Il a la X pueden dividirse en tres grupos: 
a) 11, IM y IV, que tienen damma en la preformativa y kasra en la radical intermedia. 
b) V y VI, que tienen fatha en todas sus consonantes vocalizadas. 


c) VII, VIII y X. que tienen fatha en la preformativa y kasra en la radical 
intermedia. 


NOTA: La vocalización «regular» del imperfectivo de la forma 1X es Ji yaf“alilu, con 
. . Ls 
asimilación posterior de las dos consonantes iguales para producir la forma real Jaáz. 


7. El nombre de acción de las formas derivadas tiene una «a» larga en la 


penúltima consonante. salvo en los de las II, V, VI, y en uno de los de la III. 


8. Los nombres de acción toman regularmente el plural femenino sano. 
Ej: obli! elecciones, plural de ola! (VII de >) 

Sin embargo los de la forma 1l toman también, además del femenino sano, un 
plural fracto del tipo Juelá5. 
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9. Los participios tienen una formación sencilla, pues todos tienen como prefijo 


una mim con damma (.a), y en la radical intermedia toman kasra los activos y 


fatha los pasivos (excepto la forma IX, que sólo tiene participio activo, con fatha en 


la radical intermedia). El resto de las consonantes conserva la vocalización de la 


forma verbal. 


PERFECTIVO 


II Jad fa“ala 
HI Jell fasala 


IV Jail >afeala 


V 25 tafa“ala 
VI Jelás tafarala 
VID daáil infatala 
VII dañál iftatala 


E 70 


IX Jail ifralla 


ia E 
Xx Jabiuv) istaftala 


PARTICIPIOS 


activo pasivo 
vé) A 
Jañs mufa““ilun Jañe mufa“alun 
e E , as. » 


Jelás mufatilun Jelas mufa“alun 


Jass mufilun Jañs muf'alun 
m3» .c 30 
Jañio mutafa“ilun mutafa*“alun 
Jeliñn mutafá“ilun Jeliña mutafa“alun 
AL munfa“ilun Jadso munfa'“alun 
Jañás mufta*ilun Jañs mufta“alun 
e, 2” 
Jascs muf“allun 
A mustaf*ilun PE mustaf*alun 


VOCABULARIO 


NOTA: El vocabulario de esta lección no se refiere específicamente al contenido gramatical de la 
misma. Los ejercicios deben ser considerados como de revisión gramatical. 


firme, bien establecido 
pesado 
ligero, liviano 


frente 





ml particular, específico, especial ¿e ya 
Js especialmente, en particular La jas 
ui dirham, moneda de palo 7 payo 
A! plata; dracma (moneda y peso) sedal * 

7 Uu> e empujar, rechazar; pagar - de 
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dolor, sufrimiento elo = ar) internacional algo 


sesión, asiento Slul> 7 dul> elecciones als! 


belleza Jla> sin ( + genitivo) YI € Y» 


extranjero a 5 ql cuerpo pLu>Í > au> 


desconocido, ignorado Jy4>. estación (del año); sección, Jyaó - Jai 
a A capitulo e 8 
respuesta, contestación ¿4GLg»l - uly> vecino, aliado dly> 7 1 


.c> >» 
e 


primavera qe Ja . el libertad L y> 


. o. 5 . cc» 


verano cásaJ! guarda, vigilante valy> | 4 


- o. *o-s 


otono ds y! Husayn (n. pr. masc.) Js 


”. - - s.  -09 
» 


invierno sI Libano vi 


EJERCICIO 35 


.-- gs 


AA ASS 


a 


¿pas ya úl all dad di Y dy La ji 


os 9 0. $ a na .- 


EAN asias pul A bo ta a e 


di o e is pl a 


ro .» -r- do 


cd UN ITA OYES ds LEO e 


AE A EAS LS) col Y o yaa 


cdi baño 135.1 .amyld ¿do Layai 


a aa a lia LS ¿O eel Exvaó pl eli Y 


dj a JU ds E) 9 (dl 
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- 


de ES Yard lo ai ÓN 


po is de Sus SAA Gite ¿S ¿li 
e Ej 29 


-.o- oz - - oro 
». 


nn úl dis de ul. 


0 
mos L 


- 


a JS a dl ee ell ol Y ol 


E 


EJERCICIO 36 

1. Las elecciones están próximas y yo estoy sin coche. 2. Paga los dos dirhams y 
vuelve a tu casa, ladrón. 3. Este es mi libro particular, no te lo lleves. 4. Las 
reuniones internacionales son importantes, especialmente en esta época de peligro. 
5. Husayn es hermano de Hasan y hermano de Muhammad; él es el hombre más 
alto <que hay> en la habitación y el más reciente diputado en Líbano. 6. He oido 
que tienes dolor de cabeza (lit.: un dolor en tu cabeza). 7. ¿Por qué no preguntas al 
médico? 8. El extranjero dijo a la chica que había oído <hablar> de su belleza a su 
vecino. 9. Este es un libro pesado; aquel ligero es mejor para el niño pequeño. 
10. La libertad era desconocida entre los egipcios antes de los días del Islam. 
11. ¿Cuál es vuestra respuesta a las palabras del vigilante? 12. Vi a Husayn en la 
primavera, después no lo vi hasta el año siguiente (lit.: nuevo). 13. El verano es 
mejor que el invierno en nuestro país, pero el otoño es la mejor estación. 14, Esta 
sesión es muy importante para los árabes. 15. ¿Estarás en la escuela esta tarde, 
después de las clases? 16. Te pedí que no volvieses sin tu hermana, ¿dónde está 
ella? 17. Que vaya (ella) a casa de su abuela. 18. Tú eres peor que él. 19. El 
ministro fue golpeado en la calle (lit.: las calles) y no se sabe quién lo golpeo (lit: y 


su golpeador es desconocido). 20. Pregunta a los detenidos, quizá ellos lo sepan. 
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CAPÍTULO VIGÉSIMO oy di ol 


FORMAS DERIVADAS DEL VERBO TRILÍTERO: H, IM y IV 


1. Puede suponer una ayuda para el estudiante considerar a las formas II, MII y IV 
como componente de un grupo puesto que todas ellas tienen una vocalización 


semejante en el imperfectivo: damma en la preformativa y kasra En la radical 


intermedia. 

Ej: 1 plc “alima, saber 
Il ele “allama, enseñar elas YU-al-Li-mu 
nn eLo calama, rivalizar (1) eL YU-3-Li-mo 
IV elel "atlama, informar elas YU'*-Li-mu 


-.e- 


FORMA II ; 
2. Conjugación del verbo us hacer añicos (de 5 romper) 
Imperfectivo 


Perfectivo Indicativo Subjuntivo Yusivo 


ce ..-», ca -s 





l Este no es un verbo de uso frecuente, pero ha sido escogido para que todas las formas 
derivadas lo sean de la misma raíz. Esto prueba la dificultad de encontrar una raíz con un 
número relativamente grande de formas derivadas de uso común 
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“”o«- A) EA 


etc. etc. etc. etc. 


Como puede verse, los prefijos que caracterizan a las diferentes personas, géneros 
y números, son exactamente iguales que los utilizados para la forma simple del 
verbo, pues no hay en árabe conjugaciones diferentes al modo de las que existen en 
griego, latín o español. Por ello, en la explicación de las formas derivadas sólo se 
darán las personas del singular, y el estudiante deberá completar la conjugación 
utilizando el modelo ya aprendido. 


3. El imperativo no necesita el alif prostético que aparecía en el de la forma 
primera, y adopta las siguientes formas: 


tú (masc.) +5 
tú (fem,) $us 
vosotros/as dos pS 
VOSOLTOS 1 y ys 
vosotras a 


4. Los participios son los siguientes: 


CAS 


Participio activo 


. o. 


Participio pasivo 


5. La forma más frecuente del nombre de acción es Jens E us, Aunque 
ocasionalmente se encuentra también la forma ús. Ej: ú aa de w» ye probar, 
experimentar. Esta forma es habitual en las raíces verbales que tienen wáw O 
ya” como tercera radical (véanse los capítuos XXVI-XXIX). 


Mucho menos frecuente es la forma JLás. Ej. ola js, de ME saludar, dar la 
bienvenida. 
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6. La voz pasiva de esta forma es: 


Perfectivo Imperfectivo 
”»..3 EZ 
D“3953 LE, 


h 
h 


” oy» CA 


b 


os» - sz, 


S ys o 
Ey ys) 


etc. etc. 


h 


SIGNIFICADOS PRINCIPALES 


7. (a) Los verbos estativos o intransitivos en forma l, se convierten en transitivos 


en forma II. 
20% -ez 
»p A» estar cerca * Wwjá acercar o 
-. e 
AS ser numeroso e AS hacer numeroso, multiplicar « 


(b) Los verbos transitivos se convierten en doblemente transitivos. 


- 


ple saber a ple enseñar 


nn. 


. - o 
333 mencionar 9 333 recordar + 


(c) El significado de la raíz se intensifica, bien por que la acción se realiza con 


más energía, bien por que se amplía el campo de aplicación o aumenta el número 
de individuos sobre los que dicha acción se ejerce. 


”or- 


Es E 
yá romper s y1S hacer añicos 0 

abi cortar e alú triturar o 

Eb ez 

Ji matar + Já hacer una hecatombe * 


(d) A veces tiene sentido estimativo cuando el verbo simple es intransitivo. 


“e. 


Z ; pa : a 

Jue ser sincero = sa considerar sincero e 
2 t 2. , 

wiS mentir o iS tener por mentiroso «+ 


(e) También la forma Il es en ocasiones denominativa, es decir, deriva de 
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nombres y significa hacer, tener contacto, reunir, etc., lo que el nombre expresa. 


*. 0. 


es clase, tipo 


rar 


es 


clasificar o 





al, piel 


> cubrir de piel, encuadernar u 


.o» “e 
* 


3d soldados ua reclutar 0 


FORMA III ¿Jeú. 
8. Conjugación de iS escribir a, mantener correspondencia con. 
Imperfectivo 


Perfectivo Indicativo Subjuntivo Yusivo 
EE de dE, O dx 
mó el iS iS 
e Es ai e E iS 
E gal ES q 
ES Ls! sis] its) 

etc etc. etc. etc 
Imperativo 
o e E . E es 
els Part. activo ui 
y Part. pasivo ls. 
etc. 


Or 


Nombres de acción: «US y Li, este último de uso más frecuente. 


Voz pasiva: Perfectivo 5 9S 


Imperfectivo indicativo uiiS 


9. La forma III tiene dos nombres de acción, generalmente ambos en uso, aunque 
el diccionario es la única guía segura al respecto. Es frecuente que estos dos nombres 
presenten diferencias de significado, y así, en el verbo dado, LI es el nombre de 
acción de uso más general y expresa el hecho de escribir o mantener 
correspondencia con alguien. Su plural es SS, y significa correspondencia. La 
otra forma, oús, se usa como nombre común con el significado de libro, aunque en 
épocas antiguas significaba carta, mensaje. 
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SIGNIFICADOS PRINCIPALES 
10. (a) Generalmente esta forma expresa la relación o aplicación a otra persona de 
lo que expresa la raiz. 


e. 


EJE LS escribir * ais escribir a  - 
vul> sentarse « vull> sentarse, hacer tertulia con o 
«9 beber» eb beber con > 


Nótese especialmente: 


no 


Jae hacer, realizar o Jele tratar 
a l 
Nombre de acción: delas comportamiento, trato. 


(b) También expresa frecuentemente la idea de tratar de lograr lo que expresa la 
raiz. 


mr. 


Ej: JH matar e BÚú luchar (e tratar de matar) + 
la preceder e Ss competir + 


Nótese que el verbo Ja intentar, es precisamente de esta forma (la waáw es 
radical. Véase el capítulo XXVIII: El verbo cóncavo) 


11. Esta forma verbal es siempre transitiva y la persona que recibe la acción del 
verbo es su objeto directo y va en acusativo. 


Ej.: Sui valla Ús AS el poeta solía hacer tertulia con el sultán. 


ais él le escribio. 


o. - 07 0% or 
fisató YU pasticl eo yadi Jilú los árabes combatieron a sus enemigos 
con energía. 


FORMA IV dJaál. 
12. Conjugación del verbo valal sentar, colocar sentado o 


Imperfectivo 


Perfectivo Indicativo Subjuntivo Yusivo 
Ss Í , o SS e l o» o os 
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o E o a 


Escala] doi > grados palos 


try 
A 
A 


DA dEl SA Em 
etc. etc. etc. etc 
Imperativo 
vuleÍ Part. activo valpo 
galo! Part. pasivo la 
etc. 


*. - 0 


Nombre de acción: ¿¿2uM>). 


. 
z- 


Voz pasiva: Perfectivo valo! 


Imperfectivo indicativo 


SIGNIFICADOS PRINCIPALES 
13. (a) La forma IV es causativa, lo que hace que los verbos intransitivos en 


forma 1 se transformen en transitivos, y los que ya son transitivos en la forma l, 
sean doblemente transitivos en la IV. 


- - 


Ej: ya estar presente, acudir o 


ero 


ya] hacer acudir, traer e 


“o roz 


uvul> sentarse, estar sentado uulel sentar, colocar sentado o 


(b) Frecuentemente las formas Il y IV tienen el mismo significado básico, a veces 
con pequeñas diferencias de matiz. 


“eg” ”roz 


Ej: »32 y pál informar, transmitir noticias. e 


o oe 

qlo arreglar e cal reformar, reparar e 
Ene a 

ple enseñar o ele! informar « 


Cuando el verbo en forma IV es doblemente transitivo puede llevar dos objetos 
directos en acusativo. 


“op 


Ej. 3 GS Só comuniqué a Hasan la noticia 
(más usualmente AL) 
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(c) A veces, aunque con menos frecuencia, la forma IV deriva de nombres, es 
decir es denominativa. 


Ej.:0 qual ser o hacer por la mañana, amanecer (derivado de ele mañana). 


Normalmente este verbo se usa en el sentido de llegar a ser, convertirse en. 


(d) Algunos verbos de esta forma son intransitivos. 


Ej.: eL hacerse musulmán, abrazar el Islam. y 


-. 
Jus acercarse, aproximarse. » 


VOCABULARIO 
como, semejante a (prep. inseparable; al horizonte au 5 sil 
se une a nombres, no a pronombres) m. 
paz, salud, bienestar ( ile ) pAs distancia, lejanía 
delicadeza, amabilidad “aL de, referente a oe 
desierto yu « Gú padre (lit: progenitor) 19 
beduino po s Cs yu madre (lit: progenitora) ¿ly 
alrededor de (prep) Jy> durante sá A +3] 
*» e :-” 
vez SL - iy 


VERBOS DE LA FORMA U 


istribui SL SR 

+ entregar, distribuir elo a buscar, escrutar Qe Jud 
a e ' “2: 

, Saludar a urle ela inspector Jide 
+ hablar a, dirigirse a Si o dar buenas noticias qa 
-ez paa 

+ besar dé + proponer, planear 93 
Ed h a “ez 

presentar, ofrecer pa3 + considerar, determinar, valorar yé 


151 





dar a conocer, informar al e Creer, tener por cierto a 


examinar, inspeccionar Qaiá 


VERBOS DE LA FORMA II 


desobedecer, oponerse GÍLE + observar, vigilar cál, 
consultar, pedir consejo Sy e mezclarse, relacionarse LLE 
presenciar, ver, ser testigo de sal o viajar AL, 

, proteger, defender De cáls e ser vecino de, estar cerca de SL 
interrumpir abi vecindad > 
atacar >La 


p ... “e 
enviar dew Í +“ oscurecerse, ser oscuro el 

pia --05 
llegar a ser qual e presentar, ofrecer pas] 
. --05 --05 
informar (con acusativo de la yal o estar encantado con, estar oe yal 
persona y «» de la cosa) e orgulloso de O 
informar plel 4 tratar con delicadeza, hacer A | 


con perfección 


EJERCICIO 37 


e A A 
Je a A e ll cc a LN dur 
lazo li Gs God a yA Je o a 


0% uo. . 0% 09) --z 


e A e 
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ES NOA E SIA AA 


qye e pl ¿Mo .(proverbio) j3ás 40ly pArA Sly! A A 


EN a kl, y A LT yl io dl, 
o catas Gl dul GE e En E po ¿a 


Gl 6 al yo] as EN a E li a 


A a a js ¿US a diles) EAS 
¿e a A js Y a gl sa ada VO 
e abs sl cs ey estoi di cd «ty dy gal 
«JUE gas layaóós Nil li ec pla LV ps 


A E NE a A 


JSN SÓ si o caer a 


cn» 


¿Gui 1 EN E coles de 


EJERCICIO 38 

l. Criado, tráenos café recién hecho (lit.: nuevo) inmediatamente de la cocina. 
2. El ministro ordenó que hicieran presentarse al ladrón. 3. Les ordené que 
informasen a sus amigos sobre aquello, pero no me creyeron. 4. El hombre propone 
y Dios dispone. 5. Envíame a ese hombre para que supervise su trabajo pues ha 
desobedecido mis órdenes muchas veces. 6. Haz entrar al médico para que le 
preguntemos sobre el estado del principe. 7. Dios os dará la buena nueva de un hijo 
cuyo nombre es Jesús (E [aa 8. El ataque es la mejor forma de defensa. 9. No os 
juntéis con la gente de (lit.: en) la casa de al lado (lit.: vecina). 10. Los inspectores 
del gobiernoo viajaron a la aldea, saludaron al jeque y presenciaron las carreras de 
caballos. Luego inspeccionaron las nuevas casas. 11. Vimos a los beduinos alrededor 
del pozo, a lo lejos, durante el viaje. 12. Le besó la mano (a ella) y la informó de 
que él había sido nombrado (lit.: convertido, hecho) Primer Ministro. 13. Les 
encantan los viajes (lit.: están encantados con el viajar). 14. Te informaré durante el 


mes que viene (Jáis). 15. Él era grande como su padre, pero su hermana era 
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pequeña como su madre. 16. Le estaba hablando a su esposa, pero ella le 
interrumpió. 17. El horizonte estaba oscuro, pero el beduino montó en su camello y 
dejó la aldea. 18. Mi hijo llevaba bien ( sal sus estudios y su maestro le trataba 
con amabilidad. 19. ¿Dónde está la paz en este mundo nuestro? 20. Ellos son los 
nuevos inspectores de agricultura. 
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CAPÍTULO VIGÉSIMO PRIMERO AAA 


FORMAS DERIVADAS DEL VERBO TRILÍTERO: V y VI 


1. Las formas V y VI forman un par tanto en el aspecto formal como en el 
semántico. Su significado básico es el reflexivo de las formas II y III 
respectivamente, matiz éste que viene indicado por el prefijo 2. que ambas poseen. 
La vocalización es permanentemente con fatha tanto en el perfectivo como en el 
imperfectivo. En el nombre de acción, sin embargo, toman ambas una damma en la 
radical intermedia 


FORMA V ¿jad 
2. Conjugación del verbo Als tomar posesión de, recibir. + 
Imperfectivo 


Perfectivo Indicativo Subjuntivo Yusivo 


E --- “gg ... 0% 
a 


E 
E 


E “cz... 


” - 
e 1 meno e. 


o 
R 


A 
R 


1 
qn 
E 
A 
EE 
Ñ 
R 


> - S - 


etc. etc. etc. etc. 
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Imperativo 


05 -- un - -» 
els Part. activo plain 
rn. . -o. 
o Part. pasivo plain 


etc. 


Ea 
Nombre de acción: Aló. 


-.» 
“ 


Voz Pasiva: Perfectivo 


Imperfect. indicativo A 


SIGNIFICADOS BÁSICOS 
3. (a) El significado más frecuente es el reflexivo de la forma IL. 


E ia E 
Ej: yA separar « y separarse o 
ele enseñar » e aprender + 
e recordar « po acordarse * 


(b) También es denominativa, y se forma a partir de nombres que generalmente 
expresan una cualidad o una situación. 


, a q mi 
Ej.: pa pas Cristiano paí hacerse cristiano « 
a ABRE eto 
Ss judío 3mu hacerse judío +. 


(c) Estrechamente relacionado con el significado anterior es el que expresa la 
creencia o pretensión de poseer una cualidad o estar en una situación. 


. - cg. 
Ej.: 45 grande ySX sentirse importante + 

L - Ae 

ya profeta E hacerse pasar por profeta + 


FORMA VI Jels. 
4, Esta forma sólo se diferencia de la V en que prolonga la fatha de la primera 
radical y no duplica la intermedia. 
Conjugación de E luchar unos contra otros. » 


156 


Imperfectivo 


Perfectivo Indicativo Subjuntivo Yusivo 
etc. etc. etc. etc. 

Imperativo 
E Part. activo liz 

¿ Part. pasivo HU 
etc. 
Nombre de acción: EU 
Voz Pasiva: Perfectivo db y 


Imperfect. indicativo Ju 


SIGNIFICADOS BÁSICOS 
5. (a) El significado más frecuente es el reflexivo de la HL 


eo 


Ej  ¡BUú luchar o BUS pelearse  - 
a combatir +. Es hacerse la guerra « 
glo ayudar » yy cooperar +. 
Sala estar de acuerdo con « Sly estar de acuerdo unos con otros +. 


Cuando tiene estos sentidos, la forma VI necesita un sujeto en dual o plural 


aunque, como ya es sabido, si está en tercera persona y precede a su sujeto, el verbo 
va en singular. 


vi aa los dos bandos se pusieron de acuerdo. 
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e hablar (puede ser transitivo) 
e Seguir, ir detrás 


e ir delante, ir en cabeza, 


Aa 
vil gls los dos ejércitos trabaron combate. 


Sin embargo, ese sujeto también puede ser una palabra de sentido colectivo como 


Alo gente, O psi gentels), tribu, pueblo. 


e yal ¿ylas la gente cooperó (unos con otros). 


(b) Fingir o pretender poseer una cualidad o estar en una situación. Como ya 


vimos, este mismo significado lo tiene la forma V, pero es quizá más frecuente en la 


vVL 
E). Jal> ignorante JS afectar ignorancia, hacerse el tonto. * 
Jyakia ocupado JELAS afectar estar muy ocupado  * 
als visible, aparente AUS aparentar, fingir. . 
VOCABULARIO 
traza, marca, huella As niño pequeño Jlbi - Jal 
en plural, también: antigúedades) ro año 
valiente olas - ¿lost e reir, reírse (de) (de) - elo 
lado, aspecto, Sl - e fuerte sLyól - (sy 
punto de vista q pa. 7 
asi, de esa manera, eUis cristiano 5 lu a as 
igualmente dy Pm e 
intensidad, fuerza, violencia dk brazo, antebrazo E yal - elo 
E . 0» > , >» 
con fuerza, intensamente, du fuerza, poder, Sly .esyá - 5yi 
violentamente SÓ e Y potencia 
arma ¿all - ces 


presidir 


e ir despacio, ser lento 


+ asombrarse, maravillarse 


+ aprender 
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a .- 
.. 


“E -- 


z eE E a 
e desunirse, separarse, 3ya5 + ennoblecerse, recibir dy 


dispersarse honores z 
» agradecer, dar las gracias Je esperar ay 


e acordarse pose 


VERBOS DE LA FORMA VI 


p 


a hablar, conversar slo 0 pelearse, luchar Jus 
unos COn Otros unos con otros 


”- es .. 


» dispersarse, separarse S CUE e estar de acuerdo dy 


o encontrarse, reunirse Ji +. fingir, aparentar, AU 
manifestar 


+ Cooperar ¿yla 


EJERCICIO 39 


Mil Y a A a a AT 
bj YD A as E 


MEA ds e El A e 


A A ES 


pa YA a AE o A Y Lie 


0,- 


E O ds Ln a GA tyjas e a 


A A ds ys e Y o cc las > 


AN Gp Ja EA ds (más importan) pal gb EA 


. oe - ZE 


A a E O 


mo 


yu AY 


“0. o DE- +. 


A ECARTS SS 


A ral a sy e Y a dl ra 


E-% 
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- o- rr 


de y TN a es A A de ls ga Y 
Sé adi cr cs di a ii 


EJERCICIO 40 

1. Hablamos sobre este asunto ayer por la mañana pero no nos pusimos de 
acuerdo. 2. Los musulmanes y los cristianos lucharon hace mucho tiempo, pero hoy 
están de acuerdo en muchos asuntos. 3. Los sabios solían hablar sobre las 
antigúedades de Egipto. 4. Esperamos el avance de los enemigos por esta parte. 
5. Los niños estaban agradecidos a su abuela y la besaron; ella se asombró por eso. 
6. Ella recordó que ellos solían reírse de ella. 7. Pongámonos de acuerdo y 
colaboremos;, luego estudiemos nuestro nuevo e importante trabajo y seamos fuertes 
en todo (lit.: en toda cosa). 8. Así mismo, sigamos la senda del deber. 9. Zayd y 
Hasan lucharon con violencia, pero el brazo de Hasan se rompió y su espada cayó al 
suelo. 10. El arrojo (lit.: la fuerza) es más importante que las armas para el valiente. 
11. los viajeros se separaron en el desierto y los beduinos los asesinaron. 12. No te 
entiendo, habla árabe. 13. Soy extranjero, ¿podrías hablar más despacio para que 
pueda entenderte? (lit.: ...ir despacio en tus palabras?, quizá <así> te entenderé). 
14. Está(s) fingiendo ignorancia, señor, entiende(s) nuestra lengua. 15. Nos 
encontramos en Damasco hace dos años. 16. El rey se asombró de la valentía de sus 
soldados <más> jóvenes. 17. Voy a ir a la Universidad para ver (lit.: encontrar) a un 
profesor. 18. Colaboramos durante la guerra, luego, tras ello, nos separamos. 19. El 
sabio fingió ignorancia y la gente no escuchó sus palabras. 20. Se anticipó 
(Gdl ds) que la sesión sería larga porque el asunto era difícil e importante. 
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CAPÍTULO VIGÉSIMO SEGUNDO ¿yy ¿Sl 


FORMAS DERIVADAS DEL VERBO TRILÍTERO: VII y VIH 


1. Las formas derivadas VII, VIT, IX y X constituyen un grupo desde el punto de 
vista formal como ya quedó dicho. Todas comienzan por un alif prostético O wasla, 
que toma una vocal kasra cuando la forma verbal aparece a comienzo de dicción. En 
este aspecto deben distinguirse bien de la forma IV, cuya hamza inicial es una 
hamza estable O hamzatu Eqat!. 

Además, todas salvo la IX toman una kasra en la radical intermedia, e inclusive 
en la IX podemos imaginar que esto mismo ocurría originalmente aunque luego 


dicha kasra desapareció al fundirse con la siguiente la consonante que la soportaba. 


FORMA VII Jaásl. 
2. Conjugación del verbo y 51 romperse 9 


Imperfectivo 


Perfectivo Indicativo Subjuntivo Yusivo 


”-.-o » ar “o -o- po or 
51 . . 


Es 
SS deu 6 $ us 
són yl sl 7 


etc. etc. etc. etc. 


ES 

. -0- “o or o or 
i .. .. 
- 
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Imperativo 
7551 Part. activo pus 
$ pul Part. pasivo pus 


etc. 


* ES o 
Nombre de acción: — ¡LuSl. 


Voz pasiva: Perfectivo hs 


> os 
Imperfect. indicativo 
(La voz pasiva es extremadamente rara en esta forma que, como hemos dicho, ya tiene ese matiz 


en la voz activa) 


SIGNIFICADOS BÁSICOS 
3. Aunque originalmente el sentido de esta forma era reflexivo de la primera, éste 


se ha convertido en claramente pasivo. 


“or. “ooo 


Ej.: LAS descubrir, desvelar + iso) descubrirse a 
AUS romper . es $] romperse . 
sác celebrar (una reunión) . sisi! celebrarse  * 
e derribar o Já! derrumbarse  « 


A veces, sin embargo, se han producido deslizamientos semánticos que enmascaran 


co 


el matiz pasivo, como en dal retirarse, partir. 


El uso de esta forma con sentido pasivo o mediopasivo se ha extendido en el 
leguaje común. En árabe clásico puede distinguirse una pequeña diferencia de matiz 
entre la forma VII y la voz pasiva de la forma I, pues cuando se dice 

IGN yu la ventana se rompió, se entiende -al menos teóricamente- que el 


agente de la acción indicada puede ser conocido, mientras que si se dice 751 
IG se deja entender que dicho agente no puede ser descubierto. 


4. La forma VII no existe en las raices verbales que comienzan por hamza, ya', rá, 
lám y nún. (Véase infra, forma VIID. 


162 


FORMA VII Jal. 


roo 


2. Conjugación del verbo ai») reunirse . 


Il mp e riíaereit i vo 


Perfectivo Indicativo Subjuntivo Yusivo 
«* iS o 1 2 S 0 - Es 0.- o ds a.” 
qa?! ads pia Aza 

qe a o , o ES ue Es o E o es o- 
qe> > a 
* NAO , a o = -. E o E o ES o E 

CAL fa a paz 
E E on SÉ “0 

EA gia ¿aia ges 

, o. -¿0 , 24 ” 29% “oz 
etc. etc. ete. etc. 

Imperativo 
o o +. “o» 
añ») Part. activo Qi 

o  --09 
¡¿2añ>! Part. pasivo Qro 
etc. 


Nombre de acción: ¿las>!. 


Voz Pasiva: Perfectivo ai»! 
Imperfect. indicativo Eds 


6. La ta" que aparece tras la primera radical sufre ciertos cambios: 

(a) cuando la primera de las letras radicales es una de las enfáticas 0, yá, d, L, 
la 1? se transforma en de, y ésta se asimila con la de o b radicales que, en tal caso, 
se escriben con tasdid. 


e.» Pez a 


de pa fabricar 0 se forma bo! 
o ya golpear  ? e o yaa! 
Se AÍL ascender + a pa e 


oscurecerse * E lb! o al 





(b) cuando la primera radical es u, ¿0 3, la ta" sonoriza y se convierte en una J, 
que se asimila a la 3 radical y se escribe con taódid. 


e” “re 


Ej de dy se forma yu! 
" ej .” ” pao! 

" oa e ás ás 
2 ¿2310 553) 


(c) cuando la primera radical es +, ésta se asimila ocasionalemente a la =>. 


Ej: de 


e .. 


se forma 


SIGNIFICADOS BÁSICOS 
7. (a) Los significados de la forma VIII son bastante diversos y no siempre fáciles 
de relacionar con el de la raíz. Esta forma parece reservada a recoger sentidos 


secundarios varios. 


”r 
. 


ya 


rs 


“rs 


e 


golpear 
acarrear 


prohibir 


2 Ae 
E 

— va! 

. - 

PER 
á 


0 dei! 


“o 


$ pra 


agitarse 9 
soportar » 


respetar o 


En ocasiones tiene casi el mismo significado que la forma L 


e... 


(e 


.r 


> 


- - 


En 


- 


E 
Jis 
E 


sonreir 


reunir 


oir 


estar ocupado a 


adquirir 


descubrir 


“ro 
- 


, pa 


(b) Al igual que la VIL puede ser reflexiva de la 1 


“o 


sonreirlse) 5 


reunirse e 
escuchar . 


ocuparse, trabajar » 


(c) A veces tiene el significado de hacer algo para uno mismo. 
. Gus 
e Asi 


ganar » 


investigar a 


descubrir e eañl inventar . 
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(d) Puede tener también un sentido reflexivo, de manera semejante a lo que ocurre 


con la VL 
pat vencer o 
“JAS compartir o 


pais! querellarse  ? 
cn h 
Jyisl asociarse e 


9. Algunos verbos tienen una 5 como tercera radical, y en aquellas personas del 


perfectivo en que el sufijo es una «> vocalizada, las dos letras iguales se asimilan y 


se escriben con taidid. Así, de <aá3l volverse hacia, prestar atención a, se obtienen: 


z FAT 

E 
só 
E PAT 


DL--0 


al 


yo presté atención a 
tú (masc.) prestaste atención a 
tú (fem) prestaste atención a 


vosotros prestasteis atención a 


Una asimilación del mismo tipo tiene lugar cuando la radical final es una y o una 
b, e inclusive con otras letras como 3, va, b y 4. En tales casos las dos letras se 
escriben separadas y se pone el tasdid sobre la del sufijo. 


“cr 


= Es ; 
Já anudar, atar , Suás yo ate 
- ”o-o 2 rro e 
31 divertirse . Saul yo me divertí 
e at ] 
tras enviar o Qs yo envié 
E e ; 
yas arrestar  % umd yO arreste 
VOCABULARIO 
» dividir, partir, repartir z pai Francia is 
trozo, parte, porción. plaól - pd francés Ep / 
sección d 
hete aquí que o lo] lu] Gran Bretaña, Inglaterra Lilas ya 
entonces, así pues 15. os) Alemania GiLdÍ 
pie (parte del cuerpo elas pai posible (part. activo de ¿£2l) Ss 
medida) ñ , 
joven (sustantivo) o - ala jinete, pasajero Ss 37 si, 





semejante a, como * Jal - Js 
último yl 
últimamente, recientemente Fra 


político Lilia A > ¿rl 


número, cantidad 
falta, carencia 
trabajador, obrero 


hospital 


*».-0% 


Hael - 


m-- 


Jie 


 -.- 


pre 


.. as 


Jia - ¿ale 


so-o» 
. 


¿AA 


* Esta palabra es un nombre que significa semejanza, va segida de genitivo y no cambia en plural. 


Ej 5339 Jás como una rosa; tia como ella. 


VERBOS DE LA FORMA VII 


“0 


e ser derrotado 


o establecerse, concretarse 
(reunión, cita) 

e volcarse, caerse, 
derrumbarse 


VERBOS DE LA FORMA VIII 


o 
estar satisfecho, (e) bso! 
contento, a gusto (con) a 
partir, salir, irse, Ad yal 
retirarse as 
TOMperse 3) 
EA 
descubrirse, desvelarse, Lai) 
aparecer 
s Aa e: 
reflexionar ¡SS 


pensar (II y VID 
agitarse, inquietarse, 
estar inquieto, agitado 
esperar, aguardar 
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ba - 

MEA 

E 

ón 

E 

sl 

SN 

2 po 

9 -"-0»)0- 
3 


reconocer, confesar 


obtener la victoria (VIID 
(lit: ser ayudado <por Dios>) 
la sociedad humana 


e aproximarse, acercarse 


» volverse hacia, 
prestar atención a 
honrar, respetar 


+» Ocuparse, estar 


ocupado, trabajar 
reunirse, congregarse 
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eo. 
. 


e! 


- 


“ro 
a 


r --0 


á 


EJERCICIO 41 


sr 
a O ol 


GU cl 
A E 


DN 


a GÍA 


a e li e SÍ 

y GQ Ay Gir seg ari 

UÍ.M o iajall ariel pá pS ja Jal lia Ji. 
GU gs Mya y ciel 


quen VA 


GT YE dj 


. ¿es OS 339 


9<- 


ars Spas os) yl ST 


aro. 


¿eod de 








saludé y me retiré. 
porciones. 


de los árabes. 


cu a paja esa 
AS no 


«¿al y slacYta 


9. La situación del mundo se ha agitado y no conocemos las causas. 


“o --.o. »o- 


SALSA de Ub! só .N 


yasi,) 


07<92- 


AS jar pá 


- 


PA A 


ENE ECT NAAA 


EA 


cas eL al A 


od ja ÚS La nl 


0 - --0o 


ME A E E 


5 


o» “o. ro -- 
. 


sio ls UyÉ31 vo 


» 0 


A O 
MA . plyial JS otbsdt tia SÍ .1A 
adi da a. ll ss 


EJERCICIO 42 
El Partido de los Trabajadores triunfó en las últimas elecciones. 2. ¿Cuántas horas 
llevas esperándonos (lit: estás en espera nuestra”? 3. Me dirigí a él con respeto, le 
4. Deberiais estar (lit.: estaréis) satisfechos de vuestras grandes 
5. He dicho a los políticos recientemente que reconocieran los derechos 
6. Dijeron que eso no era posible ahora. 7. ¿Piensas que Alemania no 
fue derrotada en la última guerra? ¿Quién fue el vencedor? 8. Se celebró la reunión 


de los Primeros Ministros y asistieron a ella un <gran> número de ministros árabes. 


10. ¿Por qué 
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no piensas en el asunto? Tal vez la verdad se te descubrirá. 11. El vehículo volcó y 
las mercancías se rompieron. 12. ¡Mira (lit: he ahí) un hombre montado en un 
caballo blanco! 13. Los jóvenes repartieron todo (lit.: cada cosa, todas las cosas). 
14. Tales hombres (lit.: los semejantes a estos hombres) no reconocerán la verdad 
aunque ( da) la oigan. 15. Retírate, muchacha, y trabaja en la cocina pues ésa es tu 
obligación. 16. Te mandé que te acercaras a mí, ¿por qué no lo haces así? 17. Hay 
una agitación política hoy en las calles. 18. Me enfadé por la rotura de los dos 
platos. 19. Mi abuela piensa que los jóvenes de ahora (lit.: del día) son unos 
perezosos. 20. Ella no está contenta con ellos. 
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CAPÍTULO VIGÉSIMO TERCERO oy ¿dé 


FORMAS DERIVADAS DEL VERBO TRILÍTERO: IX, X y XI 


1. La forma IX tiene como característica un alif con hamzatu l-wasl, y la 
duplicación de la última radical. En algunas personas, sin embargo, estas dos letras 
son escritas separadamente y, cuando tal cosa ocurre, la primera de ellas se vocaliza 
con kasra, lo que hace que, en lo que a vocalización se refiere, esta forma pertenezca 
al grupo que incluye la VII, la VIII y la X. Obsérvense especialmente, a este 


respecto, el yusivo y el imperativo en el cuadro siguiente. 


2. Conjugación del verbo Saz! ser rojo, enrojecer. 


PERFECTIVO Singular Dual Plural 
3% masc. zaz! Ban! lyya>! 
4 fem. jan! jan! dj! 
% masc. S)ya2! Laya! pan! 
2 em A Esa 
SE ot a 


- - 
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IMPERFECTIVO 
Singular 
3% masc. 
2% fem. 
2 masc. 
2 fem. 
1é m. y £. 
Dual 

3% masc. 
2% fem. 
mal 
Plural 

3% masc. 
3% fem. 
2 masc. 
2 fem. 


lmyf 


Imperativo 


Participio activo: 


Participio pasivo: 


Indicativo Subjuntivo 
dai Só 
SÍ zan 
ha a 
oa Basi 
oa has 
di yy 
dr IA 
dsg ly 
dy dy 
2 masc. sing. E an! 
2 fem. sing. sa! 
2% m. y f. dual az! 
2% masc. plural | ya! 
22 fem. plural ¿yyanl 
Es, 
inusitado 


170 


” -0- 





Nombre de acción: Sa! 


Voz pasiva: inusitada 


2. La regla que indica cuándo las dos radicales iguales aparecen como una sola 
con taádid, y cuándo separadas, es muy simple e idéntica a la que se verá en el 
capítulo siguiente aplicada a los verbos llamados «dobles»: 

(a) cuando la última radical lleva sukún, ya sea por causa del sufijo indicativo de 
persona o por la formación de yusivo o imperativo, las dos radicales iguales deben 
escribirse separadas: 

Ej.: zaz! él enrojeció 


-o--o 


ps! nosotros enrojecimos 
o - o 
>) ¡enrojece! (tú masc.) 


sg! jenrojece! (tú fem.) 


(b) cuando la radical final está vocalizada, las dos letras iguales se escriben como 
una sola con taidid. Esta regla no se aplica, como es natural, cuando las citadas letras 


aparecen separadas por un alif de prolongación, como ocurre en el nombre de acción. 


3. La forma IX está restringida a la expresión de la posesión o adquisición de 
colores y particularidades físicas. Los adjetivos correspondientes tienen la forma 
,,-0% zi á 
Jasl, como se vió en el capítulo XI. 


.- 0% Gro 


Ej: “¿gb negro y yu) ser negro, ennegrecer(se) 


4. La forma XI, Juán, se encuentra en poquísimas ocasiones salvo en poesía. 
Algunos gramáticos árabes dicen que su significado es el mismo de la IX pero más 
intenso, y otros que más débil. Actualmente resulta imposible apreciar tal diferencia 
y parece que es usada por razones de exigencia métrica o de ritmo o cadencia en la 
frase. Se conjuga exactamente igual que la 1X, con un alif de prolongación 
precediendo a la última radical duplicada. Véase la tabla de las formas derivadas en 
el capítulo XIX. 
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FORMA X Jail. 
5. Esta forma es sumamente común. 


a 
Conjugación de ¿jusiwl considerar bello, preferir, admirar. 


Imperfectivo 


Perfectivo Indicativo Subjuntivo Yusivo 
peas pm Pace ESE 
Go pa ps E 
q ME pr EAS 
ais! aia EIA jua 
E q: e pl 
etc. etc. etc. etc. 
Imperativo 
¿ui Part. activo ¿pun 
¡mil Part. pasivo EA 
etc. 


+ ” a o 
Nombre de acción: —¿Luxiuwl. 


Voz Pasiva: Perfectivo aia] 
Imperfect. indicativo Dunia 


SIGNIFICADOS BÁSICOS 
6. (a) La forma X tiene dos significados frecuentes, el primero de los cuales es el 


de desear o pedir para uno lo que indica la raíz verbal. 


er. “- o-o 
. 


Ej: pa> estar presente a Jasiwl convocar a 

, ple saber . plail pedir información — » 
Sil permitir » SE pedir permiso 0 
A perdonar e A pedir perdón . 


- 


0172 





(b) Tan frecuente como el anterior es el sentido estimativo que aparece 


generalmente cuando el verbo simple es intransitivo. 


”.. 


Ej: ua ser bello « A | 
y. ”roro 

á ser feo > A] 

(c) En ocasiones es también causativa. 

ud st 

Ej.: pa ser sirviente  * pai! 
- - -” Qo-7 Do 

up testificar  ? ap! 


hallar bello, preferir «a 


hallar feo, detestar e 


emplear 0 


citar.como testigo > 


(d) Esta forma es particularmente rica en diversos significados que suponen 


modificaciones difícilmente clasificables del sentido de la raiz. 


--o-70 


Ej.: Jas hacer o Jesiul usar 2 

S> ser cierto 0 Sais! merecer 

Já aceptar . Jai! recibir (a alguien) e 

VOCABULARIO 

el futuro Jul Japón E Salí 
opinión si 7 sl, japonés AL 
suceso, acontecimiento als E ánils Rusia ¡A 
lapiz uala) eb ruso O) ES 9) 
nacional, nacionalista (mod. ¿silos Inglaterra As) 
dibujar, trazar, esbozar p pu) América íS yl / S y 
dibujo, esbozo e Isa = pu) americano q y 
oficial, protocolario a) contra (prep.) Sa 
miembro, órgano slasí - yas Europa ú 9») / Gs) 
bomba Já - Ls ley, norma val - ¿y 
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atómico 5) asunto, tema - AL 
presidencia, dirección, Lau) pintura, dibujo 392 7" ¿jya 
liderazgo _ A hb a 

jinete, GLu yá equ uy ld la prensa, el periodismo dilaal 
caballero 


PP. HS Se <í 
relato, historia, cuento ¿jam - ¿Lai en Cuanto a ..., pues... ... ud «... ll 
necesario, indispensable 5332 


VERBOS DE LA FORMA X 


--o-o -“-o-o 
preguntar, interrogar ppal» considerar grande, conceder yl 
importancia 
SE ss A : 7 2 
recibir, salir al encuentro Jíúñw) + apresurarse, ir deprisa y 


emplear pasiwl 0 inquirir, pedir información ela. 


considerar bueno, admirar Gruas 


EJERCICIO 43 


L£ -0z0e. - ¿9 


A A EIA 


-o. 
. 


AS RAE AS A AA 


pi ei 


0 - 00. 2.7 “rr o- 


eja (ya) de ¿Saa gl a Il di ai Y a 
cial Y a A a er ca 
Ed EA a js el e AN 
ji SN A] a Y y col á SLI ís Gui al 
Ga, ii El A E GT a 
AE ASA E AAA 
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as a ja al il My dal cc 
A de ás ca a ja sl y «Ja» .VY 


Er ros sz .. - -E --o0. 0-0 -9- 


sea Ul fo ús Syd cai y. ¿YN pd 
A E A PP AN: 4 
caia DU e A cas de ads oli Jail 


A E 5 Ja GA cas 545 is 


Gn a A AN no JE 


O 0- 0% 


¿a a a 


EJERCICIO 44 

1. ¿Qué has hecho, chica? ¿Por qué te ruborizas? 2. El jardín reverdecerá en el 
verano tras las lluvias de la primavera. 3. No tengo buena opinión sobre la prensa 
inglesa hoy día. 4. Esperamos reformas (lit.: la reforma) en el futuro, y ésa es la 
causa de la nueva ley. 5. El punto de vista oficial es que la rapidez es indispensable 
para estos dos países ya que el enemigo ha utilizado estas armas desde hace muchos 
años. 6. Pide información al inspector sobre el empleo de los trabajadores japoneses 
en la agricultura. 7. Combatí al enemigo en Europa. 8. El rey recibió a los 
miembros de la Asamblea en su palacio. 9. Esa fue la labor de los nacionalistas. 
10. Ellos están bajo el liderazgo de Hasan *Abd Allah. 11. Verdaderamente 3) su 
historia es muy extraña. 12. Fue profesor en la Universidad de El Cairo. 13. Mi 
amigo estuvo empleado en una embajada extranjera durante un largo periodo. 
14. Sin embargo no estaba a gusto alli y prefirió dejar su trabajo. 15. Una bomba 
cayó sobre el coche del ministro y lo mató. 16. Han empleado la fuerza nuclear. 
17. Dos bombas atómicas cayeron sobre Japón durante la última guerra. 18. No te 
muestres altivo ante el pequeño, pero tampoco te achiques ante el grande. Recuerda 
la historia de David. 19. Tracé un dibujo de esa imagen, pero a la gente no le gustó 
(lit.: lo consideró malo). 20. ¿Cuál es tu opinión sobre esas pinturas italianas? ¿Te 
parecen bellas o no? 
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CAPÍTULO VIGÉSIMO CUARTO os a CU 


VERBOS IRREGULARES. EL VERBO «DOBLE» 


1. El término «irregular» es inadecuado para los verbos árabes si con él 
designamos particularidades específicas de algunos de ellos. Lo que ocurre en árabe 
es que existen grupos bien definidos en los que se producen desviaciones respecto a 
la conjugación del modelo regular de acuerdo con las leyes de contracción y 
asimilación. Las causas de estas desviaciones son tres: 

(a) que una de las tres radicales sea débil, es decir, que sea wáw O yd”. 

(b) que una de las tres radicales sea hamza. Los antiguos filólogos árabes 
consideraban a la hamza como una consonante débil junto con la y y la «$, sin 
embargo, la mayor parte de las alteraciones que se producen en una palabra por 
razón de la aparición en ella de una hamza son sólo de carácter ortográfico. 

(c) que las radicales segunda y tercera sean iguales que es lo que da origen a los 
verbos llamados «dobles». También nia nombres y adjetivos en los que esto 


ocurre, como, por ejemplo, en > abuelo, o > nuevo. 


Los árabes dividen los verbos en dos grandes grupos: 

(a) verbo sano (JU Jas) 

(b) verbo no sano (Las ab Jas) 

Este último grupo se divide a su vez en: 

(1) [uma Jas, verbo «válido» o «correcto», que comprende: 1. el verbo 


«doble», y 1. el verbo «hamzado». 
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10) ¡as Jas verbo «enfermo», en el que una de las radicales es wáw O yá” 
EL VERBO «DOBLE» václís ad. 

2. Se ha defendido la teoría de que las lenguas semíticas tuvieron originalmente 
raíces bilíteras y que formaban un grupo único con las camito—hamiíticas. Así podría 
ser porque es un hecho que existen en árabe un numeroso grupo de raices en las que 
aparecen sólo dos radicales distintas, aunque -salvo en unas cuantas particulas— la 
segunda radical se duplicó para normalizar la raíz al molde trilítero (1). Por otra 
parte, las tres radicales de una palabra son prácticamente siempre diferentes entre sí, 
aunque en casos aislados ocurre que la primera y tercera son iguales, como en 
ok puerta (raíz bw.b), o Sí estar agitado. 

La igualdad de las radicales primera y segunda es practicamente inexistente. Una 
excepción la constituye la palabra ss papagayo, ejemplo poco relevante porque 
se trata evidentemente de la simple adaptación del término extranjero. 


3. Las reglas que rigen la conjugación del verbo «doble» ya han sido mencionadas 
al hablar de la forma IX del verbo trilítero. 

(a) Se produce asimilación (pLós)) y las dos radicales iguales se escriben como una 
sola con taídid cuando la tercera radical está vocalizada. 


E <-r SA E Ar e 
Ej: 3) responder; » 3) él respondió: 133, ellos respondieron. 


En el imperfectivo se produce, adernás, un corrimiento de las vocales: 
19- »r.o- 


3) él responde, de 33 y2 yardudu 
(Excepción: el perfectivo pasivo de la forma Ill es ys ” rúdida) 


(b) La asimilación no se produce cuando la tercera radical lleva sukun. Esto ocurre 


en el imperativo, en el yusivo y en varias personas del perfectivo. 


Ej.: Las) nosotros respondimos 


cor” 


vu), ellas respondieron 


l Cuando scan tratadas las raíces cuadrilíteras veremos cómo a veces éstas provienen de 
bilíteras duplicadas, como ¡LaLw, de Ls. 
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- or 0- 


Us ellas responden 


q307 


33,3  respondamos (yusivo) 


o» 0» 


uy) ¡responde! 
Nota: Las raíces del tipo ¿jú y Jas, cuando son «dobles», sólo se distinguen de las del tipo Jaá en 
los casos en que no se produce la asimilación. Ej: Aj aburrirse; + WM, me aburrí. 


(c) Cuando la segunda radical está separada de la tercera por una vocal larga, la 
asimilación no puede producirse. 


Ej. 39d (participio pasivo de la forma D 


3135) (nombre de acción de la forma IV) 


4. Conjugación de Ju mostrar, indicar « 


PERFECTIVO Singular Dual Plural 
3% masc. da $3 15 
3 fem. EA [58 os 
2 masc. TÍA ui eatio 
2 fem. a EH 
lmyf Soy cla 
IMPERFECTIVO 
Indicativo Subjuntivo Y usivo 
Je de Jiss (también Já, 4 0 JD 
Jas Jas q 
Ja Jus Mas 
Ji gal SÍ 
a da Ya 
odas Ya Ya 


IMPERATIVO 


¿Dal 


->o» 


Nu! 


141,1 
ou 


Participio activo: Jl. 


5. VOZ PASIVA 


Perfectivo 
Ja 
¿ds 


6. FORMAS DERIVADAS 
Perf. 


rn Js 


Imperf. 


..-o. 


Yu 





1 
od le als) 
(o is) 
lo Yy) 


(lo 1435 


Participio pasivo: 


Imperf. indicat. 


CN 
E Aro 


E 


$ 


LL. cc 
t: 


Imperat. Part. act. 


0%- 


Us 


.>-. 


Ja 
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Yusivo 


*-» 
ga 
0-0» 


Hui 


etc. 


N. de acción 


nI gl JS 
IV Ji Ju 
v ÁS A 
VI gi Já 
VI A AI 

€-0 L-0- 
VIII al As 


e 
SÍ 
o 
Js 
eS 


o -o 


gue! 


Jus Jis 
Jas JY3) 
E 0% 
Jas Js 
yu 
dias A] 


(Se da la forma VIII de la raíz 34 extender, alargar "porque en la de da se produce una asimilación 
de la y radical con la <= característica de la forma = Jal) 


IX inusitada 
A 


costumbre, hábito 


problema, cuestión, JLo 
asunto es 
funcionario, oficial us$ 
Siria 

proyecto, — asilo col 
esquema 


rápidamente, con rapidez 


TECH] Juás Yi! 
VOCABULARIO 


os 


ác, . 


familia, gente 


gu - Ji 


VERBOS «DOBLES> (y términos derivados) 


extender 
ayudar (IV) 
extenderse, alargarse (VID) 


contar, narrar 


Es 


, 
- de 


E-z 


sej 
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esperanza JU - 
A 

calor ¿dr «> 
caliente, cálido lo 
historia, cuento e Us 
mejor que, preferible a ds Jail 
E ES 

establecer, decidir (ID) 3 
informe a pe 5 Sa pos 
decisión, determinación 3 
z E 
tío paterno pe 


>, ¡E .e- 


* reunir, juntar - po tía paterna las 
o unirse, adherirse, il « a pas! » interesarse por, o ÓN 

juntarse a (VID) e preocuparse de (VIII) le 
+ contar, enumerar, - 31£  » creer, considerar, - Ob 

considerar, juzgar e” pensar qu 
+ preparar (IV) sel 2 amar, querer (IV) a] 
4 prepararse, estar preparado (X) Ml. perjudicar, dañar A es 
ú% establecerse, permanecer S A o obligar (VIID al 
o alegrar A ql e volverse loco, enloquecer (pasiva) A SS 
+ Ser nuevo E pe e pasar por, junto a de “> ES 
+ renovarse (V) Sua . Ser completo, estar acabado - Pe 
o sentir, percibir, notar (1V) pil + completar, acabar (IV) el 
% merecer, ser digno de (X) Sail 


EJERCICIO 45 


A all Aaa) ao 
E AAA A ETA AA 


27o- - E»r- 


POP ES Si. «pa iadi lia us Lajy> > sl ó) Ñ 
e A e RN 
ads A AAA A 0 E O 
as A A «Qyyul pa pia si 93 ¿Luadi Sel .Y  .(por favor) elisó 
a] A (en cualquier caso) Jo 8 E SN .¿9yhasi e e Gal 
E al E 


dee pal AY a ss sil ls Ms cl 
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Y 


sd si ca A e ja al je e es 
A RS ES RS 
O A AA O 


“OZ £-0- E - 


cd di A as MA call e da 5 pas 
A ad GA ya rs cal Y NE fas 36 


EJERCICIO 46 

1. El ministro ha escrito largos informes sobre este asunto y el gobierno se ha 
visto forzado a hacer algo en favor de los funcionarios que lo merezcan (lit. 
meritorios).. 2. Siria ha pedido un plan internacional para renovar las esperanzas de 
las gentes y completar su bienestar. 3. Ayuda a tus amigos en los momentos de 
dificultad, según la costumbre de los cristianos, los musulmanes y los judios. 4. Me 
di cuenta de que se había vuelto loco por el calor. 5. Pasé junto a muchos bellos 
edificios durante mi visita a Occidente. 6. Los asuntos han quedado establecidos 
para las compañías extranjeras. 7. El gobierno ha determinado que la gente, toda 
ella, esté dispuesta para combatir y para unirse al ejército en cualquier momento (lit.: 
en todos los momentos). 8. Cuéntame (AS la historia, pues me gusta mucho. 
9. Los ingleses aman las carreras de caballos en la estación fría. 10. ¿Lo crees 
contento? 11. Está enfadado por la decisión del gobierno. 12. No me preocupa la 
cuestión siria. 13. La esperanza es preferible al miedo. 14. Los cultivos (lit: la 
agricultura) se extienden desde aquí hasta Damasco. 15. Mi trabajo estará acabado 
dentro de una semana. 16. Ve deprisa y dile a ese hombre que pasa, que espere un 
minuto. 17. Valora lo que he hecho por ti y por tu hermano. 18. El trabajo no 
perjudica. 19. Estáte preparado frente a la puerta y espérame. 20. Es obligación 
tuya que te preocupes del futuro de tu país. 


, 
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“or 


CAPÍTULO VIGÉSIMO QUINTO ¿sr ada gut 


VERBOS «HAMZADOS». LA <HAMZA”» COMO PRIMERA RADICAL 


1. La mayor dificultad que presentan los verbos «hamzados» es puramente 
ortográfica debido a que la hamza puede escribirse sobre alif Ga), bajo alif (] 1), 
sobre waw (5) o sobre yá” (4) -que, en este caso, pierde los puntos diacríticos-, € 
inclusive sin soporte, aunque esto no ocurre nunca a comienzo de palabra. Además, 
en la forma VIII ocurren algunas irregularidades. 


2. La hamza, como cualquier otra consonante, puede ocupar cualquier posición en 
la raíz, tal como se ve en los siguientes ejemplos: 


1% radical: JSÍ comer . ¿5h asir . 
2 radical: Js preguntar y vs ser valiente o 
3% radical: 1,á leer “ eds pecar  * ss ir despacio + 


3. La ortografía de la hamza presenta ciertas complicaciones, especialmente en los 
verbos, y a veces se dan varias formas posibles. Las siguientes reglas son sólo normas 
generales cuya aplicación en cada ocasión debe comprobarse por medio de las tablas 
de conjugación de este mismo capítulo y del siguiente. 


(a) Al comienzo de una palabra, la hamza se escribe siempre sobre alif (salvo, a 
veces, en el Corán). 


Ej: ¡5Í él tomó, asió; 15) fue asido; loo] Isaac; 3135] aviso. 


(b) Cuando esta hamza inicial va seguida de un alif de prolongación, o lo que es lo 
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mismo de una «a» larga, se convierte en madda. 


Ej. is %Ajidun, por if, participio activo de ¿51. 


(c) En las demás posiciones la hamza tiende a escoger como soporte la 
semiconsonante «correspondiente» a la vocal de la letra que la precede. 
Ej: i5bL ya'judu, él tomó, asió. 


añ ywijadu, él fue asido. 


Jia swálun, pregunta, demanda. 


ETE istináfun, apelación. 


(d) Cuando la consonante anterior a la hamza tiene sukún, ésta tiende a escoger 


como soporte la semiconsonante «correspondiente» a su propia vocal. 
» 9190 
Ej.: Jyjuue  masúlun, solicitado, preguntado. 


> go- 


ula  yay'asu, él está desesperado. 


En el perfectivo de los verbos con hamza en la radical intermedia, se aplica esta 
regla en lugar de la (c), inclusive cuando la primera radical está vocalizada, y asi se 
manifiesta la diversa vocalización aún en textos no vocalizados. Por eso ba'usa ser 
valiente se escribe o pero sa'ima estar enfadado se escribe pus. Ú 

En el perfectivo pasivo de los verbos con hamza en la radical intermedia, ésta se 


escribe siempre sobre ya”: dls él preguntó, Jin él fue preguntado. 


(e) En la forma VIII de los verbos cuya primera radical es una hamza, ésta se 
transforma a veces en yá” o se asimila a la 5 característica de la forma. 


--.o 


Así, junto a la forma regular ALS encontramos Ai), mientras que la usual de 


ez 


e ga 
sI es ¿531 en lugar de ¿531. 


4. Es frecuente que en libros editados en ciertos países, como los del Norte de 
África, India, Irán o Pakistán -especialmente en ediciones antiguas-, no se escriba 
la hamza cuando debería ir sobre ya”. Esta letra aparece en tal caso como una 
ya” normal, con sus puntos diacríticos. Así, > periódicos (plural de 7 >) puede 
verse escrito ¿ul >. 


Este hecho hace recordar que en el árabe hablado de la época clásica sólo ciertas 
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tribus pronunciaban correctamente la hamza cuando no era inicial, y que lo mismo 
ocurre en el árabe hablado actualmente. En la recensión del Corán se adoptó para 
la hamza una ortografía que se acomodaba a la pronunciación no cuidada de este 
fonema, la que lo sustituye por una semiconsonante o por una vocal larga. Así 
a se leerá mwallifun si se pronuncia la hamza, Y muwallifun si no se hace. Lo 
mismo ocurre con 356 (ya'judu O yájudu), con u> (jará'idu O yaráyidu), etc. 
Esto puede ayudar a escribir correctamente la hamza pues ilustra sobre el motivo de 
la elección del soporte. 


5. Deben notarse las siguientes particularidades especificas de determinados verbos. 
(a) Los verbos ¿51 tomar, asir, pa mandar, y JS| comer, pierden la hamza en el 


imperativo. 
VERBO 351 sl sí 
Imperativo sing. Mmasc. Es Sa E 
sing. fem. gi $ > ¿ES 
dual m. y f. ús Ya ys 
plural masc. 1 Y 1 yy 1 y 
plural fem. oa ee ys 


(b) El verbo JLL preguntar se escribe a veces en el imperfectivo como si no 


tuviese hamza y fuese bilítero: 


Jl yo pregunto. JE tú preguntas. 
En el imperativo también se encuentra dl en lugar de JE! 


6. Conjugación de SÍ acostumbrarse. 


Perfectivo Imperf. indic. Subjuntivo Yusivo 
Sa Gñ Gi SL 
E Só Sí 5 
sá Súb Sí St 
sá ¿sólo A ci 
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en 
etc. 


Imperativo 
cádil 


Es 
¿All 
e. "> 


etc. 


Voz pasiva: 


Imperfect. indicativo: 


Jl tener esperanza: » 


7. FORMAS DERIVADAS 


II 
1001 
IV 


vI 
VII 
VIH 


A rransmitir: + 


Perfect. Imperf. 
a Ape 
SS Sub 


cl 


etc. 


Perfectivo: 


a 
etc. 


Part. activo: 


Part. pasivo: 


ne] 


q: 
$ 


Imperfect. indicativo Jak, 


Imperfect. indicativo AL, 


Imperat. 


NE 


ci 


Part. act. 


5 


A 
etc. 
dí 


yl 


Imperativo Je yl 
Imperativo SA). 


N. de acción 


EEE 


CA 


sj 


No existe en verbos que comienzan por hamza, wáw, ya", rá”, lám y nún. 


E 
inusitada 
Ga E a UE 
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VOCABULARIO 


eroz 


ses! 
io - de 
1% qáp* 


mostrar (IV) 
angel 


enviado, apóstol 


resurrección ¿olas 
- - e . 
religioso MS 
7 MEA A 
movimiento, agitación SL - 4, 
. . . e IAE 
invitacion 8903 
] peo 
vida ¿lo 
A 
palabra aL - 4ls 


or 
.- 


muerte. asesinato Ji 
prohibido Esas 
piastra da 3 5 ya 
piastra e yy ñ ubyi 


SE a e , 
perjudicial, dañoso (para) ( y) ya 


cerdo 2305 ñ 2 5 
apodar, dar un sobrenombre (1D dl 


» -- 


ot - ci 


sobrenombre, titulo 


diccionario al y 5 E yú 


VERBOS «HAMZADOS> (y términos derivados) 


estar seguro, estar a salvo del 
creer en (IV) > AE 
censurar (11D) as 

, E dE Say E 
causar impresión, (de <¿ 4) A 
impresionar (1D e 
ser o estar influenciado, 6 
ser o quedar impresionado (V) —_,_ 
retrasarse, llegar tarde (V) 6 
permitir, dar permiso > os 
pedir permiso (X) ita! 
asegurar, confirmar (ID SÍ 
estar seguro de, 56 


tener la seguridad (V) 
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tomar para uno, adoptar (VIID 3551 
esperar, tener esperanza da 
observar, mirar (a) (V) (5) MAS 
alquilar (1V) za 


alquilar, tomar en alquiler 


úl 
tratar con asiduidad, frecuentar (11D ST 


al 


compilar, escribir un libro (II) 


autor ul ys 

e 
educar, instruir, disciplinar (1D mol 
buena educación, cultura, «—lkÍ - wal 


literatura 


EJERCICIO 47 


be O A a jala A LEN 
E E ES EA 
AN A EI TEA 


_- 


(gasa) gubji Eat als; AE SAN | 
af is5 Y DY «Ei Gs esa ás EA ss 
plas EA pg elsa ya dl Jyy is Y 
ai ETA lo a E Y aja ES RES 
di jo UY as yl a Nós ss úl. 
ef csi y dí e ir da yd lí a 
AS js y a as e a adi ae 6. 


A A EAT OS eN 


oido SUS MAS Je ¿ús e ÓN cil AV. (antepasados) Ústazf 


ES ER IS AAA E A 
«GAY já ij ll ¿y 


EJERCICIO 48 

1. El cerdo fue comido en la casa del cristiano. 2. ¿Cómo solían los musulmanes 
llamar a su califa? 3. Le solían llamar con el sobrenombre de «Príncipe de los 
Creyentes». 4. Los asuntos del estado estuvieron seguros tras la muerte del autor de 
aquel perjudicial libro. 5. Observa la influencia de las Opiniones religiosas en la 
historia del mundo. 6. La religión es un asunto importante, más importante que la 
riqueza. 7. Acepto tu amable invitación y trataré de no retrasarme. 8. Pero estoy 
muy ocupado, por tanto alquilaré un coche. 9. El pensamiento (lit.: los 
pensamientos) y la literatura árabes necesitan un estudio prolongado. 10. Mahoma 
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censuró a los cristianos y a los judíos porque se opusieron a su religión. 11. A pesar 
de ello (<uS Es), creían en el Día de la Resurección. 12. Beber vino está prohibido 
a los musulmanes. 13. Este autor tiene muchas obras famosas. 14. Es evidente que 
has educado a tus hijos, pero a pesar de ello ellos te censuran. 15. Ciertamente los 
ángeles y los apóstoles son servidores de Dios. 16. Yo aseguro que esta palabra está 
en el diccionario. 17. Muéstrale tus dos piastras al dueño del caballo, quizá te lo 
alquilará. 18. En las calles de Bagdad hay mucho movimiento. 19. El calor fue la 
causa de su enfermedad. 20. No te dejes influenciar por mis opiniones, piensa tú en 
el asunto. 
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CAPÍTULO VIGÉSIMO SEXTO osas e 


VERBOS «HAMZADOS>». LA «HAMZA” COMO 2! o 3' RADICAL, 


1. En los verbos con hamza como radical intermedia, ésta puede ir vocalizada 
con fatha, damma O kasra. Tal como quedó explicado en el epígrafe (d) sobre la 
ortografía de la hamza en el capítulo precedente, eso significa que dicha hamza irá, 


respectivamente, sobre alif, wáw O ya”. 


2. Conjugación del verbo lá preguntar “ 
Perfectivo Imperf. Indicativo Subjuntivo Yusivo 


JE JE, JE, JE, 
SL 0 Jos JUs 
sj JÓS Jus JUs 
nd Sais AUS AU 
a Jal Js Jal 

etc. etc. ete. etc. 


Nota: Existen formas alternativas de escritura en este verbo, como Jim « Jato, etc. (por + JU 
La: etc.), e inclusive, en el yusivo, Jud « eS etc. con supresión total de la hamza. 


Imperativo JE (escrito también Jal) 5 dE 
ol ro o 
etc. 
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Participio activo: Jl 


Participio pasivo: gia (escrito también paca o dea 4 
VOZ PASIVA 
Perfectivo: Jim. Imperfectivo: a (escrito también a) 


3. Ejemplo de verbos del tipo Jai E des estar afligido. * 


Imperfect. indicativo: ÁS (escrito también 5) 
Imperativo: ÁS e PSN 


4. Ejemplo de verbos del tipo das: e ser valiente. 0 


Imperfect. indicativo: gas 
Imperativo: ojal 
5. FORMAS DERIVADAS 
Perfect. Imperf. Imperat. Part. act. Part. pasivo 
n JE, Jia ne Js Ja 
mn JeLa Jl JLo Jla Jela 
w ¿Cl des a e 


vr JU alada Jimi! Mica iia 
vu ¿Gl pil, PA] pudo «Gi, 


(de eY vendar una herida, pues la forma VII del verbo UE no existe) 


IX inusitada 


Xx ¿XMuul AO) púbica pio 


E 
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NOMBRES DE ACCIÓN 


n Jas rv Ju) vi JiLó vi ¿úl 
m LL, v Js vu Júst X pul 
6. Ejemplo de verbo cuya tercera radical es una hamza: 1 leer. + 
Perfectivo Imperf. indicativo Subjuntivo Yusivo 
15 LA La LA 
15 GE 15 
añ 15 E 15 
ali viy ys es 
ad 1 Lil Li 
etc, etc, etc. etc. 
Imperativo 
151 Part. activo: és Jú 
9 Part. pasivo: 53yhe 
etc. 
VOZ PASIVA: Perfectivo: és A Imperfect. indicativo: Li. 


Obsérvese la ortografía de la hamza en los ejemplos dados a continuación que 
representan la práctica actual aunque pueden encontrarse ocasionalmente formas 


alternativas. 
Perfectivo: 3% masc. plural 
Imperf. ind:  ” pS 
Idem con sufijo pronominal 
Idem idem subjuntivo 


Perfectivo: 3% masc. dual 


Imperf. indic.: 3 masc. dual 


1573, 1 95,3, j 1 ellos leyeron. 
dy isis delas ellos leen. 
05,5 él lo lee. 

Li 


Li 


ola ellos dos leen. 


ellos dos leyeron. 
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7. Ejemplo de verbos que vocalizan con kasra en imperfectivo: 


. , Je o o 
La estar sano; — Imperf. indicar: ¿4425 Imperativo: ¿AAl. 


8. Ejemplo de conjugación de verbos del tipo Jas: ¿o pecar. 


Perfectivo Imperf. indic. Imperativo 
=>? . : L9z ¿il 1 
¿só LE E 


etc. etc. 


9. Ejemplo de conjugación de verbos del tipo dad: 5 ir despacio. 


Perfectivo Imperf. Indic. Imperativo 


A 


»- . » 0- pio 


ELA 


Ce 
e E 
EE 
$ 
E 


G 
E 
E 
E 


*o 
. 
Ñ 
A 
. 
2 
Y 
. 
. 
o 
> 


EF 
E 


. 
N 


Got 
ES 
EE 


etc. etc. 


10. FORMAS DERIVADAS 


Perfect. Imperf. imperat. Part. act. Part. pasivo 

a a VE 
IV 1 is ás is is An Lis 

A A 


VI Lu Lu Lu és Ln Lu 
var TF is ¿5 és 3 és ¡2 Din 
IX inusitada 
E 

NOMBRES DE ACCIÓN 
n £sÑ IV 1,5] vi yy VII s1y3ól 
nm ¿fs vo 54 vi Lal x sia! 

VOCABULARIO 

delegación 3 ys = 339 necesidad SÉ - LL 
proclamar, autorizar, permitir (ID tyo pasaje, paso e yy 
acontecimiento, suceso buly> = dio barril, tonel Jaely S Jae y 
llevar a cabo, ejecutar (II) e petróleo, nafta, crudo Li 7 ES 
ejecución duiós hacer, fabricar - gia 


ejecutivo (adj) 
camino, senda, vía 


en el camino de, en la Jess 1d 
senda de, por vía de ( + genitivo) 


A 


relación, nexo ¿SL - dnNe 

m- oz * - 
organización, norma, dabil - plas 
sistema, disciplina El 
administración 5) 


pueblo, población 
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manufactura ¿la > ica 
industria ci: 0 
fábrica, taller aulas E As 
elevarse, subir, ascender (VIID 7] 


Oya 7 Ss 


cárcel, prisión 


resultado, producto qa - da 
exito elas 


” -- .-- 


tiempo, época GajÍ - ¿UG / ds 


e o. 0 


independencia Já! hacha, hoz (fem. yaa Eo dal 


vuelta, regreso ES) sueño, ensueño fal - 
pared, muro das 7 y du> precio EA A 


VERBOS CON HAMZA MEDIAL 


sentir molestia (de, por),  ( c) a ps » tener por positivo, creer JúS 
sentir aversión (de, hacia) ___..___ favorable (V) Xx. A 
tener por nefasto, EEE e idem (VI y VID JGár // Je 


creer que es negativo 


VERBOS CON HAMZA FINAL 


empezar, comenzar (trans) 1% » felicitar (1D Sa 
empezar (intrans) (VII) | 131 » llenar - 
leer z 1 » Crecer, aumentar - 
el Corán RAP » establecer, colocar (IV) así 
anunciar, informar (sobre) (ID ( >) Es + OSar, atreverse : da 
refugirarse (en) (VID ( ol ) Gi audaz, atrevido sl - 55 > 


EJERCICIO 49 


A A ell vs ojal 
eli PEL ej dós a podio GS or e AL 


» o 


a atte ts e 
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“9 0-0” o- IR 


lg ds ps Ji ol 81 ¿e Ai .0  .(1M (marzo) ny + 
«¿ASH dis pá od ts a A cl e y Úl 
có dy ul a e id sa gai a 45,5 ¿65 .v 


«Gs oleo yd SA cra al dell ue 


¿Y 35 AN eja ¿ad o elos Mes gdl a al. 


dl aa a A E im 


- 


ds e a GE) pl ds a A 
A A A A 


- 


Ge pal iio de o pai e a 
A ME A 
GUS E e A E gl 


A ás ly Y o A q de ps MA 


«¿dl gos ¡de Aja vs 


EJERCICIO 50 

1. El gobierno felicitó a la delegación por su éxito en la vía de la mejora de las 
relaciones entre el pueblo y la administración. 2. Un portavoz anunció en nombre 
del gobierno la vuelta de los precios del petróleo a como estaban (lit.: lo que eran) 
antes de la guerra. 3. Verdaderamente la vida es una cárcel y nos refugiamos en los 
sueños. 4. Desde la guerra, los acontecimientos nos han privado de la libertad, y 
sentimos la necesidad de ella. 5. La pared de esta habitación se ha ensuciado con el 
paso del tiempo. 6. Esta norma ejecutiva comenzó hace una semana. 7. Ayer me 
llegó un tonel de aceitunas. 8. Los criados cortaron la madera con sus hachas. 9. 
Luego informaron a sus dueños de la conclusión del trabajo. 10. Ya he leído todo 





1 Se puede decir también 131. Véase el capítulo XXXVL 
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el Corán. 11. ¿Te parece positivo el establecimiento de esas fábricas? 12. No, me 
parece negativo. 13. Llené las tazas de los huéspedes de café y ellos se las bebieron. 
14, Este autor creció en la ciudad de Bagdad. 15. Estaba enfermo, pero a pesar de 
ello (ey ey comenzó su examen. 16. El resultado es desconocido porque está en 
manos (lit.: la mano) de Dios. 17. Pregunta a los sabios por este hombre importante. 
Él se siente molesto de la vida urbana (lit.: de las ciudades). 18. ¿Qué has hecho 
hoy? 19. No me preguntes por eso: es mi secreto. 20. Los precios del mercado han 
subido en los últimos días. 
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CAPÍTULO VIGÉSIMO SÉPTIMO ús 3 alli SÍ 


VERBOS DÉBILES, EL VERBO «ASIMILADO». 


1. Los verbos débiles (ias JLáÍ) (lit.: «enfermos») son los que tienen en su 
raíz una consonante débil, es decir una de las semiconsonantes, wáw o ya”. Hay tres 
tipos diferentes: 

A. Los que tienen la consonante débil como primera radical (Jús cad), llamados 
verbos asimilados. 


B. Los que la tienen como segunda radical o verbos cóncavos (332 Jai) 
C. Los que tienen la tercera radical débil o verbos defectivos (LajG ai) 


2. En estos verbos la radical débil puede, de acuerdo con reglas determinadas, 
sufrir uno de los siguientes cambios: 

(a) Puede transformarse en alif de prolongación o, lo que es igual, originar una «a» 
larga. 


El: Jú en lugar de Jai. 


(b) Puede cambiar a wáw o ya' de prolongación o, lo que es igual, originar una «u» 
larga o una «i» larga respectivamente. 


Ej.: Jyñs en lugar de Js. 
ó Ja en lugar de dy. 


(c) También puede desaparecer: 


Ej.: Js ¡que escriba! (yusivo), por Jyas. 
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o er. 


ás ¡para! imperativo de «159. 


Jas él llega, por Jey. 


(d) En algunos casos, cuando desaparece la radical débil, queda una huella en la 


vocalización. Eso ocurre en el primer ejemplo del epígrafe (c). 


(e) En algunas ocasiones la radical débil se transforma en hamza, consonante a la 
que los antiguos lexicógrafos árabes consideraban débil. 
Ej.: Jú en lugar de N yú, participio activo de Jú decir. 
sl en lugar de estás, nombre de acción de la forma HI de E 


(£) Como compensación por el cambio de la radical débil en alif de prolongación, a 
veces encontramos en algunos nombres una terminación de femenino (3). 
Ej.: Lú) y Glánas, nombres de acción, respectivamente, de las formas IV y X, 
de el. 

Igualmente algunos nombres de acción de verbos asimilados en los que la radical 


débil ha desaparecido, toman una ta” marbita. 


EJ.: ino cualidad, nombre de acción de a describir. » 


La correcta captación de las normas anteriores resulta de gran ayuda para el 
reconocimiento de los verbos débiles en un texto. 


EL VERBO «ASIMILADO». A. con ya. 

3. La consonante inicial puede ser wáw O yá”, y puesto que los verbos que 
comienzan por esta última letra son más sencillos, además de más escasos, los 
estudiaremos en primer lugar. 

Estos verbos se pueden considerar regulares, pues la ya” se mantiene siempre 
salvo en los casos siguientes: 

(a) En el imperfectivo pasivo, en el que la ya” se convierte en wáw. 

(b) Lo mismo ocurre en el imperfectivo y en los participios de la forma IV. 


(c) La ya” se transforma en tá” en la forma VIIL 
En los siguientes cuadros se ponen de manifiesto las reglas anteriores. 
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Conjugación de verbos cuya primera radical es ($: ¿jus estar seco.» 


Perfectivo Imperf. indicativo Subjuntivo Yusivo 
e. " -9- - eq Do -0- 
oa a Ora Que 

DE. E enn OO 
“a - » -o0- ” q. o -o- 
o - ea -oz gr 
a Do pa co 
ro - >» -0% -“ 0% o -o0% 
a ol se) vu! 
etc etc. etc. etc. 

Imperativo 
o - . e - 

cal Part. activo: vs k 

- e so- 

qe) Part. pasivo: Qu gasa 
etc. 


Nombre de acción: gs. 


. .. o» 


VOZ PASIVA: pls Imperf. indicativo: yu ya. 


Perfectivo: 


FORMAS DERIVADAS 


Perfect. Imperf. Imperat. Part. act. Part. pasivo 

a 1 Y9-> o *- s4 -> e >» 
II Qi a Vu Qusze Quszo 
mn ¿sa ula ob ol ol 
IV ou! ue? o pays pue 

” Es. ” rr. 0 E-- e 9. e Er.» 
v nus ¡JA AS ¿Aupie pista 
VIO yla vsLi BA ls vá 
VI asi vado om! osa od 
A 


IX inusitada 


” “q 0 . 0-0 - o 
- a 


X — oussiw) (lina Orto gi ¡Jutgiaso 


NOMBRES DE ACCIÓN 


E E A iO E ¡pan 
m us Vas VIE jalail X pull 


Aunque son pocos los verbos que empiezan por yá”, algunos de ellos, bien en la 


forma simple o en alguna de las derivadas, son de uso frecuente y merecen ser 
mencionados. 


A 
A 
A 


+  - uu desesperar(se) 
o dl A (IV) causar desesperación 
ei ve estar seco 
a a (ID secar 
a E qu ser fácil 
A Da (ID facilitar 
. És, estar despierto 
e LÍ. ás (11 y IV) despertar 
. bi! «Lis  (V y X) estar despierto 


EL VERBO «ASIMILADO». B. con wáaw. 


4. En la forma simple, la práctica totalidad de estos verbos, salvo los «dobles», y 
todos los de uso frecuente: 


(a) Pierden la waw del imperfectivo. 


Ej.: Jay llegar. Imperfectivo: des 


ns - » 
Sin embargo vuelve a aparecer en pasiva: ¡La y 
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(b) En el imperativo pierden tanto la wáw como el alif prostético que generalmente 
aparece en este tiempo. 


e . o 
duos describir. uba ¡describe! 
PS o - 

ey poner . qa ¡pon! 


Conjugación de Jas. 


Perfectivo Imperf. indicativo Subjuntivo Yusivo 
des Je Ja de 
ala; das Le a Le E 
¿das del del del 
etc. etc. etc. etc. 
Imperativo 
Je Part. activo: Jal 3 
Lo Part. pasivo: al yaya 
etc. 


Nombre de acción: a J yo, o o. 
VOZ PASIVA: Perfectivo: Jas; Imperfectivo indicativo: Js 1 


¿ " 7 e. 
5. En el capítulo XIV se dijo que los verbos con vocalización Jad, ¡Juás son 
raros en árabe. La mayor parte de ellos comienzan por wáw. 


Ej.: 3 confiar 6 Imperfectivo: Sd Imperativo: S5 
¿ » heredar o Imperfectivo: a, A Imperativo: á ) 


6. De entre los pocos verbos que conservan la wáw en el imperfectivo, el de uso 
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A a : ps , e 
más frecuente es ¿l»y temer. El imperfectivo es Ja 3», y el imperativo Jas! (por 
Q,7 05 


de 9). 


7. Los verbos «dobles» que comienzan por wáw la mantienen en el imperfectivo, 
y se conjugan siguiendo las reglas del verbo «doble». 


Ej: Ss amar 0 Imperfectivo: 39 Imperativo: 33 


8. Las formas derivadas de estos verbos son regulares salvo en los siguientes 
detalles: 


(a) En la forma VIII, la wáw se transforma en ta' por asimilación con la 
caracteristica de la forma. 


... 


Ej:  ¡uas ser claro, evidente A] (mismo significado) 


(b) Cuando la wáw lleva sukún y va precedida de una kasra, se transforma en ya, 
como, por ejemplo, en los nombres de acción de las formas IV y X. 


. ss. “oz 


Ej.: 39 encontrar IV apsl crear N. de acción 3! 
ES3 permitir x A] depositar N. de acción elas.) 


FORMAS DERIVADAS 


Perfect. Imperf. Imperat. Part. act. Part. pasivo 
n Jas Jay Jas Jia ya Jays 
nr Jals Jelya Jal Jal ya ls 
y Jas Jay Jas Jay Jays 
vo dais Jal dali dai 
Xx dagial dais del Dag gi 
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NOMBRES DE ACCIÓN 


In Jres Iv JLo) VI ¿ely vi Jul 
mI Laly o Las v es Xx Jal 


Las formas VII y IX de esta raíz no existen. 


VOCABULARIO 

desesperar, perder ( de ls paa ser dificil, resultar complicado - ue 

las esperanzas (de) E Eje 
llevar a la desesperación (1V) uk! dificultar (ID pus 
estar seco, secarse a q  . ayudar (II) acLa 
secar (II) o enfado, ira ab 
ser fácil, resultar sencillo 3 usa desesperación de 3 

facilitar (ID ¿plas carta, mensaje, ensayo JiLa) - UL, 
despertarse, estar despierto (X) ii peligroso zada 
despertar a alguien (1V) Lil piedad, temor de Dios sa 
hacer frente a, entrevistarse (ID 4>ly amigo, amado ús . sal 5 a> 
dirigirse hacia (VII) al maravilla, cosa alas > Luc 

“3 0 asombrosa 3 
estar obligado a, ye - mu) maravilloso, sorprendente mue 
tener la obligación de DE no 
estar de acuerdo con (III) ás) mover (II) dJ 
estar de acuerdo; Sl moverse (V) da 
suceder, ocurrir (VIID dl E 

llegar, venir, sobrevenir,; - 3d») fácil, sencillo us 
venir a abrevar pl mr TN e 
describir - Lay situación; chñlyo - digo 

zs o aparcamiento (mod.) Ñ 
cama, lecho ¿rl y ¿ya cualidad dia 
llegada Jyos dificil ja 
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conexión, unión 


m- 


¿LU 


- 


A 
A 


fallar, fracasar 


E 


A s m7 e. 
acuerdo dui! . sl! exactitud, precisión y 
” - - e 
importaciones alu) con exactitud, exactamente Gs 
? Po 

exportaciones Sula el que (pron. relativo) gl 

e ne (ver cap. XXXIV) A 
promesa Hg "o uE) secar, enjugar (ID) a 
descripción los - hoy 

EJERCICIO 51 

0. o. <.0- c% sa SA o . a A .» E- 
só prisa 17 «Jl ds ye Sql ga ssclueli Jyas ui .1 


SA Y 
«Lal ya coral. 


Á capa ¿de .o 


td e 5 cold cis 


e E js 


¿aula de AS SY Es aclyji els 


lo) .Y 


PA ei e is e il 
la al al ope e ala al atló ll 


EA AA E AS EE 
¿yu Y LEG LM call ls de es Je cepas 
hoy jul A al ja e ¿ul e al 


A IS 


abád iy e o dl 


tSacy Jl Y 


Fei 


yA eUád igñilya das MA 


is 


E tie La 


ar 


e 


-MÉ 


iria rd 


-e -rogrr 
a 
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“or 


del) 


el 12 AV 


a O 


AN 35 sein! 
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A A a do sa 


A ri 
a > > e 


EJERCICIO 52 

1. La rapidez en la cólera es una mala cualidad. 2. ¿Cuántas manzanas has 
prometido? Es deber tuyo traer más de eso. 3. Hemos descrito todos esos 
acontecimientos para que sepas que la piedad es preferible a la desesperanza; y 
hemos expuesto nuestros puntos de vista en nuestras numerosas cartas a ti durante un 
período de dos años. 4. La situación de nuestros amigos es peligrosa (lit.: un 
peligro), pues tienen que encarar dificultades <provenientes> de todas direcciones. 
5. Él estaba desesperado de la vida antes de tu llegada. 6. Mi esposa me desespera 
porque me despierta todos los días por la mañana. 7. Nos detuvimos en el 
estacionamiento de los vehículos y descendimos de nuestro coche. 8. Este acuerdo 
entre ambos enemigos es sorprendente; es una de (de) las maravillas del mundo. 
9. Las palabras son sencillas, pero las labores son arduas (= Dicho parece sencillo, 
pero hacerlo es difícil). 10. Ha descrito las cualidades de los árabes con exactitud. 
11. Seca ese libro que ha caido al agua para que lo utilices otra vez para tus 
lecciones. 12. El alumno se dirigió al maestro y su lengua se secó del miedo. 
13. Casualmente (Gn el animal fue al agua a abrevar y los árboles se movieron. 
14. Intenté una descripción de ese animal, pero no pude (lit.: fracasé) por su rapidez. 
15. Pongámonos de acuerdo y facilitemos las cosas. 16. Tu enfado lo ha hecho 
difícil. 17. Llegaremos dentro de dos horas porque el camino se ha puesto difícil. 
18. Despertad, mujeres, y haced vuestro trabajo (lit: obligación) en la cocina. 19. Mi 
trabajo se ha facilitado. 20. No estoy de acuerdo contigo. 
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CAPÍTULO VIGÉSIMO OCTAVO os y ce OL 


EL VERBO «CÓNCAVO». 


ss - 0% £..0 . 
1. Los verbos cóncavos («¿y1 Jai) son los que tienen y o ($ como radical 
intermedia. Se conjugan atendiendo a las siguientes reglas: 
(a) En el perfectivo, cuando la tercera radical está vocalizada, la consonante débil 


-es decir, la y 0 la ($- se convierte en alif de prolongación. 


Ej: iS por yy él era 
Solis y eyi ella se incorporó 
lyeL > ya ellos vendieron 


(b) En el imperfectivo, cuando la tercera radical está vocalizada, la débil se 
transforma en 3, (5 0 Í, de acuerdo con la particular vocalización de cada verbo que 
muestra el diccionario. 


e e , es 

lo temer E 
pl incorporarse pyá nos incorporamos 
eL comprar ya ellos venden 


(c) Cuando la tercera radical no está vocalizada (como ocurre en el yusivo, en el 
imperativo y en las personas del imperfectivo en las que la tercera radical lleva 
sukún), la radical débil desaparece, pero la primera toma una vocal breve variable 
según la vocalización específica de cada verbo. 


” 0» 


- QS ser Sus yo era 
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rn - o» 
eU incorporarse dai ellas se incorporaron 


- EL vender as ¡vendamos! (yusivo) Sua, yo vendí 
- eL dormir da ellas duermen 


NOTA: Para aplicar las reglas precedentes debe tenerse siempre presente la conjugación del verbo 
regular. Así, para establecer cómo se dirá yo era recordaremos que yo escribí se dice SS, 
con sukún en la tercera radical. Por tanto, y de acuerdo con la regla dada en el epígrafe (c), 
la wáw de ¿IS desaparece y obtenemos 35. 

La mayoría de los verbos del tipo ¿¿y% «¿IS toman una damma en el perfectivo cuando 
desaparce la radical enferma, como ocurre en aa he ayunado, de E ple ayunar. 

Los del tipo pa s Eú suelen tomar kasra en el mismo caso, como en ey compré. 

Los verbos más comunes que hacen excepción a esta regla son: 


Jú obtener ¿di yo obtuve Imperfectivo: JÚ. 
eú dormir aj yo dormí Imperfectivo: «Úz. 


(d) En el imperativo no sólo desaparece la consonante débil cuando la radical final 
lleva sukún (como ocurre en el yusivo), sino que también se omite el alif prostético 
que generalmente aparece en este tiempo. 


Ej. Ju decir Imperativo: lá s 1,145 «Y y 4 yl có 
eL vender Imperativo: OR «) yr «Las “as a 


(e) En el participio activo de la forma l, la radical débil se transforma en hamza. 


Ej.: Ju (de JU) L (de eL 


(1) En los patos que vocalizan con kasra en imperfectivo, el participio pasivo 
adopta la EE qa vendido (con kasra en la segunda radical). En los demás casos 
la forma es J yás dicho; ye temido (con damma en la segunda radical). 


2. Conjugación del verbo (.. ) eú (por 32) incorporarse. 
PERFECTIVO 


Singular Dual Plural 
3% masc. eú UG 1 yú 
3% fem. “2.0 6 ad 
2 masc. ¿ni (EE pd 


2% fem. 


lim yf 


SINGULAR 
32 masc. 
3 fem. 
2% masc. 
2 fem. 
lém yf 
DUAL 

34 masc. 
3 fem. 
2 m. y f. 
PLURAL 
2% masc. 
3% fem. 
2 masc. 
2 fem. 


lim yf 


IMPERATIVO 
Singular 

Dual 

Plural 


ai Eos 
a o» ro» 
IMPERFECTIVO 
Indicativo Subjuntivo Yusivo 
psñ esñ ed 
psa pr eb 
ps psx SS 
da gio ges ges 
psi el el 
yy si sio 
yu yá Layás La yá 
guy ui Uyis 
Es pe Ud 
E añ a 
oy la yá lya ya 
pe e q 
2% masc. ei 
2 fem. e y Part. activo: o 
2 yde U si Part. pasivo: e yás 
2 masc. lya yá 
2 fem dal 
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PASIVA 


Perfectivo Imperf. Indicativo Subjuntivo Yusivo 
pi elás eLás ps 
dns pá as ás 
Sul Osali ri sets 
Ly Al al cl 
etc. etc. etc, etc. 


3. Ejemplo de conjugación de verbo con ($ como radical intermedia: ¿La (por 


nr 


30) llegar a ser, convertirse en. 


PERFECTIVO 


Singular Dual Plural 
32 masc. La La 1, ,Ló 
3% fem. yla SL , úya 
2% masc. ¿ya Laja eye 
2 fem. sua ya 
Ém y f Sy a Lo 
-. IMPERFECTIVO 

Indicativo Subjuntivo Yusivo 

SINGULAR 
F masc. po por ya 
3% fem. a ya ya 
2% masc. a y d a 
2 fem. o» a $ ue $ pa 
ra bl es eS 





DUAL 

3% masc. 
3 fem. 
22m. yu 
PLURAL 
3% masc. 
3% fem. 
2% masc. 
2 fem. 


Bm y£ 


IMPERATIVO 


Singular 


Dual 


Plural 


Perfectivo 


(a Ce Ñ 
4 4 


Go 


BEE 


et 


o 


olas Lis 
Ola a 
Ola Va 
da ly ya 
dr dra 
ds ly 
e Se 
2% masc. ya 
2% fem. $0 
2 m y f. Laa 
2% masc. | 392 
2% fem. úya 
PASIVA 
Imperf. indicativo Subjuntivo 
Aa Lay 
94 Lai 5 
a Sil 
etc. etc. 


y 
Ñ 


Part. activo: 


Part. pasivo: 
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A 
x 


e 
E 
ba 
y 97202 
Oya 
1 yy 
Goya 
ES 
Lo 
Em 
Yusivo 
+23 
pi 
y 
65 Lai 
al 
etc, 


4. Ejemplo de conjugación de verbos del tipo Jad: SE (por 4 y) temer. 


Perfectivo 


ula 


IMPERATIVO 
Singular 
Dual 


Plural 


Perfectivo 


EE: 


y 
A 


$ 


Imperf. 


2% masc. 
2% fem. 
2 m yf 
2% masc. 


22 fem. 


indicativo 


PASIVA 


Imperf. indicativo 


, “> 


SE 


212 


Subjuntivo 


SE 


Part. activo: 


Part. pasivo: 


Subjuntivo 


nos 


SE, 


Yusivo 


Y usivo 





FORMAS DERIVADAS 

5. En las formas 11, HI, V, VI y IX la radical débil es tratada como si fuese una 
consonante «sana» y en consecuencia no se produce ninguna desviación respecto al 
modelo regular de conjugación. 

En las tablas que se dan a continuación deben observarse atentamente las 
particularidades de las formas IV, VII, VIII y X en las que la «concavidad» sí se 
manifiesta. Igualmente debe tenerse en cuenta que no existe diferencia en estas 
formas entre verbos como Ju, con wáw como radical intermedia, y como eL. con 
los que esa radical es ya”. 

Obsérvese la terminación de femenino que aparece en los nombres de acción de 
las formas IV y X, como compensación por la pérdida de una sílaba por efecto de la 
«concavidad». 

La radical débil se transforma en alif de prolongación tanto en el perfectivo como 
en el imperfectivo de las formas VII y VIIL 

Por último, debe prestarse especial atención a la forma 1V que suele resultar 
especialmente difícil al principiante. 


6. Formas derivadas del verbo cóncavo con wáw como radical intermedia. 


Perfect. Imperf. Imperat. Part. act. Part. pasivo 
DA A a 
O 
v c% a iz, e eS AE ds Eo 
A có ¿SÓ 
a o a ps 
vir 65 ei il añ EA 
IX gut sy. 3 gua! daa er E 
e eN A a ás “.zzos 
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Il 
mI 


IV 


T Ss 
“Ex 


e 
A 


E 


- 


ú 


Noa. 


NOMBRES DE ACCIÓN 


V e 


VII eli! 


vir elaót 


m.- 


IX 3 qua! 
xt 


7. Formas derivadas del verbo cóncavo con ya” como radical intermedia. 


1 
mn 


IV 


VII 
VII 


IX 


Il 
nI 


IV 


Perfect. 


q. 


.o os 


3 


rn e 


LÍ 


Ua! 
e -o 


va! 


- 


bn 


Ar 


Imperf. 


establecerse, residir (IV) 


asustar, 


ls] 


atemorizar (II y IV) 


Imperat. Part. act. 
yal aia 
zas! pS 


NOMBRES DE ACCIÓN 


vo jy 
val 

VI jLail 
VOCABULARIO 

E morir 
dy dormir la siesta 
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Part. pasivo 


»e-> 


pos 


yaa 

Vir js! 
x= AE 
Xx ¿las 


Sn 


E 


a: 
Cs 


descansar (X) elias! 


“o - 


ao 


descanso dl, 
lugar de descanso, parador tia! 
volver, regresar  3le 
repetir (IV) Sel 
acostumbrar, estar sel 
acostumbrado (VIID os 
alcanzar, afligir, atacar (IV) uLal 


ofrecer, dar (con doble acusativo) (II) J3ú 


autoridad, mando, poderíio) ¿als 
las autoridades SN 
facilidad Ú gos 
salud, bienestar 5 
querer, desear (IV) SÍ 
visitar da 
aumentar, incrementar, 31331 
crecer, (intrans) (VIID e 
obedecer (IV) gl 
poder, ser capaz (con objeto A] 
en acus. o subj. seguido de ¿1 (O _ 
proteger, conservar ES 

protección, conservación illa 





ser largo, prolongarse, durar E Ju 
alargar, prolongar (ID Jl 
prolongar, extender (IV) Ju 
ir(se), viajar - ls 
tierra, terreno, suelo ió 
huir, escapar S A 


hacer, crear (con objeto directo) 


ponerse a, comenzar a hacer  - 
(con otro verbo en imperfectivo)_ 
esposo, elemento de 


.o- 


ell - uy 


un par NA 
bala bala, 
escopeta, fusil Ge ña Li 
gritar 3 ela 
sueño es 
volar E AL 
avión Si - ¿La 
aviador, piloto de avión ¿Gb 
aeropuerto ELA ja 
interés, ventaja; Las - Ls 


departamento (gubernamental, etc.) ps 
investigar, indagar - 


EJERCICIO $3 
Gjbo Y .lgad ya A AS yg ls pas id ojal 
AE a A js UU A ds 


«ja o a o Us ys UI ar Fri 
SL ús. ¿Do e js ys a E Gs 
IA SN A 
«Li de La is Y ÓN a a ds oi 
yá Uy pa Y.A « ió 09) (la víctima) Laly ¿Js4pó JeláJlz 
SA A AA IAEA 


¿JaÁN alli a ja aaa A pt dy EE 
Gel Gs ja EN AA 


0-0 -0- 


GI e cl «q Edó (al como) ÚS ¿AN ay 
y Sa da iu ús e dá ON ¡Ll (aqui: el tiempo, el clima) 
lid 3 iia 5 gala a OIL LY o 
EU UA OS de li EA ll a 
SE JA io ar pl GE a 
JU A 1 bÓS (prolongue) JUbÍ . YY Ds GÓ ys ¿YY 


e , -» 


liga a el el ed de A jas E sl HL aja 


«JULI, sin de E Y YE A is dr ÓN aja 





1 Perfectivo con valor de optativo, de uso muy frecuente en manifestaciones propiciatorias de 
sentido piadoso. 


216 


EJERCICIO 54 

1. Un inspector del Departamento de Conservación del Suelo voló desde la ciudad 
para indagar sobre el problema. 2. Regresó y ofreció al ministro su informe. 
3. Éste lo puso sobre su escritorio pero no pudo hacer nada porque su esposa se 
dedicó a visitarlo a diario después del mediodía, y dejó la mayor parte de su labor a 
un secretario. 4. Queremos escribir sobre esto porque las dificultades se han 
incrementado en el gobierno últimamente. 5. Todo funcionario tiene que hacer su 
obligación y obedecer las órdenes. 6. El sueño del centinela fue la causa de que 
fuese alcanzado (lit.: de su alcanzamiento) por una bala. 7. Conservad vuestros rifles, 
soldados, y no huyais ante el enemigo. 8. ¿Cuántas veces os he dicho eso? Pero no 
habéis prestado atención (lit.: escuchado). 9. Tenemos que no dormir la siesta en 
momentos de guerra. 10. Llegaron en un avión y se instalaron en un lugar próximo 
al aeropuerto. 11. Era costumbre de ellos salir cada noche y aterrorizar a los 
habitantes. 12. Creo que lo mejor es que (¿mia h) viajes por aire como los otros 
turistas. 13. Hasan fue un valiente piloto y murió en su avión. 14. Descansa (lit.: 
toma tu descanso) en el parador. 15. Me alegra que las autoridades hayan 
prolongado su residencia aqui. 16. Descansa y vuelve a mirar estos papeles. 17. Tal 
vez encuentres en ellos lo que (Ls) no te va a alegrar. 18. Tu visita se ha 
prolongado; creo pues que es bueno que te vayas ya (lit.: inmediatamente) y regreses 
a tu país con tu familia y con tus allegados. 19. ¿Te has habituado a mis ideas o 


no? 20. Nuestras relaciones con su gobierno causan gran temor a sus enemigos. 
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CAPÍTULO VIGÉSIMO NOVENO ¿sd ai 


EL VERBO CON LA TERCERA RADICAL DÉBIL (Verbo <“defectivo»). 


1. El verbo que tiene la tercera radical débil es llamado en árabe ¿ai Jas, 
término que significa «reducido» o «acortado» y que hace referencia a la pérdida 
ocasional de una de sus silabas. En español se suele denominar «defectivo». 


La radical débil puede ser wáw O ya”, pero en ocasiones puede transformarse en 
alif de prolongación de acuerdo con las siguientes reglas: 


(a) Si en perfectivo aparece un |, el imperfectivo debe llevar 3. 


” o- 


Ej.: L£3 llamar, convocar Imperfectivo: —ye£Ja 


(b) Si el perfectivo tiene «Ss (o «5), el imperfectivo también la lleva. En este caso 
existen los tipos siguientes: 


(1) fa“ala, yaf'ilu mua: O tirar, lanzar. 
QQ) faila, yaf“alu 


-0- - 


«¿Al encontrar. 


(3) La pasiva de cualquiera de los tipos anteriores. 
Ej: Eso s eS ser llamado. 


SI Er ser lanzado. 


-o»r os 


vál «¿ál ser encontrado. 
Obsérvese cómo a veces no se trata de una ya” sino de un alif maqsúra y 


representa por tanto la prolongación de la fatha de la consonante anterior. 
(c) Existe también un tipo muy poco frecuente de verbo «defectivo» que tiene 


218 





wáw tanto en el perfectivo como en el imperfectivo. La vocalización de estos verbos 


es del tipo fa'ula, yaf“ulu, COMO Yu  « yy ser noble. 


(d) En las formas derivadas la radical débil siempre es ya” (escrita como tal o 


como alif maqsúra) independientemente de cual fuera la de la ralz. 
Ej.: ai)! encontrarse, reunirse (VIII de ¿yád) 


vElá3 llamarse unos a otros (WI de És) 


2. Reglas que rigen la elisión de la radical débil. 
(a) En lugar de reglas complicadas creemos que es preferible aprender directamente 
la conjugación de estos verbos a partir de las tablas que se dan más adelante. No 
obstante conviene saber que la radical debil desaparece siempre que vaya en posición 


final y le corresponda llevar sukim, como ocurre en el yusivo y el imperativo. 


Ej.: e! ¡lanza! (de ay) 
est ¡llama! (de Les) 
ai ¡encuentra! (de LA) 
¿úl ¡reúnete! (de cad) 


(b) En los nombres de acción de las formas III (tipo Jl), IV, VIT, VII, IX y X, 


la radical débil que debería aparecer tras el alif de prolongación, se transforma 


en hamza. 
de y nombre de acción: pel 
, A) , : sl) 
E cl (VID : , sb! 
» A (VID : , ¿úl 
"o Ga (M0 ' " sasl 
IA OS > » stas 
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3. Conjugación del verbo Les llamar, convocar (tipo Jai). 
PERFECTIVO 


3% masc. 
32 fem. 
2 masc. 
22 fem. 


lim yf 


SINGULAR 
3% masc. 
3% fem. 
2% masc. 
2% fem. 


lémyf 
DUAL 


3% masc. 
3% fem. 


mn 
PLURAL 


3% masc. 
3% fem. 
2% masc. 
2 fem. 


lim yf 


Singular 
ley 
Etica 
Ls 
o 
yes 
ana 
yes 
,»o.- 


Dye 


IMPERFECTIVO 


Indicativo 


E 
Dye 
e 
Dye 
- so” 
yy 
Sd 
yy 


»so- 
. 


Dual 

yes 

Lies 
as 


Layos 


Subjuntivo 


-“».o- 


-)0- 


> 0- 
yeso 
E . o. 
yea 
>» 0- 
yea 
= . 0- 
oye 
e 


ses 
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Plural 

lyes 
Óyes 
pos 


Les 


Yusivo 


Ed 
pS 


Es 
de 
ES 


a, Ue 
OE 
yeso 
is 


Vacas 


o” 
yea 
llo > 
Uy 

, SS 
yea 
e 
Oye 

.o- 


Es 


IMPERATIVO 


Singular masc. gal Dual 1yeaÍ. Plural masc. 1ye3Í. 
Singular fem. pedi. Plural fem. iyesl. 


PARTICIPIO ACTIVO 


, - e € - Br 

Singular nom. masc. Ela (con artículo ¿eluJl) fem. duela 

E q O. es 

k acus. masc. Gaely (con artículo ¿elull) fem.  Lacla 

E , e SN 

Ñ gen. masc. Ela (con artículo ¿ejJ! fem. dues! 
Dual nom. masc. Glela fem. ¿Uuels 
ar Je: rr - 
A acus./gen. masc. — ¿usely fem. ¿miselo 
Plural nom. masc. oye fem. lacio 
A q 
E acus./gen. masc. duela fem  Dlueclo 


PARTICIPIO PASIVO: exa. 


PERFECTIVO PASIVO 


Singular Dual Plural 
3% masc. os Les 1 ye 
$ fem Es ús ES 
2 masc. Eres Les pues 
2 fem. Eres Cies 
my ¿nes Les 
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IMPERFECTIVO PASIVO 


Indicativo Subjuntivo Yusivo 
SINGULAR 
2 muse pS As Es 
3 fem. de as ¿E 
2% masc. VES VES pa 
A fem. dabas yes pes 
12m. y f ves! wen) en 
DUAL 
ds paña Ga a 
Been gls Les Lexi 
mn. y E yes Les Less 
PLURAL 
3% masc. Ósea Igea lgesy 
3 fem. dabas Ósea Dres 
Dile E ns EE 
ena acaS Decas Saca 
18 m. y £. ves ue Es 


Los siguientes detalles manifestados en las tablas de conjugación anteriores deben 
ser especialmente observados: 
(a) En el perfectivo activo desaparece la tercera radical en la tercera persona 
femenina del singular y del dual. También desaparece en la tercera masculina plural, 


o- - 


pero la radical anterior toma un diptongo como compensación (lyey dataw, 


tr” 


por lyyes da'awu). 


(b) En el imperfectivo activo se elide la waw radical en la segunda persona 


femenina singular y en las segunda y tercera del masculino plural, tanto en 
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indicativo como en subjuntivo. En el yusivo desparece también, como ya quedó 
dicho, en todas aquellas personas en las que, en la conjugación regular, la radical 
débil es la última letra escrita y lleva sukiin. Lo mismo ocurre en el imperativo. 


(c) Las formas del participio activo deben ser estudiadas con atención ya que 
algunos de esos participios, sustantivados, son de uso muy frecuente, como va 
juez, O gh almuédano. Estos nombres, cuando son usados como sustantivos y se 
referieren a seres humanos, toman los plurales ¿Lai y óleos. 


(d) La tabla de conjugación de la voz pasiva sirve de modelo para todos los verbos 


«defectivos» sin que importe la vocalización que tengan en activa. 


4. Conjugación del verbo ( ¿ye ) a) estar satisfecho (de) (tipo Jad) 
PERFECTIVO 


Singular Dual Plural 
2 mao En ls bis 
28 fem Ez ús) 27 
2% masc. suda) Lava) pisa) 
2 fem. Envio) Úisa) 
12m. y f a Una) 


IMPERFECTIVO 


Indicativo Subjuntivo Yusivo 

SINGULAR 
3 masc. usó E va 
2 fem. ay ray vay 
2 masc. Es E ES 
Á fem. Ea y ya ya 
2m y f. wa wal val 
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DUAL 


“y. “rar ”. qr 


3% masc. ghia his y hs 
3 fem. gua; Las Las 
2 m. y £. oa La Las 
PLURAL 

3% masc. ds lía lía 
3% fem. dia dea dea 
2 masc. E má ná 
2 fem. dea dea dea 
1é m. y £. wa vas va 


IMPERATIVO 


Singular masc. vay! Dual Ga)! Plural masc. 133551 
Singular fem. ya) Plural fem. dia y! 
Participio activo: val) (con artículo al 

Participio pasivo: ¿aye 

Perfectivo pasivo: a) (véase Les) 

Imperfectivo pasivo: a (véase Esa) 


Obsérvese cómo la conjugación de la voz pasiva de este tipo es idéntica a la de la 


voz activa salvo en la vocalización de la primera consonante. 
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5. Conjugación de La) lanzar (tipo Jad) 
PERFECTIVO 


Singular Dual Plural 
3 maso sí LE E 
2% fem. EN u% e 
2 maso. Ena) aña) pls) 
2 fem. Exa) Css) 
1é m. y £ do y) 


IMPERFECTIVO 


Indicativo Subjuntivo Yusivo 
SINGULAR 
3% masc. er er py 
2% fem. ) er er > 
2% masc. aj er pr 
A fem. e er eh 
18m. y f eN eñ e 
DUAL 
3% masc. ola Loy Lear 
2 m. y £. ola Lar Lar 
PLURAL 
3% masc. ó CA ly ly 
2% fem. da de? dee? 
2% masc. ds gas 1 e 1 pj 
2 fem. dae y dae da) 
7 de. E pi 





Singular masc. e y) 


Singular fem. e)! 


Nombre de acción: 


Participio activo: 


Participio pasivo: 


Perfectivo pasivo: 


Imperfectivo pasivo: 


IMPERATIVO 
Dual La)! Plural masc. ya)! 


Plural fem. — ¿aay) 


el (con artículo ¿yal cu 


ye) (véase Les) 
wey (vease vez) 


6. Las formas derivadas son todas del mismo tipo, como si provinieran de raices 


de tercera radical ya”. 


Il 


mn 


IV 


VI 


VI 


VII 


IX 


cal 
muy rara 


“Qro 
ES 1 
- 


FORMAS DERIVADAS DE ¿a 


(Modelo para todos los «defectivos») 


Imperf. Imperat. — Part. act. Part. pasivo 
4 E 3 1 


E 
Pe 
Y É: 


Y 
€ 
E 
E 


0- 0- o- 0 0-0s “o0- 0» 
- ES 
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NOMBRES DE ACCIÓN 


Il ak v 35 vir sl 
mn ¿ús y sl vl 3 IX muy rara 
IV sl) vu suúLl x  súíul 


Los siguientes detalles deben ser especialmente observados: 
(a) La elisión de la radical en el participio activo de la forma simple. Estos 
participios se declinan según el modelo ya dado de Els. 


(b) La nunación (con kasra) del participio activo de las formas derivadas se 
transforma en e cuando dicho participio está determinado. 


Ej. e lanzador (de a IV) all el lanzador. 
nl y el que lanzó la piedra. 


(c) El alif maqsúra del participio pasivo de las formas derivadas pierde la nunación 
cuando está determinado. 


"Qs 0- “o . or 07 or 


EJE vidad, ¿do femenino: ¿LY ¿til 


(ad) En los nombres de acción debe observarse: 

La forma II adopta siempre el del tipo ds, nunca Junás. 

El primer tipo del de la forma III tiene un alif en lugar de la radical débil antes 
de la terminación de femenino. 

En las formas V y VI se elide la radical débil y se cambia la damma del modelo 
regular en kasra. La ya” reaparece cuando la palabra está determinada. 

Por último, en los de las formas III (segundo tipo), IV, VIH, VIH, IX y X aparece 
una hamza en lugar de la radical débil. 


(e) La forma IX es extraordinariamente rara en este tipo de verbos, pero cuando 
existe, la radical final, que en el modelo regular lleva tasdid, se transforma en un 
alif seguido de una ya” Así, de la raíz as ser ciego, perder la vista, se deriva 
¿slast, con el mismo significado. La forma XI también existe y en ella la ya se 


duplica según el modelo regular: loci, con idéntico significado a las anteriores. 
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7. Cuando un pronombre se afija a cualquier palabra terminada en atif maqsira, 
éste se escribe como un alif normal. Esta transformación tiene lugar en los verbos 
defectivos cuando llevan un pronombre afijado como objeto directo de los mismos. 


e”. 


Nos 
Ej.: wea) él lanzo. ela) él lo lanzó. 
Al. él encuentra. .lál él lo encuentra. 
LR z qn pa g e 
wiY él se encontró con. saltál, él se encontró con ellos, 


Obsérvese que cuando la ya? va precedida de kasra nunca es alif maqsira. 


Ej.: 4 él encontro. «il él lo encontro. 
er él lanza. ase él lo lanza. 


Ese mismo cambio de alif maqsúra a alif tiene también lugar en los nombres. 


Ej. wa y consentimiento. Lala) su consentimiento (de ella). 


Lala) y3us sin su consentimiento. 


Esta regla no se aplica a las preposiciones ¿le e ¿J] que, como ya quedó visto, 
cambian el alif maqsura en ya* cuando se les afija un pronombre. 


Ej: jale sobre ella. es hacia ellos. 


8. Los verbos defectivos y los cóncavos pueden resultar difíciles al principiante 
por uno u otro motivo, especialmente cuando se trata de ciertas personas en textos 
no vocalizados. Por ejemplo, en la expresión Jáz A podría tratarse de: 


un verbo cóncavo E ) Ju 5 
e CIES 
" "doble Ji 
" *  defectivo vi «ú 


Igualmente, en la expresión > A podría tatarse de cualquiera de los verbos 
J>3, se o S>. En la mayoría de los casos, como puede suponerse, el contexto 
aclara la expresión, pero cuando exista duda es necesario ver cuáles de las posibles 


raices existen y, entre ellas, cuál es la que da buen sentido a la frase. 
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VOCABULARIO 


esperar, tener la esperanza de; ll Lk, llamar, convocar, invitar ls 
rogar 7 9 + 

esperanza sb, pretender, alegar (VIID we) 
leer, recitar - convocar, citar (X) wei! 
acercarse, aproximarse  ( ve) ús pasado ¿al 
quejarse (de) MEA da IU, el pasado ¿aL 
queja y<z, > sa decidir, juzgar - rad 
llamar (ID) “s3ú solicitar, requerir (VIID añil 
escapar y a juez, cadi ¿Lai - ¿a 
perdonar (de) 2 le construir, edificar 3 ua 
ser Claro, puro, no contaminado 2 ls dar de beber, regar - pa 
claro, puro vila desvanecerse, we ¡risb 


perder el sentido (voz pasiva) 


dar nombre, llamar (ID EA él/ella perdió el sentido (jale / «Le ghd 
llorar - vá desear, querer, pedir (V) ES 
ocurrir, suceder, pasar - sr criar, educar, formar, cultivar (ID sl 
caminar, marchar - ¿sa educación, cultivo, formación Li 
infantería (lit. infantes) EA instituto salas ha Saa 
cabeza de ganado ys sta fallecer (V) (pasiva) A 
(pl. ganado) e: -.. 
comer a mediodia, almorzar (V) (Saa guiar, conducir - Sua 
cenar (V) a senda, via (término coránico) LI. 
dar (doblemente transitivo) (1V) LacÍ recto, derecho prbia 
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- 


pasar, transcurrir - yas estar satisfecho (de),  ( de 1 ee) 
de acuerdo (con) 


- - - L - 


olvidar - y cielo, aire, atmosfera 3> 
olvido Os aéreo ss 
quedar(se), permanecer sl ¿A correo Ss ye 
permanencia sá, crear - Sl 
el más allá (lit: La mansión sl 515 demonio, diablo, veblá S la 
de la permanencia <eterna>) Satanás 

hallar, encontrar a alguien E jl amargo a 
hallar, encontrar a alguien (11D) o resto, lo que queda (+ genitivo) SL 
encontrarse (VIID áiil castigar (ID) oie 
hombre (con artículo: +3a31) 37! en lugar de de po Íu 
tirar, echar, arrojar (IV) call alto, elevado (con artículo: JJ) Je 
mayoría Gel autobús ELL vall pas 
Navidad (lit: Fiesta sud Se 


del nacimiento) 


EJERCICIO 55 


Oo 


va iso al dl e Y JS ge (Y EIA 
(La de >) lio Lal, qa Gala pl Y ell rl 


Gs. de Gjie 35 Uy dl Js ósea je JU ys, 


- 0--- yr o rr 


AA A AN PES RAS 


E CIA PRE E ESA 


“06 -- *m0%- 


yA Lai A. St sl (en el que) a AS el lyuas elo úl 


o» 
e. 


o Y A A E 
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A E EI A A AS 
A O A SS 
ÓN a ES gal a > a O il 
És. Guasls Iyi do. (Coránl,6) pjñicatl jad sal E ina 
E A A IA RE 
di GB La al dos 8 dos lo caló ai A 
E A A ES AS ES 


o -- 


lia 18 el GS ag coll a al ej OY dl Gál 1 


ú b 3 «Y.  .(buenas obras) Lola! ye a Y gts Js sal 
¿alas sUL UG Li. del Y e dl > 


0» 


ajujón pló ja GS Guild vr Ma ¿ú UL. logatiyo 


“or ro» , 


Luo! ¡A si YY «eS ee di PA is ce LS (Gordon) 


0 0-- 


ego (es) añ) A y jas ¿ME aga er gl SY 


EJERCICIO 56 
1. Abu Bakr —Dios esté satisfecho de él- fue el primer califa en la historia del 
estado islámico. 2. Leemos en la súra que abre (1) el Corán: Condúcenos por la 
senda recta. 3. El viajero extranjero montó en un camello rápido y huyó. Durante 
dos meses bebió leche de camello y la encontró muy amarga porque estaba 
habituado a la leche de vaca. 4. Se encontraron en un lugar elevado donde la 
atmósfera era pura (lit.: y la atmósfera era pura allí), pues estaban hartos del humo 


de las ciudades. 5. Hasan se quedara aquí en lugar de su padre. En cuanto al resto 


1 El primer capítulo o sára (en español, azora) del Corán se llama asúll, lit. «la que abre». 
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de los presentes, comerán con nosotros, después les daremos sus regalos y podrán 
irse (lit.: levantarse). 6. Le encontraba en el autobús cada día cuando estudiaba en el 
Instituto de Educación. 7. Esperamos que el juez trate a estos hombres como se 
merecen cuando se presenten ante él. Robaron muchas cartas del correo aéreo, las 
abrieron y después, cuando no encontraron dinero en ellas, las arrojaron al río. 
8. Ellos son demonios y la mayoria de los habitantes de esta ciudad les teme. 9. En 
el pasado mucha gente se quejó de las acciones de tu amigo, pero le perdonamos; 
ahora lloraremos pero también tendremos que castigarle (lit.: le castigaremos). 10. El 
maestro dijo a las muchachas: «¡corredt», y a los niños: «¡caminadt» 11. ¿Has 
olvidado que tu padre ha fallecido la semana pasada? 12. Dios nos ha creado para 
que vayamos a la Morada Eterna. 13. Te he llamado; acércate pues a mi y dime tu 
queja. 14. El comandante extranjero no sabía bien árabe (lit.: el árabe correcto) y 
llamó a los soldados de infantería «animales» (1). 15. Llama al hombre que (6300 
pretende que su hijo es un profeta. 16. Vosotros dos habeis construido una bella 
casa y habeis regado un bonito jardín pero no habéis educado a vuestros hijos, y ése 
es el más importante de vuestros deberes como padres y como musulmanes. 
17. Esperamos que mañana leas el Corán en la mezquita pues tú eres el mejor lector 
del pueblo. 18. Nuestros corazones se han purificado. 19. Los ministros nos han 
invitado a comer con ellos. 20. Esta invitación ha sido inesperada y yo no podré ir 
porque esa noche estoy ocupado. 21. La saludó y siguió (lit.: pasó) hacia la casa de 
su tío, y allí permaneció hasta la puesta del sol. 





1 Eutrapelia basada en el juego de palabras ¿LN (soldados de infantería) y ty! (ganado). 
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CAPÍTULO TRIGÉSIMO yA CO 


LOS VERBOS CON DOBLE O TRIPLE IRREGULARIDAD 


1. Si se considera a la hamza como consonante débil, resulta posible que un verbo 
trilítero tenga dos, y hasta las tres, consonantes débiles. Estos verbos son llamados 
cid (complicados) por los filólogos árabes. No son abundantes, como cabía esperar, 
pero algunos de los pertenecientes a este grupo son de uso muy frecuente, y, en 
cualquier caso, es necesario mencionarlos para dar una visión completa de la 
conjugación árabe. Pueden encontrarse los siguientes tipos: 


2. Verbos con wáw y ya' como segunda y tercera radical respectivamente. Se 
conjugan sólo como verbos defectivos, pues la wáaw se comporta como consonante 
fuerte y se mantiene sin modificación en todas las personas. No es necesario, por 
tanto, dar nuevas tablas de conjugación (véanse las dadas en el capítulo anterior). 

El: $ 1” 4 S$3) narrar (de donde Ll, y Cuento, historia). Imperativo: mi 

La conjugación de las formas derivadas puede deducirse sin dificultades. 


3. Verbos dobles con ya” como radicales media y final. 


- e EH ds O . .. £- . 
Conjugación del verbo ¿¿a> vivir (se escribe también ¿ya rá1z ya») 


-0- 1 “a- 
> was» (escrito también La») 
o- - -o- 
=> ye 
X= y 
etc. etc. 
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En las formas derivadas, la segunda ya cambia a alif. Por ejemplo, la forma IV 
del verbo anterior es Lal resucitar, vivificar. 

En la forma X de esta misma raiz aparecen las variantes Laia! « ¿il y 
¿aia La segunda yá' de esta raiz parece haber sido originalmente una wáw, que 


aparece, por ejemplo, en la palabra olas animal. 


4. Verbos en los que las radicales primera y tercera son débiles. Se conjugan 


siguiendo las leyes de los verbos asimilados y de los defectivos. 


- 
“- 


Perfect.: ió 3 preservar Imperf.: ¿a Yus: Y 
El participio activo de este verbo es 3 y (con artículo ¿51 40 

La forma VIII de esta raiz es cl temer (a Dios). 

De la raíz ás y ser completo, cumplir una promesa, la forma IV es la siguiente: 
Perfect.: có Imperf: ¿$ ” Imperat.: Sn N. de acción: sú) 


Otro verbo de uso frecuente dentro de los de este grupo es e) regir, 
administrar, que se conjuga como se indica a continuación. 
Perfectivo: e 9 Imperfectivo: ED Yusivo: L Imperativo: y 
5. Verbos cuyas tres radicales son wáw O yá”. La única raiz existente es qa?) Que 
. sz “ E 
sólo aparece en forma Il, la, escribir la letra yz ($). 


Perfectivo Imperfectivo Yusivo 

a ar ss.» s -> 
3% masc Lu da ye 
a o £- pz > pe 
3£ fem. pr ga ya 
a - DE” ON > Ei 
2% masc. aa ¿yaa ya 
etc. etc. etc. 


6. Verbos dobles con hamza inicial. 

a , as , zx: má A 5 
Ej: - gl arder a el dirigirse hacia. 

Estos verbos se conjugan siguiendo las reglas de los verbos dobles y de los que 
tienen hamza como primera radical. Innecesario es aclarar que la hamza inicial no 
desaparece en ningún caso (como ocurre, por ejemplo, en el imperativo del verbo 


- 
.. 


5h. 
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Conjugación del verbo El. 


Perfectivo Imperfectivo Yusivo 
e as 0 o: 
3 fem e) Ej etc. 
2% masc. Sl EJ etc. 
2 fem. col dy etc. 
myft Cl etc. 


7. Verbos con hamza inicial y waw O ya” como radical intermedia. 
Se conjugan como verbos cóncavos y, naturalmente, se cumplen las normas de 


ortografía de la hamza. 


Conjugación del verbo «1 (por oÑ regresar. 


Perfectivo Imperfectivo Yusivo 
al 93 (también escrito 92) ey 
dE 2 La os 
Sl 234 ey 
= ñ e os 
de 234 ey 
etc. etc. etc. 

Imperativo 
q. * u 
al Participio activo: — -áÍ 
9) Perfectivo pasivo: ea] 
etc. 


A este grupo pertenecen también los siguientes verbos, de uso menos frecuente 


que el anteriormente citado: 
al (por A) perjudicar. 
JT (por JN) volver, regresar. 
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Sí (por úl) ser fuerte. IL úl fortalecer. 


8. Verbos con hamza como radical intermedia y wáw o y2” inicial. 

No son muchos los verbos en uso de este grupo. Entre los más comunes están los 
siguientes: 

a) ou desesperar(se). Como todos los verbos que comienzan por ya”, esta 
radical no desaparece en ningún caso. 


Con wáw inicial encontramos Ja «Js buscar refugio; y el coránico 
a s SÍ enterrar (a una niña recién nacida) viva. Como puede verse, en estos 
verbos desaparece la wáw en el Imperfectivo de acuerdo con las normas de 
conjugación de los verbos asimilados, y se siguen las reglas de ortografía de la hamza. 

Las formas derivadas de estos verbos tampoco son-abundantes, pero cuando 
existen siguen las reglas regulares de formación y conjugación. Asi, de la raiz 
Ís existe la forma VIII: sE obrar con lentitud; imperfectivo E 
imperativo aól 

Téngase en cuenta que la hamza es una consonante como cualquier otra y, por 
tanto, puede aparecer duplicada, como en la forma V de la raíz previamente citada: 


rr 


Ís, imperfectivo A $, con el mismo significado de la VIIL 


9. Verbos cóncavos con hamza final. 


Los verbos de este grupo son muy numerosos y en varias personas de ellos, 
la hamza se escribe sin soporte o "sobre la línea", como dicen los arabes. 


Ej. sU, ser malo (raíz Ty) 
sl> llegar (raíz L>) 


Conjugación del verbo £l> venir, llegar. 


Perfectivo Imperfectivo Yusivo 
es a e 
slo so ia 
e... - , - o. - 
5 y = 5d 
=> 52 a 
etc. etc. etc. 
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Imperativo 


e 


- 


a 


etc. 


N. de acción: 
Part. activo: 


Perfect. pasivo 


Epa 
sl+ (con artículo A 
sor Imperfectivo: sl 


El estudiante podría sorprenderse de que verbos intransitivos como el anterior 


puedan tener voz pasiva, pero es que son muchos los verbos intransitivos árabes que 


pueden transformarse en transitivos por medio de una preposición, algo que ocurre 


con frecuencia en verbos de movimiento. 


slo 


o 


venir, llegar 


£ 


Y 


traer 


“O 


> ua) llevarse 


Conjugación del verbo sLL ser malo (raíz sao) 


Perfectivo 


o 
us 


sL 


- 


3 
gus 
etc. 


Imperativo 


3? 
Sus 


. gy 
etc. 


Imperfectivo 


o .- 
E 


.- 
se. 


5 gas 


N. de acción: 
Part. activo: 


Perfect. pasivo: 


Yusivo 


1 


E 


E 


etc. 


(con artículo ¿Lai 
Imperfectivo: ¿Las 


De esta raiz existe la forma 1V, que significa echar a perder, estropear, y se 


conjuga de la siguiente manera: 


Perfectivo: 


N. de acción: 





L£ 


Lu! 
slo) 


Imperfectivo: 


Part. activo: 


Imperativo: ¿yal 


Conjugación del verbo sa (por Ligas querer, desear) 


Perfectivo Imperfectivo Yusivo 
sl sU£y G, 
Br, - 1. -- -. 
sli ss us 
La 3 A £ dh ( d 
etc. etc. etc. 
Imperativo 
u dd 
N. de acción: Culto y sy% 
¿Us Part. activo: sU2 (con artículo ¿¿UúJ1) 
e S a 
etc. Perfect. pasivo: sia  Imperfectivo: sUlu 


10. Verbos con hamza como radical intermedia y ya” final. 

Á este grupo pertenece el verbo Sl ver, de frecuentísimo uso y que presenta la 
irregularidad especifica de perder la hamza en el imperfectivo y en el imperativo de 
las formas I y IV. 

PERFECTIVO 


sing. 3 masc. sí, dual uf plural sh) 
sing. 3% fem. do b aL) a Sa) 
sing. 2% masc. Es E uf, Mi eí) 
sing. 2% fem. sul) Ñ Sab 
sing. l¿m.yf£ “ul, y us 


IMPERFECTIVO 


Imperf. Indicativo Subjuntivo Yusivo 
sing. 3% masc. sr e De 
" 3 fem. de 5 eee E 
asa e AE | dE 
" Afem, 2% 6% $% 
E e sl A 
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dual 3 masc. ok Ly 


nr. .. 





Aim YES 1 
"PRE oa Lu 

plural 3% masc. 03% 17 1 
"Bm 7 Dn 
"2% masc. 0975 197 1935 
" Bfem 1% 1% du 
" Pm yf ES Ss > 


IMPERATIVO 


singular 2% masc.  ) dual ú) plural — 1) 
a tem $) S al 
Nombre de acción: sl) (con artículo AD 
Participio pasivo: ya 
Perfectivo pasivo: o) 
Imperfectivo pasivo: sn 


Cuando hay pronombres personales afijados al verbo, aparecen las forma: 
siguientes: el » él lo ha visto; a! y él la ve, etc. 


De esta raiz existen las siguientes formas derivadas: 


MI «ssl, fingir. Imperfectivo: Lálca N. de acción: ¿sy o és) 
Iv is mostrar. Imp. Indicativo: ¿$ A Y usivo: e 
Imperativo: 5 N. de acción: AN O ¿sl)) 


vI «ss! 3 mirarse unos a otros. 


VII si) pensar, opinar. 


11. Verbos con hamza inicial y ya” (o, más raramente, waw) como consonante final. 
A este grupo pertenece - ¡l llegar (con «, traer), y - ¿gl negarse, rehusar. 
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Estos verbos se conjugan como los defectivos, y la hamza se mantiene siempre. 


Perfectivo Imperf. Indicativo Subjuntivo Yusivo 
A E eL al 
sá E Gb ol 
¿sl ¿A MEE ok 
etc. etc. etc. etc. 
Imperativo: A) (por cd, abreviado a veces a e. 

pa) 

etc. 
Participio activo: al (con artículo e) 
Perfectivo pasivo: al 


Imperfectivo pasivo: a 


La forma IV de esta raíz es ul traer, que se conjuga como se indica: 
Imperfectivo indicativo: ss yusivo: Sd imperativo: aÍ,  perfectivo 


pasivo: Gi A 


12. Verbos con hamza final y waw (o ya”) inicial, que pueden aparecer con diversas 


q. 


vocalizaciones. Por ejemplo 1óS «Yyy nivelar; 13% « és y ser interceptado. 

El único verbo de uso común de entre los de este grupo es lú « ¿7b9 pisar, 
hollar. Se conjuga como los verbos asimilados y siguiendo la ortografía de los que 
tienen hamza como consonante final. Su imperativo es . h. 

13, Entre los verbos con triple irregularidad ya hemos mencionado los dobles 
con hamza inicial. Á este grupo de verbos con triple irregularidad también pertenecen 
otros dos de uso frecuente, especialmente el segundo de ellos, yla « ly prometer, 
y sí . sd refugiarse. 

La conjugación completa de estos verbos puede obtenerse sin más que seguir las 
reglas de aquellos a los que pertenecen. Obsérvense algunas formas del imperativo 
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del primero de los mencionados: masc. sing.: |, fem. sing.: (5), masc. plural: ) yl 


Las escasas formas derivadas que existen de estos verbos pueden ser conjugadas 


sin dificultad siguiendo normas ya conocidas. 


VOCABULARIO 

contar, narrar 3 Ss) revivifivar, resucitar (IV) Us 
narrador, cronista 59) - 3 inflamarse, arder (V) c>b 
vivir q > volver, regresar - 
mal, maldad s ql / £ gus sargento ¿ug / ¿glo 
ne (del turco Cavis) e 
malo Eau conducir, dirigir - úlo 
venir + conductor as « Sis 
traer (lit: venir con) > A necesitar, tener ui cua! 
_ necesidad de (VIID SÍ 
llegar, venir - sl vivir - ¿ile 
querer, desear - sl perder, extraviar (IV) ¿Lal 
ver eS E A, ser útil, resultar provechoso (1V) Sú 
historia, cuento, e. Ll, , beneficio, utilidad 3315 - ¿uú 

narración "e 179 . »8 
pisar, hollar, recorrer ú -= tb» beneficiarse, obtener de slai.w! 
E h. beneficio de (X) y 
refugiarse, ponerse bajol ¿AJ) - «sg hacia, en dirección de ga 

la protección (de) 

proteger, acoger, alojar, ss ausentarse, estar ausente a E ¿ 
dar refugio (IV) hr E 
vida, edad AL huevos (col.) vas 
designar, nombrar (11) Due un huevo Te Ls 
casar, dar en matrimonio (11) E9) general, público ple 
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casarse (V) EIy ser posible (IV) us! 


escoger (VIID Ju! especial ve 


responder, contestar (IV) ok! conducir, dirigir - 3 
oficial militar Lú5 > Lula líder, general su 
soldado raso SÍ > pS enviar, hacer llegar (1V) E 
caso legal, proceso, litigio Lai 


EJERCICIO 57 


0 o - -.o- eo. E IO c% E e pe 
:Iyoloy ely Jy> Iyanñ>l (1) 3 UL e] 3ly de 31 Sin A 


ds “BE Ts e E 


”ao- - “E “o-z «ar -“ 0- - - A o 


Eto aa A A al y Y gy yy de ió 


¿lí ua 5 o MM es 


cl UI ES er ls al já dG 
byáid sal dE MY) Y cp pra ll Pel e ad 
A AA 
Edo dl dt oo a A a A 
A ir e ra ió 
Los IS did dl ds a Y ca ln rd LEÍ aj pal 
> dash (nombre de acción) Shi a Car LUÍ LJ.“ jaa 


- 0% 


Bd ej AP A AN 





1 Merv (actual Marí), ciudad de Asia, en la antigua ruta que unía Bagdad con la China. 
Actualmente en la República de Turkmenistán. 
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0 - 0o-- .- - 


Ha Je a MA «sh y a 5 de ya o ve: S5 NA . Eu 


E a ja já papal lia 


EJERCICIO 58 

1. Se cuenta que el general condujo a su ejército al fragor de la batalla y volvió 
derrotado y buscó refugio entre los habitantes de Merv. 2. No podemos asistir a 
este caso en el juzgado porque la victima es amigo nuestro. 3. El oficial ha 
designado a un soldado raso del ejército para que sea mi conductor privado. 4. Los 
cronistas han hecho revivir la historia del Islam y así podemos ver (lit.: vemos) el 
pasado en sus crónicas. 5. ¡Viva el rey! 6. Hemos elegido a un sargento porque 
todos los oficiales se han ausentado. 7. El criado echó a perder la comida y yo 
aproveché la comida del cocinero de su vecino. 8. He vivido durante un largo 
período en el desierto y no tengo necesidad de nada. 9. No han pisado el suelo de 
su patria desde hace dos años pero regresarán a ella en un mes. 10. Llegue, vi y 
vencí. 11. Me quejaba de mi mala situación y por eso me casé. 12. Mi padre me 
casó con una mujer fea cuyo nombre era Hind. 13. Ella me alojó pero no me causó 
ningún beneficio. 14. No conduzcas mi coche pues eres un conductor descuidado. 
15. Tráeme esos huevos y ponlos en la mesa. 16. Dije al mendigo: «¿Qué quieres de 

mí?» Y me contestó: «No quiero nada de un hombre como tú». 17. Los beneficios 
de este buen gobierno son conocidos por todos ( mil s5£). 18. Ve a la ciudad y 
párate en el puente. 19. Tráeme carne y tráeme vino. 20. Hay (a $) una montaña 
en la lejanía y cuentan que Nuestro Senor (Ls) murió allí para salvarnos a todos 
NOSOtTOS. 
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CAPÍTULO TRIGÉSIMO PRIMERO os sl CN 
EL VERBO CUADRILÍTERO 


1. Hacia el siglo IX los filólogos y gramáticos árabes clasificaron las raíces de su 
lengua en: 
(a) bilíteras, a, entre las que incluían partículas como 330 dde pero también 
los verbos dobles, que luegon fueron «regularizados» y ajustados al modelo trilítero. 
(b) trilíteras, , que constituyen la inmensa mayoría del léxico de la lengua. 
(c) cuadriliteras, elo entre las que aparecen algunas raíces, numerosas palabras 
derivadas y muy pocos nombres comunes. Entre éstos pueden citarse 
Sic escorpión, alacrán; Li jardin; olaa prueba. 
(d) pentalíteras, galas, grupo reducidísimo circunscrito exclusivamente a nombres, 
pues ningún verbo tiene más de cuatro consonantes cuando se suprimen las 


-p- 


e. 
aformativas. Nombres con cinco consonantes radicales son Dy Sie araña y 


“o” 


- 
wars ruiseñor. 


2. En este capítulo vamos a tratar de las raíces cuadrilíteras, específicamente de 
los verbos, de los que existe una forma simple y tres derivadas. 
La forma simple tiene una vocalización semejante a la de la forma II del verbo 


q e . . . Es 0 
trilitero. Comparese la vocalización de E )3>" arrollar, hacer rodar, con la de la 
forma Il de ple: ple enseñar. 


Perfectivo: 32 masc. Ej ple 
3% fem. 2 ¿sale 
2 masc. a cae 
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2% fem. a >. cuado 
13 m. y £ Sp 2 ¿ade 
etc. etc. 
Imperfect. indic: 3% masc. E po , 
etc. etc. 
Imperativo: masc. sing. t po 
Participtos: activo: E pe elas 
pasivo: Esad elas 


»e.-0- » o- 


El nombre de acción es 423» Oo gljss, y no tiene parecido con el de la 
forma Il del verbo trilitero. 


Voz pasiva 
Perfectivo: 3% masc. E 2 Ale 
Imperfectivo: 3% masc. yan Alas 


Obsérvese que a la ) geminada del verbo ple corresponde la q no vocalizada y 


“oo” 


la ¿en E3>3. 


3. Las raices cuadriconsonánticas son de tres tipos: 
AO 
(a) Las de origen propiamente cuadrisilabico como la anteriormente citada E 3». 


“q. 


Algunas de las de este tipo son de origen no árabe, como ib ser discípulo de, 
eoy traducir y y congregarse las tropas, reclutar. 

Los filólogos árabes destacaron la frecuente presencia de las letras J] y , en las 
raices cuadriliteras y pentaliteras. En cuanto a la afirmación «de origen propiamente 
cuadrisilábico» puede no ser exacta en algunos casos. Quien desee profundizar en 


este tema puede consultar la relación de paradigmas cuasi-cuadriliteros en la página 
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xxviii del vol. I del Lexicon de W. Lane (D. 


(b) Verbos formados por duplicación de una raíz bilítera. A veces son 
e E 


E NS 
onomatoptyicos, como añes tartamudear, ,£ )é hacer gárgaras, SALA, formar una 
cadena. 


(c) Raíces compuestas formadas a partir de una frase. No son muy comunes, pero 
e ANT 
entre ellas hay algunas de uso frecuente como son Jua> decir ¿3 sali y 


q. 


¡Jaca decir «lí pes 


FORMAS DERIVADAS 
4. La forma simple de las raíces cuadrisilábicas se expresa en árabe por Jia, y 
las formas derivadas son: II Jlaas; nI Js; IV Jl. 
Damos a continuación algunos ejemplos: 
IL Ey rodar. 


lr 0... 0-0 -- 


Imperfect. indicat.: Eau Imperativo: Ey» 
Participio activo: E ía N. de acción: Ej 


rr - q .-.- 


Otros verbos de esta forma son: y ys agitarse; «aja pertener a una secta. 


TIL. ASES levantar la nariz, mostrarse soberbio. 


Imperfect. indicat.: elijo Imperativo: elboj 
Participio activo: plas zh N. de acción: Su yes 


14 o 
IV. ¿Ll estar tranquilo, calmarse. 


E 7a- o O 

Imperfect. indicat.: giebs Imperativo: Al 
A. A » + 07 le LA e o 

Participio activo: dabas N. de acción: Lab! 


E, 7-00 


£--o0 
Otros verbos de esta forma son: ¡Jiaaal desaparecer,  yalil temblar, 


horrorizarse. 





1 LANE, EW, Arabic-English Lexicon, Londres, 1863-1893, reimp. Nueva York, 1955-56 y 
Beirut, 1968, 
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5. De estas formas, sólo la II es relativamente frecuente y suele tener un sentido 
pasivo o estativo cuando la 1 es activa O causativa. También es habitual formar 


verbos de este tipo a partir de nombres, como ocurre en el ya mencionado ejemplo 


””o.- . -0- “o. 


o 
males, de abia, nombre de lugar de la raíz as ir, marchar, que ha tomado el 


sentido específico de rito jurídico-religioso o secta. 


ezo r- 


Otros ejemplos son pue hacerse musulmán;  «Sulii filosofar, de 
* 9-07 3 
só gula filósofo. Muchos de estos verbos son caracteristicos del árabe moderno, 
Dos os 


e 
como ¿uyue ser o actuar como un sudanés, “) ab adoptar las formas de vida de 
los americanos, “americanizarse>». 


VOCABULARIO 
adornar, embellecer dj intérprete, guía gl y 
adorno djioj- d4)>) balbucear, tartamudear qua 
A e PA A AA 
agitar, zarandear, sacudir Il hacer rodar Ej) 
temblar, estremecerse (1D J o rodar, arrollarse (1D) Ey 
hacer gáargaras Y planificar, proyectar guia 
garganta 3 ingeniero Quise 
cuello Se / ge susurrar, sugerir YA qua Y 
traducir, interpretar >> filosofar (11) MS 
traductor py filosofía nd 
ser rechazado (ID) aa filósofo did - dudo 
seguir una doctrina, pertenecer «abad ejercer la veterinaria A La 
a una secta (2434) (ID Ele 

sufí, adicto al sufismo dga 7  ygya veterinario, albeitar 3 yola 7 las 
lana S ya privilegio, concesión a ee A] 
eN (uso moderno en leguaje comercial) y 
ser orgulloso, ser soberbio (ID «b3,>1 centro 35 y. 
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sp 0-0% 


Jartum (capital de Sudán) e ya y2dl central 55 ye 


.o»r g  -- 


trompa de elefante; manguera e yy local ¿Ena 


elefante JC - Ji referirse a, indicar, el UÍ 
ALE señalar (IV) 
desvanecerse, extinguirse (IV) Joa! emitir por radio (IV) eli 


« e Se Es . a, de 
estar tranquilo, calmarse (1V) Lab! cantidad, suma; extensión 
eS 
53 


estremecerse de horror (1V) pal capital (ciudad) pralze - el 


oído, oreja ont - ¿3 día de fiesta 3Geí - ye 


EJERCICIO 59 
A SN vs fyaS fuac úl psbjóst 2cló) 
JE 5 all o A e 


Gian 365 ¿E aii as 6 Ud Ss .£ .cÚN 


SE 


ARÍÓN a js E E io E ls 
Cía ta o LE GO Ga 
E SA A e ES 


Ji a das y E Ey a A (persa) a 
DM cto de ta a 
judas es SY Ls in 
er gr E al $ De 


AA A EA E a ar Na 


BAS EASY la GÍA E ro ÓN A 
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có, ¿la 15,3 11 pl aja GS SU AM 
ls e as uy Y el cali del lia MA o aieja 


DA 


El e A at JS Yo A y la LS AM 


EJERCICIO 60 

1. Se ha emitido por radio en la capital que la cantidad necesaria (1) es de dos 
libras por habitante (lit: para cada habitante). 2. Me refiero al asunto local sobre el 
nombramiento de los veterinarios. 3. Este es un asunto del gobierno central. 4. El 
gobierno ha concedido a los comerciantes de lana privilegios especiales. 5. ¿Por qué 
sigues la doctrina de los cristianos siendo (lit.: y tú eres) filósofo? 6. La religión es 
preferible a la filosofía, pues ésta se extinguirá. 7. Se nos pusieron los pelos de 
punta cuanto vimos las trompas de los elefantes. 8. Tranquilízate y no pienses en las 
galas del mundo. 9. El demonio te ha susurrado estos pensamientos al oído (lit: en 
tus oídos). 10. La tierra tembló, las rocas rodaron desde las montañas y las gentes 
tartamudearon al hablar (lit.: en sus palabras). 11. Mi garganta se constriñó y había 
un dolor en mi cuello, entonces hice gárgaras con agua caliente. 12. Hemos 
traducido este libro para que sepan y crean. 13. Practicaba la veterinaria pero ahora 
es traductor en una de las oficinas del gobierno. 14. Las mujeres embellecieron sus 
rostros para la fiesta. 15. El ingeniero se hizo famoso y se volvió orgulloso. 
16. Haz rodar esta gran roca de la puerta. 17. ¿Por qué filosofas siempre en los 
momentos de dificultad? 18. Atacaron las fronteras pero retrocedieron y fueron 


derrotados. 19. ¿Cuál es tu opinión sobre los sufies? 20. No conozco nada sobre 
ellos. 


l Literalmente: necesaria para ello (MN pi". Con las formas pasivas de los verbos y con 
los participios pasivos, cl árabe emplea ocasionalmente unos afijos pronominales cuya 
traducción al español resulta supcrflua. Esto ocurre cuando el verbo árabe, en el sentido en 
que se emplea cn la frase, ticnc un régimen preposicional propio. 
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CAPÍTULO TRIGÉSIMO SEGUNDO os ÓN 


ALGUNOS VERBOS ESPECIALES 


1. El verbo al no ser. 
PERFECTIVO 


sing. 3% masc. ¿ua dual Las plural Y grana 
y A 5 Una 3 al 
p 2 mas ALA k Lain n pia! 
Ñ 2 fem. Ena úl iron 
; tmyf Sus : ui 


El perfectivo es el único tiempo que existe de este verbo, pero SU SENTIDO ES 
DE IMPERFECTIVO. Igual que ocurre con el verbo Ys, su predicado va en 
acusativo: Gays o soy árabe. El predicado también puede introducirse por 
medio de la preposición w»: a? ¿nud. Obsérvese cómo, diversamente a lo que 


ocurre con los otros verbos cóncavos, la radical intermedia de este verbo no se 
transforma en alif. 


2. Los verbos pu y o son los llamados verbos de elogio y de vituperio 
(¿331 qual JLáÍ). De manera semejante a lo que ocurre con AN sólo se 


conjugan en perfectivo pero tienen O de ro Además, en este caso la 
des 


única persona existente es la tercera: pa, fem. Saa. 
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Ejemplos de uso: 

da) pa Zayd es bueno. 

Calas 32) qa Zayd es bueno como maestro. 
inbli ¿ius Fátima es buena. 


o 
d>y3 inbli cas Fátima es buena como esposa. 
ES 50: . . - 
También puede decirse deblá pa, con el verbo en masculino, inclusive cuando 
el sujeto es femenino, pues realmente los árabes no están del todo seguros de que 


estas palabras sean verdaderos verbos. 


EL VERBO ¿as. 

3. Este verbo se emplea para expresar la idea de posibilidad («quizá», «tal vez»). 
Casi nunca se usa en otra persona que no sea la tercera del perfectivo, con valor 
de PRESENTE o FUTURO. Va seguido por una frase introducida por cal y con verbo 
en subjuntivo, el sujeto del cual es el mismo que el de E 


e $5 o 34) MEE Quizás Zayd está (o se pondrá) de pie. 
333 e y A ¿put mismo sentido 
Existe una diferencia de énfasis entre ambas expresiones. La primera de las frases 
sugiere más bien quizá sea Zayd el que se pondrá de pie. 
Este verbo expresaba originalmente la idea de proximidad y en los pocos casos en 
que aparece usado en las personas primera O segunda se traduce por «casi», «a punto 


-Aroz 0: 


de». Ej. eu Ja ¿Í Emme estoy a punto de hacer eso. 


LOS VERBOS DE «ASOMBRO» (=>x51 JLuál) 
4. Los llamados verbos de asombro responden al paradigma de la forma 1V (con 


una hamza como prefijo) y se pueden formar a partir de cualquier adjetivo. 


 -- “or oz 


de ¿nue bueno se forma ¿uu»] 
E o 7 


pa Je fácil Ñ do Jal 
e e el 


da > nuevo >! 


> excelente y y>! 
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Obsérvese cómo en las raices cóncavas reaparece la radical original, y en 
las dobles, la radical duplicada se escribe con tasdid. El uso de estos verbos es el 


siguiente: 
(a) fa) cual LU ¡qué bueno es Zayd! 
bl Eo La ¡qué buena es Fátima! 
¿ul La ¡qué buena es nuestra casa! 
Jl? y eosÍ La ¡qué nobles son los hombres! 
olla! all La ¡qué buenas son las maestras! 


Obsérvese que se trata de verbos, no de adjetivos. La última vocal siempre es 
fatha, y el nombre del que se expresa la cualidad es el objeto directo y va en 
acusativo. El verbo va siempre en masculino singular y podría suponerse que La es 
su sujeto, como si se dijera: ¿qué ha hecho bueno a Zayd? o ¡lo que ha hecho 
bueno a Zayd! 


(b) Una forma de expresión mucho más rara, que aparece en el Corán y en la 
poesía antigua, es la que usa el imperativo de la forma IV, en masculino singular, e 
introduce por medio de la preposición «2 la persona o cosa de la que se predica la 
cualidad. 
Ej.: 23 ¿ul ¡qué bueno es Zayd! 

bla, ul ¡qué buena es Fátima! 


En ambos casos puede usarse un afijo pronominal como complemento. 
da ¿ua 0 diu] la ¡qué bueno es él! 
Cuando dos de estos verbos afectan a un único objeto, el segundo de los verbos 


tiene que ir seguido de un afijo pronominal referido al objeto ya mencionado. 
yIshÍ Ly bli LS la ¡qué bella y qué alta es Fátima! 


EXPRESIÓN DEL DESEO. EL OPTATIVO. 
5. En árabe clásico era habitual expresar el deseo -especialmente los de contenido 
piadoso en los que se mencionaba el nombre de Dios- por medio del perfectivo, 
como si tal deseo ya se hubiera cumplido. 
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Ej: dni “>, ¡Dios tenga misericordia de él! (lit: Dios ha tenido..) 

Algunas fórmulas de este tipo se usan en textos antiguos siempre que se cita en 
ellos el nombre del Profeta Mahoma o los de los primeros santos musulmanes. 

Tras el nombre del Profeta se dice play a ale ási ¿ión Dios lo bendiga y salve, 
que se abrevia en la forma pla Cuando se cita a _los primeros califas, a los 
















o. - 


Compañeros del Profeta, etc., se dice de ás a) Dios esté satisfecho de 
el (abreviado en aa )). 


El perfectivo con valor de optativo puede ir precedido por la negativa Y. 
Ej: Ma ¿ÍA Y ¡No se atrofien tus manos! 


Posteriormente, sobre todo en lenguaje coloquial, el imperfectivo ha ido 
sustituyendo al perfectivo en este uso, y se dice e y] ás o ÚUl «o ya ¡Dios 
tenga misericordia de él!. Esta frase se pronuncia tras la mención del nombre de una 
persona recientemente fallecida, como fórmula semejante a nuestro «que en paz 


descanse». 


EL VERBO Jj. 
6. El verbo dh. imperfectivo Js cesar, se usa precedido de las partículas 
negativas la, Y o A, y seguida de un imperfectivo, un participio o un adjetivo en 
acusativo, para indicar que la acción aún continúa. 


Cali gus Jl; le Hasan sigue caminando (lit: no ha cesado ...) 


AS 


Cr 


da y ula, | 2 aún siguen luchando (lit: no han cesado ...) 
O A 


> Ji Y aún está vivo. 


A veces el predicado de Jl; puede ser una extensión preposicional: 
Jal Mi yde ) y Y all; le los asuntos siguen en esa situación 


Dr 0- 


O me e Jj e mismo significado 


EL VERBO 3Le. 


7. El verbo ule. imperfectivo 332, usado en su sentido primario con el valor 
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de volver, regresar, se emplea también con el significado de hacer de nuevo, volver 
a. Igual que el anteriormente citado puede ir seguido de imperfectivo o de un 


adjetivo en acusativo, y puede usarse en frases afirmativas o negativas. 


mE 
ey ole lo no regresó de nuevo. 
. 0Q- Q>- a- 


ey 2 pl no hemos regresado de nuevo. 
is ás 325 Y no vuelvas a hacerlo así. 


aos sel Y no lo haré más. 


(Sas a ee a el viaje ya no fue posible. 


Or - 


a pas Ley pa le golpeó una y otra vez (lit: .. y volvió a..) 


Pres 


Cc ».-.- 


le pl da le golpeó y volvió a hacerlo. 


EL VERBO 31S. 
8. El verbo als, imperfectivo 31á, significa literalmente estar a punto de, y se 
usa en ese sentido o en los próximos de «casi», «cerca de», «por poco». Va seguido 
de imperfectivo indicativo o, en ocasiones, de Í y subjuntivo. 


2 
ely Jaás uló estuvo a punto de hacer eso. 


” 2. ” 


casi me muero. 


En forma negativa significa «apenas», «casi no». 
Ex. nor - 3 
y] ¡A Ss le apenas me miró. 
e Ez 


e Me al 
peer ed gris ojal ss ad los árabes apenas se detuvieron 
en su avance. 


EL VERBO alo. 
9. El verbo ela, imperfectivo e Ya, significa propiamente seguir, continuar, pero 
precedido de la partícula lo len este caso conjunción) y seguido de otro verbo en 
imperfectivo o de un acusativo, se emplea para expresar «mientras», «durante el 


tiempo en que», 


e y elo La mientras está (o esté) de pie. 
Gli alu La ” S 
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. .. 07» 


e | Sas la mientras estoy (o esté) de pie. 


sti lle E ; á 


LOS VERBOS J¿ Y JUa. 
10. El verbo di ser poco o escaso, aparece en la expresión la di (escrito 
también 1.13) con el sentido de «rara vez», «pocas veces». 


E L dá (13%) pocas veces has venido a nosotros 


El verbo JUs, imperfectivo Jya, ser largo, se usa en la expresión 
La JUa (generalmente escrito LaJUs) con el significado de «durante mucho tiempo», 
«prolongadamente». 


454 (La JU») LiUa nos has favorecido durante mucho tiempo. 


EL VERBO E Y SUS SEMEJANTES 
11. En su momento quedó dicho que el verbo E se construye con el predicado 


.o-» 


el acusativo: f 5 s0>. ¿AS Muhammad fue comerciante. 

Hay otros verbos, a los que los gramáticos árabes llaman SS al yal hermanas 
de ys (en femenino porque ése es el género de los términos gramaticales en árabe), 
que tienen el mismo régimen de construcción que él. Los más importantes de este 


EA 
grupo son el ya mencionado ¿yual y los que damos a continuacion. 


(.) ás quedar(se), permanecer. 


elo durar, continuar (ver $ 9.) 
Ji cesar (ver $ 6) 


q y jua llegar a ser, convertirse en. 


quel IV llegar a ser, convertirse en. 
(también hacer por la mañana, amanecer) 


¿nual IV llegar a ser, convertirse en. 
(también hacer por la tarde) 


Gila ui, me quedé de pie. 


dla y yl qual los soldados se cansaron 
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12. Los verbos ¿La hacerse, convertirse en; 


er” 


rx 
.. 


á5) tomar, agarrar, asir; y 


Ja> hacer, poner, seguidos de otro verbo en imperfectivo se usan en el sentido de 


«comenzar a», «ponerse a». 
yn 
Us 
E 


ds 


no yy. 


ds 


1y¿La 


E 
his 


ts 


Islas 


Lo mismo se expresa haciendo seguir estos verbos de un nombre de 


se echaron a llorar. 


acción 
introducido con las preposiciones 20 yd 
2 A 
ad, Lisl emprendimos la marcha 
VOCABULARIO 
E A * , %6-Oo>» ed *.. - a 
policía ou . dy economía sLaiól 
! orozco» call O 
colonia 3 yaris económico (SuLaió! 
e bf its a” E sure 
colonización; imperialismo lei y! región, área ¿blis - dibis 
, e. e , nn .. 
caer - bin ocurrir, suceder; - bu» 
0 ser nuevo, ser joven __ Ca, 
descender, aterrizar - de hadit, dicho tual - Sus 
pa o tradición del Profeta Mahoma _ | 
anunciar, notificar, informar (IV) ¿el tradicionista, Buses 
a, e transmisor de hadices x 
anuncio, información aL - ¿Mel con, en, junto a Saus 
E - ”“- 2 <0o- El ar 
soldado, policía Luo — ($ Sue ocupar el puesto de - «Jm. Je 
1) - $ 0-» >» , s» ”Z 
campamento militar SL Suso base, fundamento EN - ¿Lui 
£ A 26 “ce; 
asamblea, reunión; SL - establecer, basar, fundamentar (ID ¿jua 
celebración, festejo e rc N sel 
círculo; departamento — ólgy - 55 rebelarse, levantarse - 8 
a -o .. - 
mientras Lasic propaganda Lles 
o A E Mes 
mostrar, exhibir - ya), acabar, concluir, finalizar (VIID 
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muestra, exhibición 


tomar contacto con (VIID ES Ja! 
durante Jas 
billete, entrada 9515 E si 
comprar (VIID 51 
vOZz | S lisa 
tren EL - 5h 


levar a cabo, ejecutar (1D) 
guiar, conducir hacia (II) 


estación, parada, apeadero 


debilitarse, estar débil 4 
coronar (11) 
corona olas 


EJERCICIO él 


slól clel Lisic ¿y yla Y 


* 0-0- 


Mos iaa aey e aia! boáolá : jes Las! cis EN 
Iylazo ella AA EGÓS JU le a cl 


a ap iclo. 


sal y 


..o -o% 


a 


A A E A A AA 
SA 
>) alo ts sl a] o (al-Bujar) ¿Eu pa 
em o ajos dy el LJ :lrÍ Loy ¿<a Ja Ls 
my de dis ro cl pps ys Y 


“ 0.- 


ido egg ze Ss e Y ol 


Sdujiall eja puja dos das de Y 


las 
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JAS ely du. 


ya jr 


ll so 
pl 
ú DU e rá má Br a 
Hua Sais 


ss 


Y Culo ¡ds 


0r- 


tu] 


dal. ia da 85 GSUae LS ¿Sul já sl dis Lys MM 


ÚLAI dy ou! pea e] e A caja te aja 


- 


«Sub LL AY ea ey os jay e La ma, 


.o- - 0-0g- 


A A A 


sola del dy play ae dol ¿Ar is MA ll 


e % 2 £ 


E e 


EJERCICIO 62 

1. ¡Qué excelente es esta exposición! El club obtendrá muchos beneficios de ella. 
2. Cuando asistí a la fiesta del Círculo de Autores me sucedió un caso extraño. 
3. Un miembro (lit.: soldado) de la policia entró buscando a los revolucionarios. 
4. Esta estación emitía mucha propaganda bajo el nombre de «La Voz de la 
Libertad». 5. La ciencia del hadit es muy importante para los creyentes. 6. Apenas 
había acabado la guerra cuando (lit.: y) comenzó una guerra nueva y las grandes 
naciones lucharon entre sí por segunda vez. 7. La base de la nueva política 
económica no es buena. 8. Hasan sigue ocupando el puesto de gobernador de la 
comarca. 9. Mahoma -Dios lo bendiga y salve- fue un buen profeta. 10. Pocas 
veces he leído un anuncio como ése a lo largo de mi vida. 11. Mi padre se puso en 
contacto con su hermano y ambos comenzaron una estricta política económica. 
12. Dijo a los comerciantes que expusieran sus mercancias en el campamento para 
que los soldados las compraran. 13. ¡Abajo (lit.: que caiga) la colonización!, pues no 
es base para un buen gobierno. 14. Los horarios (lit: momentos) de los trenes han 
sido anunciados en los periódicos de hoy. 15. Mientras los billetes sean caros viajaré 
en burro. 16. Comenzó a debilitarse tras su coronación, ¡Dios tenga misericordia de 
él! Ahora está en un lugar mejor. 17. Dos piedras se cayeron del muro, pero no me 
preocupé de ellas; luego, un mes después, se rompió todo el muro y se vino abajo. 
18. La corona se ha convertido <en algo> importante. 19. Leyó todo el Corán; 


luego volvió a leerlo. 20. Eso está entre los deberes de todo musulmán. 
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CAPÍTULO TRIGÉSIMO TERCERO Sa ó SÍ 


CÓMO USAR UN DICCIONARIO ÁRABE 


1. Desgraciadamente es cierto que sólo cuando se tiene una idea suficientemente 
profunda de la estructura de la lengua árabe, y en especial cuando se conocen bien 
las formas derivadas, tanto de los verbos regulares como de los irregulares, se está 
en disposición de usar con soltura un diccionario árabe. Esto se debe a dos causas, la 
primera que la práctica totalidad de los diccionarios árabes ordenan los vocablos por 
raices, y solamente éstas aparecen ordenadas alfabéticamente. La segunda es que si 
no se tiene una buena idea de los cambios que se producen en los verbos irregulares, 
resulta difícil decidir bajo qué raíz se deben buscar muchas palabras. 


2. Atendiendo al primero de los puntos señalados, las siguientes palabras aparecen 
todas bajo ple saber: ple enseñar; pelel informar; Ai aprender; 
E o 


“ar o .n-» 


pla! pedir información; — ¿Me sabio; ¿Je mundo; — plaamaestro; 
ple señal, signo. 

Por ello, cuando el estudiante encuentre una palabra desconocida, tiene que 
distinguir las consonantes radicales (en general, tres) de las añadidas. Tiene que saber, 


- 


por ejemplo, que la mim de valo asamblea, es una aformativa y Que la raiz es 
vals sentarse. Una vez que se ha identificado la raiz y se la ha encontrado en el 
diccionario, el estudiante se halla ante todos los vocablos derivados de ella, 
generalmente de 30 a 50, y entonces el problema es como hallar el deseado con 
rapidez. En los diccionarios modernos, la raiz verbal aparece en primer lugar seguida 
de las formas derivadas, ordenadas según su número. Tras los verbos vienen los 


nombres (y los adjetivos) empezando por los más simples, es decir aquéllos que no 
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tienen elementos añadidos. A continuación los que sólo tienen una vocal larga como 
elemento añadido a la raíz, y así sucesivamente con otros elementos como la 
mim antes mencionada. 


3. El segundo punto se refiere a las raíces «irregulares», cuyas letras radicales 
pueden resultar difíciles de percibir por el principiante. Los siguientes puntos pueden 
servir de orientación, pero se debe estar dispuesto a emplear algún tiempo en buscar 
una determinda palabra bajo varias posibles raíces. 


(a) Las letras añadidas, inclusive las que constituyen los prefijos y sufijos 
pronominales, pueden ser también radicales. Por ejemplo, el estudiante puede pensar 
que el verbo 5 dejar, abandonar (si aparece en un texto no vocalizado), es un 
verbo doble, y que la ta” es el prefijo pronominal de la segunda persona. Igualmente 
súni! él miró, podría ser ¿c4d1 ella se envolvió, de la forma VIII de 44. Un 
alif inicial con hamza puede ser una letra añadida o pertenecer a la raiz. pesa] él 
cautivó, podría ser nl (forma IV de E 


(b) Debe prestarse mucha atención a los verbos que pierden la radical débil en 
algunas de sus personas, como ocurre con los dobles y los defectivos especialmente, 
y también con los asimilados. Hay que recordar que la letra débil puede ser wáw 
O y32", y ello afecta a la posición de la raíz en el diccionario. Es cierto que no 
siempre existen ambas raíces, pero sí tenemos, por ejemplo, CE Jú decir, y 
(-) Jú dormir la siesta, por lo que la frase JLú La podría significar tanto no 
dijo como no ha dormido la siesta. 


(c) Algunas palabras que se obtienen por derivación regular no se registran en los 
diccionarios, por ejemplo, los participios, a menos que hayan tomado un significado 
técnico. Por eso no aparece cali el que se va, pero si elas maestro, participio 
activo de ele. También se registran ES escribiente, secretario y E ys escrito, 
carta, participios activo y pasivo, respectivamente, de pe Estos vocablos aparecen 
registrados en el diccionario entre los nombres, no entre los verbos. 

Los verbos de «asombro» (véase el capítulo XXXID no se registran, y sólo muy 
raramente las formas comparativas-superlativas. 


Los nombres se ordenan por su singular, pero todos los buenos diccionarios 
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pensados para usuarios no arabófonos dan también el plural o plurales a continuación 
del singular correspondiente, frecuentemente introducidos por la letra ¿, inicial de 
a=> plural. Cuando no se da ningún plural fracto debe entenderse que el nombre 


adopta la forma sana, masculina o femenina según el género del singular. 


4. Un diccionario para uso del estudiante de árabe debe incluir: 

a) Plurales fractos cuando existan. 

b) La vocalización completa del verbo, con indicación de la vocal característica del 
imperfectivo. 

c) Los nombres de acción, generalmente dados tras el verbo correspondiente y en 
acusativo, como si fuesen su objeto absoluto. Tras las formas derivadas, cuando 
tienen un único nombre de acción, éste no se da. Sin embargo, cuando el nombre de 
acción ha tomado un significado técnico y tiene plural fracto, se registra además 
como nombre común. Asi se hace, por ejemplo, con ú pe pl. a AS experimento, 


.e- 


nombre de acción de «> )» probar, experimentar. 


Desgraciadamente algunos diccionarios, buenos en su conjunto, no ofrecen esa 
información porque están pensados para árabes que aprenden lenguas europeas. Este 
detalle debe ser tenido muy en cuenta. 

Algunas palabras tienen más de un significado, especialmente los verbos, y es 
necesario fijarse en todos ellos para elejir el adecuado. Además, algunos verbos se 
construyen con una determinada preposición en lugar de tomar objeto directo, 
aunque en ocasiones ambos usos son correctos. Dicha preposición se indica en el 
diccionario tras el verbo, como, por ejemplo, en ¿A Qi) amar. Esta preposición 
debe usarse tras cualquier forma verbal, como en Uy ES sl amada. Cuando un 
verbo toma objeto directo, el diccionario lo indica por medio de las letras e o .a, la 


primera cuando se trata de seres vivos, y la segunda para objetos inanimados. 

5. El siguiente pasaje de Ibn Batúta (4byhas ¿yl y las aclaraciones que le 
acompañan, servirán para ilustrar el uso del diccionario: 
(Bulgaria) LL ¿e lg] Ja bala dell jay a] gysall ot 
di ad Giygall pliad ei ge ayala as dal ra Laia 
op AS AS Lajas jo Mae 4 Y yy Y ya] ji sgae 
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NS) olga lll já Yy ¿a a ti dll dd all el 
Gaal lala aga Y] glas Y call a all o Y 
Y La odas ay iy delas 5jdgo lago yl dae le pr Y 
fs 3 ga Si ya ¿joy eli alaly ue Yy 92 Yy ld y 
Al dal do yg .Lagoóy plo dll y] diesó ¿pis 5385 fla ly 
ASI jóla any puñal ga yy SSI e NS da y de oie 

«cáñy ciñy pa SL all 


Sy) quería, me propuse (IV 33») 
$ jua marcha, trayecto, de yaa : 5 ir, viajar. 


á 39 dificultad, inconveniente, de e proveer. 
(Esa significa también provisiones) 


S31> regalo, beneficio, de y : > hacer un regalo. 

Lay» los arrastran, de de arrastrar. 

5jlás estepa, desierto, de (¿ya) , ys . 3ú irse, escapar (de). 
úl bestia de carga, part. activo fem. de SÓN caminar lentamente. 
Jr comerciantes, plural de 3>L. 


us ciudades, villas, de la raiz aos 


VOCABULARIO 
oscuridad vb lena, madera das 
marcha, jornada (distancia) JOA guía SÍ > Jal 
cuarenta días bag dal que, el que (relativo) cal p ssl 
escasez, pequeña cantidad ús precio, valor ei 7 ti 
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Se a 
rueda, carreta; SL - dsc atar, unir, amarrar - ba) 
vehículo, trineo 


E 4-34 
arrastrar - > tres as 
nieve, hielo 3 si, cuando 13) 
estar firme, agarrarse y E unir, enganchar - Ú A 
con firmeza ge Y me 
hombre, ser humano (de ¿al Adán) ¿sal cuerno, siglo vyA 7 oy 
pezuña Aly - yilo toro, buey aby?) y 
A rs : : E A 
bestia de carga ys 7 dls renunciar, olvidarse, de yal 

2 abandonar (1V) . 

uno (+ genitivo: uno de) >| excepto, salvo y] 
$. “ e Sí » 2 4 “ ue *u ”e- 
uña, garra Jabl - vez ys e yys > By 
cien, Ciento ala / de jefe, guía prña 
mil dí magnitud, grandeza, extensión phe 
cargar (1V) AN dinar (moneda) ys 


EJERCICIO 63 


Traducir el pasaje de Ibn Battúta dado más arriba en este capitulo. 


EJERCICIO 64 

1. Entré en la casa y tuve miedo de la oscuridad <que había> en ella. 2. Londres 
(Maid) está a una distancia de 40 millas (Jae) de mi casa, por eso voy allí para 
comprar la mayor parte de lo que necesito (lit.: mis necesidades). 3. El coche tiene 
cuatro ruedas ( SNpc e. 4. No arrastres estas cosas por la nieve. 5. Tengo 
miedo de que escaseen (lit.: por la escasez de) los viveres en el desierto. 
6. Necesitamos leña para el fuego porque el invierno ya ha empezado. 7. El asno es 
una bestia de carga útil. 8. Carga dos camellos con agua. 9. Hasan era uno de 
nuestros guías. 10. Las uñas de los animales salvajes se agarran a la tierra. 11. El 


precio de la carne se ha encarecido desde la guerra. 12. Ata tu caballo a ese árbol. 
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13. Este animal tiene dos cuernos largos. 14. Este es el siglo del progreso. 


15. Tenemos muchos toros pero necesitamos aumentar las vacas. 16. Las pezuñas del 


camello se agarran bien (lit. son firmes) en el desierto. 17. En el crudo invierno 
inglés hay mucha nieve, especialmente en el Norte. 18. ¿Qué precio tiene este oro? 


19. Su precio es de dos libras. 20. Vosotros sois pocos y nosotros somos cien. 
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CAPÍTULO TRIGESIMO CUARTO ¿A a 


ORACIONES RELATIVAS 


1. Los pronombres relativos (Y yaya pl) en árabe son: 
(a) sl, que se declina de la siguiente forma: 


Singular Dual Plural 
masc. nominativo gl gún dad 
á acus./gen. caí 
fem. nominativo Ma y ( ¿s15) ¿A 


acus./gen. ao 


Este pronombre es una combinación del artículo Ji (por lo que el alif leva 
una wasla), la partícula J, y el desmostrativo 1 ($3. Obsérvese cómo en el dual y 
en femenino plural, que son las formas de menos uso y por ello las menos 
«erosionadas», aparecen dos lám. 


(b) Ea quien y Ú lo que. 


tc) «sl, fem. úl, seguidos siempre de genitivo y con el significado de 
cualquier(a). También existen los compuestos Sal cualquiera) (aplicado a 
personas), y uÍ, con el mismo significado pero aplicado a cosas. 


ga E 
2. Las palabras ¿ja y le son tratadas siempre como nombres, mientras que 
sl hace, en general, función de adjetivo referido a un nombre previamente 
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mencionado. En ocasiones, sin embargo, actúa como nombre y es cuasi-sinónimo de 
ea E 
de y de La.” 


. ..o-0- . o a. a 

3. El pronombre relativo se llama en árabe Jyayall py l y la oración que 
A . 

introduce se denomina ¿diall Cuando el pronombre relativo hace referencia a 

cualquier elemento de la oración siguiente que no sea el sujeto, es necesario repetirlo 


por medio de un pronombre afijado llamado ale o ash el que vuelve. 


EJE ad gl A el hombre que se fue. 
aí, gl eS el hombre al que vi. 
E si e Ea gl Je, Í_ el hombre junto al que pasé en la calle. 
GUS Ad ES gl Jai el hombre al que escribí una carta. 


al abi sl da A el hombre a cuyo hijo saludé, 


El pronombre de referencia (u5le) puede omitirse, especialmente en árabe 
moderno, cuando el sentido resulta claro. En árabe clásico esta omisión también es 
o RE 
frecuente tras ¿ya y La. 
E >) 03%- a o £ so - da " 
Ej.: Sul) [la e) leo Supe me asombré de lo que vi. 


Y di" 0..- * 0-0% 
. 


Sul) va Suu me agradó el (hombre) que vi. 


4. EL PRONOMBRE RELATIVO SE OMITE SIEMPRE QUE EL ANTECEDENTE SEA 
UN NOMBRE INDEFINIDO. Este tipo de oraciones de relativo sin pronombre expreso 
resulta especialmente difícil de apreciar para los hablantes de lenguas europeas. 

Ej: oLÍ e sl y Ed vi al niño que dejó a su padre. 


> 0%- 


PERO úl 43 33 fly E) vi a un niño que había dejado a su padre. 
En este caso la oración de relativo es llamada dio adjetivo. 
Ej: 3 y4s alos Li Gn Gáes Damasco es una ciudad en la que 


hay muchas maravillas. 


5. Algunas construcciones en las que aparece el participio pasivo se construyen 


como oraciones de relativo abreviadas. 
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A pa it st 


los testigos cuyos nombres han sido 
mencionados anteriormente. 


El artículo del participio pasivo puede ser considerado como una forma abreviada 


del pronombre relativo, y la oración que le sigue sería la de relativo por el 


introducida. 
e 
«y Ly 
y 
So 


44 (Ed a 
eel (Ly) jad JS 


“y Ej 


el arriba mencionado. 


el hombre arriba mencionado. 


. ” 


la mujer arriba mencionada. 


los hombres arriba mencionados. 


VOCABULARIO 

escuchar (a) (VIID ( ul) paña! dispararl Ae) (JúSNI) ¿ela Jl Sib 
hr (sobre) (1V) e 
como, semejante a us cantidad des 
COMO SI SS anteayer qual JA 
decidir, determinar, (de) - pjs batalla Z ¿Lao - Sa 
tomar una decisión (sobre) E x e e 
adornar, embellecer (ID dj sangre sloy =p 
perla : 18 5 AA fluir, correr - 
canción súe familia ¿Le 
cantar (1D ab gobierno, mando e 
flor (una flor 3 43) 993 = SNS en sí, por sí, de sí mismo, AED 
rw auto- O. 
rosa (una rosa 3339) 3939 7 3) ministro de Asuntos ell 239 

Y Exteriores ” mm E 
gozar, disfrutar de (V) p ás emperador ¿bl - jyb ly 20) 
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el mar Medi- dan gia via Yi all imperio ú ) sb) 
terráneo 
el mar Rojo Y po duda a y - e 
el Golfo Pérsico eli alóSt majestad, alteza (fórmula de respeto) NG 
(el) más alto, (el) más elevado ciel elevado, exaltado Jal> 
declaración, exposición ¿ús glorioso ¿ps 
otro/a sl / 3 gloria Lo 
anular, eliminar, suprimir (IV) val problema, dificultad JSLá, > úsi, 
armarse, proveerse de armas (V) ds África Li, ») 
desear, querer e A ai) despertar, levantar, agitar (IV) 56 
medidas qa emoción, sentimiento cil ye = úble 
obligatorio, necesario e? Palestina calacaló 
sermón (en la mezquita) abi + aL otomano lade 


época; tarde, atardecer ypas ” as 


EJERCICIO 65 

LS a Js lid aa Y cd e JA dl alo 

ja yal ol E sl ell de JA er 
eN sj ds o cl ls 1 a 95 
dd. Áll yaall lyls l e isla jal g S7 
pais a jay LU a a a DL SÁN y i 
OLA il jad ey gi os del ele > lia Y. guy! 
dez) ió a ás y a já ió a y od 
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SES - 


«¿SU se EAS quel JN ide dolo Gi el jalll e ls .r 
ly y Y a LN PL js Y ca a JM 


ls a ¿a E a pos Ja e A yá 
Yodo ASÍS Glc digas ell já E) ME blo a al ga 
UM aña da pla ell ¿UM? (discurso) las ¿la ds 
As Y GUÍA bl e] rl jaja UL ar 9 
AAA o E 
IA A A 


- .u- cres 


il ei Y Ye lll já Ugo Ca SU e sy 


«Y les 


EJERCICIO 66 

1. La respuesta que te envié ayer no requiere ninguna reflexión (lit.: pensamiento). 
2. El sermón que escuchamos en la mezquita fue magnífico pero no mencionó la 
sangre que corrió en las batallas de los árabes. 3. Decidió disparar sobre mi familia 
pero no acertó. 4. Hasan tenia una cantidad de perlas que le habian sido enviadas 
desde África. $5. Como dijiste anteayer, la canción de este cantante se refiere al 
autogobierno. 6. No escuches a los que adornan sus casas con flores. 7. Hemos 
disfrutado de las ventajas que menciono el ministro de Asuntos Exteriores, aunque 
a 2) dudamos de la solución del problema. 8. Nuestras simpatías se har. 
despertado, pero nuestras dudas han aumentado desde la partida de su majestad el 
rey para visitar al emperador. 9. Su imperio ha terminado pero su gloria permanece. 
10. Nuestra duda persiste porque seguimos estando en momentos de oscuridad. 
11. Hemos tomado las medidas necesarias para la anulación de la nueva ley. 12. El 
monte Sannin es más alto que las montañas que tú has visitado; realmente es el 
monte mas alto del Libano. 13. Ha sido emitida otra explicación. 14. Hemos 
cruzado el mar Mediterráneo dos veces. 15. El soldado cuyo nombre hemos 


mencionado cruzó el Golfo Pérsico y visitó Arabia. 16. El mar Rojo es famoso en 
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la historia de los judios. 17. Es el mar que cruzaron cuando salieron de Egipto y se 
dirigieron a Palestina. 18. Es un monte elevado. 19. Los egipcios se armaron. 
20, Nuestro amor por la independencia es el que nos llevó a salir de Egipto y a 


viajar a Palestina porque el autogobierno es mejor que el buen gobierno. 
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. ».-a -a> 
. 


CAPÍTULO TRIGÉSIMO QUINTO ¿A uti 


ORACIONES CONDICIONALES 


1. Las oraciones condicionales constan de una prótasis, que es la oración que 
contiene la condición (L,5, y una apódosis (llamada en árabe Ll > o 
5441 ly respuesta a la condición), que es la oración principal y expresa lo que 
ocurriría si la condición se cumpliese. 

En árabe la prótasis es generalmente una oración verbal, y lo mismo ocurre con 
frecuencia en la apódosis, con el verbo en perfectivo o en yusivo aunque sin que 
ello conlleve un sentido temporal preciso. 


2. Hay dos tipos de condición en árabe, la real y la hipotética. La condición 
Ea 
hipotética se introduce con la partícula y seguida de perfectivo (muy raramente de 
imperfectivo indicativo). 


e. ». 0.- 


Ej: Uluas uaS> (<L Es y si fuera rey gobernaria con justicia. 


a- 


El carácter hipotético de la partícula 33 queda bien ilustrado por la expresión: 
A , 00% - - 0% 2 -“- a 3 A E , 
eis digyadl gis y busy ojalá la sisuación fuera asi 
(lit: me encantaría si la situación fuese asi). 
Una forma más frecuente de este tipo de expresiones está representada por la 
frase coránica (Corán, X1, 120): 


co.» 


ACE A ! : ] 
du») úl clsl Jasd el) slá y si vuestro Señor hubiera querido, hubiera 
hecho a la gente una nación única. 
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Una condición hipotética negativa se introduce generalmente por YY seguido de 
oración nominal, con el sentido «si no fuera por. . .». 
Ej.: das yl ) yal yá d LasJi e $” 61 ji SY si no hubiera sido por 
los árabes, la luz de la civilización se habría extinguido en la Edad Media. 


ro. 


Obsérvese que el nombre que sigue a YyJ va en nominativo. 


e , “49 
3. A veces las frases condicionales hipotéticas se introducen por a y. 


Ea > uÍ ¿ni elf y si te hubieras quedado no habrías sido herido. 


4. La apódosis de condicionales con y puede ser introducida por la partícula 
inseparable y que no aporta nada al significado de la frase. Aunque a veces esta 
partícula se usa para dar énfasis, su verdadera función es la de avisar al lector que 
se inicia la apódosis, y es prácticamente obligatoria cuando la prótasis es tan 
complicada que se corre el riesgo de que pase inadvertido el comienzo de la 
apódosis. 

GÉ  ar E  G 
si hubieras tomado el libro que dejé sobre la mesa y lo hubieras leído, hubieras 
entendido mis ideas cabalmente (lit.: con un entendimiento completo). 

No obstante, el empleo de J por parte de algunos autores es más bien un 
amaneramiento. 


a A 

5. La condición real se introduce generalmente por las partículas ¿] o 13] y, 
como ya ha quedado dicho, el perfectivo o el yusivo pueden utilizarse tanto en 
prótasis como en apódosis. Las posibilidades son cuatro: 


. -- 9D 0- ers 


(a) perfectivo en ambas partes: si Zayd va, iré con él: das Quad 33 mad ol 
(b) yusivo en prótasis y perfectivo en apódosis: da E Sus cad, ol 
(c) perfectivo en prótasis y yusivo en apódosis: das ad %j LaS ol 
(d) yusivo en ambas partes: an LAS 333 ad, úl 


NOTA: el empleo del yusivo es sumamente raro tras 131. 


6. En las oraciones condicionales el tiempo de los verbos no es relevante y la 
temporalidad de la situación sólo puede percibirse en ocasiones por el contexto. 
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Así, la frase «cli JS Ads Ads 15] («su Lu JS, puede significar cada 
caravana tiene un guía y, cuando éste se detiene, se detienen todos los que le 
siguen, o bien, en tiempo pasado, cada caravana tenía un guía y, cuando éste se 
detenía, se detenían todos los que le seguían. 

Sin embargo la situación temporal puede fijarse claramente en el pasado haciendo 
_ preceder al verbo de ys o de 33. 


A 
dis JEJÚ AE ys ol si ha partido, entra en su casa. 
paa 


ds SS eL 3 ys ol si hubiera partido, habrían entrado en su casa. 


e 
A veces, el uso de pj con yusivo da sentido pasado a la frase, como ocurre con el 
siguiente pasaje de Ibn Battúta: 


ia 


S5% «a; 2 e ol si no le hubiera agradado, lo habria dejado. 
Pero en la mayoría de las ocasiones e es del todo equivalente a Y en la 


literatura árabe del periodo clásico y no implica una definición precisa de tiempo. 


7. Cuando la prótasis comienza por ol la apódosis tiene 
OBLIGATORIAMENTE que ser introducida por 34 en DETERMINADAS 
CIRCUNSTANCIAS. Esto marca una clara diferencia con J en las condicionales 
hipotéticas, cuyo uso es siempre opcional. Las circunstancias a las que acabamos de 
hacer referencia quedan expresadas diciendo que hay que introducir la apódosis con 
Ó SIEMPRE QUE ÉSTA NO SEA UNA FRASE VERBAL AFIRMATIVA NETA, SIN 

PARTÍCULAS INTRODUCTORIAS. 

Ls principales circunstancias en que en que tal cosa ocurre y el uso de ú es, por 

tanto, preceptivo, son las siguientes: 


(a) cuando la apódosis es una oración nominal. 
al 


4 yu eu a ol si desea eso, el asunto es suyo (= lo conseguirá) 


(b) cuando la apódosis es un imperativo. 


¿e bE e, 56 CE te ol si le ves, infórmale de mi situación. 


(c) cuando la apódosis es negativa. 


as yaa di 1! yad) ) úl si rehusan, no lograrán el éxito. 
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(d) cuando la apódosis es un futuro expresado por un imperfectivo precedido de las 


-p- 


partículas us O Í gus. 


a ene E 
conocerás las causas de la difusión del Islam. 
Obsérvese COMO tras w o sh pa se emplea el indicativo. 


al 
(e) cuando la apódosis comienza por ui. 


MA o- 


ula ol si roba, ya robó antes uno de sus 
hermanos (Corán, XML, 77) 


di ve dl El y sd 


(£) cuando la apódosis se introduce por cy. 


- >. , 0- De. o» o - 
¿La pa y ol ¿rd úl si me traicionas, no escaparás con 
vida (lit: con tu cabeza) 


- o. e . . .. 
Nótese que a ¿A sigue verbo en subjuntivo de acuerdo con la regla de rección de 
dicha partícula. 


a A ae ¿ a 3 £ 
(g) cuando la apódosis es una oración nominal introducida por o). 


pres Áfi eLo Yi ús ol si adora a los idolos, es un infiel. 
E 


e Á pr 
ells Jaó y] si ha hecho eso, también él se lo 
reprochará a si mismo. 


(h) cuando la apódosis se inicia por un verbo de conjugación incompleta, como 
e 
wal, los de «asombro», etc. 


¿La ja al ¡al eu Ji úl aunque diga eso (lit: si dice eso), 
no tiene prueba de ello. 
LsÍ ¡A ¿la>l Sas ol si asiste a la reunión, ¡cuánta 
nobleza muestra! (lit: ¡qué noble es!) 


8. «Si no» se expresa por 3 («Y ob, al ól Vel e y 


9. Las oraciones condicionales también pueden ser introducidas por: 


o - 
. 


ge quien La donde quiera 
ó cualquiera WM cualquier cosa que 
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o-2 


e. 





cal quien quiera wie cuando 

L loque GU (LU 31) cuando quiera 
aX todo el que | donde 
UK  rodo lo que ut donde quiera 
du donde GS como 

» ÁS como quiera 
> J yl> e quien lo intenta, triunfa. 
iS el Ju cia quien diga eso miente. 
hh Ej lalo que siembres cosecharás. 


“o 9-0 


Ai 


“or 


ebiil, A Lis 


rr 


03259 Sto Iyaño 343 al] ly Los 


al as pr il] pi 


ay lo ún 


“so- 


Lu 


-2% 


«Ll sl> del 


5 hiel ¿sl 


cuando quiera que lo veas, lo 
encontrarás vestido de blanco. 


donde quiera que vayas, yo te 
acompañaré. 

como quiera que te esfuerces, 
no triunfarás. 


todo el que lea esto, morirá. 


siempre que llegaban a un 
río, construían barcos y lo 
atravesaban. 


quienquiera que llegue, que 
luche con él. 


a cualquier predicador al que 
escuches, le oirás las mismas 
palabras. 


Con todas estas partículas se emplea generalmente el perfectivo o el yusivo 


(ocasionalmente también el imperativo) tanto en prótasis como en apódosis, y el 


sentido suele ser presente o futuro. Nótese sin embargo el uso de UÍS en el ejemplo 


arriba mencionado. En esta frase parece expresarse un hecho real, pero el aspecto 


condicional existe no menos intensamente que en las demás. 
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10. A veces la apódosis no se expresa y tiene que ser suplida guiándose por el 
contexto, como en el siguiente ejemplo: 
elñá, Sl 315 cu de ño y ol si te desdices de tus palabras, (bien), 
y si no, ordenaré tu muerte. 


11. El imperativo, relacionado con el yusivo, puede usarse en la prótasis, y en tal 
caso lo normal es que en la apódosis se use el yusivo. 


0%. 0- 


og - e. - o » 
5 UT pra jad Y Gus Je vive contento, así no notarás la falta 
de riquezas. 


12. «Pase lo que pase», «sea lo que Da o fórmulas similares se usan como 


prótasis y se expresan con frases como pl de EA Laja o Ju A Laja. Sin 


embargo, Lage puede utilizarse sola para introducir la prótasis. 


edsó JU Laja suceda lo que suceda, fracasarás. 


13. Frecuentemente se encuentra lo que podríamos llamar una «condición a 
posteriori». Se hace una afirmación como si se tratase de un hecho ya ocurrido, y 
luego se o, la E OS el perfectivo o el yusivo. 

pl ás s| UÍ yo soy el Primer Ministro, queráis o no. 
Y pel us 3 o) 


-— 0. 


r US 1 ls ob 3 Js ee) J yu dijeron que eran nobles aunque fueran 
paganos. 


ol vale lo que el español «aunque», «a pesar de». 


al abi, ol sail Siga proseguiré aunque se hunda el cielo. 


14. Los ejemplos que damos a continuación pueden considerarse como frases 


condicionales invertidas, con la apódosis en primera posición, algo poco frecuente en 
árabe. 


a uf edu 3 y te encontraré dondequiera que te halles. 
en lugar de decir: 


dur Sas E Lil dondequiera que te halles, te encontraré. 


Cuando tal cosa ocurre, no se aplica la regla de uso de la partícula .3 para 
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introducir la apódosis. 


ón e O Pale ej mueres, enterraré tu cuerpo bajo 
e y yu ol 


una viña. 


En al pS Sai da id jas enterraré tu cuerpo bajo una viña 


si mueres. 
VOCABULARIO 

fuego, incendio eS 5 $ > idolo US 5 pra 
apagarse, Gi /1 [2 ¿ab adorar 3 Sue 
extinguirse (1 y VID a hu 
apagar (IV) GS prueba, testimonio ola y» 
brigada de bomberos ¿jólal 5 acompañar (111) Sal, 
rezar (ID) jlia esforzarse (VII) aqi! 
oración, plegaria ¿o tener éxito E qa 
herido a 5 cu > sembrar A E9) 
mesa (del italiano tavola); SE 5 Ú yo cosechar, recoger la cosecha 4 E 
juego del tric-trac 2 de "E o ho." 
caravana Ji! y - Qul predicar, amonestar bas - bey 
agradar, causar placer (IV) A ocurrir, suceder . AS 
traicionar Ñ le obtener, conseguir > EA 
traición Gus cosecha, producción, producto Jj yaris 
traidor ol «. Ly - SS barco, nave; Sl S ía 
dm e. barca (uso moderno) e pr” 
predicar las - bey grupo de personas, Ja) * 
na e partida >: o q 
predicador bley - bely armario, alacena lo - y 
enterrar - CÓs malo, maligno ss «sGÍ = 553) 
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contentarse, al 
quedar satisfecho con 
contentar, 

agradar (II y IV) 


satisfecho, contento 
en lo sucesivo 
lazo, nudo, contrato 


contratado, empleado 


estado, situación, condición 


A ja E 
Je pl Ds e 


Q Jail! Sil 


2 


Oálal 35 Gs 13] «psñtl ya gis 


20 a ge A ls A e es dy 


“o- 


wal 
AA RS ETA RU 


bl co 
(1 y VID 


al // 
¿y 


. 2» »2o- 
Jyae ” JAS 
.s--> 
LARA 


elocuente 

por medio de 
vano, inútil 
derramar (II) 
derramarse (VID) 


error, falta, equivocación 


EJERCICIO 67 


SL. 


«Ge GT ja lia Y Y. Y 


o E 


- JAN pu 


Gto Sis 


ae. 


PEA 


E e A A 


97 D4+- 
. 


:4Í Ji «dias pl ad si O dia y GU aja SÍ Es 


úl «oy tivbi « Jays! 5 ás ó ¿iáól, DS pal (aquí está, este es) ya la 


Zo El KN ale cal | AA | La ¿sb Lety epic). úl «Ne A 


a A 


“JOroz 0. 


el ¿yr .«ñ% ¿Jl 


» 0-- 
. 


Ga 


Laa o gil jac pd LS Las) 


si gl ds yw 


úl M 


-o.- 


hy sa ys dll tig 


A diari 
O al 


3p9 LIS M1 .omei Jasa ell jul ej ad ojo -Lagiyjda 


“0. 0. - o - ar 09) tz 
+ A 


5 - o 
yan . 


-0-.- “ 06- cerro... - 0» ro” 


elós s a e Gds y y ai y re 


EJERCICIO 68 

1. Si se derrama agua caliente en las alacenas, todo el trabajo del empleado será 
inútil. 2. Si no fuera por este elocuente y malvado predicador los habitantes de la 
aldea estarian contentos con lo que poseen. 3. Sólo con que tú (eÉf y) hubieras 
ayudado a los heridos no hubieran caído en manos de ese enemigo traidor. 4. Si 
hubieses sido testido de lo que ocurrió a los infieles que adoraban a los idolos, 
enterrarias tus dudas y las palabras del Profeta te satisfarian. 5. Si rezas la oración 
de la tarde inmediatamente, podremos salir con la caravana de La Meca. 6. Cuando 
abrimos la ventana, entra el viento en la habitación, y cuando abrimos la puerta, 
entra la lluvia. 7. Si mi hija me hubiera pedido una prueba, le hubiera dicho lo que 
se dijo ayer en el sermón en la mezquita. 8. Si no le gustaba lo que había sobre la 
mesa, tomaba también lo que hay en las alacenas. 9. Si él actúa (Jac) por medio 
de este grupo, el resultado está en sus manos (de ellos) porque no tiene autoridad 
sobre ellos. 10. Si ves un incendio avisa a la brigada de bomberos y ella llegará 
rápidamente y lo apagará. 11. Cuando tenía un compañero, no temía los peligros. 
12. Si no te esfuerzas no tendrás éxito. 13. Pase lo que pase las cosechas serán malas 
este año, y la causa es la falta de agua. 14. Si te ausentas de tu casa durante un 
periodo largo de tiempo, los fuegos se extinguirán. 15. Lo que siembres cosecharás. 
16. Si no encuentras una barca en el rio, no es (úsese ad) por mi culpa. 17. Quien 
traiciona a su patria merece la muerte. 18. Vayas donde vayas, te acompañare. 
19. Siempre que te veo me acuerdo de mi madre. 20. Vive contento en el futuro y 
hallarás que los lazos de la amistad son una gran ayuda; así obtendras lo que es más 
valioso que las riquezas: un estado de ánimo (lit.: situación) tranquilo. 
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CAPÍTULO TRIGÉSIMO SEXTO ¿A st 
LOS NUMERALES CARDINALES. TIEMPO. FECHAS. 


1. Aunque los numerales, tal como se usan en la lengua hablada, son sencillos, 
pues siguen un modelo simple y único, resultan una de las cosas más complicadas 
del árabe escrito, sobre todo cuando se quiere vocalizarlos completamente, y los 
propios arabes cometen errores al usarlos. Lo mejor es estudiarlos en grupos, 


empezando por los números uno y dos. 


2. Uno (1) 
masculino: 313 y a 
femenino: ¿uy y Su] (con afijo pronominal la) 


La primera de las formas indicadas es participial (participio activo de la forma ID 


y se usa generalmente como un adjetivo colocado tras el nombre: 
32 y > Jos ha llegado un hombre (solamente). 
5 3 pe ousi 17 leyó el libro una (sola) vez. 


También puede ser usado —y declinado- como nombre: 
Li 32) y ¿da os! E 9738 slo llegaron muchos pero quedó sólo uno. 


faslg sisi tomé uno. 
Sin embargo este nombre no puede tomar idáfa y, si desea expresarse el sentido 
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o 
de esta construcción, se utiliza la preposición e: 


plis 3529 Les llegó uno de ellos. 


-< 


La segunda forma, al, se usa generalmente en oraciones negativas -con el 
significado de «nadie», «ninguno»-, o seguido de un genitivo O idáfa, que puede ser 
un nombre o un pronombre. 


rg 0. 


tal SÍ e) no he visto a nadie (lit: a uno). 


Li Lal sist eS ¿ pS SS ¿Los llegaron muchos libros, pero yo 
sólo tomé uno. 


saul s5s>] hablamos a una de las mujeres. 


pedimos dos periódicos pero uno 
de ellos no llego. 


NOTA: Puesto que un nombre árabe usado en singular ya significa «uno», el numeral se utiliza 


relativamente poco y tiene un matiz intensivo, para destacar la unidad en el sentido de «solamente 
uno». 


Zo 2 


ya añil, le he visto una sola vez. 


a Li 1 ,>1 AUN ALAS ¿rilazÍ dame una aguja, después yo cogeré otra. 


3. Dos (Y) 
masculino: ouál (ac./gen. 131) 
femenino: vu3l (ac./gen. yá 
Este numeral es poco usado debido a que la forma dual ya expresa la existencia 
de dos seres u Objetos. Asi, os significa dos casas, y si decimos Vi vs hay 
un cierto énfasis en la expresión del número. 


0- ,- 


O -- 0-9. * 05- 
dañó ca dae, ul, via dos pastores solamente. 
(con implicación de que esperaba ver más) 


oc . 019 - .o 


se me dijo Liú ¿BE o dao) a ds ey IA Y 


que allí había muchos pastores, pero encontre a dos ancianos solamente. 


El cardinal US también puede ser usado como nombre sustantivo. 
.- 0-92 £_5 0% - - 1 o.- 
Lu vá od ¿A 3 que> myes invité a todos mis parientes, 


pero dos faltaron. 
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4. Tres a diez 


masculino femenino 
3 (Y) BN (escrito también ¿46) ¿8,5% (escrito también ¿4B) 
4 (£) il añ 
5 (0) ti gu 
6 E, En 
7 (1) ha país 
8() ui gui 
IM. ás a 


Ñ 
Ñ 
Va 
* 

o 

Ñ 


100) ¿4 


E 


(a) Obsérvese que los numerales masculinos tienen forma femenina (con tá” marbúta), 
y VICEVErsa. 

(b) yu se declina como ca (véase el capítulo XXTX) 

(c) Estos numerales son nombres y, cuando no se usan alsladamente, la cosa 
numerada va en ESO plural formando idaáfa con ellos. 


o-o. 


es! ds 2> yá pal! aL ost Exile) se han anunciado tres frigo- 
ríficos para su venta, en el 
periódico de hoy. 


ers 


ivtiá deladl Jue el número de los ausentes es 
de ocho. 


Bua> S uti e tengo ocho libros nuevos. 

Ga yl 235 Y ¿al Si eja de Ef Í5 toma diez de esas sillas y 
deja cuatro. 
NOTA: El género del numeral depende del singular del nombre, no de su plural. Por ejemplo, 
2 es masculino, pero su plural fracto, olsal, es gramalicalmente femenino. No obstante, se escribe 
plyal ia)! cuatro puertas, teniendo en cuenta el género del singular del nombre. Cuando se trata 
de un plural fracto de un nombre femenino, el numeral se pone en femenino, esto es 
SIN t2* marbúta. 


5. De lla 19 


masculino femenino 
e des 2=3- 


11 (4 pas al A su] 


282 


12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 


AY) 
NI) 
(£) 
(10) 
Av 
(1) 
MA) 
(M4) 


e. error 


A 


cn. o. 


(1) Todos estos numerales son indeclinables salvo la primera parte del número 12. 


(2) La cosa numerada va en acusativo singular tras estos numerales. 


fut já Gu doy 


0% .. ua. -0- . e- 


¿la ¿ys fu ya 


e La 
AE E 


llegaron 16 estudiantes. 
pasé junto a 17 mujeres. 
quiero 19. 


tienes 12 libras (guineas) 


A e a dal 3d mi do myeviá 


6. De 20 a 99 


20 (1Y) 
21 (10 
22 (YY) 
30 (Y-) 
40 (£.) 
50 (0.) 
60 1.) 
70 (V-) 
80 (A-) 
9 (1.) 
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12 cartas durante el pasado ano. 


(fem: 6 3 hey su>)) 
fem: 4 30) vá 


Y AE 
(escrito también ¿¿y48) 


(a) Los numerales de las decenas tienen una forma única para masculino y 
femenino. Esta forma es la del plural masculino sano y se declina como tal. 
Cry ¿A pá lia ¿den este mes hay 30 días. 
si pe y Ly dana) Sua he pasado 40 días en el desierto. 
Los numerales entre 20 y 99, igual que los del grupo anterior (11 a 19), van 
seguidos de la cosa numerada en acusativo singular tal como puede verse en los 
ejemplos dados. 


7. De 100 en adelante 


100 (1..) Ln (escrito también £L, pero sin que el 
alif tenga ningún valor fonético) 

200 (Y».) ys (escrito también yLóL,) 

300 (Y».) ú, Aa (escrito también id O ¿uiddó) 
400 (£..) Le al 

500 (0..) ú, her Es 

600 (1.-) a 

700 (V.-) Ln pr 

800 (A»-) a 

900 (4..) ía a 

1.000 (%.»») df 

2.000 (Y=»») yúil 

3.000 (Y«.») al de 

11.000 (MM...) Ge at 

100.000 (Me.»»=) ad 


Un millón se dice AÑ dí, pero actualmente es más usada la forma arabizada 
del término en lenguas europeas: E yal, Plural dad. 
Cero se dice en árabe zio, de donde procede la palabra española «cifra». 


(a) Los numerales que expresan múltiplos de 100 son nombres y rigen la cosa 
numerada en genitivo singular. Nótese que la palabra ÚL cien, es femenina y por 
ello el «tres» de 300 no lleva tá? marbúta. Por el contrario MN mil, es masculina, y 
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el «tres» de 3000 sí la lleva, de acuerdo, en ambos casos, con la regla de 
concordancia de los números de 3 a 10. 


(b) En los numerales compuestos superiores a 100, la cosa numerada va en el 
número y caso correspondiente al último «segmento» del numeral. Así, en 103 el 
último segmento es 3, y la cosa numerada debe ir en genitivo plural. 
SÍ uu 9 ÉL ciento tres niños. 
En 123, el Gino segmento es 23, y la cosa numerada irá en acusativo singular. 
He) E yy huy Ly, ¿Ln ciento veintitrés hombres. 
Y en 2.300, es 300, y la cosa numerada irá en genitivo singular. 


de ul y, A dos mil trescientos hombres. 


(c) Obsérvese el orden de los «segmentos» en el número 1.939, y cómo van unidos 
por la copulativa: 
A 
En épocas antiguas el orden, ya en desuso, era: 


E A 


* 0- 
8. «Algun», «alguno», «cierto», «uno de los», etc., se expresa en arabe con yaaa, 
seguido de otro nombre en idáfa. 


aiii vas Ju dijo uno de los poetas (= cierto poeta). 


* o se o 
«Unos Cuantos», «unos pocos», se expresa COn adas O daa, seguidos de genitivo. 


púl pas unos cuantos días (supuestamente entre 3 y 10) 


Un número indeterminado que se añade a otro superior a diez, que en español se 
m - 


expresa por «y tantos», «y pico», se hace en árabe con «Au. 


E tl / ab 9 UL ciento y pico almas. 


«Aproximadamente», «más o menos», «alrededor de», «unos», etc., se expresa 


con el nombre y= seguido de genitivo. 


“0r- 


o Jú a ES Lule Ja> nos atacaron unos 1000 jinetes. 
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ae S0% paene 
Je dile y Lul, vimos alrededor de 100 camellos. 
E a 
Esta palabra, en acusativo, se usa también como preposición con el significado de 
«hacia», «en dirección a». 


ora 


Gui qa Se S) cabalgué hacia la ciudad. 


9. Cuando hay que expresar un número en forma determinada —los nueve libros-, 
se coloca el numeral tras la cosa numerada, en aposición con el nombre que la 
expresa. 


yt, e ¿tall sil e a>) devuélveme los nueve libros que 


tomaste prestados. 


- >» 


il ju iS qilcÍ dame los nueve libros de Hasan. 
La primera de estas “dos “frases también puede expresarse, en el árabe culto actual, 


en la forma 5 ¿adi que coincide con la de expresión coloquial. 


EXPRESIÓN DEL TIEMPO : 

10. Entre los términos utilizados para expresar el tiempo están los siguientes: 
= ds, plural Sus, momento, tiempo, utilizado en sentido general pero no para 
preguntar o decir qué día es. 
- de es filas: alu in al, tiempo, época 
e ya, plural ya, época, era; como en las ll y pará La Edad Media 
(lit: los tiempos medios). Significa también rarde (las horas que siguen al mediodía). 
= BAR plural Ó 9, siglo. 
AS plural a ph y St pas y ple, plural el sel, año. 
= 4, plural E sel, mes. 
E quad, plural esta, semana. 


- 32 Plural ALÍ, día. 

- il, plural loe hora. 
- dio, plural Ss, minuto. 
5 tub, plural gl, segundo. 


La palabra tela, ya mencionada y que significa también reloj, es la que se 
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emplea para preguntar la hora. 


SAS icLll ¿qué hora es? ByN ici son las tres 
Nótese el uso de la forma masculina del numeral y la ausencia de tanwin, debido 
a que los numerales usados de manera abstracta, sin cosa numerada, son diptotos. 
Los ordinales (véase el capítulo XXXVID también se emplean para indicar la 
hora del día, como en da ¿ell son las cuatro (lit: la hora cuarta) 


11. Las partes del día se expresan introducidas por la preposición yá, a veces por 


-o 
Júc, y más frecuentemente por medio de un acusativo adverbial. 


GlLía o Ela ¿A Por la mañana. 
ali ae a mediodía. 
aa ¿A Por la tarde (primeras horas). 


“o ro 


slue o 5 Los! ¿A por la tarde, al anochecer. 
1 o Jal yA Por la noche. 
tuo Aga yá durante el día. 


La palabra )ly3 significa día en el sentido de lo opuesto a noche, mientras que 


. 0. 


ey. se usa para indicar las 24 horas. Cuando se habla de una determinada noche, se 
expresa por medio del término ás. Asi, se dice quel a ayer noche (lit.: la noche 
de ayer). 


12. Los días de la semana son: 
Yi (546) en domingo 
sá (543) e) lunes 
«UI ( 343) en martes 
la Y (545) en miércoles 
ul (545) en jueves 
il (543) e» viernes 


.o- 


Ea (050 py sábado 
Las palabras py y NÓ se omiten con frecuencia, y se dice solamente 


sÚNG| martes. Para decir la semana se emplean los términos áme>tl o Ey ga dl, 
más frecuentemente el segundo. 
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MESES DEL AÑO CRISTIANO 

13. Año cristiano se dice Soi EA literalmente el año del nacimiento, O 
Espa GÑÍ el año del Mesías, y menos frecuentemente Ea Gl el 
año solar. Las fechas anteriores a la Era cristiana se indican postponiendo al número 
la expresión ¿Mzali Je antes del nacimiento (abreviado en .e . 5). Y las 
posteriores, con ¿Meli ee tras el nacimiento (abreviado en . p - = 0 simplemente 
. e). 

Los nombres de los meses tienen dos formas diferentes, una de origen arameo 
utilizada en los países de habla árabe de Oriente Medio (columna 2), y otra de 


origen latino que se utiliza en Egipto, Sudán y el Norte de África (columna 1). 


(1 Q) 
pa AÑ E ls enero 
y bli febrero 
¿ya Jl ST marzo 
dh qa] SL abril 
slo ISA mayo 
ya 32 oa > junio 
ly ja julio 
palaó al agosto 
yaaa 5 Ll septiembre 
> SÍ J7 ji EN As octubre 
ad $ e ás EN As noviembre 
JAS Ji E ys diciembre 


EL AÑO MUSULMÁN 
14. El año musulmán se llama á el GUS el año de la hégira, Mamado así 
porque su cómputo se inició en el que se produjo la emigración (8 ¿a hégira) del 
Profeta de La Meca a Medina, el 16 de Julio del 622 d. JC. Estas fechas se indican 
con la palabra £ 22 o simplemente con la letra .a. Como el año musulmán tiene 
solamente 354 días, va progesivamente avanzando respecto al cristiano. Existen tablas 
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de conversión de fechas musulmanas a cristianas (1) y calendarios en los que se 
registran ambas, mientras que los dedicados exclusivamente a las musulmanas son 
casi inexistentes. Los periódicos del mundo árabe, por ejemplo, siempre dan la fecha 
cristiana que es la útil para el comercio, las relaciones internacionales, etc. 

Los meses del calendario musulmán son los siguientes: 


L Coon 7 q 


”. - , o- 


3 Ss 8. las 
3. JIV a) 9. blñsy 
4. ¿uu ay) 10. Js 
Ss. AN sides 1. suaádi y 
6 33 isilo> 2. is 


sc. 


El noveno de estos meses, lcd 3 es el mes del ayuno, y el duodécimo, el de la 
peregrinación (de > hacer la peregrinación ritual) 

Los nombres de algunos de estos meses son frecuentemente citados con un 
adjetivo especifico, como 


0% .-» 


e pjs Sl ji 
AS ES 
AS blas) qa 


FIESTAS MUSULMANAS 


ae ” A .S “ 4%. -0% A a 
15. El término común para «fiesta» es sue, plural uLuel, y las más señaladas en el 
mundo islámico son las siguientes: 


(a) al JA o a peral Ano Nuevo, fiesta del comienzo del año musulmán. 
(b) “ pul 33yall nacimiento del Profeta. 


Wustenfcld, Vergleichungs-Tabellen der muhammedischen und christlichen Zeitrechnung, 
Leipzig, 1854 y ediciones posteriores. 


Ocaña Jiméncz, M.. Nuevas tablas de conversión de datas islámicas a cristianas y viceversa, 
2% ed., Madrid, 1981. 


Ubicto Artur, A. P., Tablas teóricas de equivalencia diaria entre los calendarios islámico y 
cristiano, 2 vols., Zaragoza, 1984. 


289 


(c) “aña sal «la fiesta pequeña», llamada también hill em fiesta de la 
rupiura (del ayuno). Tiene lugar en la primera noche del mes de Já y celebra el 
fin del período de ayuno que dura todo el mes de ui y 

(d) 59 salí «la fiesta grande», llamada también vay Sue fiesta del 
sacrificio, que conmemora el sacrificio de Abraham y se celebra el dia 10 de 
im 93 el mes de la peregrinación, de cuyos ritos forma parte. 


La expresión más común para felicitar con motivo de cualquier fiesta es 
ca ios 


«lle ul ¿ús salí, ifeliz fiesta! (literalmente la fiesta te sea propicia.) 


EXPRESIÓN DE LA FECHA 
16. Para indicar las fechas se utilizan normalmente los ordinales (véase el capítulo 
siguiente). Tras el ordinal se pone el nombre del mes correspondiente (precedido o 
no por la palabra +4), y a continuación, el año (precedido o no de la palabra 
di en genitivo o en acusativo). 
Mot (Ga) pon (45) pal ¿h el 7 de enero de 1956 


. 0-0 


Mol Gs já adv ll (e) 4 e ze 


EXPRESIÓN DE LA EDAD 
17. Para preguntar la edad a alguien se emplea la fórmula CU AS Ja, 
literalmente tu vida, ¿cuántos años?. En tiempos antiguos era común la ya desusada 
expresión sl AS dal, literalmente ¿hijo de cuántos anos eres? Ambas 
fórmulas están expresadas en masculino y, naturalmente, habría que hacer las 
transformaciones necesarias e dirigirlas a una mujer. La respuesta a tal pregunta 


puede ser: La Uy yhae $ as o Us da he cal LÍ tengo veinte años. 
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VOCABULARIO 


sólo, solamente (1) Li Li pastor sle, - El o 
o ¿APR 57 a. 
aguja paola 7 yla rebaño; súbditos Llc) - die) 
E 9-67 q 0 
nevera, refrigerador 50 referente a, Lwlias 
(forma usada en Siria y Líbano) NR relacionado con ( + genitivo) E: 
nevera, refrigerador ¿3 dimitir (X) Jlíi,) 
(forma usada en Egipto y Sudán) Dean 6 
carneros, ganado lanar a aumentar (intr.) O 
» -a- 
carnero ¿il aumentar (trans) (ID 133 
oveja dilís aumento, incremento, exceso 5) 
ganado lanar, ganado menor pié colgar, suspender (II) le 
cabras, ganado caprino Sa estar colgado de, > Sl 
. depender de, pertenecer a w)” A 
cabra pun Las Muallagatr (2) cl 
oveja oli, a casida (3) súlai - ¿uso 
camellos (col. sin singulativo) UN] / UN doctor (uso moderno) ¿ylSs - 3483 
camella Gu siguiente, próximo al 
parque zoológico oil ll dis puerto gplya «Siyo - slo 
ataque, acometida, carga ¿ins Alemania Lutoli 


l Esta partícula aparece al final de la oración o de la parte de la misma a la que afecta 

2 Literalmente «Las colgadas». Nombre que se da a siete (diez, según otros) poesías 
preislámicas ganadoras de unas justas poéticas anuales que se celebraban en 'Ukáz, ciudad 
próxima a La Meca, y que, según la tradición eran escritas o bordadas en paños y colgadas 
-de ahí su nombre- en los muros de la Ka'ba. 

3 Poema monorrimo y monométrico de extensión variable, y con una estructura temática 
rígidamente establecida. 
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p - oz 


palestino gboadá alemán // los Sui // ¿alas 
eb. alemanes > 
refugiado ¿2 muchedumbre, masa, ya => pres 
Ps populacho e 
exportar (ID) ya república Lo > 
importar (X) 37 gia republicano $ > 
declaración; permiso, cu ya portavoz <en nombre> de pl, e, 
autorización (uso moderno) : , ra Faye 
apropiado, conveniente «aia poesía Jal - y 
conveniencia iaa alegría, buena suerte AA 
el Sahara sl al viejo, anciano a 


(lit: el mayor desierto) 


EJERCICIO 69 


ads y ee d a 2 q 


nz MEE 


gas Lás dali] dass ás 0 sus As LN caga ei 


Galas alió da Gal jala pia A is air 


e. mo 0% --- 


«gas BL Gay hey uedy ola a eps ae DE as 


oro. 


. 25 Els Buho JLil im la Sy a Lil > AñyÍ o 
1 a jalo ja a os al 
doll ola e el pj A a YT es ¿Y iaa 
pla de del NL ES o e 
és GU es dl y casó vá Val Gs 13] Laya ojal 


A lalo L ellás] Ss] Y ue Al y 45/59 zasil dl 3% 
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AA AA ES 
pel ZS La MM LOS jas yd ola dali o gal 
tn UL ¿al ¿yy he yuais úl ey ll Ús sp sal 


oz oro € -=- -.0- 0... . 


a Y - ¡e si «pal! aus Ls Gil by pd Osio 
EN E nd O a o 


croz 0» , -0» 


Jástl lia ge SÍ ayy ió gy lll dll pá (a al a Ss 


“ .0. 


A AE SS ST A AI 


¡CARR O AS PER AS A 
sluall pad cdels ano GyJ ll a có gs 


EA OA AREAS da RE 


RA y al Esla gua espia dal pd pai 


em ps sal ey a aa di ae a Ga 
E Yo aj e A UY as ll e plo eL 


“oz -- 


pal a dela] ús y EL A 


EJERCICIO 70 (1) 

1. Mi hermana ha abierto una de las dos cajas solamente; en la otra hay muchas 
agujas largas y no la ha abierto desde que llegó de Palestina con los refugiados. 
2. ¿Por qué tienes tres neveras en tu casa? ¿Y dices que eres un pobre pastor? 
3. Vino uno y faltó otro (lit.: uno) porque quería visitar el parque zoológico. Este 
año hubo dos y yo invite a tres el año pasado pero uno murió en febrero. Dios 


tenga misericordia de él. 4. Yo soy ahora un hombre de edad pero no puedo decir 





l Los números que se dan expresados con palabras deben traducirse también con palabras, no 
con guarismos. 
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que mi felicidad haya aumentado desde mi juventud. Tengo ocho hijos y tres hijas 
pero todos se han casado y han dejado la casa. 5. El ministro ha manifestado en su 
declaración respecto a la situación económica de la república que las importaciones 
son superiores a las exportaciones. 6. El país exportó diecisiete mil coches el año 
pasado, pero ha importado mercancías por valor superior a eso. 7. El futuro del país 
depende del comercio y hay mil causas de las presentes dificultades, «a pesar de ello 
-dijo- yo soy el responsable y dimito». 8. Leemos en la Historia de los árabes que 
las siete casidas conocidas como las Mu'allagat estaban colgadas en La Meca. 
Algunos sabios dicen que son diez. 9. Él es palestino pero estudió en Alemania y se 
hizo doctor en el año mil novecientos treinta y cinco. 10. Nuestro país tendrá un 
nuevo puerto el año que viene y será apto para los mayores barcos. 11. Septiembre 
tiene treinta días, Octubre tiene treinta y uno, y Febrero tiene veintiocho o 
veintinueve solamente. 12. Trabajé con ovejas y con cabras durante una semana y 
luego lo dejé (lit.: dimití), ahora trabajo con camellos pero la verdad es que quiero 
trabajar con elefantes. 13. Esta tribu atacó a la caravana hace unos días y mató 
cerca de cien hombres, y este ataque ha aumentado el miedo de la población hacia 
los árabes. 14. No sé qué hora es porque no tengo reloj. 15. Lo perdí el domingo 
por la noche cuando iba de mi casa a casa de mi amigo. 16. Lo busqué el lunes por 
la mañana. 17. Esos dos niños nacieron el año 1981. 18. Me encontré con él en el 
mes de Ramadán del año 1370 de la hégira. 19. ¿Cuál es la edad de tu hija la 
mayor? Tiene (lit.: su edad es) diecisiete años y mi hijo menor tres años. 20. Pase la 
fiesta en mi jardín. En él hay doce manzanos (lit.: árboles de manzanas), pero los 
hijos de mi vecino toman muchas de las frutas. 21. He oido que tienes cincuenta y 
tantas vacas, ¿por qué compras leche en el mercado? 
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CAPÍTULO TRIGÉSIMO SÉPTIMO ¿a ai SÍ 


LOS NUMERALES ORDINALES. FRACCIONES. 


1. Los ordinales de 1 a 10 se forman a partir de la raíz de los cardinales 
correspondientes (con alguna excepción), y responden al paradigma de participio 
activo de la forma I. Son los siguientes, en su forma determinada que es la de uso 
más frecuente. 


masculino femenino 
primero Ji el 
segundo Mc au 
tercero SÍ ús 
cuarto a all 
quinto cue lll Guolail 
sexto O ol 
séptimo al ia nl 
octavo ¿ai E 
noveno all il 
Et al Eat 


Todos son tríptotos. Obsérvese que el ordinal correspondiente al número 6 se basa 


en una raiz diferente a la de su cardinal. Segundo, sin artículo, es ¿U. 
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2. Para los ordinales superiores a 10 se usan los cardinales correspondientes salvo 
en la parte de los mismos constituida por los dados en el párrafo anterior. Los 
comprendidos entre 11 y 19 son indeclinables y tienen las siguientes formas. 


undécimo 
duodécimo 
decimotercero 


decimocuarto 


etc. 
vigésimo 
vigésimo primero 
vigésimo segundo 


vigésimo tercero 
etc. 


centésimo 


el último 


dy al 
vs as solo 
vs y ¿¿Í 
vs ay ¿ 
etc. 


232 4 E 
E 

5 e Ls 
O 0 


¿e iu 
¿e 


¿9 day Es 
594, Es 
9 hay 


etc. 


Los ordinales toman los plurales sanos, como muestran los ejemplos siguientes. 


rezo 


E 4931 los primeros 


VA los terceros 


Nótese el significado de los siguientes plurales fractos: 


“zo 


JyY! el primero 


$ - 00- 


L..9Y! el medio 
pel el último 


er 


Cro 


Ey 931 las primeras 


OJuJ! las terceras 


la primera parte 
la parte media 


Sal la parte final 


ye all yd E ¿a comienzos del s. XIX. 
disl bwtsf ¿¿d a mediados del año. 


rio 


Y) > í ya hacia el final del asunto. 
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3. Los adverbios numerales, «en primer lugar», «en segundo lugar», etc., se 


expresan por medio de los ordinales correspondientes en acusativo indeterminado: 


2. «Cy A e 


4. Los adverbios numerales «una vez», «dos veces», «varias veces» pueden 


expresarse por medio del nombre ¿ys en acusativo. 
5ya Una vez 
yá) dos veces 
ir 0 aja varias veces 


1 dj» dos o tres veces 


»e- E 
«Tres veces», «cuatro veces», etc., se expresa con 5 y COmOo idáfa tras el cardinal 
correspondiente en acusativo. 


"OE 
a) “Lys tres veces 
cs + 
A 
ala gy cuatro veces 


a ZO e e E - re. s»o- o- 2 E 
¿ala Ai SÍ ca juas aiLlG 33 me he encontrado con él cinco 
veces durante el mes pasado. 


«En cierta ocasión», «una vez», «un día», «cierto día», etc., se expresan en árabe 
de las siguientes formas: 


Di E A sata 


El hecho de que la acción del verbo se realice una o más veces se puede expresar 

E A Zo. so A 
en árabe por medio del llamado 3 yaJ! qa! nombre de vez, cuyo paradigma de 
formación es 4lad. Cuando se trata de formas derivadas del verbo basta con añadir 


una ta' marbúta al nombre de acción correspondiente. 


E IPR AA unes , ¿ 
dui 5) 4] 55 me miró con una mirada extraña. 
o-E o- E] o. » -o. » . 0-0 - vos 
isa) all bad ds jad sil la nueva escuela fue abierta 
dos veces oficialmente. 


.“. - o m..rr 
. 


SL ya a da ya le golpeó tres veces 
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+. 0o2 
5. Las fracciones, con la excepción de «un medio», responden al paradigma Jaá o 


Jad, plural JLáÍ. 


1/2 (71) Cia plural LA 
1/3 (WY) ¿Bb o Ae , ¿nl 
1/4 (17€) pj 2) n EL 
15 (1/0) pa AS ll Ds 
1/6 (WU ga > laa 
1/7 (17V) A E Elí 
1/8 (17A) e dal 5 ¿Lu 
1/9 (13) añ ps z ¿Lil 
1/10 (1/1) e e : ¿eel 
dos tercios (2/3) (W/Y) SUS 


tres cuartos (3/4) (V/€) LÍ 


a 


Cuando a un número entero sigue una fracción, ésta 
Aa 


copulativa y  45/6 (£ 9/1) ¿julaaí iuais sl. 


se une a aquél con la 


«Tanto por ciento» % (X) se expresa en árabe por úl AS ¿LL Y 


«porcentaje» se dice ú ye. Ej.: Veinte por ciento (20%) (Y. 4): úl e 3 y7as. 


6. Los multiplicativos responden al paradigma Jas. 


wide doble 


A triple (también significa triángulo), pl. A 


er Cuádruple ( " cuadrado), pl. o 


“.-os 


«Singular», «simple», «único», se dice y yhaa. 


eS 


La ya. 


7. Los adjetivos distributivos, «de dos en dos», «de tres en tres», etc., tienen dos 


formas de expresión en árabe: 


(a) Repitiendo el cardinal en acusativo. 
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- e - 


By DB 1), 


(b) Con la raíz del numeral sometido a los paradigmas JLú O 


Vál tgsl> 
ve tgsl> 


¿dy ¿de pss => 


entraron de tres en tres. 


".-0- 
> 


llegaron de dos en dos. 


. ” “. 


pase junto a gente (que iban) en parejas y en 


grupos de tres. 


Jato. 


8. Los adjetivos numerales que expresan que algo está compuesto de dos, tres, 
, . , tu?) 
cuatro o más partes tienen en árabe la forma ¿ntad. 


o 2 z pr 
ud bimembre, bilítero, pareado. 
Da me dl 
¿e trilítero, tripartito. 
¿La cuadrilítero, cuarteta. 
etc. etc. 


De la última de las palabras mencionadas deriva el titulo de la célebre 
composición de “Umar Jayyám (¿ú5 pros) conocida generalmente como Rubaiyat 
(al-Rubaiyyat Sel, esto es Las cuartetas. 


VOCABULARIO 

nacional, nacionalista sa yi único, individual, individuo 31 ,AÍ = 35 
investigación ¿el E is bandera; general (grado E sí E sy! 

es militar) A : 
oriental is corresponsal Jul yo 
recibir, acoger; Lu fundamental SU 
ser equivalente a (ID y A e 
lanzar, disparar (IV) bl es decir, esto es sl 
disparar sobre le ÓN SÍ cónsul Jeli E Ja 
usar una palabra le Ls SibÍ noble (nombre y adj) A Cl - A A 


en un cierto sentido 
agente, responsable, 
encargado, vice— 


9) - Us 


honrar (ID) dy 
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agencia Ús 3 
confiar en (V) le JS 
anterior, ex— La 
anteriormente, en el pasado La 
seguridad dal 
escasez, miseria; e) - 
crisis (uso moderno) tp 
debate, discusión ¿ásilis 
(uso moderno) de ex 
Parlamento al - ¿ll 
esquema, programa cl Sl y 


E ts 
Sunna (ley religiosa islámica) ¿ji 7 di 
E E >.0% >» 
sunni 1 los sunníes Ún Jal / ¡e 
los sunníes 
sií 1 los Siíes, 


Gill Y ao 
la Sia 


difundir, dar a conocer (IV) cut 
comunista ¿e sas 
el comunismo ús gb 
socialista lina! 
el socialismo ¿sti 


el Partido de los Traba- JUsil ey> 
jadores, el Partido Laborista 2. 
forma, figura; tipo, JeiÍ - Ss 


manera 
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Es > EA 


hal 


comprender, incluir (VII ¿le 
rama 


el Magrib, el occidente 
musulmán; Marruecos 


Argelia ¿al 
Marruecos, Marrakech A 
contener, (e) sy! de sy 
comprender, abarcar (1 y VIID ee 
contenidos Sd gime 
(de un libro, de un informe, etc) E As 

continente Sl - 5 ¿li 


M5 
E 


“gg” 
.. 


inmediatamente después, 
enseguida 
idem 


ayudar, favorecer, dar éxito 
(usado generalmente para Dios) (ID 


EA. ss oz 
exito (debido a Dios); n. pr. masc. ¿uy 
A , EL- 

resolver, solucionar - dd 
-. - A 
solución J> 


£ 
y ale 


representar (11) 


ser útil para, servir para 


er” 


diferir de, ser diferente de dis! 
de (VII) a 
aproximadamente Cs y 


EJERCICIO 71 

da a e e yy GA esa ojal y e 

aja a ss ceja e a o y js 
AAA 
¿gold jp ÁM gay cra 3 pl la pat 
A NS A Á Ss Y 
¿GEA pa Jai Ys E Gus ls ¿y já il da 
cc Al y js a sad Y JA Ls dle ai o 
A AA ost! Gós sd al de SY 1 
o pé de Yy «de ga SY ¿ll csiejall Gi dy 
A AS A A ESAS 
SUM JSUss de ral po as e e gados uy isla 
¿E Le pl st dls Jl > eli Lal glas pa yd) 


ja us oi Es] ay! de le % — .(tan pronto como sea posible) 
SW GH aya yo e lia dae. ala 
Aro ¿Gál ay ul AY rs ra a lg US lia 


Ed P 


o» o 


¿QU os pa yá GU es lia Y as Ad dy 
A a 

Jai al y car ss y us cy ell 
so ÚLl a BN aL gls Mo dogs slacía s1)398 Qs 


das da já O ay a ys yd el a ele 
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¿E py E a dl ca 0d es ny E Jud e 
el cy A Za) MA a a ll yá Y 
Ens (primo) ¿ae cal Sly Glas dul ja ja SMA ui 


- os 


Je ce js ar A a je cs 


EJERCICIO 72 

1. Él fundó el primer periódico nacional que apareció en el mundo oriental y se 
parece a «The Times» (Quay LD) en Inglaterra. 2. Disparó sobre el ex-agente por 
(Y decimotercera vez y le hirió. 3. El vigésimo primer capitulo contiene un 
conocimiento fundamental sobre la sunna y las opiniones de la Sia acerca de ella. 
4. A comienzos del siglo XX, la mayor parte de la gente pensaba que el socialismo 
era una rama del comunismo y eso fue una de las causas del poco éxito (lit.: 
carencia de éxito) del Partido de los Trabajadores en la elecciones al Parlamento. 
5. Es obligatorio a todo individuo, primero que crea como creían los musulmanes 
anteriormente, segundo que rece las oraciones cinco veces al día (lit: diariamente), y 
tercero que confíe en Dios, porque el éxito <viene> de ÉL 6. ¿Cuál es la utilidaa de 
una larga discusión en esta crisis? Ya has visto el programa que ha sido dado a 
conocer en el Consejo de Seguridad de la Asamblea de las Naciones Unidas. 
7. Vosotros sois nobles y nos habeis honrado con vuestra visita. Realmente nos 
habeis honrado con tres cosas (lit.: tres honores): con vuestra venida, con vuestros 
valiosos regalos y con vuestras amables palabras. 8. Ayer fue izada aquí la bandera 
de la independencia por primera vez desde mediados de siglo. 9. Las mujeres 
miraban los regalos que habían recibido de sus maridos con mirada de niños alegres. 
10. El cónsul mantiene que este corresponsal envia sólo la mitad de las noticias, pero 
mi opinión es que no envía más de la cuarta parte de ellas. 11. La cuasa es que 
emplea el cuarenta por ciento de su tiempo en investigaciones privadas y no piensa 
en los contenidos del periódico en el que trabaja. 12. «Forma» es un nombre 
singular. 13. La solución de este problema tiene tres partes. 14. He leído mi 
milésimo libro inmediatamente después de mi admisión (J y2.3) en el hospital, y es 
un libro inapropiado para niños. 15. Apenas si aprecié cambio en su apariencia 
cuando volvió tras una ausencia de veinticinco años. 16. Su edad ahora es de setenta 


(años) aproximadamente, pero si lo ves le echarías (lit: le pensarías) cincuenta, no 
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más. 17. Un tercio de los representantes dimitieron inmediatamente después de 
recibir la última petición. 18. Sin embargo la verdadera causa es la falta de capital 
de la compañía. 19. Se ha dicho cinco veces hasta ahora que hay (LA) esperanza 
de una mejora de las condiciones, pero ellos han perdido la esperanza desde la 


dimisión del director. 20. Cierto día se levantó un gran hombre de entre la gente. 


Y 
= 
1 


CAPÍTULO TRIGÉSIMO OCTAVO ¿AS cel o 


LA ESTRUCTURA DE LAS FORMAS NOMINALES 


1. Todo el léxico árabe puede ser clasificado en tres grupos: 


(a) Verbo Jai plural Juál 
(b) Nombre qua! E sloaf 


(c)  Partícula > a 1 


2. Anteriormente se ha dicho que, aunque es al nombre de acción al que se 
denomina Sa origen, la verdadera raíz en árabe es, en la mayoría de los casos, 
trilítera. A veces es bilítera (ocasionalmente duplicada), y sólo en rarísimas ocasiones 
está constituida por cuatro O por cinco consonantes. 

La raíz aparece en la tercera persona masculina singular del perfectivo de los 
verbos, mientras que el nombre de acción incluye frecuentemente una letra de 
prolongación o una consonante añadida. Así, e le es el nombre de acción de 
la sentarse. En casos como éste da la impresión de que el verbo ha sido el 
origen del nombre y no al contrario. Por otra parte, ciertas raíces parecen haber sido 
primitivamente nombres, no verbos. En el A la primera palabra registrada 
de la raíz ul, es el verbo cala ) ¡mperfectivo pe hn / Ns nombre de acción 
ti 3 ser jefe de una tribu. Sin embargo, el sentido común nos dice que el término 
primitivo es sale cabeza, y que el verbo se formó a partir del nombre. Los 
lexicógrafos árabes medievales colocaban usualmente el nombre vb) en primer 
lugar, y tras él, el verbo. Los modernos diccionarios colocan el verbo primero por 
razones de homogeneidad en la ordenación. 
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3. Atendiendo a su formación, podemos distinguir tres grupos de nombres: 
(a) Nombres primitivos, tales como os) oído, E casa (antiguamente tienda de 
campaña); 79 toro. En definitiva, aquellos nombres que designan seres familiares u 
objetos de uso diario en una sociedad primitiva. A estos podemos añadir algunos 
términos adoptados de otras lenguas, como o género, especie, raza, tomado del 
griego genos, de donde derivan los verbos AS (ID clasificar; he (ID ser 
semejante a. 


(b) Nombres deverbales. 
Ya hemos visto numerosas formas nominales derivadas de verbos, como 
3 muerte (de 5iá matar), ula asamblea (de ¡alo sentarse); yS grande (de 


“o. 


35 crecer, hacerse mayor). 


(c) Nombres denominales, es decir, nombres que derivan de otros nombres, como 
Lubs y patriotismo (de dos 9 patria), Lui nacionalidad (de pi raza). 

En árabe moderno existen términos compuestos como Ju o, más 
correctamente Jl dial y capital financiero (lit: cabeza u origen de riquezas) ; 
Joa, E (Y pe 5£) solicitud. También podríamos mencionar aqui palabras como 
A A pl. sto lugar en que abundan los leones (de SÍ león). 


NOMBRES DEVERBALES. EL 'jduas. 

4. El nombre de acción expresa la idea verbal sustantivada, pero en ocasiones 
tiene un sentido más próximo al primitivo de la raiz, y por eso se le llama 
juas pal. 

Algunas gramáticas tratan de asociar las diferentes formas del nombre de acción 
con la vocalización del verbo correspondiente, pero realmente ello no resulta una 
información interesante ni supone una gran ayuda. Lo mejor es aprender el nombre 
de acción de cada verbo, de los vocabularios o del diccionario. 


Es conveniente mencionar aquí, sin embargo, que es de frecuente aparición el 


.- o - 


llamado ya juas, Esto €s, el nombre de acción que comienza por la letra mim, 


A , a le « 2- PROA A Wo a 
coexistiendo con otras formas nominales. Asi, daña y sai intención, propósito, de 
E lara 


sai intentar, ¡ús y Es, muerte, de q matar. 


Tales palabras son frecuentemente idénticas al «nombre de lugar y tiempo» (véase 
el capitulo XXXIX). 
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También debe observarse que es frecuente que un verbo tenga varios nombres de 


acción, a veces con aerenia significado. Así, el verbo uduay describir, tiene como 
nombres de acción: cdo 3 descripción y dia cualidad. 


5. Los nombres de acción de las formas derivadas ya han sido dados 
anteriormente, y entonces se vio que algunas de ellas tienen formas alternativas, 
particularmente la 11 y la III. Es frecuente que les de la TI tengan significados 
específicos, en cuyo caso toman plurales fractos. Así, ú ¿3 experimento, prueba (de 
> probar, experimentar), tiene un plural e > a, aunque también se usa el 
regular SL ¿9 

De la misma manera SA, nombre de acción de ME ajustar, componer, 
adopta el plural sl A cuando significa construcción. Sin embargo TODOS los 


nombres de acción pueden tomar el plural femenino sano. 


- - * D>- e. a. 

la reparar qulai reparación plural lola reparaciones. 
Ys “bo . AS . 

Já ser transportado envio plural SYMas envíos. 


El participio pasivo es a veces usado como una forma alternativa de nombre de 
*. os e o 
acción de las formas derivadas: ¡jaiús necesidad, equivalente a sLail, de 


-0 


wraiól exigir, mostrar necesidad. 


6. Hay que distinguir dos usos principales del nombre de acción, aunque 
realmente ambos se superponen en gran medida: (a) como nombre, (b) como verbo. 
A éstos hay que añadir un tercero, el de objeto absoluto. 

Mientras (a) es gramaticalmente obvio, (b) no lo es, al menos para el principiante, 
en la misma medida ya que un nombre de acción árabe, usado como verbo, puede 


tener sus propios sujeto y objeto. 


(a) Como nombre. En su forma más extrema, su significado aparece del todo 
alejado de la acción expresada por el verbo. Así, oUs libro, es realmente el nombre 
de acción de la forma Ill de la raíz Ss. En árabe moderno se pude hablar de 
¿Laót economía, ciencia económica, vocablo que es el nombre de acción de la 
forma VIII de nai. 

Hay, sin embargo, un estado intermedio en el que el masdar actúa como nombre 
pero mantiene algo de su fuerza verbal: 
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inc is > Júli el asesinato es un crimen abominable. 
(Obsérvese el uso del artículo, debido a que se piensa en el asesinato en general, no en ninguno 
específico). 


En esta frase, el nombre de acción dá es simplemente el sujeto de una oración 
nominal cuyo predicado es insbe ye qe 

Sin embargo en 0) Jú de Supe me sorpendi del asesinato Be Zayd, 
ES tiene fuerza verbal, y la misma idea podría expresarse diciendo de Enpe 
Já fas; al que pone en evidencia que Zayd es el objeto de CES aunque aparezca 
como una idáfa del nombre de acción. 

Realmente, salvo por el contexto y en ocasiones sólo por el sentido común, no es 
seguro que la idáfa que sigue a un nombre de acción sea su objeto, pues podría ser 
también su sujeto, y así, en la frase antes dada podría entenderse que Zayd fue el 
asesino y no la víctima. 


(b) Como verbo. Si a la frase anteriormente dada le añadimos otro nombre y 
decimos: 


. 
.LÍ 93 23 Ji de Ene me sorprendí de que Zayd matara a su padre. 
(lit: del asesinato de Zayd a su padre) 

Aquí el nombre de acción tiene un sujeto, 353 y un objeto directo, eL, y 
mientras el sujeto va en genitivo, como idafa, el objeto va en acusativo. Como regla 
podemos decir que cuando el nombre de acción tiene fuerza verbal y sólo se expresa 
el sujeto o el objeto del mismo, NO LOS DOS, el sujeto o el objeto expresado 
aparece como idafa del nombre de acción. Pero cuando son mencionados ambos, el 
sujeto permanece en genitivo y el objeto se pone en acusativo. 


El sujeto pued ser un Romer 
ec-s» a - 


Tiene 4) ¿ya da ¿use me sorprendi de que él golpeara a Muhammad. 
Pero si el objeto es un pronombre, es necesario afijarlo a la partícula úl: 


cr» 


añ] La ia de ¿use me sorprendí de que Muhammad les golpeara. 
(lit: del golpear de Muhammad a ellos) 


El objeto puede ser reemplazado por un genitivo introducido por y. 
gala gis mi amor por mi país (en lugar de gl haa) 
d «sí es o E detestaba que su padre le regañara (lit: el regaño. . ) 


La preposición ) también se emplea tras un nombre de acción indefinido y usado 


adverbialmente. 
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4] (1,5) cub me puse en pie en su honor. 
Los árabes llaman a este acusativo 4] J pañal y expresa el motivo por el que se 
realiza la acción del verbo principal. De hecho, el nombre de acción reemplaza al 


subjuntivo. 


(c) Como objeto absoluto (GL4% il añadí), ya mencionado en el capítulo XVII y 
del que ahora indicaremos sus diversos usos. 

1) El nombre de acción solo, como en Gi t A él se alegró. En este caso no se 
añade nada al sentido del verbo salvo, quizá, algo más de intensidad a la expresión 
o la introducción de un sentido de finalidad. 


2) Calificado por un adjetivo que sirve para indicar la forma en que se realiza la 
e - Sá peta a Da 
acción. Este uso se llama en árabe jad para distinguir o especificar. 
IRA A 
Case Pd 2 já se alegró intensamente. 


Este uso is AE inclusive con un verbo en voz pasiva: 
a 


Pay ó Ls A 2jo a Zayd fue golpeado violentamente. 


3) Calificado por algún otro elemento, por ejemplo por una idáfa: 


Ó yal Lao 6 luchó como un loco (lit.: la lucha del loco) 
O por una oración calificativa: 


cor - 


4 ya as G, 53 t $ se alegró de manera que casi le hacía volar 
O por un demostrativo: 


oÉ e 3 or - E 
myall lia duo le golpeé de esta manera. 


4) Para describir la forma en que se realiza la acción. En este caso el nombre de 
acción del verbo puede tomar la forma ús, llamada ¿ yal pu nombre de manera. 


q. - “oz 


old e ¿yA ya huyó como un cobarde. 


5) Para expresar el número de veces que se ha realizado la acción. En tal caso se 
mu. o” 

usa la forma dias para una acción única, y en dual o plural femenino sano, cuando 

E paco G-o0o= + 0 

estas son múltiples. Esta forma de nombre se llama 3 yal! qual nombre de vez. 


2 o. - io e, e 
da ya dis ya le golpeé una vez. 
Dro - 110 - 


gi a dia le golpeé dos veces. 
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.o sr - 


SL, ay alo le di tres golpes. 


NOTA: (a) En ocasiones el nombre de acción se omite pero se manticnc el adjetivo, y se dice 
fama ¿35 le golpeé violentamente, en lugar de fuzuh (ja ya 
(b) Puede usarse el nombre de acción de un verbo diferente pero de significado semejante al 


principal de la oración: Cas yl> 1 9315 ellos se sentaron (333 y iS significan ambos sentarse). 


PARTICPIO ACTIVO Jeláli pas. 

7. Igual que ocurre con el nombre de acción, puede conservar parte de su fuerza 
verbal. 
(a) Como nombre. El participio activo puede haber tomado un significado técnico y 
actuar exclusivamente como un nombre. Así ocurre en els secretario 0 
plas maestro. Cuando el participio activo de la forma 1 del verbo es usado con este 
significado exclusivamente nominal, suele tomar un plural fracto. El primero de los 
ejemplos que acabamos de mencionar tiene dos plurales eS y ús, que no se 
usan cuando el participio tiene su sentido simple y original de el que escribe (salvo 
en poesía, donde sí se admite tal uso). 


(b) Como nombre, pero con restos de su fuerza verbal, como en la expresión 
JubYi cel el degollador de los niños. Aunque los gramáticos afirman que es 
posible poner JlibY! en acusativo y decir JubYI cul, lo cierto es que tal uso 
resulta extraño y no es recomendable. Sin embargo, si se determina al participio, es 
necesario poner al complemento en acusativo: JuLYI culil. El objeto también 


puede ser sustituido por un genitivo introducido por la preposición y : 


ells Lal el que busca la ciencia. 


(c) Como verbo, con posibilidad de tomar su propio objeto. 
st 3 yA el está montando. 
Glas ost ) ya él está montando un caballo. 
E ySl, pa ellos están montando. 


o» 


Gas y Sl) pr ellos están montando caballos. 
Obsérvese que, puesto que no se trata de una idáfa, el participio retiene la 
nunación. En todos los ejemplos anteriores, el participio puede ser sutituido por un 


.-o- 


imperfectivo: «Sy [ ya) él monta (a caballo). 
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A veces el participio activo se usa con sentido de futuro: 


e Jela ál L els Y Jal alí ante él hay un período en el que no 
se sabe lo que Dios hará. 


Este uso es frecuente en el árabe hablado actual. 


VOCABULARIO 
solo, único 3153 dirección, mando ¿sli 
dejar, abandonar, o apa energía, celo, actividad Ls 
hacer huelga (IV) e Lrádt 
huelga e! a] dar con liberalidad, derrochar. Ji 
tomar parte, participar, ¿dh 35351 derrochar esfuerzos, jo A 
suscribir (VIID Ed a. esforzarse al máximo 20 
condición, supuesto by - b,s cabo, saliente (geográfico) cal ) 
con la condición de que an Ln ser transportado, llevado Jai < Js 

7 transferido (V y VIID | 0 E 
acusar de (VIID > eel tipo, especie, clase oval - jua 


.- 0» 
- AS 


cargo, acusación 
. oz . - 0 
flota db - Jet 
trazo, raya 
estructura, sintaxis 


línea de actuación, política ¿bs 
E 4 *.- e - 
numero, cantidad Je 7 e 
( + genitivo: ciertos, varios) 
4 4 7 
ser incapaz de Qe£ - ¿>£ 
detestar, rechazar, odiar E 5 


aversión, rechazo, odio 


censurar, criticar = 
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o 
nacionalidad Lio 
añadir, sumar a a E 

“e. o- 
composición, organización, mó y 


crimen, delito ely> 7 de > 
A a oc 0276 
maravillarse, sorpren— ¿mm -. > 
derse de 


marino, marinero pa 
líquido Jo a du 
tibio 5sú 
página, hoja O 


cobarde ¿l> carácter, condición, dut - 55 
forma de ser 


, e. “or 


huir - Oy dirigir una carta, gp 

lo ponerle las señas , a 

¿cuándo? Sis dirección (de una carta) ¿aylie - diyie 
* “0% 


tipo, clase a yl - E claro, nítido qualy 


. ” sv sd: $ . % 
capitalista (uso moderno) Mas] ) en cuanto a. .., PUES... «.--S ..- 1 


EJERCICIO 73 
A A 
EN yal oda de data all dy oyacluss ojal 
GA apar E, pd a a a a 
AAA AS Jus já ¿Ly Jada 
ERA A ES TS 
da Ga AE Ga E a lso SA pa a SA 
ali y 3 ¿Ar as ye Jl paro Us aúl Ja L 
GusII lia ¿sli de asi V - (Ministro de la Guerra) Gall 23) 
GH ol jale ul o cago di dy ceja le das 
6 L 2 LA oia ly Y! BL. Ests lega cis 
3 ge Lo a e rl e e A A e 
A 


eco. 


ve E Y (SE +) E a o al A el 





1 Obsérvese cómo b>,£ va sin nunación, por ser cl primer clentento de una idáfa cuyo segundo 
elemento es toda la oración que se introduce con la partícula A. 
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A A A A 
AS a ds ls lao ES E ¿e e dl 
1 ¿Lal cial! Jiladt lia Ss qe? (en modo alguno) Lh A Lys 
A AA ISS OE qua E Y 
del Ja y di ¿6 ess pe ds Ls Gall sia Qi 
Já púas pl do al ao di (E <=) E A Me 
Jan os a ul 
ASA có Ja A «gli lía a aL] 
Iguda SEM ri ella id ito Jú jas a 


A A E A 


- > - 


(0 ógarl) 


EJERCICIO 74 

1. Realmente la necesidad es el único maestro para el hombre que ha dilapidado 
su dinero. 2. Sabemos que llegaron instrucciones ( Sta alas) unos cuantos (lit. un 
número de) días antes de la última huelga. 3. El traslado de la capital ocasionará 
también la necesidad de ciertos (lit.: un número de) traslados de funcionarios de un 
lugar a otro. 4. Tu rechazo a este hombre es una cuestión de raza, y te censuro por 
ello; pero a pesar de eso estoy de acuerdo contigo en que es un hombre de mal 
carácter. 5. Sentí su muerte pues sé que su acusación era incierta. 6. ¿Cuándo se 
darán cuenta (lit.: sabrán) los capitalistas de que el pago de altos alquileres está entre 
las principales causas de la falta de confianza entre los trabajadores. 7. Su delito fue 
abrir cartas dirigidas a su tío con una letra clara. 8. Me ha maravillado su dirección 


de la flota y su energía en todo lo que ha hecho durante la guerra. 9. Tu donación 


A A 4 


1 Jaculatoria (ligeramente modificada) muy frecuentemente citada por los musulmanes para 
expresar resignación ante acontecimientos adversos. Está tomada del Corán (11, 156). 
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a él de esta cantidad ha sido una de las condiciones de tu nombramiento. 10. Deja 
tu trabajo durante un breve período y participa en nuestra fiesta como 
<manifestación de> respeto a nuestras costumbres. 11. Has contruido tu frase muy 
bien (lit. una buena construcción). 12. Éste, ¿de qué tipo de hombres es?, pues huyó 
como un cobarde y luego volvió como si fuera un marino victorioso. 13. ¿Cuándo 
te vas a dar cuenta de que somos incapaces de odiar a nadie con un odio absoluto? 
14. Las sirvientas llegaron deprisa a mi mesa y colocaron en ella tres vasos de un 
líquido tibio y verdoso. 15. Era de un tipo que apenas si lo bebe nadie aquí salvo 
los forasteros ignorantes. 16. Aceptaré esa política con la condición de que la 
anuncies por tres veces: la primera, hoy; la segunda, mañana; y la tercera dentro de 
una semana. 17. Andaba con el caminar de un hombre viejo (E andaba como un 
viejo). 18. Me voy porque no me gustan tus palabras. 19. Te digo esto para que no 
me critiques en el futuro. 20. He visto a tus hijos tirando piedras y rompiendo las 
ventanas de la casa de mi vecino. 
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CAPÍTULO TRIGÉSIMO NOVENO ¿An a SÍ 
FORMAS NOMINALES. EL NOMBRE DE LUGAR Y DE TIEMPO. 


EL NOMBRE DE INSTRUMENTO. EL DIMINUTIVO. 


1. En anteriores capítulos ya han aparecido nombres con un prefijo mim añadido a 
la raiz trilítera, como ASS oficina (de 35) O vals asamblea (de E 

Estos nombres pertenecen al tipo llamado yes iii pa! nombre de lugar 
y de tiempo, y expresan el lugar en que la acción tienen lugar o el tiempo en que la 


ss -0-— -. - 
misma se realiza. Casi siempre tales nombres son de la forma ¡Jaás O yJass. 


Jjis casa, mansión de Js descender 
vals asamblea de ml sentarse 
ÍA Este de 3,5 salir el sol 
E An Oeste de Só ponerse el sol 
Sour mezquita de Aoc prosternarse 
jas almacén de opa almacenar 

yla refugio de ul si refugiarse 

Se yo promesa, cita de 39 prometer 
ye ja prado, pastizal de MELO pastorear 
gua ya lugar de pas Poner, colocar 
hi ga parada de 3ós detenerse 


Estos nombres toman un plural del tipo ¡Jelás, como avaize « Jjlia, etc. 
A veces se añade una t4' marbúta al singular: 
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es. 


LX, biblioteca de us escribir 


” -0- cr. 


diia cementerio de dbs enterrar 


a. 0 ee” 


ullga desierto de ella morir, perecer 


Esta última palabra se presenta con las siguientes variantes de vocalización y 
e o 


* A * a. 4)0 
terminación: “liga, ¿Siyo, ¿<lyo y ullyo. Obsérvese la vocalización de la última de 
las formas dadas, con damma en la radical intermedia. 


Muy raramente y sólo con raices con waw o ya” inicial, encontramos la forma 
mt . é 
Jluús que, como veremos en este mismo capítulo, es la del «nombre de 


instrumento». 
e eu o e.” 
slass (por Le ya) cita; de ey prometer. 


Ayo (por 31 ya) nacimiento, de 33y generar. 


En las formas derivadas, el participio pasivo se usa como «nombre de lugar y de 


tiempo»: 


as oratorio, de A (ID) rezar. 


áGl, punto de encuentro; de ¿3 (VIID encontrar. 


2. Obsérvense las modificaciones que se producen en este tipo de nombres cuando 
se forman a partir de raíces «débiles». 


(1) raices dobles 
L 


- 
- 


ás 
residencia, de 5 establecerse. 


E 


- 


N 


a 
lugar, emplazamiento, de J> acampar. 


Y 


33 
A 
A 


albergue, barrio; de la misma raiz 


(2) raices cóncavas 


plis 
¡Ls cueva; de Se horadar en la tierra. 
ULA artículo, ensayo, de Ju decir. 


..o- "“ -.o- 


Las formas «regulares» de estos nombres serian: pyio, 3jyha y ú yie. 


lugar; de eL incor porar se. 


cs- 
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EL «NOMBRE DE INSTRUMENTO» (UI ¿)) 

3. Sirve para indicar el instrumento con el que se realiza lo que expresa la raiz 
verbal, y se asemeja al «nombre de lugar y de tiempo» en que comienza por 
una mim, aunque vocalizada con kasra en lugar de con fatha. La forma más frecuente 
de estos nombres es Jás. 


Cliás llave, de dá abrir. 


úiljas balanza; de 039 pesar. 


SN 
En segundo lugar se encuentra la forma ¿laás. 


. in e rr 
Luis. escoba; de ¿yuiS barrer. 


Ljja abanico, ventilador; de py , hacer aire. 


Y en tercer lugar, Jade. 
A lima, de 3 pulir. 
e 


wañe tijeras, de vai cortar. 
sy plancha; de 5 cauterizar. 


Muy raramente la mim toma una damma. 


la martillo; de So golpear. 


E 


De esta palabra también existen las formas la y Gs. 
_ La prERa de las formas indicadas tiene un plural de la forma Juclás, como 
lis y 62 Jya. De las restantes el plural es Jelás, como vilSs, se y 
añ (por valia). 


EL DIMINUTIVO 
4. El diminutivo ( (Gaia pul) puede formarse a partir de _sualquier nombre, y 
adopta la forma dad cuando se trata de una raíz trilítera, y Já cuando la raíz 
tiene cuatro O más consonantes. 
(a) raíces triconsonánticas 


.o.- o 


de  )» mar se forma 5 y lago, laguna. 


(Obsérvese la terminación femenina de esta palabra, de la que proviene la española «albufera») 


316 


de XK perro se forma LaS 


m a A 0 * 0-9 
eL puerta z y 

$” e . .* » 954 A 
JE sombra Ju b 

. E * e en 
" ¿2 joven cs 


El diminutivo de Us libro, es iS folleto 

Obsérvese cómo, en el caso de raices dobles, la forma original reaparece en el 
diminutivo tal como se ve en el último de los ejemplos. Igualmente, cuando hay 
radicales débiles que han sufrido transformaciones, también reaparecen en el 
diminutivo, como en us, donde reaparece la wáw original que había cambiado 
a alif en SL. 

La marca de femenino (tá' marbúta) se mantienen en el diminutivo, y asi, de 
ddi castillo, se forma iuli ciudadela, de es árbol, ¿pal arbusto, y de 


.e» . 0-»+ 


ba rato, básia ratito. 


Los diminutivos de los nombres femeninos no marcados, recuperan la marca: 


.-o- » o - 


a de ¿Juas (fem) sol. 


539 de 513 (fem.) casa. 
Ls de JL (fem.) condición, situación. 


. 0.» 


(b) en raíces cuadriconsonánticas el diminutivo responde al paradigma Jluad. 


. o0-» 
a de «Ac escorpión, alacrán. 


». o.» 


placio de els musulmán. 
de ilus musulmana. 


»%- 0-» 
- 


Notense los siguientes casos: 


y ol de E yac gorrión. 
alas de ¿UL sultán. 
el a de sas roja. 


(c) Cuando la raíz tiene cinco consonantes, una de ellas -generalmente la última- 
desaparece en el diminutivo. 


eres 
de auuie ruiseñor se forma 
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mor o.- oz. 


de  ¡J>»yiw membrillo se forma E la 


de 5 yl yao] emperador se forma bl (plural ¿LLÍ) 


Obsérvense las siguientes formas de uso muy frecuente: 


aj padre diminutivo 2d) 

El hermano id a 

El hermana e ¿| 

dal hijo » pro 

EN El mo ÉS 
sa cosa ES gy . Lsi 


¿E .->» ee. a E a 
Estas últimas formas (($y4% «429%) se utilizan en árabe hablado en el sentido de 
«un poquito» o «despacio», 


USO DEL DIMINUTIVO 
6. El estudiante seguramente necesitará en pocas ocasiones utilizar el diminutivo y 
lo importante para él será reconocerlo. Los usos más frecuentes de esta forma son: 
(a) En nombres propios 


.o- >» 


Quu>  Husayn, diminutivo de ¿uan 


Suse “Ubayd, diminutivo de due (en al use Ubayd Allah) 


(b) Con un significado especial 


¿ pee lago de po mar. 
ús folleto de us libro. 
ls cachorro de SUS perro. 


(c) En lenguaje afectivo, para expresar cariño 


q L ¡hijito! (forma en que un padre se dirige a su hijo) 


(d) En sentido despectivo 


JE hombrecillo, chiquilicuatro, de et hombre. 


318 


7. En ocasiones algunas preposiciones trilíteras adoptan la forma de diminutivo. 


a ae 
dl Já antes del amanecer. 


079 


pá Jué poco antes del amanecer. 
pb Sus poco después de mediodía. 


Aunque con muy poca frecuencia, también se forma el diminutivo de los verbos 


de «sorpresa» (véase capitulo XXXII, $ 4), dando a la expresión el matiz afectivo 


que fácilmente se puede percibir. 


2 0- 


dio] La ¡qué bonito es! (de dual La) 


9 o0- 


«al La ¡qué salado es! (de ALÍ La) 


> 


VOCABULARIO 
(Con exclusión de las palabras que han sido mencionadas en el cuerpo del capítulo) 


Belén (díptoto) pl 
Jerusalén esa] asa 


ser sagrado, estar santificado -  ¿puuá 


santificar (ID guild 
“Ayn Sulwan ri due 
solaz, entretenimiento Ed 


.o- 


fuente, manantial Weonel < ds yes 7 je 


curar, sanar (IV) 1,1 
ciego pe já 
excavar, traspasar, picotear A 5 


límite, colmo, extremo 


depresión (del terreno) 


columna, pilar 


cosa bonita, atractiva 


FS 


ángulo, rincón 


... 


qé - dl 
estancia o construcción cubierta 


1 Esta palabra significa también ojo, como quedó visto en capítulos anteriores. Con este sentido, 


que es el más frecuente, aparece en el Ejercicio 75 de esta misma lección. 


pico de pájaro 5 = ¿Ls templo, santuario, altar Sta - JSia 


aprisionar, encarcelar, detener - a dentro de (prep. Jato 
mismo (lexema reflexivo) cl De po fuera de (prep) E pe 
él mismo / ella misma — Lguás / dd pesebre 3 y > dis 
adoración, culto ¿ss ave, pájaro 3 yal z sal 
engendrar, parir aL E 3Í3 distancia a - úl 
milla JGÍ i Jas gato L si 5 L; 
tumba, sepultura 3 y 7 5 nido olé. += is 
Jacob (díptoto) E yá morder : jas 


EJJERCICIO 75 
NOTAS: 

(a) Este ejercicio no está destinado a practicar el contenido gramatical del capítulo, que se 
refiere casi exclusivamente al estudio de estructuras nominales. 

(b) Se habrá observado en los ejercicio de capítulos anteriores que algunas vocales de palabras 
de uso muy frecuente o en posiciones en que la vocal es deducible por norma gramatical (por 
ejemplo, ante tá? marbúta) han dejado de escribirse. A partir de ahora no se escribirán en los 
ejercicios más que las vocales y los signos ortográficos que pueden considerse esenciales. 


El siguiente pasaje pertenece al geógrafo al-Idrisi (siglo XID, y en él hace una 
somera descripción de Belén y sus alrededores. 


alo iupgi A e ll gdl e e js ld 


A IA NO 
8745 Ey lazy ole al as py ac a (El Mesías) 
A MAA: OR O A 
AAA AA A A 


0D... 


E AA 
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ara» e.  - - - e. 10. 9 »oo.- 


Gaza sli dio dió lus ca pd oy jul isis dei aii 
ei ay G  y aer dae  lojis ós 
Y plat sacd a ly coja gr e ld lla ea e slo 
e qual gl ls dd Gl ill JU > EA 5) 2) IozLa 


cn 


Se ps ar dls ¿ds 3>) sal sydal 5 lil Jalus y) En ya) 
añadas el A a UA ds GA a E po 
. pal 


EJERCICIO 76 

1. Mi hermano fue acusado de adorar a los ídolos en el exterior de la Mezquita 
de “Umar. 2. Estos pájaros tienen picos largos. 3. Hemos visto una fuente de agua 
corriente y clara fuera de la cueva. 4. La sepultura de estos hombres está a una 
distancia de cuatro millas del lugar en el que fueron apresados. 5. Si se lo pides al 
director de los almacenes te dará tres limas, unas tijeras y dos martillos, uno grande 
y el segundo pequeño. 6. Mi gata negra ha parido siete gatitos, uno negro, tres 
grises, dos blancos y uno marrón. 7. En uno de los ángulos de este sagrado templo 
hay tres columnas de mármol. 8. Las mujeres vieron una construcción abovedada en 
medio del prado, en las proximidades del lago, y se dieron cuenta de que era la 
tumba de Jacob. 9. Me aterrorizaba la situación de manera extraordinaria (lit: con 
el colmo del miedo). 10. Su nombre será santificado poco después de su muerte. 
11. Mi casa es en verdad un lugar de oración y vosotros la habéis convertido en un 
mercado en el que se venden y se compran mercancias. 12. Has barrido la 


habitación con una escoba nueva y has planchado mis vestidos con una plancha 


1 Obsérvese el uso de este pronombre personal afijado (4) -llamado por los gramáticos árabes 

JN pa a del asunto—, que no se refiere a ninguna palabra específicamente. 

Las particulas ol. al y sus semejantes TIENEN que ir seguidas de un nombre, que es sujeto 
de la oración nominal que introducen dichas partículas y al que ponen en acusativo. Este 
pronombre se refiere normalmente a algún nombre de la oración anterior y también 
desempeña alguna función en la que la partícula introduce. Sin embargo, cuando no existe este 
nombre, se emplea cl pronombre » —al podemos considerar en este caso como neutro- para 
satisfacer la exigencia gramatical antes expresada. En tal caso no se traduce. 
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nueva, pero a pesar de ello todo tu trabajo es deficiente (lit.: malo). 13. Tu cita era 
a las cinco, ¿por qué no has llegado hasta las siete? 14. Londres es un lugar de 
encuentro para los estudiantes de todas las naciones. 15. Al exterior de mi oficina 
hay un arbolito en el que está el nido de un ruiseñor. 16. Poco después de 
mediodía, hijo mío, nos encontraremos en el jardín de Husayn. En él hay frutas de 
muchos tipos diferentes, entre ellos membrillos y manzanas, pero yo prefiero los 
membrillos. 17. Abrí su escritorio con la llave y encontré en €l su ensayo sobre la 
independencia árabe, <escrito> con muy buena letra. 18. El gorrión es un pajarito 
<bien> conocido en Inglaterra. 19. Le picó un alacrán mientras estaba arreglando el 
ventilador en la habitación de su hermano. 20. En el mercado, pesa todo en las 


balanzas oficiales pues no tengo confianza en las balanzas de los comerciantes. 
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CAPÍTULO CUADRAGÉSIMO vu SÍ 
EL ADJETIVO Y EL NOMBRE DE RELACIÓN 


DIVERSAS FORMAS ADJETIVALES 


1. El adjetivo de relación (il qual) se forma añadiendo A a un nombre, e 
indican que la persona o cosa a la que se aplican están relacionados con el nombre 
original. Los casos más frecuentes son aquéllos en los que el adjetivo deriva de 
nombres geográficos, de oficio, tribus, comarcas o ciudades. Si el nombre lleva ta? 


marbúta, ésta desaparece al añadirle el morfema «$. 


.- e -- 


«2 árabes (col) gay árabe 
yaa Egipto s pas egipcio 
iZ, La Meca ss mequi 

dnde naturaleza ¿oral natural 
ele ciencia pele científico 
dul cultura cala cultural 
ÍcLo industria La industrial 
dy hierro Saja férreo 
en día ar diario 


Los elementos no radicales, especialmente las letras de prolongación, 
frecuentemente desaparecen en estos adjetivos. 


AE 1 2 » 
dius ciudad inia ciudadano, civil 
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lui Quray3 (tribu) 


p $ quraysSi 
chdó  Tagif (tribu) á 


qa taqafí 


2. A veces el alif final de una palabra de origen extranjero se mantiene en el 
adjetivo de relación y se le hace seguir de una wáw, o bien se transforma en waáw, 
aunque esto es rechazado por los puristas. 


¡DA Francia 
máis 
v so» 


Las formas regulares de estos dos últimos adjetivos son A y ás. 


5 que yd s 5 yLas yá francés 


Dongola 5 ps dongolés 


Obsérvense también los siguientes, todos los cuales presentan alguna particularidad. 


as) Inglaterra ss) inglés 
il, 2 (Gran) Bretaña ¿alos 32 británico 
Lilas) Italia ¿oy italiano 
vel Yemen pro yemení 
¿lA Herat 5 yyA harawi (de Herat) 
yy Merv 53972 mervi 
En Ray 5 3% razí (de Ray) 


3. Las palabras A padre y él hermano, recuperan la wáaw original en los 
adjetivos de relación correspondientes: $ yl paternal; 5 A fraternal. 


3 a E nl 
Cuando el nombre acaba en l, Y, wr 0 ¡s esta terminación se transforma 
en wáw antes de añadirle el morfema de adjetivo de relación. 


Y -a- 
. 


(Sym abstracto 


Y  -o+ 


$353 mundanal 


(de ús mundo) 


Nótense también los siguientes ejemplos: 


(de ¡ino significado) 


(5 ya profético 
5 u secundario 


ES gi anual 


(de £ tá o ya profeta) 
(de ¿ú segundo) 
(de La, ano) 
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El mismo caso se presenta cuando el nombre acaba en sÚ o £L, como ocurre en 
$ glas celestial, de slaw cielo. Sin embargo, de sus invierno, deriva la forma 
$ y (sin alif) invernal. Nótese también el adjetivo $ J o rural, de L y aldea. 


Estas adjetivos Mpacid normalmente el plural masculino sano, como en 
ss pas egipcios (de $ yan egipcio). Sin EMParER, ¿Pcasionalmente se producen 
exce pcigags a esta regla, y asi el plural de po arabe es we, y el de 
gol bagdadí es ¿sala 

Debe recordarse que en árabe muchos de estos adjetivos se utilizan 
frecuentemente como nombres. 


EL NOMBRE DE RELACIÓN 
5. El femenino singular del adjetivo de relación se usa como «nombre de 
relación», frecuentemente con un significado especifico, abstracto o concreto. 


¿La hombre ¿Las humano Ls] humanidad 
«y Dios sel divino Le) divinidad 
+ mes 5 + mensual £ + mensualidad 

en día er diario (adj.) Ley diario (nom.) 


En algunos casos, existe este nombre de relación mientras que el adjetivo 
correspondiente, o no existe o es de uso infrecuente. Eso ocurre, por ejemplo, con las 
formas elativas, de las que no es frecuente derivar adjetivos mE relación mientras 
que sí son comunes nombres como Lu minoría (de Jl) o ú 3 As mayoría (de 


ES) 

Todos estos nombres toman el plural femenino sano. 

Algunos nombres de acción de formas derivadas que han adoptado un significado 
especifico, sirven de base para la formación de nombres de relación. Por ejemplo, 
Suól, nombre de acción de la forma VIII de la raíz 343, se usa con el sentido 
de acuerdo, y de él se deriva el nombre de relación Cil, muy empleado en la 
terminología política actual con el sentido de pacto, concordato. 

Puede decirse que tanto los adjetivos como los nombres de relación han adquirido 


una extensión tal de uso en árabe moderno, que casi admiten la creación personal 
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- A E AA al E = 5 a 
espontánea. Expresiones como Law ¿all dul el año escolar, en la que el adjetivo 
de relación se ha formado a partir de un nombre de lugar, son típicas del árabe 
moderno. 


6. Una forma menos frecuente de adjetivo de relación es la que tiene como 
Ú 5 . . . 3 - 
morfema ¿aL Algunos ejemplos de estos adjetivos son los siguientes: 


> espiritu ela espiritual Aa 7) espiritualidad 
TI) (E 3) > J 
pau a cuerpo E A corpóreo ee 2 corporeidad 
- > - a - 


Nótense también estos ejemplos: 
ql E] alejandrino, natural de Alejandría (4 EI 
LióY lataquí, natural de la ciudad siria de Latakia (LaóxuD 


7. En lecciones anteriores ya han aparecido casi todas las formas adjetivales 
existentes (ús od, la mayoría de las cuales tienen un significado asimilable al 
del participio activo, y por ello se denominan en <Lail pl Lali sl YÍ 
J nombres semejantes al participio activo. 

Estas formas son las siguientes: 


(1) Jeli el participio activo. 
(2) dad Ej.: y25 grande (de 38) 
En ocasiones esta forma tiene el sentido de participio pasivo, en cuyo caso el plural suele ser 


del tipo via. Er e > herido, plural Lp Ja Jos asesinado, plural ls. 


(3) Jyad Ej: yue paciente (de 522) 

(4) nad Ej: ¿us perezoso (de Jus) 

(5) ¿Nu Ej.: ola já alegre (de t 2 

(6) Jal Para colores y particularidades físicas. 

(7) Jas Ej: Ga difícil (de Qro) 

(8) ad Ej: ¿us bueno, bello (de ¿qu») 

(9) Jad Ej: € > alegre (de € 2 

(10) JU Ej: OMS mentiroso (de 23S); ple sabio (de plc) 

Esta forma, sustantivada, se usa para nombres de profesión u oficio: ¿23 carpintero; LL3. sastre. 
a Jas Ej.: ya veraz, sincero 
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(12) Junds Ej.: ¿Sue pobre, miserable 
(13) Jlaás Ej: eluás valiente 
Algunas de estas formas son intensivas, y adquieren un matiz aún más intenso 
cuando se les añade la terminación de femenino aunque siguen aplicándose a 
nombres masculinos. Así Lie significa erudito, muy sabio, y ii, muy valiente, 
aplicado a hombres. 


NUEVOS DETALLES SOBRE EL USO DEL ELATIVO (Jaáiil pl) (0) 

8. El elativo ya fue tratado en el capítulo IX y, como allí se dijo, se forma 
siempre a partir de raíces triconsonánticas. Así, de > querido, se forma 
Ga (por cual) más querido. 

En el caso de participios de formas derivadas, palabras de más de tres consonantes 
o del tipo Jadí, el elativo se forma utilizando ASÍ o ai seguido de un nombre en 
acusativo, generalmente un nombre de acción. Así, el elativo de Spina esforzado, 
diligente es fulyi>! pS] (lit: más amplio en cuanto a diligencia). Y el de 


.. o A a E no: 
y qual negro, es Val gas Ss más negro (lit: más intenso en cuanto a negrura) 


9. Cuando el término de la comparación no es un nombre sino una frase completa 
, 3 3 a ] 8 < o 
o una expresión adverbial, dicho término es introducido por las (por la sa) 
a z E 
seguido de un verbo, o bien por la preposición ¿ys con un afijo pronominal. 


quel ds esul cabll sl sel el tiempo es más agradable hoy que ayer. 


- 0-0 


quel ES us e 331 cablí AT idem (lit: de lo que fue ayer) 


Expresiones metafóricas del tipo «más veloz que el pensamiento», «más dulce que 
la miel», etc., tienen en árabe una expresión semejante a la del español, aunque es 
frecuente que los términos de la comparación sean diferentes tal como se puede 


apreciar en los siguientes ejemplos. 
0-0» - , 


ó PS E yuñ más rápido que el relámpago. 


Ll 2 - o a ña 
¿Sali e ¡del más dulce que el azúcar. 
Otra forma de expresión de la misma idea se logra por medio de una 


1 Véase también el Anexo C, $ 4 (c). 


327 


comparación de igualdad, como en ¿ys a q, literalmente rápido como el 


relámpago. 


(4) como, igual que, es una preposición inseparable que, como todas las preposiciones, rige genitivo). 


VOCABULARIO 
(Con exclusión de las palabras que han sido mencionadas en el cuerpo del capítulo) 


*. -o 40- 
ayuda, ayudante, auxiliar ¿iyel - yy 
es llamado, se le llama 4d Jn 
ante él, en su presencia dada 
(lit: entre sus manos) qa 
alejar; quitar, suprimir (IV) JS 
a sus órdenes, a su delby laa 


servicio (lit: escuchando y obedeciendo). 
perecer, morir . «la 


- 


destruir, arruinar (IV) 


propiedades Std 
poseer, dominar - «iba 
caro Jle 
barato pasó) 
ardid, estratagema, truco Ja Ñ ¿L> 


salvar, librar (ID 
salvarse, librarse (V) 


por favor 


E o- e 
(lit.: de tu amabilidad) 
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marcharse, despedirse (ID Es) 
recomendar, sugerir, a wa 
proponer (IV) 2. 
alboroto, bullicio, clamor papa 
subir, estar ariba, ser alto , Ye 
grito Clua 
pedir ayuda a, o ¿lia) 


pedir socorro a (X) 
exaltado sea (aplicado a Dios) 


equivocarse, errar (IV) 


perdonar a ( y ) . AL 
carbón pd 
vinagre Je 
nacionalizar (de úl, nación) (ID al 
¡Por Dios! ¿sl 
(fórmula de voto o juramento) a 
genialidad, genio dy ás 


EJERCICIO 77 
NOTA: El ejercicio siguiente no está específicamente relacionado con el contenido del capítulo. 


CS oe dd dal til e e gaia e a ÓN 
dañe Ly $] 20 Jóy yaa al e els dr dl JU as a 
ela a Uy ¿bal eli des il a ys pas ll 
ela ce ádell elló ell Jas do] ls La iy «el 
ls Js .« Gl) esa e ly dei los di del 
.«Íclby laa» 
ad» ; yaa Jal e uiagadl juel 35S das aja pa loe 


Lo , - - 


Qi y Y dei A du lo] ga ¿Só Lay ¿tido SÓ) doy «Ela 
es dd Bai de els Q ga dl del BL e 
pá Y Ale ds dá ds ell o ¿ls dl Ju card! 
pú dal el ye ¿a rat as od ee a a Y 
pss il ed a ei A ls dr : yal Hd «AL 
di il dao Egido ls Y ca Y ¿regla ells «gol 97 
Álizayly Elualiy siS ul Mcg dijio yd qual aida calal pogo Jai 

«¿Ja 


(«ay adas cátio a, de Las mil y una noches) 


EJERCICIO 78 
1. Entre sus ayudantes había un egipcio, dos italianos y tres viejos mequies a los 
que encontró en la peregrinación del año pasado. 2. A esta zona se la llama «la 
zona de las industrias ligeras», y el gobierno la estableció después de que la guerra 
hubiera hecho desaparecer todas las anteriores industrias de nuestro país. 3. He leído 
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en su diario (lit.: diarios) cómo salvó su vida y todas sus propiedades con un ardid. 
4. Por favor, indícame el camino al aeropuerto civil. 5. Todo estaba caro en 
Inglaterra después de la guerra. 6. La enseñanza es barata en las escuelas secundarias 
estatales francesas. 7. La mayoría propuso la nacionalización de todas las compañías 
comerciales por lo que un griterío y un alboroto surgió (lit.: se elevo) de la minoría. 
8. Mi marido me repudió definitivamente (lit.: por última vez), por lo que pido 
ayuda a Dios —-exaltado sea- en mis difíciles problemas. 9. El yerro es <propio> del 
hombre, el perdón es <propio> de Dios. 10. El salario mensual de los trabajadores 
fue aumentado por medio de un acuerdo entre ellos y los empleados. 11. La salud 
espiritual es más importante que la salud corporal. 12. Soy un hombre paciente y no 
soy rápido para la cólera. 13. Encontré en la calle a un mendigo que había sido 
antes carpintero, y dijo: «Soy un pobre desgraciado, dame algo». 14. Dije: «No llevo 
dinero conmigo, que Dios -exaltado sea— te ayude» (lit.: pide ayuda a Dios). 15. Él 
era un gran erudito y más trabajador (lit: mayor en cuanto a esfuerzo) que los otros 
sabios. 16. Hijo mío, tu cara está negra como el carbón, ¿dónde has estado? 17. La 
Universidad es hoy mayor de lo que era antes. 18. Ellos son mejores en el trabajo 
que en las palabras. 19. Sus palabras (de ella) son más dulces que el azúcar, pero 
sus pensamientos son amargos como el vinagre. 20. Vosotros sois hombres de 
mucho mundo (lit: muy «mundanos»). 21. La genialidad de “Umar es famosa en la 
historia de los califas. 
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CAPÍTULO CUADRAGÉSIMO PRIMERO ¿ss god 
NOMBRES ABSTRACTOS. NOMBRES PROPIOS. 


1. Los nombres pueden clasificarse, de acuerdo con su contenido semántico, en: 
(a) nombre común (¿yr quul nombre «de clase») 
(b) nombre propio (pe qual nombre «de distinción») 


2. El primer grupo se subdivide a su vez en: 
(a) nombre concreto (que pul), que incluye tanto sustantivos como e y hombre, 
$ yA caballo, etc.. como adjetivos tales como ost y jinete (< que cabalga), etc. 


(b) nombre abstracto (¿¡ána eb, ya sean sustantivos como ple ciencia, 
*..0 


J4> ignorancia, etc., o adjetivos como e ys comprendido, entendido. 


3. Cuando los nombres abstractos se usan en un sentido genérico, sin elementos 


que los determinen, siempre llevan artículo. 


¿si ico la valentía es una virtud. 


La misma regla se aplica a todos los nombres cuando se usan en sentido general, 
como los nombres de los elementos naturales, materiales, etc. 
o” e ri , “E - 
lisas ¿villy aii el oro y la plata son (dos) metales. 
Sin embargo, expresiones coma una caja de oro o similares se vierten al árabe 


Lo... -- »o» 


por pai ¿gia 0 ¿Dn de Íyaa, pero resulta incorrecto emplear el 


ela en este caso y por ello no se admite la forma al de SYia. 
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Los seres humanos y animales, mencionados en sentido genérico, llevan artículo 


en árabe. 


PLAQe A DEA - 9 0- 0- 3 » . 
LN o lici dí Qi los mentirosos no entrarán en el Paraíso. 


e 5 a! y úLa>lÍ el caballo es un noble animal. 


En la frase LAN ell e po Sui lia esta casa no es apropiada 
para mobiliario pesado, también puede decirse ¿4Las SuuY, en forma 


indeterminada. 


4. Los nombres propios están intrínsecamente determinados y pueden ser sujetos 


de una frase nominal. 


e-» » 


0% > Husayn es profesor. 
L> Lui aliás Bagdad es una bella ciudad. 
En algunos nombres propios, sin embargo, el artículo es parte integrante de los 
mismos: 3 All El Cairo, e bil Jartum (capital de Sudán). 


5. Son numerosos los nombres propios que están formados por un nombre seguido 
por un genitivo en idáfa: «Y 1 “Abd Allah; ¿3 sl Abú Bakr. 
La primera parte de tales nombres va en el caso que requiera su función en la 
frase en que aparezca, mientras que la segunda parte va siempre en genitivo. 
Ss yl sl> Abú Bakr ha llegado. 
pe LÍ ESf) he visto a Abú Bakr. 
po eL LL)» hemos pasado junto a Abú Bakr. 
sal use ¿ul ¿dónde está 'Abd Allah? 
ta sic sl ¡llama a “Abd Allah! 


Algunos nombres propios cuya primera parte es 31 mantienen esa parte en 
nominativo, en el uso actual de la lengua, inclusive cuando por la función que 
desempeñan en la oración les correspondería ir en otro caso. Asi, hablando de la 


ciudad sudanesa de Abú Hamad (14> sb, se dice: 


Jas »L Als llegó a Abú Hamad (en lugar de ars eL) 


> sl 315 visitó Abú Hamad (por ¿4> uh 
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6. Los nombres propios árabes, tal como se usaban en épocas antiguas, son 
complicados y muchas veces resulta difícil encontrarlos en los índices onomásticos de 
los libros. Estos nombres incluyen los siguientes elementos: 

(a) el nombre propio, como 39) Zayd, > Pafar, esla Sulaymán (Salomón), 


JadÍ al-Jalil, etc. 


- 4 0» Za a Ea 
(b) la «kunya» (LS), que contiene un término de relación como «padre», «madre», 
«hermano», «hijo», «hija», etc. 


ibsbs dal Ibn Barrita 


”. 0% 


sai ¿ul lbn Ahmad 
A A el Umm Kultúm 
dy) yal Ajá Harún 


(c) el «laqab» (4%) o sobrenombre, que se daba generalmente a las personas 
adultas aludiendo a alguna cualidad especialmente notable ( deal ES gal Abú 
Bakr al-Siddiq, es decir Abú Bakr «el veraz») (1); a algún acontecimiento asociado a 
su vida e LÉ Ta'abbara Sarran, literalmente «llevó bajo el brazo un mal») (2); 
o, mas frecuentemente, a la tribu o lugar de origen de la persona, como en los 
ejemplos siguientes: 


“oz 


gasa sal ¿a Jalsdí  al-Jalil b. Ahmad al-Farahidi (tribu) 
tl J e sl  Abú “Amr al-Saybani (tribu) 
5 94 al-Harawi (de la ciudad de Herat) 


A ”-o 


grada Yi al-Andalusi (de al-Andalus) 
sulañll  al-Bagdádi (de Bagdad) 
Algunos de estos sobrenombres son indeclinables, como ES £6, que es 


realmente un verbo con su objeto directo, es decir, una frase completa. 


1 Compañero, suegro y valedor del Profera en las épocas más difíciles de la vida de éste, al que 
sucedió como jefe de la comunidad musulmana, convirtiéndose así en el primero de los califas 
(632-634). Su sinceridad le hizo merecedor del calificativo con el que se le conoce. 

Por este nombre es conocido un poeta preislámico y alude a que, según la leyenda, solía 
llevar un gúl (ser maléfico, especie de ogro) siempre con él, bajo el brazo (véase el Ejercicio 
79 B). Otras versiones de la leyenda dicen que lo que llevaba era una espada. 
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Los autores famosos u otros personajes muy conocidos pueden ser nombrados 
habitualmente por uno solo de los tres elementos anteriormente citados. Por ejemplo, 


a uesl cs JulóJi se le nombra generalmente sólo por ¿Jaládt, 


a > ds Jane Jal 31 se le conoce por > dal; 
y $ pan > > de “seme es llamado siempre $ a, es decir «el de 
Tabaristán», por el lugar de su nacimiento. 


Los biógrafos antiguos, cuando nombran a un personaje suelen dar una larga lista 
de antepasados como «kunya», y varios sobrenombres o of (plural de 215). 


7. Los dos nombres “Umar (Omar) y 'Amr tienen la misma raiz y pueden 
confundirse si no se les presta la debida atención. El primero de ellos es díptoto 
Gas), mientras que el segundo es tríptoto y se declina de la siguiente forma: 


“*xn. o” een Do” 
nominativo: y yac acusativo: Í yl genitivo: 9 yal. 
La yes una mera convención gráfica, sin efecto fónico alguno y que sólo sirve para evitar la 
confusión entre ambos nombres en textos no vocalizados. 


8. Sobre la norma de uso de las formas ¿a O ¿ul, véase el capítulo VII, $ 3. 


VOCABULARIO 

confianza, persona de confian— a estudiar bajo la direc— Oe 35 
za, autoridad académica A. ción de, aprender de ml 

gramático Sy califato uN 
conocido por o como 2 Ó yyns sentido, significado gls 3 A 
avaricia, tacañeria pa oportunidad, ocasión va) 5 ii 
vicio, defecto, tacha Jal) = Ls) fortuna, buena suerte us, 
virtud, buena cualidad JiLaó = ió afortunado du 
mina, metal islas = Dura bastar, ser suficiente - AS 
axila, sobaco LU 5 LL) suficiencia, lo que basta Llas 


> - 
1 
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ser demoníaco, 


JE ón - Je 
Ogro, gul 


fantasma, espíritu ell > ui 
leyenda, historia bla - ¿pda 
legendaria no 
donde; mientras tus 
negociar con (ID) viasli 
negociaciones ¿La glis 
mensaje, comunicado SÉ - e 
(uso moderno) pl SA 
lector si - ¿5 
arte óyd - dá 
artístico, técnico d 
artista 6 
telegrama Li 
telegrama NAL 
medidas, pasos ¿Let >) 
- r e 
influencia 3yas 


punto de vista (uso moderno) ¿5 >> 


J 


PA 
. 


pretender, afirmar - p£) 


slacj 5 ae) 
Less 


dirigente, caudillo; 
portavoz 
incluir, contener (V) 


importancia, relevancia Gl 

e 
principio, fundamento, isulsa ” lis 
elemento . 
hacerse cargo de, ser encar— 93 
gado de (V) 


provincia, departamento DL - 43 
administrativo 


debate, discusión slie 
E gg», 

altura, elevación 
a *. 0- 
lo contrario, lo opuesto vaás 


por el contrario 


igualmente sl ya ale 
hombre, ser humano, gr 
humanidad E 

ventana 34ly5 - 536 


EJERCICIO 79 
-A- (0 


e - 


AA (eya piro lr gal ja a e ll yl 


«¿pal ig ds pAll ae dde dy ig ds ¿de e dal 





1 Este pasaje pertenece a la colección de biografías titulada «Yi a) Solaz de los 
inteligentes, de Tbn al-Anbári (s. XIID. El trozo seleccionado se refiere a al-Qirmisini (s. X), 
sabio oriental originario de Qirmisin, lugar al norte de Iraq. 


ses ¿id yal gia yl ayas ds de de cy lv JU 
de sic glsy ¿JU . aslaJl UA yd UL ds es] ÚL 52 
4 des 5 GAS iy dio is 3 SL Y e pl 


«gy sr ds eje 


-B- 


liay ÍL3) eió «tt gate JE] Spy Jal ¿ino ya la. 

carlo JUE! GA a DAS ly pa o NÓ ds 
AI A AI AAN 
yA palic 3yió ¿ol Juradl dida 32 deal yd all AS a 
des dial ¿Í sLacYl úl ej Bola ell sl a y o 
ys ¿Y 54 EE ela! tia Cb. Y 2525 Y eolaglialt e lega Py 
¿sil ill ea els LU e e qdo] os Ty Je 
«olas, ¿Ús jelally dd jatll ÓJ E .¿syLal plañal doi Y ts 
yd pcll E y ar La. cal ds ojal y a pata 
sublult ge ¿de jus pa CA de e pl il ley] 
E a sl ay E cul ES SA 
«Lal cial el je sr de ll yl dsji el ¿y .Vo daga 


ls Las LaS ells 


EJERCICIO 80 
Ie 
El sentido de la avaricia es que el hombre desea tomar todas las cosas para sí 
mismo y no quiere dar a los demás (a 328). Es uno de los mayores vicios en el 


Islam, y en el cristianismo igualmente. Su contrario es la generosidad, que fue la 


x 
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mayor virtud entre los árabes en la jahiliya (1). Hay un famoso libro sobre la 
avaricia, cuyo título es Kitáb al-bujala' (Libro de los avaros) y es de al-Yaáhiz, que 
vivió en el siglo noveno. Espero que tengas oportunidad de leerlo pues es un libro 
de enorme importancia en la historia de la literatura árabe. Es un gran libro 
inclusive desde el punto de vista de los europeos. Quien no conozca el árabe puede 
leerlo en una buena traducción francesa (2). Contiene historias de muchos hombres 
en las diferentes provincias del estado islámico. 


pS B = 

Lector, tal vez estás entre aquellos afortunados estudiantes que se preocupan por 
la poesía árabe. La poesía es la más antigua de las artes árabes y Sus principios 
apenas si han cambiado durante un periodo de trece siglos (lit.: trece centenares de 
años). Los antiguos árabes contaban muchas historias acerca de sus poetas y hay una 
leyenda fantástica sobre el famoso poeta Ta'abbata Sarran. Se dice que salió al 
desierto cierto día y encontró allí a un gúl —es decir, una especie de fantasma-. El 
poeta lo llevó a su casa bajo su brazo (lit: axila) y asustó a sus parientes. Tras ese 
acontecimiento fue apodado Tz'abbata Sarran (3). 


= C = 

1. El oro y la plata son dos metales preciosos. Mucho de nuestro oro viene de 
Sudáfrica (lit.: África meridional). 2. Se ha escuchado un anuncio de que las 
negociaciones entre las dos partes han tenido éxito. 3. Le he contestado por 
telegrama que tomaré las medidas necesarias. 4. Durante las discusiones recordó que 
dos ventanas no son suficientes ni siquiera (lit.: inclusive, hasta) para la habitación 
más pequeña de la casa. 5. El dirigente se quejó de la altura del sillón en el que el 
presidente estaba sentado, y dijo: Se sienta a la manera de un príncipe oriental. 
6. Ésta es una cuestión de (93) gran importancia para el gobierno. 


1 lit: <época de> la ignoracia. Así llaman los musulmanes al período preislámico, en el cual los 
árabes no tuvieron conocimiento de la verdadera religión. 

2 Se refiere a la de Charles Pellat, editada por Maisonneuve con el título Livre des 
Avares (Paris, 1959). También puede leerse en español la traducción de S. Fanjul y A. Sánchez, 
Libro de los avaros (Ediwora Nacional, Madrid, 1984) 

3 lt «llevó bajo el brazo un mal». Véase supra, p. 333, nota 2. 
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CAPÍTULO CUADRAGÉSIMO SEGUNDO cas ÓN O 


EL FEMENINO 


1. El femenino ya ha sido tratado brevemente en el capítulo MIL La terminación 
más frecuente de femenino es, sin duda, la tá? marbúta, a la que hay que añadir otras 
dos, ambas mencionadas en el capítulo XI: la de los adjetivos de color y 
particularidad física, y la del elativo. 


2. Existe un cierto número de sustantivos cuya forma es la del femenino de los 
adjetivos de color y su género es también femenino. En muchos casos se trata de 
primitivos adjetivos que acompañaban a sustantivos femeninos como qa tierra, y 
que luego se emplearon solos en forma sustantivada. 


, 0. - 


sima desierto, plural a] yl ye ; lao. 
sols vaguada, lecho de río, plural Cb, al yk. 
Algunos femeninos de este tipo presentan alguna diferencia respecto a la forma 
dada, como sl Ss orgullo, 
El alif mamdúda (sU) es considerado por los gramáticos árabes como una 
terminación de femenino, pero existen palabras con esta terminación que son de 


género masculino. El diccionario es en esto la única guía segura. 


3. Igualmente existen muchos sustantivos con la forma del elativo femenino, que 
son de este género, pero también en este caso la consulta del diccionario es la guía 
más segura. 


Podríamos decir que el alif maqsúra PUEDE SER terminación de femenino. Por 
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ejemplo Us mundo, es el femenino de cal más bajo, elativo de pe bajo. La 
forma regular sería Sad, pero el alif maqsúra se escribe en este caso como alif para 
evitar la posible confusión de dos ya'-s seguidas. 

El mundo terrenal se decía originalmente en árabe Gui SÍ la morada 
inferior o sui ¿Gl la vida inferior, y luego comenzó a suprimirse el sustantivo. 
Opuestamente, «el otro mundo», «la vida futura», se dice EST A o bien 
si a, literalmente la otra mansión, pero lo habitual es hablar de sl o 
5 Yi, omitiendo el sustantivo hall. 

Algunas palabras de este tipo modifican ligeramente su vocalización, como en 
ss recuerdo. 


4. Hay palabras que pueden escribirse con alif magsura O COn alif 
mamdúda indiferentemente, como ¿jay O sLoy3 anarquía, desorden, término 
usado en la expresión sLoyó asi pueblo sin jefe (lit: pueblo desordeníado)). 

Otro nombre de este tipo es sLlaya O ¿yaya alboroto, usado en la actualidad 
por los maestros para describir una clase ruidosa y desordenada. Obsérvese cómo la 


forma con alif magsira tiene nunación. Ambas formas, sin embargo, son masculinas. 


5. La adición de una ta marbúta a un colectivo forma el singulativo o nombre de 
unidad, como quedó dicho en el capítulo III. Estos colectivos son tratados unas veces 


.  - 


+ 0. 
como masculinos y otras como femeninos, y así puede decirse tanto y 45 Ja como 
o a . 0. - 
5,45 ¿Jai muchas abejas. 


6. Hay algunos colectivos que no admiten la formación de singulativo, los más 


comunes de los cuales son los siguientes: 


des caballos. do) camellos. 
pi gente, tribu. ¿Ls mujeres. 


pen gente(s). 

La última de estas palabras (de la que existe también la forma cd es de raiz 
discutida. Se trata de un plural fracto de ¿Las y aparece en los diccionarios en la 
entrada ¿ul o (que) Las. 

Tales colectivos pueden dividirse en dos grupos atendiendo a su género: 
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(a) el formado por aquellos que se refieren a seres irracionales, que son 


generalmente femeninos. 
, 5 Ló caballos de raza (lit: nobles) 


e se *..0 
3,25 Le] camellos numerosos. 


(b) el de los que se refieren a seres racionales, tratados generalmente como plurales, 
masculinos O femeninos según su significado. 
el S alí gente noble. 
las 5 ¿Las / , 5 sas mujeres nobles. 


ja all 1 pp 9 5 y 25 call £lo llegó mucha gente y asistieron a la 
exposición. 


7. Las siguientes formas deben ser observadas con atención: 


masculino femenino 
primerola Jl A y 
segundola, otrola SÍ si sí 


o. 


preñada — ul 


8. Algunas palabras que no pueden referirse a seres masculinos por razones obvias 
derivadas de su contenido semántico, tienen sin embargo forma masculina. Entre 
ellas están las siguientes: 

» 
dels preñada (lit: portador(a)) 


ile (mujer) estéril. 
3 ye anciana. 


La última de estas palabras es insultante cuando se aplica a hombres. 


8. Algunos adjetivos tienen una única forma para los dos géneros. Entre ellos 


están los siguientes: 
as 
(a) los de la forma Juaá cuando tienen sentido de participio pasivo. 


Já  muertola, asesinadola (sinónimo de Jyiña) 


un dll ais la chica asesinada era bonita. 
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(b) los de la forma JJ yd con sentido de participio activo, como 3 ye paciente. 


lygua G, EI era una muchacha paciente. 


, Do- E o. Da 
9. Los adjetivos de la forma ¿Mad, sin nunación, hacen el femenino las. Asi 
, o - ro- 
¿lsaé enfadado, airado, cuyo femenino es ¿yual. 
Sin embargo, cuando los adjetivos de esta forma llevan nunación, el femenino se 


+ q. 
forma añadiendoles una ta? marbúta. Así ocurre con ¿lex arrepentido, femenino 
A o0- 
dlass. 


10. En el capítulo 11l quedó dicho que algunas palabras son femeninas aunque no 
llevan ninguno de los morfemas de este género, y que otras son de género ambiguo 
sin que existan razones claras que expliquen el fenómeno. 


A las palabras femeninas sin marca dadas en el mencionado capítulo III, hay que 
añadir las siguientes: 


par pozo ba guerra e 3 viento 
Lac bastón hacha ls copa, vaso 
Jas  babucha vas arco 


11. Igualmente, a los nombres de género ambiguo dados en el capítulo III, hay 
que añadir los de las letras del alifato (se puede decir tanto A yaña AJÍ como 
5yyaña a, aunque generalmente son tratadas como femeninas), y los siguientes: 


ea] dedo elo escalera 
cu> ala (*) slaw cielo 
o yb tienda 9374 jardín, paraiso 
AS vino (**) vaya caballo 
E % alma, espiritu Laó cuello 
di cuchillo 3S hígado 
elo paz SL) lengua 


yr ya navaja 


(*) usualmente femenino (+*) usualmente masculino. 
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VOCABULARIO 


“e” 


poner, colocar (en Ej. 81) (1D 320 La India al 
(lit: hacer que algo se produzca) Ps ma e 
carreta (en Ej. 81) Une hindú, indio JJ 7 (Susa 
última parte, parte aj « 5 paisaje, panorama, 56 4 - ss 
posterior at vista -cr 
tenderse, estar tendido, cs quizá, tal vez, us ) 
yacer (X) E es! a veces ad 
espalda, dorso 347 > quemar, incinerar (IV) Só pS 
esparcir, echar tierra sobre z ú quemarse, ser quemado (VIID Sa! 
penetrar, afectar, concernir do orgullo, soberbia sú Ss 
ser engañado, seducido, por) desorden, anarquía vayd aL yd 
quedar fascinado (VID) A E E 
seducir, fascinar - y£ alboroto, clamor way «sloyo 
<madera de> sándalo EA generalizarse p pe 
alcanfor E PES ganar A Cas 
ceniza 3) la medicina A] ple 1/ oks! 

LE e? (la ciencia o la profesión) TE a 
medicamento, medicina  4agul - slyu enfermedad sig - sy 
internacionalismo Ls 


EJERCICIO 81 


, ”. 0- 


a 
lá EEE le jua a a O a 


(1) (Ceilán) QS as y 


ji Goy ja o 





1 Extraído de ¿byh, o úl > Los viajes de Ibn Battúta, autor del siglo XIV, originario de 
Tánger y prototipo de via jero árabe, hasta el punto de que se le equipara a Marco Polo. Una 
versión española de esta obra fue publicada con el título de A través del Islam, trad. de S. 
Fanjul, 22 ed, Madrid, 1987. 
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- 2*- 


Laso Hd al oe Gh o Ad E ed le LE A ES 


= 


33 ¿e Y As tia ela! UA :goliy al, ¿de Olyal ys Luis 
35d) «ul dyi de dy la ll les dy p< PL ea visy SL, 
¿úl Bo lia y px) 03 lado yy 4 DU gal e da) 
il a es e e A bi e Ja dl 
A A 


cano 65726 Juan aja DES e Gl Laos 


EJERCICIO 82 
AS 

La gente ha sido engañada por el orgullo, y la anarquía se ha generalizado. Cada 
día oímos alboroto en las calles de la capital, la juventud bebe vino, se emborracha 
y va de una tienda a otra. Hasta el momento han quemado más de cien tiendas. Un 
niño -quizá su edad sería de unos diez años- rompió las ventanas de muchos 
comercios con una pequeña hacha. Si este es el nuevo espíritu nacionalista, prefiero 
el internacionalista. 


=Bi= 

La India me sedujo durante la última guerra. Yo serví en el ejército indio con las 
tropas indias, pero vi también muchos de los maravillosos panoramas de aquella 
bella región. Algunas de sus partes son Como un paraíso para quien ama el colorido 
y la luminosidad (lit.: los colores y los brillos). Pero hay también en ella un exceso 
de habitantes y muchos de ellos son muy pobres. El nuevo gobierno nacional 


combate la pobreza con gran energía y mi esperanza es que tenga éxito. 


pa Cc ES 
La casa del Primer Ministro ha ardido hoy después del mediodía. La brigada de 
extinción de incendios no llegó hasta después de cuatro horas, y la causa de ello fue 
que sus vehículos están en mal estado y dos de ellos se averiaron (75D y están 


1 El alif maqsura de ua se convierte en alif cuando se le añade un afijo pronominal. 
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esperando a ser reparados (lit.: la reparación). Entre los que murieron en el fuego 
está la anciana madre del Primer Ministro y su segunda esposa, <que estaba> 
embarazada. 


a D = 

Encontré a un ladrón en la casa por la noche. No tenía escopeta ni ninguna otra 
arma pero le golpeé en el cuello con una copa de plata que había ganado cuando 
competí (lit.: cabalgué) en la carrera de caballos. Cuando el doctor vio al ladrón dijo 
que estaba deprimido porque su mujer era estéril, y que eso era la causa de su 
refugio en la vida delictiva (lit.: del crimen). Mi esposa, por su parte, es una mujer 
muy paciente, pero no cree en todas esas ideas nuevas que han penetrado en la 
medicina, y dice: «Este hombre no está enfermo, es un criminal, pero este término es 
desagradable y la gente no gusta de palabras desagradables en estos días aunque sean 


ciertas. La enfermedad de este hombre es el robo, y la medicina apropiada es la 
cárcel». 
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1ro0z 0. 


CAPÍTULO CUADRAGÉSIMO TERCERO ¿ay A 


EL NÚMERO 


1. Los tres números existentes en árabe, singular (3,4), dual (Y y plural 
(>), ya han sido tratados en los capítulos V, VI y VIL 


2. El plural sano masculino lo toman los siguientes nombres: 
(a) los nombres propios masculinos, salvo los que acaban en 3. 
535 Zayd, plural E 93 As Muhammad, — plural 5 AA 
Lib iS e ata ia Si He leído siete Muhammad en la 
lista de los alumnos. 


(b) los diminutivos de los nombres propios masculinos y de los comunes de este 
mismo género que se refieren a seres racionales. 


2.o-» 


2 'Umayr plural a yya.. 
Je) hombrecillo ws iS, 


(c) los participios, cuando se refieren a seres racionales. 
¿aja creyente plural y yroja 
Recuérdese que, tal como se dijo en el capítulo XVII, estos participios suelen 


tomar plural fracto cuando se han sustantivado y adquirido un significado específico. 


CA 


Asi, el plural de «515, cuando esta palabra se usa en el sentido de escribiente, 
e 
secretario, es LJ US y ds. 


El plural sano masculino, sin embargo, también existe y se usa cuando el sentido 
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del singular es meramente «el que escribe». 


(d) nombres de la forma Já que designan profesiones u oficios. 


qe carpintero plural E ES 


(e) los adjetivos de relación. 


e o E , A 
($ as egipcio plural ¿y ya 
Existen, sin embargo, algunos adjetivos de relación de uso muy frecuente que no 
siguen esta regla. Entre ellos están los siguientes: 


e árabe plural oye 
pel extranjero E cut? 
deseó ho od 
(£) los adjetivos de la forma JadÍ que son elativos. 
SÍ más numeroso Plural ú 9 3sÍ 


Sin embargo, el plural de SÍ el mayor, el más importante, es SY, con el 
sentido de los grandes, los poderosos. La misma formación y significado muy 
semejante tiene el adjetivo Abe, plural Abe YÍ. 


(2) los siguientes plurales masculinos sanos merecen especial atención. 


ón! hijo (raiz yu) plural a y (también sLul) 
elle mundo pe úl yaíle 
vay tierra p oye (también val Ñ 
Jal familia > yla (también JLat) 
59) ganso, oca . os) 
s poseedor de dá L995 


eno» 


ié O O uÑz 
También el femenino di año tiene un plural ¿y yiw junto a Shyias. 


3. El plural femenino sano lo toman los siguientes nombres: 
(a) los nombres propios femeninos. 


ro 


aña Hind plural Sula 
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(b) los nombres propios masculinos acabamos en 3. 


u,b Tarafa plural Su Lo 


(c) muchos nombres comunes acabados en ¿. 


Lo barrio plural ¿Le 


(d) los femeninos de las adjetivos que toman el plural masculino sano. 
res 
aLsiS escritoras. 
JE 
olblis  modistas, costureras. 
Lo Me e . . 
Slyas egipcias. 


(e) los adjetivos femeninos acabados en alif maqsúra ( 6), o en alif mamdida (sL). 


*. _--09 


ss mayor (fem.) plural LS 
pata ts A 


(£) las palabras de esta forma también toman ocasionalmente el plural femenino 
AO 
sano cuando son usadas como nombres. Así, se dice y) ya verduras, vegetales, y 
OTE 


Sig ja desiertos (usado alternativamente con «$ La, de donde proviene 


«sahara»). 


(2) los nombres de las letras del alifato y de los meses. 


ist ¿41 ES he escrito tres 1a=s. 
¿zaláll e Gsti ly ÓN jas Sua he pasado los 
Muharram-s de los tres últimos años en El Cairo. 


(h) los nombres de acción de las formas derivadas. 
dpi disposición plural ús 
et EU 


Sin embargo, los nombres de acción de las formas 11 y IV toman ocasionalmente 


plurales fractos. 


! pin ya retrato plural he yla O E ya 
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Sr Q- 


La 93 experimento 


¡ braco bis 
IV >) noticia falsa ó ciel o Sub) 


(i) los diminutivos de las palabras que designan objetos o seres irracionales. 


KK cachorro plural a ( SR 
Lust sol pequeño y = se -, 
ES folleto e 208 


> or» hs 
De este tipo también es la palabra Muy niños, referido tanto a los de sexo 
masculino como femenino. 


(5) las palabras de origen extranjero a menos de que hayan sido asimiladas de forma 
completa en la lengua. 
L +26 paracaídas plural ¿Ub 21 
Esto ocurre inclusive con términos que se aplican a seres racionales, especialmente 
títulos honoríficos. 


(ÁL Pachá plural Sá 

LT Aga E 

Ly e Lio Señor, Don z lolo 
A SS 


Estos términos son de origen turco, salvo dz1y5, que proviene del persa. 


Es conveniente aclarar, a propósito de la utilización de vocablos o expresiones de 
origen extranjero, que ha habido un movimiento contra los mismos, y las Academias 
de la Lengua árabes han hecho un gran esfuerzo por sustituirlos por términos 
nativos. Como ejemplo citaremos la expresión súN adi, literalmente los rayos 
penetrantes, con la que se designa a los Rayos X. Anteriormente se utilizaba la mera 
transcripción de los términos ingleses: ¿5lzus) («X-—ray»), pl. Sis) 

Sin embargo el uso de palabras de origen no árabe sigue siendo frecuente, 
especialmente en lenguaje coloquial. A veces se forman plurales fractos de estas 
palabras cuando su forma se presta a ello. 

5 / 5 AS cigarrillo e plural ¡us 
En Sudán se utiliza el término ¿9 (transcripción de «donkey») para designar 
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un pequeño motor auxiliar (en inglés «donkey engine») y, por extensión, «pozo 

profundo con bomba de extracción de agua». El plural de esta palabra es «lilgu o, 
. Lidl q o , 

más ortodoxamente, US ys. 


OTRAS FORMAS DE PLURAL FRACTO 
4. Varias formas de plural fracto ya han sido dadas en los capítulos V y VI, y 
posteriormente se mencionaron otras referidas a los adjetivos de color y al elativo 
(capítulo XD), y al participio activo (capítulo XVID. A continuación vamos a Citar 
nuevas formas, cuya lista completa puede verse en la obra de W. Wright, A 
grammar of the Arabic Language, vol. 1, $ 304/5 (Cambridge UP, reimp. de 1985). 


(a) Jas, plural de ús. 


dabi trozo plural 


PE 


Ey vida, biografía 


.-» 


(b) Jad, frecuentemente plural de ¿lad. 


Ls cúpula plural oi 
5, yo forma, retrato A pa 


Esta misma forma es también una de las existentes del elativo femenino. 


sl la mayor plural 5 


(c) Janó. 
due esclavo plural Sue 
jus asno ia > 
(dd) Je 


ñ er E Ñ , 
Forma alternativa de ,Jlaóá como plural del participio activo. Se usa casi 
exclusivamente en lenguaje poético y no es recomendable fuera de ese ámbito. 


e» 


yalo presente, asistente plural pa o pa» 


(e) «las. 


Aparece con frecuencia como plural del participio activo de verbos acabados en 
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3 0 ($, cuando es usado con sentido especifico. 


val juez 


(part. act. de ad) 


Js gobernador ( "  " 


(0 ¿dad 


2. 
Esta forma se encuentra con mucha frecuencia como plural de ¡Jad, cuando este 


adjetivo tiene sentido pasivo. 


e 
vb 
< 


my 


*. - 09 
. 


(Y ¿Mas 


(H Jas. 


(1) Juá (¿4d cuando está determinado) 


" o- 
sie 
ea 


Ss 


E 


0 


da 


E 


$ 


comarca, país 
Jinete, caballero 
(por aL%) joven 


valiente 


isla 

periódico, diario 
carta, misiva 
maravilla 


anciana 


pronombre; conciencia 


virgen 
fetua 
noche 
familia 


tierra 


ole 
(de Já muerto, asesinado) 


plural 


(de ETA por os y muerto) 


. 

»fo.on 

¿Las 
os 


5Yy 


Se 
E 


Mo 
vEnN E 


A 


A EN 
SE 


val y) 


e. .. 


O 
Esta forma se usa como alternativa de (1), y como plural de cad cuando NO es 
elativo femenino, de yA y de ¿iLó cuando la tercera radical es débil. 


9. "0- 


sl)le virgen plural «lie 
ve prenada ds ¡ús 
SS perezoso d LES 
Ea regalo " UE 
Lc, rebaño 2 LLE) 
Ln destino, hado 3 LLA 


5. Cuando un nombre tiene más de cuatro consonantes radicales, alguna de ellas 
desaparece en el plural fracto, que nunca supera este número. 


e. ”-0- 


ye araña plural es ús 
29 emperador ' ¿bÚl 
alado ruiseñor Ñ Julie 


Esta ROXmaj puede no ser respetada en el lenguaje coloquial, y así, el plural de la 
palabra a 4 Le, empleada en Egipto para designar una cama de madera, es » e. 
Y el de Ea yá intérprete, traductor, dragomán es ola, ce Estos plurales son 


admitidos en la lengua escrita por autores sin exagerados escrúpulos puristas. 


6. Cuando un nombre tiene dos o más plurales, éstos pueden tener significados 
diferentes. 


.s 
- 
N 


AE OjO plural da ye 
dae personaje Y ¿el 
sue esclavo E dub 
due siervo de Dios dl ¿le 


7. En ocasiones se forma un nuevo plural a partir de otro. Tal plural puede ser 
sano o fracto, y amplía el sentido del primero de ellos. 


4... 0.- 


a y> guerra e y guerras E y campañas bélicas 
cub conquista z vió conquistas ae yá campañas bélicas 
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m- 


se ss 
Ja mano sal manos ski manos 
E * 


sÚ) vasija | vasijas alí vasijas 


8. La terminación de femenino á se usa en ocasiones para formar una suerte de 
colectivo de las siguientes categorías de nombres. 
. c- O 
(a) Jlui (nombres de profesión) 


quiyó fabricante de arcos plural Lasyi 


(b) los adjetivos de relación. 


Clay  sudanés plural IE 
el gus 2 ques 
A a 


Estos adjetivos también tienen el plural masculino sano. 


9. Los siguientes plurales, con alguna particularidad en su formación, deben ser 


notados. 

el madre plural A) y “úl 

pd boca ds ayi 

sl agua (raíz e 90) Ñ else y elyal 

ús labio ; sús 

úl oveja a «Qs y . 

ul esclava dl gol y sl] 

| sa) mujer . sUs 

¿ij ser humano d ( 6) ) SE 

Yo arco dl ¿a y uó 


NOTAS: 1) La forma original de labio es ¿¿42, y además del plural indicado, también son de uso 
frecuente ys y ¿yis 

2) Además del plural dado para mujer, existen también Soy EUA provenientes todos ellos 
de una raíz diferente a la del singular. y ¿ 

3) La forma más antigua del plural de La] es ¿ulál, que posteriormente perdió el alif por 
haplología en la forma determinada (¿13% > ús). En la actualidad, la única forma usual es 
vela, 
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VOCABULARIO 


cometer (una falta, un crimen) (VIID Sl 


.. 


de 


quedarse corto, no llegar (ID 


nc.” 


arrepentirse de pas 


rr- 


“gr 
y É 


sentir, deplorar (V) 


“aa! 


pi a 


el destino, el fin, 
el resultado final 
autodeterminación 


hacer ver, mostrar (II) 


emigrar, abandonar - 

verdaderamente; sólo u3) 
apresurarse, acometer 59 ñ 
con rapidez (111) e 
saquear, someter a pillaje ES 
apoderarse de (VIID pñól 
pasar, transcurrir; escaparse  Sú 
escape (nombre de acción de 15) Sy) 
buena guía, dirección correcta sia 
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labio Sais ¿ias Us 

a 
vasija, recipiente dal - sul 
agarrar, sujetar - ¿Las 
asir, agarrar - val 
diente; edad o - da 
intentar, proponerse - sy 
intención, Objetivo SL - y 
viaje JS) - E ) 
esforzarse por, afanarse por. ¿ici 
esfuerzo, afán ¿Lua E As 
nivel Dlgss — Sie 
grado, nivel al - cn 
aparte de, además de, salvo ve Lal 
claridad tysy 
deliberadamente, a propósito tual 


EJERCICIO 83 
-A- (0) 
Lg GT ds cajal des My al ad dee de úl Iyadel ely 5) 
ar ds dy co pad ple o ad a Pad ps jas Elal 1d 
adi aja Sus ya 1] coyua  isall jala ess ojos 


“or 


ceja dd ¿is ly yal ja ul «+3 pla eLuél, 
-=-B- 
all ad al vaya 143] «Dale Ly a Y all e! 
epa .Lajáll agiyás Yi pis GAL! oia pl vóLa Jas lus sul pá 


Z97 0»É 


. JMái.y! pios yy isa! YA ee) 


e 
da yd ls) ¿y A GS Y cil es e ed 

Us) Y ¿des e a Y (al úl ea as vid da 
paño los si) JS ad lg do ¿gps all a a gs 
(isis) alot isgicó ad Eo cba plo a all y] des Y ly 
. (Corán, 1,1) ógedall O) ds sail. o .deigio ut dsjal Ll 
(YI VO lógao pp lá e gal sl a By dagas 
578 Evil UY di A esy gua yd lala sas e 
edo sd Sy «GU a ly Ga cid dass 
E sl ty Sy yl ys pd ys ose YAA ls 


213 de alyrl 


1 Extraído de una juiba o sermón de Ibn al-Yawzi, célebre polígrafo del siglo XIL 
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EJERCICIO 84 
ed 

Los tres Muhammad-s colaboraron en la ejecución de este crimen, luego se 
arrepintieron de él los dos primeros y yo les perdoné. En cuanto al tercero, no sé 
cómo acabará (lit.: será el final), pues realmente no es hijo de padres pobres. Su 
padre y su tío son ricos y le dan todo lo que pide, pero parece que lee las historias 
de crímenes de los autores europeos actuales y aprovecha toda oportunidad para 
robar y pelearse. Toda la ciudad le tiene miedo y su padre no puede hacer nada con 
él. La policía le ha arrestado siete veces durante los siete meses pasados. Tengo 
esperanza de que encontremos un trabajo útil en que se ocupe (lit.: para sus 
esfuerzos) en el futuro, y de que se convierta en un miembro útil para la sociedad. 


-B- 

Estas muchachas apenas abren la boca (lit.: sus bocas) cuando hablan. ¿Se les 
escapa que la claridad es la cosa más importante en el habla? Todas ellas se llaman 
(lit.: son) Hind, y todas quieren llegar a ser escritoras. Se esfuerzan con mucho ardor 
para alcanzar un nivel alto en sus estudios, y salvo en su habla, han alcanzado un 
éxito notable en su labor. 


(0 <= 

¿Cuál es tu intención en este largo y difícil viaje? No existe (quad) en el mundo 
un lugar que no hayan visitado algunos viajeros, pero tú ya eres mayor (¿ul ya) 
y creo que sería mejor que te quedaras en tu casa y dejaras todos estos esfuerzos 
para otro. 2. Tomó los recipientes y los puso todos en el suelo. Luego los rompió 
deliberadamente con un extraño y pesado instrumento. 3. Todos vosotros sois Ágas 
y Beys en opinión de los republicanos, no importa lo que fuérais antes, campesinos o 
príncipes. 
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CAPÍTULO CUADRAGÉSIMO CUARTO cs a SÍ 
DECLINACIÓN DEL NOMBRE 


1. La declinación ya ha sido tratada brevemente en el capítulo IV. El término 
árabe para declinación es o! e) (nombre de acción de la forma IV de la raíz » ,£), 
y a una palabra con capacidad de ser declinada se la llama She (participio pasivo 
de la misma forma), aunque este término se aplica también a la conjugación verbal, 
especialmente al imperfectivo, cuyos modos se considera que corresponden más o 
menos exactamente a los tres casos, por su vocal desinencial. 

Una palabra cuya vocal final no sufre modificaciones es llamada ¡ida 
indeclinable (lit.: construida), aunque este término se aplica propiamente a las formas 
A del verbo (por ejemplo, las del perfectivo) y a ciertas partículas como 33, 
ds, etc. Algunos nombres, muy escasos en número, también son considerados EA 
Entre ellos pueden citarse Ms ¡cuidado!, y el nombre propio femenino 
pub Qatami. 

2. Las palabras terminadas en alif maqsúra no son ria, sino implicita o 
virtualmente declinables (en árabe 32255) Entre ellas están las siguientes: 


1. ss mayor (elativo femenino de 325) 
2. Us mundo 

3. SS recuerdo 

4. Sas guía, dirección 

Sh ábia, Mustafa (nombre propio masculino) 
6. Lac bastón 
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Los tres primeros nombres dados son díptotos O «¿ juaña 
* 


- os» 
. 


Sab (véase el capítulo 


IV), por lo que no tienen nunación y presentan la misma forma en los tres casos. Sin 


embargo, las formas correspondientes a los números 1 y 3 cambian el alif maqsúra 


a alif cuando se les afija un pronombre. 


Ej is 


tmb, sali 


galdi 535 


Ai de ja 


Tv 
Cc . 
p 
“Ens 
ES 


E 
y 


tengo un recuerdo triste. 
(nominativo indeterminado) 


el recuerdo del pasado es inútil. 
(nominativo determinado) 


su recuerdo es vano. 
(nominativo con pronombre afijado) 


me entristecí por el recuerdo del pasado. 
(genitivo determinado) 


me entristeci por su recuerdo. 
(genitivo con pronombre afijado) 


el mundo es un lugar triste. 
(nominativo determinado) 


he abandonado el mundo. 
(acusativo determinado) 


estoy cansado de este mundo. 
(genitivo determinado) 


- o» 
. 


3. Los nombres dados en los ejemplos 4 a 6 del $ 2 son tríptotos o d paña, y por 


ello tienen nunación que, naturalmente, se pierde cuando están determinados. 


También en este caso el alif maqsúra cambia a alif cuando se afija a la palabra un 


pronombre personal. 
Sia ed ul 
ÉL 


$372 sul 


¿yy Latalí 


no tengo guía. 
(nominativo indeterminado) 


tengo un bastón largo. 
(nominativo indeterminado) 


la guía es necesaria. 
(nominativo determinado) 


el bastón está roto. 
(nominativo determinado) 
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Do». -- 


yu elas 
Gh sia 
ésu> Lac 
E 


“so 


AA 


e. - 2. 
lya tua 


cr o , 


yal Lac de dás 


9 oD . 2 


elas ya 


eS 


el bastón de mi padre está roto. 
(nominativo determinado por idafa) 


su bastón se rompió. 
(nominativo determinado con pron. afijado) 


dame una guía clara. 
(acusativo indeterminado) 


dame un bastón nuevo. 
(acusativo indeterminado) 


dame el bastón de mi padre 
(acusativo determinado por idáfa) 


dame su bastón 
(acusativo determinado con pronombre afijado) 


tengo miedo del bastón. 
(genitivo determinado) 


tengo miedo del bastón de mi padre. 
(genitivo determinado por idafa) 


tengo miedo de su bastón. 
(genitivo determinado con pronombre afijado) 


4. Las siguientes formas nominales son diptotas: 


(a) Plurales fractos de las formas siguientes: 


») rs y)...» 


sYNaj s1)39 
di 
Já Ss 
ol cali 
Já palo 
Y los plurales: Jal 
8 
sil 


ministros plural de J239 
enfermos a ds > 
ciudades "O Las 
huérfanos Po paña 
dirhams * pa 
cerdos A jo 

(de Jal primero) 

CAMA 

e sisas cosa) 
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(b) Las siguientes formas femeninas: 
sli yw  nMEgra. 


ra” 
..s 


, enfadada. 
ss recuerdo. 


-o» 


$15 mayor (femenino). 


(c) El masculino singular del elativo y de los adjetivos de color y particularidad 
física como JIbÍ más largo; 425 gris, etc. 


Entre las pocas excepciones dentro de este grupo puede citarse Ja AN viudo, cuyo 


*4-- 0% 


femenino es ¿la )Í. 


(d) Adjetivos de la forma ¿Haá cuyo femenino es las. 
Existen, sin embargo, adjetivos de esta forma, pero con nunación, que toman ta? 
* -0- S e O 
marbiúta en el femenino, como ¿les amigo íntimo, femenino Glew. 


(e) Los numerales acabados en ta? marbúta cuando son usados como simples números. 


-e ”. o MSrr » 
Cs máhras did tres es la mitad de seis. 


(f) La mayor parte de los nombres propios, tanto personales como geográficos. 
d4iyb Tarafa (nombre propio masculino) 

las Sulayman (Salomón) 
vuylá Persia 


sa>| Ahmad (forma de elativo) 


wa Yahya 
dj Yazid 


Los dos últimos ejemplos son nombres con forma de verbo en tercera persona del 
imperfectivo. Todos los de este tipo son diptotos. 


La casi absoluta totalidad de los nombres de origen extranjero son diptotos, como 
vs París; ¿ai Londres. 


Sin embargo hay numerosos nombres propios que son triptotos, como u23 Zayd; 
*. 0- 


992 “Amr, ña Hind (femenino, tratado a veces como diptoto); > Yafar. 


Igualmente son tríptotos los nombres propios con forma de participio, como 
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A Muhammad o gane Mahmud; o los que tienen forma adjetival de 


significado semejante al del participio activo, como ¿ju Hasan (lit. bello) o 
Sue. Said (lit. feliz). 


5. Como se ha dicho anteriormente, los díptotos se convierten en tríptotos cuando 


están determinados, ya sea por el artículo, por un pronombre afijado o por una idafa. 
dius ciudades (nom.) úslus ciudades (acus. y gen.) 


sl las ciudades. 


bus sus ciudades (de ellos). 


- 


ejdi dde lis e de las ciudades de Arabia. 


6. Los nombres acabados en - in, cuando son participios activos de verbos 
defectivos (6, valá), ya han sido estudiados en el capítulo XXIX. El mismo 
fenómeno se produce en algunos plurales fractos derivados de raices trilíteras cuya 
última radical es wáw o ya' Véanse las varias formas que adoptan en plural las 
palabras í > esclava y sy fetua (decisión legal en la jurisprudencia islámica). 


nom. y gen. > 36 
acusativo $ > $ 363 
nom. y gen. con artículo $ Nal $ yá 
acusativo con artículo $ Aga $ yu 


La ya” se escribe también cuando estas palabras están determinadas por una idafa, 
como en eL ,13> tu esclava. 


VOCABULARIO 
huérfano aa ent a ps recomendar, sugerir (VID (2) 2331 
cerdo jus 2 5 protección Lu> 
esclava o criada joven > = ú > partir, irse, abandonar (1D) S3LÉ 
viudo Jet seguir, ir detrás 5 
balance; presupuesto Lal je medio, instrumento Las ñ 3 
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rro 
un es 


Portugal Jul / Jul arrestar, detener (VIID Jáñc! 


naranjals) JU ejecutar, matar (IV) pucl 
frente; fachada Sl F > arena, arenal es 
poblar, colonizar (X) jara! sudor, transpiración E) 
Rusia Ls ” de repente, inesperadamente ¿Li 
permiso, autorización 93) detenerse; dudar (V) ÓN 
Asia Ed 


EJERCICIO 85 
=A- 
a de O A 
5] Gñn jas gl jaa ada pd 7% doll ed ás «es Ea 
A A 
e Ay da GE pl a jo eel e y del 
des3 
-B- 
«Ae pl ya FU GA a pr log) ja 
IES ESSE 
A E o an ll da a or el 
cdslacjo 0435 gold yy pal! 
EJERCICIO 86 


1. Mi vida (lit.: mi mundo) acabó después de que quedase viuda pues, cuando 


alcancé los once años de edad, murió mi padre, y mi madre ya habia muerto tres 
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años antes de ello. 2. Vemos en el presupuesto ruso grandes cantidades para la 
defensa de sus fronteras. 3. La ayuda a las viudas y su protección (lit.: su correcta 
dirección) está entre las obligaciones recomendadas a los creyentes. 4. Tenía muchos 
cerdos, además de sus vacas y sus ovejas. 5. Encontró a una muchacha negra y la 
empleó como criada en su casa de Bagdad, pero ella la abandonó de repente sin 
permiso dos días después. 6. Persiguieron a los enemigos y los encontraron 
detenidos 1) en la arena, y los aniquilaron inmediatamente. 7. Portugal tuvo muchas 
colonias en el pasado y sus marinos fueron famosos. 8. Supe por el sudor que corría 
por su frente que sus esfuerzos le había fatigado, pero este era mi único medio para 
concluir el trabajo a su tiempo fijado. 9. Vi a Muhammad a mi derecha y a Ahmad 
a mi izquierda; en cuanto al orgulloso Tarafa, no le vi en absoluto pues me 
abandonó en mi época de dificultad (lit.: en el momento de mi dificultad). 
10. Encontré a un hombre cojo y a un negro alto en la calle, y no sé de dónde 
vinieron. 





1 También podría traducirse por «dudando», «deambulando», «perdidos». 
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070. 


CAPÍTULO CUADRAGÉSIMO QUINTO ¿ys gl SÍ 


EL USO DE LOS CASOS 


1. Los gramáticos árabes emplean la misma terminología para las desinencias de 
los modos del imperfectivo que para las de los casos del nombre. 


, 

Nombre nominativo E Imperfectivo indicativo  - 
acusativo E subjuntivo  - 

o 

genitivo a yusivo a 


- 


El yusivo puede ser asimilado al genitivo si tenemos en cuenta que el sukún se 
transforma en kasra ante hamzatu Hwasla. 
AL 0) si él habla. Gi ÁS Sy si dice la verdad. 
En este capítulo se va a tratar sólo de los casos, que se designan en español con 
terminología proveniente de la gramática latina, de uso generalmente aceptado a 
pesar de su inadecuación a la árabe. 


2. El nominativo (dy es el caso en que va: 
(a) El sujeto (Jela) de la oración verbal. 


GLó el xa Ai soy los periódicos llegaron hoy por la manana. 


--o0r 


(b) El sujeto de la oración nominal (llamado en árabe Visa comienzo). 


t) 2 uiyll el niño está herido. 


lod 
(c) El predicado ( ya2 información) de la oracion nominal, como ocurre con la 


ro” 


. 
palabra 7 y ¿> en la oración anterior. 
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(d) El predicado de la oración nominal introducida por bi OÍ, y sus «hermanas» 


(véase el capitulo XVIID. 
3 eS) ol en verdad, vuestro Señor es misericordioso. 


> 


-. 


Br 30  -. gr cz o .o . 
5 y gus tal ol va inuei me enfadé porque el huevo estaba roto. 


. . “214 ” ” . 
(e) El vocativo tras la partícula la) (seguida siempre de nombre con artículo) o tras 


- 


L, cuando le sigue un nombre solo, que deberá ir sin artículo y sin nunación. 


co co 
¿yatati Lgal ¡oh musulmanes! 


uJy — ¡niño! 
IES an 


see Ll, ¡Muhammad! 


(£) El adjetivo que califica a un nombre en nominativo, o el nombre que va en 
aposición con él. 
Jaisi Je ll sl> llegó el hombre noble. 
. sl de eL el hombre y su padre se incorporaron. 


3. El acusativo (Quai) es el caso en que va: 
(a) El objeto directo (4, ya ña) del verbo. 
dy A DI ¿LU encontré a una criada en su casa. 
Algunos verbos pueden tener dos objetos. 
AS LES “nbel he dado un libro a Hasan. 


a 
c-». ro - 
“ 


0 
GS uese mus considero a Muhammad un gran mentiroso. 


E inclusive, en ocasiones puede haberlos con tres. 


, 0-0 


2. AD O e E z 
GSS fuese Guo 50y5Í informé a Hasan que Muhammad es un 
mentiroso 


Algunos verbos que en español se construyen con objeto directo, en árabe lo 
introducen por medio de una preposición. Los buenos diccionarios siempre dan las 
preposiciones que siguen a cada verbo para dar los diversos significados, como por 


- a- - - 


ejemplo: ¿de ¿li derrotar; + 32 Pasar junto a; y ak ) desear. 
Otros pueden tomar objeto directo o introducir el complemento por medio de una 
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preposición, algo que ocurre más frecuentemente con los verbos de movimiento. 
3 yu AS / grat GAS he ido al mercado. 
ese / e sl> vino a mí. 
En el primero de los ejemplos, la primera de las formas es la usual, y lo contrario 
ocurre en el segundo de ellos. 
Algunos de estos verbos de movimiento toman el significado de «traer» O 
«llevar» cuando se construyen Con uo. 
eno Ga se llevó mi dinero. 


aa -» 


se trajo dos volúmenes. 


Pr A me trajo dos volúmenes. 


200 20 YO 


El término árabe para transitivo es saña. y para intransitivo, daña A b0p) ei. 


(b) El objeto absoluto (3 AbaJ1 ¿Jya hall) (véase el capítulo XXXVII) 


1 EA , 
(6 cuáló me turbé (lit: me turbé una turbación). 


(c) Adverbialmente, como expresión de lugar o de tiempo (35h; dá J yañall) 
ÚS ua pario As me quedé con ellos un año entero. 


Uno 


Glo Sy me desperté por la mañana. 


r ¡Las 3 Gras cui miré a derecha y a izquierda. 


Poy Í a AL viajé por tierra y por mar. 


Estos acusativos adverbiales pueden ser reemplazados en muchos casos por 


extensiones preposicionales introducidas generalemente por , de donde viene la 
g e 


“07 


expresión dá Jail. 
cai y E me desperté por la mañana. 
Aia val 7 Sid miré a derecha y a izquierda. 


a e 
ol JC pls me levanté al amanecer. 


Algunas de las llamadas partículas (adverbios, preposiciones, etc.) son realmente 


nombres en acusativo adverbial, al menos originalmente. Entre ellas podemos 
mencionar las siguientes: 
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adi tras, detrás de ¿y sobre E bajo 


“oa. -o- 


e 
ya hacia há antels) sa después 
Todas ellas se encuentran en el diccionario en la raíz trilítera correspondiente. 


(d) El nombre de acción para expresar deseo o intención (aÍ al yañall) 


aí (a1,S) Siaó me levanté para honrarle (= en su honor). 


dí (ia! ésa guardé silencio por respeto hacia él. 
La terminlogía árabe indica que este acusativo puede ser sustituido por un verbo 
en subjuntivo o por el mismo nombre de acción introducido por y. Por eso las 
frases anteriores pueden ser expresadas, respectivamente, en las formas 


2 -- 


LA y 


(e) El hal. Esta es una construcción típica del árabe por medio de la cual se expresa 
la circunstancia acompañante de la acción del verbo principal o la situación existente 


cuando dicha acción tiene lugar. Lo mismo puede ser expresado por medio de un 
verbo. 


Ust, ¿ju> slo Hasan vino cabalgando. 


. -o- 


SÍ de slo 


Tales acusativos hal pueden llevar su propio objeto directo. 


val Y pp. st) sl2 vino cabalgando un asno blanco. 
r > dsSt) Islay llegaron cabalgando asnos. 


El hal se refiere generalmente al sujeto de la oración, pero también puede 
referirse al objeto e inclusive a un genitivo. 
SI) Guo al, he visto a Hasan cabalgando. 


9) -D- 


A ú í Ey . . Ep 
< - “o- =o» ”- 0-- 
ole > olle sLaul LL)» pasé junto a las mujeres que 

Ñ marchaban junto a sus camellos. 


El acusativo hal es casi siempre un participio activo, pero también puede ser un 
participio pasivo. 


366 











$ Gus Sul) he visto a Hassan asesinado. 
Giia SA] Se abandonó el país (como) exiliado. 


Ocasionalmente el participio activo en función de hal, puede ser sustituido por un 
nombre de acción. 


, r .-o- 


La yo e yLá5.,! le recibieron sentados (en lugar de A ES 


A veces el hál no está expresado por una sola palabra sino por una oración 
completa, verbal o nominal. 


5 lo 
Gola ¡ás ¿all y paid les insultó mientras el juez permanecta 
silencioso. 
» ll 0” as ” 
sala ¡polidiy ppañó mismo sentido 
En tales frases, la conjunción copulativa y introduce el hal y puede ser traducida 
por «mientras (que)». 


. o” 
(£) El nombre con el que se expresa la «especificación» (2205), con el sentido de 
«en lo que se refiere a. 


Qu De Gale E 3) Zayd es superior a Hasan en sabiduría 


ae 


1 Lua ab ¡sé feliz en el alma! (= ¡alégrate!) 


Esta es la construcción que se utiliza tras la partícula interrogativa pS ¿cuántols)?, 
y tras los numerales entre 11 y 19. 


$ job já GÚ pS ¿cuántas manzanas hay en la cocina? 
us Ae dues quince libros. 
(g) El predicado de ES y sus «hermanas» (véase el capítulo XXXII) 


7 o». 


E 91 ¿yal y 5 po Su Luo Esis la ciudad de Bagdad 
fue famosa en la Edad Media. 


(h) El sujeto de ol y sus «hermanas» (véase el capítulo XVHD 


et 150 o! Zayd está de pie. 
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Entre estas partículas y el acusativo (sujeto de la oración nominal que introducen), 
generalmente no puede haber nada. La única excepción regular ocurre cuando el 
predicado es preposicional y el sujeto está indeterminado. 


¡e ¿ H>, vii A ol Jú dijo que en el jardín había un hombre 


extrano lo un extranjero) 


También partículas como «lla allí se introducen a veces en la posición indicada. 


(i) El nombre que sigue a la negativa Y en la construcción en que ésta partícula es 
e rr : , : 

llamada quie rr Y (lit: «la» para negar -o que niega- el género), es decir, 

que niega absolutamente la existencia del nombre que sigue a la negación. Este 


nombre no lleva nunación. 


sui e den Y no hay ningún nombre en la casa 


Las siguientes expresiones de uso común merecen ser observadas: 
ATL CR E o 
els e zio Y no hay escapatoria de eso. 
a A o Z 

1.st) 

El 


De 
e 
U ) ge 


- 


¿lá Y no hay duda de (que) ..... 


Y es inevitable ( que)... 


Cen 


( 


A 
A 


aid 
Coros. 


ar, 
== 


Las siguientes frases ilustran el uso de las dos últimas expresiones. 


1 yalé ojal al PE dá Y no hay duda de que los árabes 
vencieron. 
eu de ¿lá Y no hay duda de eso. 
du palodi sh ¿lá Y> 4 ojal J ya, la llegada de los árabes, sin 
duda alguna, salvó a los sitiados 
( pgioslis ds) la a lia a Y no tenemos más remedio 

que oponernos a ellos. 

SA a ri si ds y gs y el Ll 


la difusión de la educación, sin duda alguna, llevará a la elevación L.yY! 
del nivel de vida en Oriente Medio. j 


(j) Tras $ (véase el capítulo XLD) 


(k) El vocativo que sigue a L,, cuando va determinado por un genitivo. 
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joh, Abu Bakr! 


joh, Principe de los Creyentes! 


e 2 ] " A pl 
(1) El término que hace la función denominada en árabe das J yañalí Se trata de 
una construcción poco frecuente que expresa diferentes circunstancias que acompañan 


a la acción del verbo principal. 
ATA Es ja paseé junto al Nilo. 
JU AA viajé durante la noche. 
ef, 335 po Zayd viajo junto con su hermano. 
Estas expresiones apenas si se encuentran más que en la poesía antigua y en el 


Corán, y su uso no resulta recomendable actualmente. 


(m) Cualquier adjetivo que califique a un nombre en acusativo, o cualquier otro 
nombre en aposición con él. 


Le> Y a Sul he visto un bello panorama. 


Lis fat ¿uf he visto un león y un elefante. 


(n) En ciertas exclamaciones en las que la aparición del acusativo se explica 


generalmente diciendo que se ha producido la elisión del verbo (S ss Jas). 


el Ga. ¡bienvenido seas! (sobreentendido => D 
so” o oz 
Ay» ¡despacio! (sobreentendido J4al) 
E E a 
¿esllieoly ¡escapa! ¡vete! 
La y de la última de las frases -escrita a veces con un alif de prolongación (13) 
introduce frecuentemente expresiones de este tipo, en las que ocasionalmente se le 
- a de a 0,440 - E 
añade al nombre la terminación aL, como en el uu>ly ¡ay! ¡lástima!. 
_0r.  - -0- -- o. 
Expresiones semejantes son eL y, elouy y ebay con las que se expresa sentimiento 
o conmiseración hacia otra persona, con el sentido del español ¡pobre de ti! ¡lo 


siento! o similares. 
4, El genitivo (_y>) es el caso en que va: 
(a) El nombre en idáfa, esto es, el que sigue a otro y va en estado de anexión con 


el (veanse los capitulos VII y VID 
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.o- 


(b) El nombre que sigue a una preposición > d >»). 

Los gramáticos árabes dicen que la idáfa tiene la fuerza de una preposición, y, en 
efecto, muchas veces puede ser sustituida por una construcción de este tipo como se 
manifiesta en los ejemplos siguientes: 

? > de 9h / A > A vestido de seda 


0-0. 


5 ral! dc ¿Na / o pe] 3 la oración del atardecer. 
Seda ¿<uil úl / EA] o ya el palacio real de Damasco. 


(c) El adjetivo que califica a un nombre en genitivo, o el nombre que va en 


aposición con él. 


(d) En las siguientes construcciones, todas de uso muy frecuente: 


1. tras US 


e y cada día. 
o 
ay J£ cada uno, cada cual. 


Gual ys toda la ciudad, la ciudad entera. 
(ayas dt) ca ús US todo el mundo. 


ss - € Pe e 
2. tras a> y , nombres ambos utilizables en las mismas estructuras y 
z 5 e e, 
con el mismo sentido que JS. 


o o. as , - 
dsmlduetl ase> todos los musulmanes. 


oros. »e 


uerdatl dóls ni Ñ 


3. tras jara algo, (alg)uno, cierto. 


£) pl yaa, uno de los poetas, cierto poeta. 


“02 9) 0» >» arz 


¿All Ss yy pls ans “Si comi algo de la comida y dejé el resto. 


>» 
4. tras Ke semejanza. 
Este nombre se utiliza en árabe en frases en que el español usa «como», 
«parecido», «semejante» y similares. 


42) e Que Hasan es como Zayd. 
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Se 


23 e Ju is Hasan era como Zayd. 
LL La, Que dacíÍ él dio una libra y yo di lo mismo. 


0% 


El plural de Ha es JULI, Perea no tiene femenino. 
sl ol aria 35 Y no escuches a (personas) como ellos 


A Pa , 
SEN Ella 5 BS Y no visites a mujeres como ellas. 
rro 9 , .o a 
Lu! al Gaia o Y 8 Sus una chica como ella no merece nuestro 
respeto. 


> 
5. 45 gu otro que. En algunas frases se traduce por excepto, salvo. 


al yu J»> 2 jr Pasé junio a un hombre que no eras tú, 
Mya so os | poo] “US te esperaba a ti, pero llegó otro. 


”o- 


pri S jus Eraye JS me le L ¿us yo era diestro en todo asunto salvo 
en las ciencias. 
6. Sab otro que. Es un nombre. Se traduce ocasionalmente por prefijos 
negativos. No tiene femenino ni plural. 
Jubdu a. Sab ousil lia este libro es inapropiado para los niños. 
la jaé slo eS El gc invité a su hermana, pero llegó otra chica. 


“a- -0% » 0¿- 


ie y JE Gs seul, via personas que no eran habitantes de 
La Meca. 


A WAS ambos, femenino ¿UÍS. 
Se trata de un nombre en dual, existente sólo en esa forma y usado generalmente 


como primer elemento de una idafa. 


0, 


dal> AN As sl> llegaron ambos hombres. 


ls 


E | AS Sal) he visto a ambos hombres. 


» 0.- 


¿La AS yy Pasé junto a ambos hombres. 
sal Lis ¿ul hablaron ambas chicas. 


oro pS a 0r- 
EA GUS Luál encontramos a ambas chicas. 
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SOLAMENTE cuando el genitivo que sigue a este nombre es un pronombre 
afijado, se usan las formas eS y Ss para el caso oblicuo. 


y”. o. 


LAyNAS s llegaron ambos. 
-“ 0. És ) 0z- -a 
Us Sub) he visto a ambos. 
A 
25 Sy pasé junto a ambos. 
ec» k e a 
8. “3 muchos (o, en exclamaciones, ¡cuántos .. .!). Se construye seguido de 


nombre indeterminado. 


Edd 0% y 
ES 


he encontrado a muchos hombres nobles. 
¡a cuántos hombres nobles he encontrado! 


¡cuántos soldados murieron en aquella 
batalla! 


ne . cr . z . . 2 
De «>, deriva laz) quizás, tal vez, a la que sigue oración verbal: 


sm La) quizás vendrá, tal vez venga. 
VOCABULARIO 
deambular, dar vueltas - lo saber - Sy 
impuesto, tributo, jara) Eli informar (IV) st 
grabador, escultor AS perecer, fallecer - 3 
herrero als plazo, termino; del 
Yi es A muerte (= plazo fijado para la vida) 
molino (fem) ES asa, mango gas = las 
moler, triturar 3 Sab ombligo aa 
previamente, anteriormente Gal postrado, tendido ( E yha= ) ce he 
rabino Lal - > daga, puñal uE - 2 
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“er” 


Ka'b al-Ahbar (1) pS] cas amenazar, advertir (V) ye y 


La Torá (2) BOS ¿qué? ¿cuál? (+A el 


EJERCICIO 87 
Muerte del segundo Califa, “Umar b. al-Jattab (3) 


en. 


«sta gls) ¿YN yl ió ll Ly olbsll vs jas Eye 
¿JU Selplja eS) ¿Jl .1y4s (21,Ó Ge Ó] ojal jad Lo ¿Jlñ 
y ls JS ¿Ja tébiclio (0) ¿e ¿Jay cp US pá lesa 
¿Y ¿iib ad Jae Y! a a de pde q ely sl dad ol jac) JU 
bis: Ja pd ¿e de y del ol ol Y ya 
dráadl ds 6 e dy a BY a Y y y 
dyai ps. Gl a! ¿as y 35: jac JU odie dl ad coji 
pl La ¿Jas Dl as aso (6) sl es ls lali cdljóo ¿el zas 
GUS dal gl Sy Ly Jl pl A ya ss el ej 
¿JU 8ELygal doll e jas O jar JN 
MSI ya ad ly eo al ¿Sy Y 
pl Ll ¿Ja ds alo GN ls lali GS] Yy dass du Y ya 


¿log mas :Jlñó call vé ge esla pá ole pdas e ad caja 


l Judío de origen yemení, rabino de Medina y experto en tradiciones judías y musulmanas. Se 
convirtió al Islam en tiempos del califa “Umar. Su nombre significa «honra de los rabinos». 

2 A esta palabra, transcripción del término hebreo, se da en la historiografía árabe el sentido de 

Ley judaica en general, pero a veces se la utiliza con el valor específico de Pentateuco. 

Extraído de Los Anales de a famoso historiador de los siglos IX-X. 

Forma abreviada de la expresión * ss e ¿qué cosa <es>? ¿cuál <es>? 

La forma de expresión actual emplearía la preposición ys, y se diría lyie EN 

Forma antigua de lo que en árabe actual se diría 35 ys úl 

¡Dios mio! ¡Por Dios!, acusativo del tipo descrito en $ 3 (n), en este mismo capítulo. 
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- hi ln E (sw 


ya 3 gal doy ¿Mall y] zas Ey all ls Lali ly eo des 
E. jas oil day de ley cl dl jr e ja cl 
AS al ds a a dig a jay ja a dd] cy 
due ol pal : Jlñá Li, Mt E ye 1») usb «iio ES” y 1 
des 225 : JU. di ya eouiejadl jul pa Ig E e del 


ago Jos as yl jay ecóyo de les ll e - lll 


EJERCICIO 88 
En este capítulo no se propone ejercicio de traducción de español a árabe. En lugar de ello se 
recomienda volver a leer el texto del Ejercicio anterior tratando de apreciar los fenómenos 
gramaticales y sintácticos que en él se manifiestan. Y a continuación, escribir de nuevo el pasaje y 
VOCALIZARLO de forma completa. 
Las siguientes observaciones pueden ser de utilidad para la correcta apreciación de algunos 
detalles: 


- eel eS  Gramaticalmente pS es el predicado de una oración nominal 
cuyo sujeto es el=l,3. Dicho predicado se dice que va prín, es decir «anticipado». 
Se trata pues de una prolepsis del predicado. 

- ¡2% eel «5, le. Los verbos de pensamiento o estimación, llamados por 
los árabes “> sl Jul verbos del corazón, son doblemente transitivos. El primer 
objeto de (Sy) en la frase anterior es «l=1,5. Y el segundo, que podría haberse 
expresado por f pus, se introduce en este caso por medio de la preposición «», y por 
ello va en genitivo. 

= lecli Subo cu La partícula J que precede a la condicional ó) no añade 
prácticamente nada al significado de la expresión. Lo que aporta es un cierto tono 
de énfasis que queda bien de manifiesto por el empleo del modo enérgico en la 
apódosis. 

- (Sua eb) El adjetivo ERA (del tipo Jasá y semejante en su significado al 
participio activo ESÚ muriente) se usa aquí con sentido futuro. 


= ¿lol yd sd 4) 3. El pronombre . que aparece afijado a am no se refiere a 





1 Expresión deíctica que significa aquí está, helo aquí (lit: él ése). 


374 











nada previamente mencionado como ocurre normalmente cuando se usa este 
pronombre, sino que se trata del llamado en árabe EN paa el ptomióre del 
asunto, que sirve para satisfacer la exigencia gramatical de la partícula úl que debe 
ir seguida de un nombre en acusativo, que es el sujeto de la oración nominal que 
introduce. 

- sil ui e Literalmente, «en el <día> siguiente del <día> siguiente», €s 
decir, dentro de dos días. 

- > e yA: Una oración nominal de «circunstancia acompañante» O hal, 
que se refiere a 35H y). 

- Sala]. El femenino sa] se refiere a La un golpe. El pronombre 
ón va en femenino Plural de acuerdo con las normas de concordancia del árabe 
antiguo. Hoy se diría lala]. 

Es As Ja.l. El verbo JE (forma IV) es doblemente transitivo, y puede 
decirse, por ejemplo, e elo As JS hizo entrar a Umar en su casa. Cuando va 
en pasiva, como en este caso, el primer objeto pasa a ser sujeto, y el segundo 
permanece en acusativo. En ambos casos (verbo en voz activa o en pasiva), el 


segundo objeto puede introducirse por medio de una preposición, en la forma 
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HATE ora , 


CAPÍTULO CUADRAGÉSIMO SEXTO vu Ms vt 
EL «PERMUTATIVO» ( JauÍÍ La sustitución) 


1. El permutativo debe seguir inmediatamente a la palabra a la que sustituye, 
llamda en árabe (ds Jasa. Existen cuatro clases de sustitución: 
(a) La sustitución del todo por el todo (31 da y Ja, es decir que el 
permutativo es del todo equivalente a la palabra a la que sustituye. 

y y 3%) sl> llegó Zayd, tu hermano. 
pal po pal pe Gral psi ¿> la gente de la ciudad, grandes 
y pequenos, llegaron a mi. 
(b) La sustitución de la parte por el todo (JS de vasall Jas) 
di «Li bésale la mano 


a del sí se comió el pan, la mitad de él 


(c) Un objeto, cualidad, etc., poseído por alguien es sustituido por el nombre del 
poseedor (Yui Js permutativo de inclusión) 


9>+07 s0- -“-o 


a sj ¡sisocl me gusta el traje de Zayd. 
(lit: me gusta Zayd, su traje) 


.-0» 


di fayj Easa alabé la bondad de Zayd. 
(lit: alabé a Zayd, a su bondad) 


(d) Una palabra es usada para corregir la anterior (141 Ja permutativo de error) 


A Al yy pasé junto a un perro, (quiero decir) un caballo. 
Este es un uso muy poco frecuente. 
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PRONOMBRES. ÉNFASIS. 
2. El pronombre personal Gea) puede ser aislado o afijado. 
El pronombre aislado es siempre nominativo salvo cuando se usa en aposición a 
un nombre o a un pronombre afijado para dar énfasis a la expresión. 


Gl ya me golpeó a mi. 


SÁ el 2). pasé junto a ti. 


El énfasis, sin embargo, es más frecuentemente expresado por medio de la palabra 


PRE . ro . . cl ' 
ys, plural cuál, con el sentido de «yo mismo», «tú mismo», €tc., O EXpresiones 
equivalentes. 


o cul | US el propio profesor escribió el libro. 


pil peas les hablé a ellos en persona. 
A veces esta palabra se introduce por la preposición w. 


» 97 o 


Abd 33) FS daa du) el propio Zayd, Zayd mismo. 


. o. 
El mismo sentido tiene ¿ae, plural duel, aunque su uso es menos frecuente y se 


utiliza para cosas más bien que para personas. 
so” 9.0597 


ai jay! el propio asunto. 


El pronombre reflexivo en acusativo («a mí mismo», «a ti mismo», etc.) se 
expresa por medio de estas palabras con sufijo pronominal. 


A A 
. 


Ji se mató a sí mismo. 


Cuando el pronombre va afijado a una preposición, basta con usar el sufijo 


pronominal. 
o- 2 - a az 
us e cil tomé algo para mi. 
e: A a “ se “e 
NO usa e vis 
También debe observarse que, para expresar lo mismo que las frases anteriores, 
RS A A : i 
yb y ¡gQa£ pueden ser usados como nombres independientes seguidos de un 


genitivo. 
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J> 1 val ¿bu encontré al mismo hombre. 
(en lugar de 4uás Je O audi JD 


dal Úsa Qae grillos! me dio el mismo regalo que mi padre 


NOTA: Cuando ¿uds significa alma, su plural €s ¿¿ugá3 y es femenino. 


3. Los pronombres afijados son acusativos o genitivos, pero no nominativos, y 
» . € » - 
pueden unirse a la partícula (1) para formar pronombres aislados en acusativo. Sus 
formas son las siguientes. 


sm «úl a él Luk) a ellos dos AÑ) a ellos 
eL UL) a ella "a ellas dos GA] a ellas 
2: Jú a ti usi) a vosotros dos eSG) a vosotros 
Det. Jú) a ti “a vosotras dos óSú] a vosotras 
lé m. y £ «U a mí úl a nosotros 


Los pronombres en esta forma se usan en las siguientes ocasiones: 

(a) Para introducir el objeto directo de un verbo simplemente transitivo. 

En este caso la expresión implica cierto énfasis que, además, puede ser 
intensificado colocando el objeto directo en primer lugar, como en la expresión 
coránica (Corán, 1, 5). 

daria Gs due Jú) a Ti adoramos y a Ti pedimos ayuda. 
(b) Para introducir el segundo objeto de un verbo doblemente transitivo, cuando tal 
objeto es un pronombre. 


( uk) ) eL] place me lo dio. 
En este caso puede decirse también «azlacÍ. Pero, cuando un verbo doblemente 
transitivo tiene un nombre como primer objeto y un pronombre como segundo, éste 
tiene que ser introducido necesariamente por úl 


.a .- oz 
ela] Gu> ¡¿ecl se lo dio a Hasan. 
Y otro tanto ocurre cuando los dos objetos son pronombres y el citado en 


segundo lugar no corresponde a una persona «posterior» al citado primero. 


aullací me lo dio. 


e. 
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aSUncÍ te lo dio. 

PERO (sk) allacÍ me lo dio. 
AG) sULací te lo dio. 

úl alacÍ se lo dio. 


(c) También se utiliza independientemente en expresiones que tienen un sentido de 
aviso O advertencia. 


IG) ¡ten cuidado! 


A 
yUly AL] ¡ren cuidado con el fuego! 
(acusativo del tipo llamado «22 Jyaked. Véase supra capítulo XLV, 83(0M 


4. Cuando las conjunciones 3. 3 y NN van seguidas de los pronombres yA O ¿As 


-o- “o- 


la a pierde generalmente su vocal y se dice ¿Ay Y ¿AY Cn lugar de yAy y ¿sA). 


5. El pronombre de primera persona singular en su forma afijada (5) se suprime 
frecuentemente y es sustituido por una kasra en exclamaciones O exhortaciones, 
especialmente en las expresiones de este tipo que aparecen en el Corán. 

ed ¡mi Señor! ¡Dios mio! (por e) 
Vyál ¡sé piadoso! (lit.: ¡témeme!, por ió!) 

6. El pronombre afijado a aparece frecuentemente unido a úl o sus «hermanas» 
referido en un sentido general a la frase citada previamente O a la situación por ella 
descrita. Esto no es más que una forma de satisfacer la exigencia gramatical de tales 
partículas, muy usadas en árabe. En tales casos el pronombre se llama 
E pra (lit: pronombre del asunto). 

L Lal as San Y std 45 al general se le hizo manifiesto que no 
Ñ : 7 había posibilidad de evitar la batalla. 
(lit: escapatoria de la batalla) 


En esta frase, la oración que sigue a al comienza por el «Y que niega el género», 
no por un nombre que pudiera ponerse en acusativo y cumplir la exigencia 
gramatical de la partícula. Una forma alternativa de la frase anterior, aunque de uso 
menos frecuente, €S ..... Saa Y A al A. 
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7. El probe recíproco (uno a otro, mutuamente) se expresa en árabe por 
medio de vans uno, alguno. 


AAA A 


* D- E E 
Cuando ¿ans sigue a una preposición, generalmente no se repite. 


o o- o , gq ” 
pam de ¿Sal Us los soldados se aproximaron unos a otros. 


VOCABULARIO 
aborrecer, detestar ; Aé) tomar prestado (VID cha! 
forzar, obligar A VIA Ab) prestar atención, darse cuenta al 
( y IV) m0 Ll, (VID Y. 
a pesar de (que) (¿$) ¿e El yde clima, tiempo meteorológico vil 
a pesar de (que) ( at) ds ¿sd rehusar, rechazar a vad y 
profesión, oficio Í, y 7 ú>> sorprender, causar Sal // A 
A asombro (II y IV) g ts 
juventud Lt sorprenderse, e JAS / - ¿Jubs 
Are e asombrarse tt: 
jugar y» - y infancia dl yab 
ebrio, borracho sy - ¿l Si indigente, insolvente, arruinado vulás 
inactividad, desidia; fracaso Js arruinarse (IV) | 
aptitudes SNA ha ruina, insolvencia, indigencia om] 
consejo as 


EJERCICIO 89 
- A = 





Lujall de E leo al as ds das dl o 

A TA cl al Y ss ai 

ds fase GÓ sñó Gays ÁsST, (LA añis dis ¿Y als eli ay 
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Da3-» 


GS pl al «od Su jay «tds yl Js «dejalo yl lay LS 
al] sel Ed. ja Yi 3 aid e ys ja ly «des al JU 
ee de pill de ppal yd 11d GU Ly ad Lia 

«Agal) lpm pla iszho dolls doo palas las) e «Lal 


ES 

gal JN ds e il ga US) iy dr Gas 
12 131 0 ga a aida ÓJ Y 1edgU 61,5] ¿y dile du. 
£).£ .3jajal li yd ill dagas js «ld Yy collóy «Ll yg pd dió 
éól lgic ¿saya dec E ca pd yal e Ss Yy ¿add Ll 
A A SS A AA 
Laja cl 

ee 

ASI Iyallo Y. jaa Y Joy sie at gl a yl aj A 
by o aj lll as ¿ES pgall do ly) pd colo] picos 
PE SS E 
se DY e ds eo a a a] des ve ya da 
¿dass aa e gal a LAGO laa ye y] sli 
«AAN co dñily 2 e Ay Jus Sly ye 


EJERCICIO 90 
1. A pesar de lo que dicen los infieles, las almas de los justos están en manos (lit. 


la mano) de Dios. 2. Me sorprendí de que no quedara nada en el armario después 


1 al-Bahrayn (transcrito a veces Bahrein), emirato que se asienta en una pequeña isla frente a la 
costa oriental de la Peninsula Arábiga, en el Golfo Pérsico. 
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de la fiesta; sin duda que los criados han comido todo lo que quedó, pero, ¿qué 
hago?, esta es la costumbre general entre los sirvientes de los funcionarios del 
gobierno, y es inevitable (... S Y. 3. Si voy al palacio para presentar mi petición 
por la mañana, dicen que el rey continúa durmiendo; cuando voy después de 
mediodía dicen que ha salido de caza; y cuando voy por la noche dicen que está 
recibiendo a los huéspedes: embajadores y otros extranjeros importantes. No hay 
utilidad ninguna en este tipo de gobierno. 4. Me sorprendió que leyese gruesos 
volúmenes cuando aún estaba en su juventud. 5. A él le alabo, pero a ti te pido 
ayuda porque tú has sido mi amigo desde mi infancia. 6. Rehusé visitarle diciendo 
que el tiempo era malo, pero él era demasiado inteligente para creerme. La 
verdadera causa fue que él había rechazado aceptar mi consejo, el mio. 7. Sus 
aptitudes no eran suficientes para un trabajo como éste (¿Ha). Estuvimos en la misma 
clase en la escuela y el maestro esperaba grandes cosas de ambos, pero él jugaba 
mientras YO trabajaba, y pocas veces prestaba atención a lo que le decía el maestro 
en las clases. Podrías decir (13): «¡Cuántos hombres han triunfado sin muchas 
cualidades!, pero, ¿cuántos han triunfado sin trabajo?» 8. ¿Cuánto dinero le has 
prestado? Le he visto borracho hace cinco minutos a pesar de que está arruinado. 
9. Conversaron, y después de que pasara (lit.: del paso de) un corto intervalo se 
pusieron a pelearse. 10. Pasé a tu lado cuando ibas paseando con mi hermana ayer 
por la noche. ¿Sabe esto mi padre? ¿Tienes intención (lit.: es tu intención) de 
pedírsela en matrimonio? Me temo mucho que no tienes esperanza. No hay duda de 
que mi padre rechazará su matrimonio contigo porque un pobre como tú no puede 
darle las cosas a las que está habituada. Mi consejo es que te esfuerces (lit.: 
intensifiques tu esfuerzo) para hacerte rico. Después quizá lograrás el consentimiento 
(443134) de mi padre al matrimonio. 
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CAPÍTULO CUADRAGÉSIMO SÉPTIMO ¿y a 
PARTÍCULAS. FREPOSICIONES. 


*. 0. * .» 
1. Los gramáticos árabes llaman a las partículas, 3 y», pl. 43 )>, termino que 
significa también letra y que engloba a nuestras presposiciones, conjunciones, 


interjecciones y, a veces, también a los adverbios. 


* os sa 
2. La preposición se llama en árabe 3231 13)» partícula de rección; el termino 
» qq. 
regido por la preposición se denomina 332 regido, y la preposición y el nombre 


que le sigue, E 3 la 563) el regente y el regido. 


3. Las preposiciones pueden ser: A. inseparables, que consisten en una única letra 
unida al nombre que le sigue; B. separables, que aparecen aisladas y pueden ser, 


tanto verdaderas particulas como nombres en acusativo. 


A. PREPOSICIONES INSEPARABLES 
(1) w Con, en, por, etc. 
Los verbos que significan «unir», «estar unido», «juntar», «asir», «empezar», 


suelen construirse con us. Ej.. ¿4e colgar, depender; lau comenzar. 


> dal creer en Wl, ES creo en Dios. 
> pil jurar por al 7 Csaól juro por mi cabeza. 


En ocasiones el verbo se suprime: el y ¡por mi cabeza! (= ¡por mi vida!). 


Tras 15), con el sentido de here aquí que (introducción de acciones que se 
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producen inesperadamente), se puede construir con la preposición 4, aunque también 
puede ir seguido de nombre en nominativo. 


A 33 Je 5 hete aquí que llegó un hombre 
A 


En oraciones negativas, cuando el predicado es un nombre, éste aparece 
frecuentemente precedido por e 


vis A jul él no es un caballero (o Las Ó qua) 
Gras pa La ellos no son sabios lo ¿, ylte pa U) 


Muchos verbos intransitivos de movimiento se convierten en transitivos cuando 
van seguidos de la preposición «>. 


pa 


5 isa uáÍ vino con una cosa, es decir trajo una cosa. ná 
La preposición “» en este uso es llamada por los gramáticos árabes Gal A 
literalmente ba” de transitividad. 
NOTA: La expresión ¿31 yl significa «al precio de mi padre tú serías redimido», es decir «eres 
tan querido para mí, que llegaría a ofrecer a mi padre para rescatarte», frase hiperbólica de fácil 
comprensión. En este uso la preposición se llama GN +L, ba? de redención. 


Las preposiciones son descritas a veces por los gramáticos árabes como 
Luis intercambiables, lo que realmente ocurre en algunas ocasiones. Así, aunque 
en expresiones locativas lo habitual es emplear la preposición y» para ciudades 
(Sail en Londres), y ¡¿á para regiones o países (LÉ, 54 yA en Fran): también 
puede encontrarse ¿uy yA y Lui yá. 


2D)yG) = y y se utilizan como preposiciones inseparables en votos. 
dWl //  dsly ¡por Dios! 
La preposición = sólo se utiliza en esta expresión, que es arcaica e infrecuente, 


por lo que no debe usarse en la actualidad. Además, cuando en estos votos aparece 
un verbo, es obligatorio el uso de > 


(4) JU por, para, etc. 


y es una de las preposiciones usadas para expresar propiedad. 
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us ¿y yo tengo un libro. 
Como conjunción, rige subjuntivo e indica intencionalidad. 


Cuando sigue a un nombre indeterminado introduce al poseedor de lo que indica 
ese nombre. 


uy) us un libro de Zayd. 
y) ale un amigo mío. 
En este sentido se utiliza especificamente para indicar el autor de un libro. 


IA NI yadi «La(s) Historia(s) de los Profetas» de al-Talabi 


También significa «en beneficio de» y se utiliza para introducir al acreedor, en 
oposición a ¿yle, que introduce al deudor. 


7 ad elite y) tú me debes mil dirhams. 


Indica igualmente el propósito o la causa. 
-” 0» 


«úglaa Sui me incorpore para ayudarle. 
ei // lis por eso, entonces, así. 
NOTA Lt y Ju decir a, significa frecuentemente, en especial en voz pasiva, llamarse, ser llamado. 
a (Ju) Ja era les) llamado. se (le) llama(ba). 
NOTA 2. La vocal de la preposición Y cambia a fatha () cuando va seguida de sufijos 
pronominales (excepto el de la persona <yo») 43 «y. 
Lo mismo ocurre cuando la preposición sigue a la partícula exclamativa ú 


ml Ú ¡qué maravilla! EE ú ¡oh Zayd! (= ¡ven y ayúdame, Zayd!) 


(5) La partícula el es contada generalmente entre las preposiciones, aunque 
e 


realmente proviene de un nombre que significa semejanza: 3235 como Zayd. 
E 
NO se usa con sufijos pronominales. 


C. PREPOSICIONES SEPARABLES 
(DA) a hacia, hasta. 


El significado está de alguna manera relacionado con el de J, y se usa para 
expresar movimiento hacia un lugar. 


Gall 4] sl> llegó a la ciudad. 


En sentido temporal indica continuidad hasta un cierto momento. 
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sqáyi ul say de de principio a fin. 
Nótese especialmente la expresión e wi] (abreviado en ¿di etcétera, 
literalmente hasta su final. 
Esta preposición, con sufijos pronominales, recupera la ya” original, transformada 
posteriormente en alif magsúra: «2) hacia él; el hacia mí. 


OD ¿3 hasta. 


No se usa con sufijos. 


A veces significa incluso, inclusive, también, y entonces no ejerce ninguna 
influencia sobre la palabra que le sigue. 


Ya vis ¿Sai ZKÍ me comí el pescado hasta su cabeza. 
(= cabeza incluida) 


e 


(3) ¡de sobre, contra. 


“y A E a 
Con sufijos pronominales adopta las formas ale, ye, etc. 
Se utiliza con sentido locativo: 


ds ai le en el camino. 


o. .. eo .-. 


¿slot? de jul» se sentó a la mesa. 


o- eo 
. 


e E 
ye wle due una ciudad junto a un río. 


Obsérvense especialmente las siguientes expresiones: 


o - e. ger 
. 


5 we Ey mirar (con deleite) a una cosa. 


5 pls e lb! examinar detenidamente una cosa. 
5 is le hd y ” " ” 
ade (acl) 2 perdió el sentido. 
(lit: se oscureció <el mundo> sobre él) 


eSule pull la paz sea con voslotros). 


(Esta es la fórmula común de saludo entre los musulmanes, a la que se contesta eu 


mua.” 


pS e y) 


ale ús das) la misericordia de Dios sea con él 
elas «slo dl ulo Dios lo bendiga y salve. 





Á veces se usa con un sentido de oposición u hostilidad. 
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Or  ..- 


dile Ey salió contra él (= le acometió). 
O con verbos que indican enfado o mal humor. 


0 
s 
- 


En ocasiones se utiliza con adjetivos: 


.o - 
Gauuaé me enfadé contigo. 


La 7. *.0- . 0 - 


ole (Je) ama els eso es difícil (sencillo) para mi. 


a - 


uwle Ls incitar a uwle Jas inducir a 
un. er 91.9 - - ; 
5 ps le A e induje a <hacer> algo (lit.: una cosa) 


Se usa también para indicar que un deber u obligación le incumbe a alguien. 
¿Lal le vajá un deber que incumbe a una persona. 
E 
gd de m2. es obligatorio para fulano. 
> : 


due 7) lia  1ú me debes esto. (véase supra A. (4) 
le J£¿ superioridad sobre. 


Obsérvense las siguientes expresiones de uso frecuente en las que aparece la 
preposición ,yLe. 


de acuerdo con. 


+ 
ear 
E 


úl ¡de en el supuesto de que, además de que. 
yy 3 le en la medida de lo posible. 
da Je itráemelo! 
dl Ty A le con mucho gusto, en seguida. 


(lit: sobre la cabeza y el ojo) 


elle sl te conjuro por Dios. 


(4) E de, sobre, referente a. 


sor ae. u- 
Con sufijos: «ie de el; ¿ae de mí; Le de nosotros, etc. 


En sentido locativo significa «fuera de», «separándose de», y se usa con verbos 
que indican «irse», «escapar», «abstenerse», «prohibir», «evitar», etc., con muchos de 
o 
los cuales también puede usarse a. 
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(ds) de qe impedir, prohibir. 


pe E A. apartar, evitar. 


A SS e ad oponerse a una persona o a una cosa. 


Se usa con verbos que indican «descubrir», «revelar», «abrir» y «preguntar». 
o - o - e. ” 
tu Qe LaS  descubir una cosa. 


sho Í ya e Te preguntar por una persona o por una cosa. 


A veces vale lo que la OS latina «de» (sobre, acerca de). 


lala e ya se cuenta de (acerca de) Salomón. 
Se usa para indicar la fuente de información. 


g¿aatídl e ¿So se cuenta, bajo la autoridad de al-Safit. 
Y también se utiliza ocasionalmente en sentido temporal. 


a 75 Q£ pronto, dentro de poco. 


Nótense especialmente estas dos expresiones: 
so” 


az «ul ya 5 Dios esté satisfecho de él. 
SE 33 además de, aparte de. 


Los siguientes usos también merecen atención: 


(a) En las direcciones, el nombre de la persona a la que se dirige una carta se 
introduce con ¿£. 


JuYi pa due para el Director de las Obras. 


(b) Para pedir permiso, como fórmula de cortesía, se puede decir 


Elis) o con tu (su) permiso 


(5) pá en. 


pe a < A a 

Con sufijos: «só en él,  ¡¿henmí, Us en nosotros. 

Expresa el lugar en el que se produce la acción o el tiempo en que la misma se 
realiza. Responde a las preguntas ¿dónde? y ¿cuándo? 


o] e en la casa. 
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po eS ' D 
lil eja yd en este año. 


A veces indica movimiento hacia un lugar: 


a e ds cayó en el aljibe. 


También significa entre, en medio de. 


ee SN m 
ud a quien <está> entre nosotros. 


Se usa con verbos que significan «pensar» o «decir». 


e AS hablar sobre, acerca de. 


e... 


yd 3) pensar sobre. 


e a 
d sn ¡ 
z É reflexionar sobre un asunto. 
e e de f 
Y tras verbos que expresan deseo: 


ya PE) desear, querer. 


e gabo anhelar, ambicionar. 


e. 


«Multiplicar por» se dice e SD. 
La e Bu Sa multiplicar tres por siete. 
(6) sal, al LÍ con (semejante a la preposición latina «apud») 


0-- € -- 


.o» - $... 
Con sufijos: «ud con él, ¿ad conmigo, «4233 con él, ($33 conmigo. 
To 
De uso semejante, pero menos frecuente que ue. 


(7) a (menos frecuentemente as) con. 


ero 


Con sufijos: «se con él, ¡9 conmigo. 


Indica relación o conexión de lugar o tiempo. 
a ls viajó conmigo. 
yuri E yl a > llegué a ti a la salida del sol. 


También significa «tener algo llevándolo consigo» 


ácLlo A tengo un reloj, llevo un reloj. 
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A veces se usa en el sentido de las expresiones españolas «además de» o «a pesar 


de». 
¡0 5 ys e a pesar (además) de ser un desconocido. 


“sr 


elló e a pesar (además) de eso. 


e. 


( E ) 3 q a pesar (además) de que. 


(8) ¿yu de, desde. 
ES »o < 
Con sufijos: dia de él; Lis de nosotros, etc. 
En sentido local indica el punto de origen o partida, y es, en ocasiones, 


intercambiable con ¿e£. 


si de E salió de la tienda de campaña. 


- 


Se usa con verbos que significan «salir», «librarse de», «prohibir», etc. 


Ai de «A, 3 sel ¡Dios me libre de mal! 
(lit: me refugio en Dios del mal) 


También se usa en sentido temporal. 


«Lui al casi ds de la mañana a la noche. 


A veces toma el significado de desde en sentido temporal (E 0) 


a 
SAS , desde <hace> dos años. 


Se usa también con verbos y con nombres que indican proximidad, como Ls, 
20% 
4, etc. 
99-02 - > 0-- 


guadl ja ny me acerqué al enemigo. 


A 
La moyi cerca de nosotros. 


Nótense los siguientes ejemplos con verbos de sensación: 
La Era 


5 hs ón (ia) ae asombrarse de algo. 
de E po alegrarse de. 


o e » 0- 


da bguisa satisfecho de. 
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Como ya quedó visto (capítulo XI, $ 6), el término de comparación en las 
oraciones comparativas se introduce com Qe. 


5 Ba El más veloz que el perro. 


«Un cierto...», «un..», se expresa frecuentemente con Qe precedida de una palabra 
indeterminada en singular, y seguida de la misma palabra determinada y en plural. 


G) - - “u - 
RAI se y)? un cierto comerciante. 


También se usa en sentido partitivo (¿¿asasúl), con la preposición ¿e seguida por 
un nombre en plural y determinado, para indicar un número indefinido o cantidad 
indeterminada. 


0 .-< 


aíí ¿a SI 33 ya os ha mostrado <algunas> de sus señales. 


2 q a Lg o» A 
una silla de madera. 
o 


o 0 
El uso de ¿a es muy frecuente tras la para aclarar o explicar ( ¿auúl)) lo 
introducido tras la partícula. 


Jul de Suda AS La el dinero que llevaba. 
(lit: lo que tenía conmigo de dinero) 


> 070% 08 . ,”.o - 
yyaedl e Us oygailas lo el bien que nos hicisteis 
(lit: lo que nos hicisteis de bien) 
A TE 
(9) ¿ús js desde 
Proviene de 933 ¿mu y no se usa con sufijos. En ocasiones, va seguida de 
nominativo, como si hubiese perdido su carácter preposicional. 


Y es 3 ef, La note he visto desde el Domingo. 


Ir Og- 


EAN . 


NOMBRES USADOS COMO PREPOSICIONES 
4. Hay algunas preposiciones que son realmente nombres en acusativo (45h). Las 


de uso más frecuente son las siguientes: 


“o. 


(1D pla! frente a, ante, delante de. 
parti eL frente al castillo. 
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galali aLaÍ ante el juez. 


(2) us tras, después (en tiempo o categoría; opuesto a ió) 


¿Mali 35, después del nacimiento (de Cristo). 


aa 
(3) ¿us entre, en medio de. 
pa . . 
Cuando dos palabras dependen de ¿us y ambas son sustantivos, no es necesario 
repetir la preposición, pero si una o las dos son pronombres, sí es necesario repetirla. 


3 ay 2) du entre Zayd y “Amr. 
eLsf m3 ¿hs entre tu hermano y tú. 


eq. p- 
. 


eli pá entre tú y yo. 


- 9- - “q - q 3 p- 

A veces se usan ¿mu lo y ¿su Lai con el mismo sentido de Da. 

aer aos A 

dy la y 2 pueden significar «tanto ... como» o «parte... parte». 


Ur ma E y e 
és 5d dv La Gsl> llegó a nosotros tanto el pobre como el rico. 


(4) lei frente a sli>. Véase infra (7) 


o mk o- o: 


“ 0- 


(6) 3 bajo, debajo (en posición o categoría; opuesto a 0) 
¿2 ¿3 debajo de un árbol. 


an bajo el rey. 
(7) sio frente a. (Véase supra (4) y (5) 


a 
¡uti slis frente a la casa. 


“0”. 


(8) Jy= alrededor de. 
Luli Jy> alrededor de la ciudad. 


(9) Gli tras, detrás de. 
$ pon ÁS detrás de mi espalda, a mi espalda. 
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(10) E 99 bajo, en la parte de acá, sin. 
al El 93 en la parte de acá del río. 


dias a ¿lesi da 93 que el cuello del enemigo quede bajo tu pie 
(lit: bajo tu pie, la mejilla del enemigo) 


Con el sentido de «sin» puede usarse (y ya o y3 de en lugar de YY. 
eu (yy de / gy) Oy sin eso. 

(1D sie junto a, con, a. 
Se puede usar en sentido local o temporal. 


.-o ,9.0-- 


esic Cuulp me senté junto a él. 
vii E yib sie se llegó a la salida del sol. 


Muy frecuentemente se utiliza para expresar la propiedad (como ) y a) 
Jla Sais yo tengo dinero. 


NOTA: iS puie significa de acuerdo con mi opinión, esto es así (lit: para mí, así es) 


(12) vaye lo de La ye) en lugar de, en compensación de. 


eu va ye lia SisÍ tomé esto en lugar de aquello. 


(13) ¿y sobre, encima de (en sentido local o de rango; opuesto a ai) 
¿al 3y sobre el árbol. 
edi 3y Por encima del rey (en rango). 


(14) Ji antes (en sentido temporal; opuesto a 323) 


sMsall Jú antes del nacimiento (de Cristo) 


(15) ela delante de, frente a (semejante pero menos usado que Lal ) 


es? - as 
Adi plsá frente a la casa. 


-o- 


(16) ya hacia 
yal po hacia el Oeste. 
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(17) s9 tras, detrás de, más allá de. 
pasto tras ellos. 


JGl sy más allá de las montahas. 


5. Es frecuente usar dos preposiciones juntas. Cuando tal cosa ocurre y la segunda 
de ellas era originariamente un nombre, va en genitivo. 


es Qs de entre ellos ue de de(sde) sobre 

dy A de(sde) arriba TEO / 33 de sin 

sj ds delsde) abajo Ji de antes 

sús De de junto a sn de después 

VOCABULARIO 

bandeja, plato grande SubÍ > Gabo perplejidad > 
callejuela ús - du) ganancia, beneficio CL! 5 A J 
totalmente, completamente ÓL desaparecer, estar oculto (VIID Mn] 


EJERCICIO 91 
Este ejercicio no tiene relación estrecha con el contenido gramatical del capítulo. Se trata más bien 
de practicar la lectura de textos no vocalizados. 


Go ana lo, allió deal lar] jay yl lija gal O de 
lia ¿lito ¿JU apaño ¿JE «yl lla ago 34 Jide ad 
valll ello .delras dede ¿ji gisela ads SÍ > Gaal 
vall ge sail ie Gl) GAS ay dela yl del y Gael 
eli ve aja gal disly GÓL, ase dy BY a dai y As 
clas la» :Jlió «ió, sUÚ gallo art le dls Ll Mad yc 
liay «alla gabo Ji ap ¿Y opa ¿JO as da A yla 
al) Gee 
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EJERCICIO 92 
Escribir de nuevo el pasaje anterior con todas las vocales y los signos auxiliares y 
de puntuación que sean necesarios. 
Las siguientes observaciones pueden ayudar a la mejor comprensión del texto. 


- JU. En árabe, especialmente en épocas antiguas, es normal introducir las 
palabras de dos personas que conversan por medio del verbo JU dijo, sin especificar 
quién es el hablante en cada momento. Este detalle es aclarado por el contexto. En 
la traducción deben emplearse las formas propias de expresión en español. 

= Ao Esta partícula rige subjuntivo cuando expresa intención (ús) wi para 
que lo monte). Más adelante vuelve a aparecer pero sin este matiz de 
intencionalidad, por lo que va seguida de perfectivo (“añl ¿a hasta que se alejó). 

= pl. Literalmente: <si> me causa admiración. Constituye la prótasis de una 
oración condicional y puede traducirse simplemente por si me agrada, si me parece 
bien. 

= (A) Nombre de acción del verbo E 1 > || venir, volver, en acusativo 
adverbial. 

- qu) Gall llas «e val ya. Literalemente.: por su capital, y este plato <es 
el> beneficio. Es decir: «lo he vendido por lo mismo que nos costó más este plato 
que es lo que hemos ganado en el negocio». En esa salida ocurrente consiste la 
gracia del cuento. 
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CAPÍTULO CUADRAGÉSIMO OCTAVO sa e SÍ 


ADVERBIOS Y LOCUCIONES ADVERBIALES 


1. En sentido estricto puede afirmarse que no existen adverbios propiamente 
dichos en árabe, pero esta falta apenas si se deja sentir ya que queda compensada 
con creces por la inherente flexibilidad de la lengua árabe y su expresividad. Sólo 
muy ocasionalmente, al traducir, se puede sentir alguna dificultad, algo inusual en 
una lengua tan sucinta, casi telegráfica, como es el árabe. Existen en esta lengua 
varios procedimientos para expresar lo que, en español, requeriría adverbios. Los 
más frecuentes de estos procedimientos son: 


(a) por medio de extensiones preposicionales. 


Le yu slo llegó rápidamente (lit.: con rapidez) 


(b) usando ciertos verbos. 


eIÍ Sus La apenas si lo vi (S1S, véase capítulo XXXIL, $ 8) 
LS Al escribió bien (Gas hacer algo bien) 


(c) por medio del acusativo en varios de sus usos. 
Realmente éste es uno de los medios más empleados pues, como se sabe, el 
acusativo árabe puede ser descrito como caso adverbial. La forma más simple del 


uso de un nombre en acusativo con valor adverbial aparece en palabras como: 


> o% 2% - z e 
Gual a veces a A aproximadamente sloá de repente 


(d) dentro del grupo anteriormente mencionado podemos incluir un buen número 
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de preposiciones que acaban en fatha sin nunación. La imposibilidad de llevar 
tanwin se debe a que van seguidas de un genitivo. 


-o- 0-0- -0- 


das después dueys as después de dos días 
Sin embargo hay partículas que acaban en fatha sin nunación pero no van seguidas 
o: ar A 
de genitivo, como os donde y A entonces, despues. 


(e) una extensión del caso anterior lo constituyen expresiones como: 


» . . 90. 


e 3 E e 
L Muló raramente La 1, 4S frecuentemente Lo ¿ge )w rápidamente 


(£) el objeto absoluto también entra en este apartado, especialmente cuando va 
calificado. 


..o. - 


fai La dis ía le golpeé violentamente (lit.: un golpe violento) 


(g) el hal también hace oficio de adverbio. 


Ce ps sl> llegó apresuradamente. 


(h) hay algunas partículas que acaban en damma sin nunación (nominativo 
determinado) que, aunque originalmente eran nombres, en el estado actual de la 


lengua constituyen el elemento léxico que podemos considerar más próximo a los 
verdaderos adverbios. 


*.D- 


ans 
3d antes, previamente Jas» después, más tarde 


(i) por último, hay ciertas partículas que acaban en sukún y desempeñan el oficio de 
adverbios, como Lú3 solamente. 


Enumeramos a continuación las palabras de uso adverbial, algunas de las cuales ya 


han sido mencionadas en capítulos anteriores, pero que se repiten ahora para ofrecer 
la lista completa. 


PARTÍCULAS ADVERBIALES INSEPARABLES 
2. (a) 1. Partícula que introduce una pregunta. Es semejante a Ja (véase capitulo 


HI, $ 4) y, como ella, es llamada eli! dy partícula de interrogación. Sólo 
se emplea cuando en la frase no aparece pronombre interrogativo. 


lia Sdadl ¿has hecho esto? 
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er 


PERO lia Jai dl ¿quién ha hecho eso? 
También se emplea en correlación con el Í. . $) en interrogativas dobles. 
Véase el. 


(b) po Partícula que da valor de futuro al imperfectivo. Es la forma apocopada de 


504 
(«Lil ys ) «Lil, lo haré. 


(c) JJ Partícula de énfasis. Puede traducirse por verdaderamente, en verdad, pero 
el matiz enfático es ya poco relevante y en muchas ocasiones es preferible no 
traducirla. 


PIDA 


aileáal lo he hecho, verdaderamente lo he hecho. 


Su uso es frecuente con el modo enérgico y en votos. 
ao 


el, a 0 Y ciertamente te golpearé. 


“909 


a) y] ¡Por tu vida! 


También se auplES con frecuencia ante el predicado de las oraciones nominales 
que comienzan por ol y pa introducir la apódosis de las oraciones condicionales 
hipotéticas que empiezan por y. 


PARTÍCULAS ADVERBIALES SEPARABLES 
3. Las más importantes entre las incluibles en este grupo son: 
(a) Ys] / 05) (relacionadas con 13p en tal caso, entonces, pues. 


1) E 1” ¡vayamos pues! 
(1) Áa«Y+p ¿acaso no? 


..- os 


ali Y ¿acaso no lo voy a hacer? 
Semejante a la anterior es la partícula A (< el + $ 


(c) el o, en interrogación doble. 


Y el «Ll ¿lo hago o no? 


(dd UL G«U+D ¿acaso no? 
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aidaá UL ¿no lo has hecho? 


a 
le) ¿] ciertamente (a veces no se traduce) 

Esta partícula introduce oración nominal cuyo sujeto debe seguir a la partícula e 
ir en acusativo. El predicado frecuentemente es introducido por la partícula J. que 
intensifica su sentido (véase supra $ 2 (c)) 

» qe € 

Jile fusj y] Zayd es inteligente. 

» po a- E 

Jill fuss y] Zayd es verdaderamente inteligente. 

Puede llevar afijo pronominal, que es el sujeto de la oración que la partícula 
introduce. Con los pronombres de primera persona existen formas dobles: 


singular: e) o yal, plural: úl o 57 


(1 u3) (<Ú + o). Aparece siempre a comienzo de oración y limita la palabra 


o expresión final de la misma con el sentido de «solamente». 


sy 341 las us) las limosnas son sólo para los pobres 


(9) «el es decir, «verbi gratia» (= ia) 


(h) bel ¿dónde? 
SÑ ds ¿de dónde? 
SÑ A) ¿adónde? ¿hacia dónde? 
Lal dondequiera 


e 
(Y ¿5 al contrario, por el contrario, más bien, sino 


() ¿4 sí, verdaderamente (respuesta afirmativa a un pregunta negativa) 


ec» 


(k) ¿3 después. 

(D 33. Ante perfectivo indica que la acción está realmente acabada y puede 
traducirse por ya, aunque en muchas ocasiones lo mejor es no traducirlo. También 
puede dar sentido de pluscuamperfecto. 


Con imperfectivo significa a veces, en ocasiones. 
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(m) Li solamente (situado siempre tras la palabra a la que modifica) 


(m Li nunca, jamás (con verbo en perfectivo en forma negativa) 


Li a) La nole he visto jamás. 
pe 
(o) MS no en absoluto, de ninguna manera. 


(p) Y no. Se usa en los siguientes casos: 
(1) como partícula negativa ante imperfectivo, con sentido de presente o futuro. 


9. oz 


alí Y nolo hago, no lo haré. 
(2) como partícula de prohibición (AL Y. seguida de yusivo con sentido de 
imperativo negativo. 
alii Y nolo hagas. 
(3) como partícula de negación absoluta (il Al Y) (véase supra capítulo 
XLV, $ 3 (1) 


(DU aún no, cuando va seguida de yusivo. 


() ¿4 no, seguida de subjuntivo y con sentido de futuro. 


9rroz 


alaól ¿MN no lo haré. 

(D La no. Puede ir seguida de perfectivo o de imperfectivo, más frecuentemente 
del primero. 
NOTA: Para ¿| como partícula negativa véase el capítulo XLIX $ 3 (c). 
(u) ,jás cuando, usada también como conjunción. 
(Y) pri (menos frecuentemente pa) sí. 

Deriva del verbo «de alabanza» pu (véase supra, capítulo XXXI, $ 2), y 
Originalmente significaba <lo que dices> es agradable. 


(wW ¡Ja partícula interrogativa que puede traducirse por ¿acaso? 
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aidaó Ja ¿lo has hecho? 


También introduce interrogativas indirectas. 
“O”. oga 


yl Ja e 5 dime si me esperaste. 
Y forma la partícula compuesta du (<Y + Ja) ¿acaso no? ¿no? 


() ús aquí, usada también en la forma reforzada Lu (escrita a veces ga) 
y “Júa y UÑA allí, allá. 


NOMBRES USADOS CON VALOR ADVERBIAL 
4. Algunos nombres son usados como adverbios, en nominativo sin nunación y, 
como cabía esperar, en forma indeclinable. Algunas de esas palabras (las de la 
columna de la izquierda, en la lista dada a continuación) son usadas también como 


preposiciones, en cuyo caso vocalizan con fatha como ya quedó dicho en su momento. 


ds de / sn después ds donde 
Sas - Ú aúnno ds de de donde 
Je de / di antes ds Al hacia donde 
dc vs / S 3% encima ui dondequiera 
o ds / ¿3 debajo Sab Y solamente 


S. La mayoría de los nombres usados con valor adverbial aparecen en acusativo. 


Li poco Alo dentro 
u 16 raramente Gjb fuera 
r pS mucho Ga juntamente, a la vez 
uf pS frecuentemente La juntamente 
fa> muy ro siempre (con neg. nunca) 
Ly un día, una vez TJYÍ de día 
ú Ls o + Cuas a la derecha 
e A us a la izquierda 
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es 
¡ee 


Lil 


s 0. 


0-- 


ysb - 
Glaf, - ¿yu 


apetitoso, sabroso 
salado, bonito; sabroso 
riqueza 


costa, orilla 


hoy SÍ que (partícula de futurición) 
a 

mañana das como 
cs» 

siempre Las) a veces; frecuentemente 


por la noche 
especialmente (de La a Y no hay semejante a) 
en ese momento (de da> tiempo, momento) 
en ese instante (de dy instante, momento) 
decididamente, inevitablemente 


unas veces — otras veces 


” ” 


.. » 


solo (con sufijos $u>s yo solo; 2... él solo) 
quizás (con sufijos alaÍ quizás él; 

glas quizá yo (más raramente E) 
ojalá (con sufijos: «a ojalá él; 

ps ojalá yo (más raramente a) 


VOCABULARIO 

Mrs hombro SÍ - áis 

culo suicidarse (VII) sl 

Lab enfadarse, mostrarse hosco - gue 
Jalzís S Jo la hotel, hostal Solá = dad 
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. - ” - -0- 


orilla, ribera ¿old - ¿bl hotel IS 


e 


e. o. -q 


lentitud sk, ¡atiende a tus asuntos! ¿llo y AS! 

2 ¡preocúpate de lo tuyo! (2) PA 
lentamente, despacio sku hundirse, ahogarse Lo 8 ye 
lento, calmado £ des saltar - AS 
paso ARA = 5 ya salto (nombre de acción de L) dE 


EJERCICIO 93 
La siguiente historia trata de un rico avariento que no invita a sus parientes por el costo que 
ello supone. Finalmente ellos consiguen que lo haga y ocurre lo que se cuenta a continuación (3). 


Ipluóo SST Lali cal dad Y eGoslo Gh is Gala pl ¿5 
Lamtl Lib caño pci 3d Y sa a AOL :Jluó puto lp 
plalall gis ds elil dls La ci Salado ISE Ol da sl vila ul 
dd ¿gu . jaa 0] Oy delall Gli ¿JU o us ¿él lá 
LX) Sil de gisela e Bi de gir pad gs di le oyo 
cual yl es o yal yal e is ASÍ pigos 


Notas: 
- ágliusl ahora; acusativo adverbial, lit.: en el momento. 
8... ySE yl Ji $ ¿..o <lo era> antes de que comiérais .... ? 


- ol jale iS = yá e oy es 





1 Término usado en algunos países árabes como Egipto y Siria; del italiano «locanda». 
literalmente: ve a tu situación. 

3 Extraído del Libro de los Avaros (+«WáJi SS), una de las más famosas obras de al-Yáhiz 
(s. IX). De ella existe una versión española de S. Fanjul y A. Sánchez (Editora Nacional, 
Madrid, 1984) 
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EJERCICIO 94 

Le encontré caminando despacio por la orilla del río, dando pasos cortos, y me 
pregunté: ¿De dónde viene este hombre extraño, y por qué camina triste como si 
E) todas las preocupaciones del mundo estuvieran sobre sus hombros? ¿Le invito 
a mi casa, puesto que soy un hombre rico, y le ofrezco una comida sabrosa y 
agradable? Cuando abandone mi casa tal vez estará más alegre que antes. 

Le llamé pero no me oyó ni me respondió. Parecía como si sus propios 
pensamientos fueran más importantes que prestarle atención a un viandante. Le 
llamé por segunda vez en voz alta y se volvió hacia mí malhumorado. Dudó un 
poco y después me dijo con enfado: «¿Te he encontrado antes? ¿Me conoces acaso?», 
Le dije: «No, pero pensé que tal vez estuvieras en dificultades y quería ayudarte. 
¿Vienes a mi casa, descansas allí un rato, y comes y bebes algo conmigo?». 

Me contestó: «Dicen que la casa del inglés es su castillo, pero tú quieres hacer de 
tu casa un hotel, o una casa para los pobres, o un refugio para los huérfanos. ¿Crees 
que un extranjero como tú puede ayudarme? Permíteme que te dé un consejo, y 
aunque no me lo permitas te lo daré: ¡Atiende a lo tuyo!». Y se fue y yo seguí mi 
camino. 

Al día siguiente leí en el periódico local que el cuerpo de un hombre desconocido 
había sido encontrado en el río, que se había ahogado y que no había causa aparente 
para ello. Hasta ahora no sé si ()) es el hombre al que encontré el que se ahogó, o 
(eb es Otro, pero continuamente imagino que las dificultades de aquel hombre 
pobre, desgraciado y hosco se hicieron más pesadas de lo que podia soportar, y se 
suicidó saltando al río. Y a veces me pregunto a mí mismo: «¿Pude haberlo 
salvado?» 
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CAPÍTULO CUADRAGÉSIMO NOVENO ¿ss a DÍ 


PARTÍCULAS: CONJUNCIONES. 

1. Al contrario de lo que ocurre en español, que es inusual y se considera de mal 
estilo empezar una frase por «y», en árabe lo normal es hacerlo así. Las oraciones se 
unen con mucha frecuencia con 3 con 3 y, con menos con e. Sólo al final de 
párrafo o cuando se produce un cambio neto de tema, se omite la conjunción. Es 
cierto que, por influencia de las lenguas europeas, la conjunción se usa en la prosa 
literaria moderna menos que en la más antigua, pero aún así, el lector occidental se 
siente en principio extrañado por la permanente presencia de 3 que es sin duda la 
conjunción de uso más frecuente, 3 se utliza en casos específicos como ya quedó 
dicho. 

No cabe duda ninguna de que e, con esa terminación de fatha sin nunación, debe 
ser considerada propiamente como adverbial, pero puesto que introduce oraciones sin 
3 o 3 precedentes, no es improcedente mencionarla en este lugar. 

Como cabe suponer, existen otras muchas partículas que pueden ser consideradas, 
con más o menos rigor, como conjunciones. Algunas de ellas ya han sido citadas, 
pero ahora es necesario volver a hacerlo para ofrecer la lista completa de las mismas. 

Las conjunciones pueden ser inseparables -es decir, unidas a la palabra a la que 
preceden-, o separables. 


2. Las inseparables son: 


(a) A que puede unir oraciones o nombres, como se ve en los ejemplos siguientes: 


e... 


e Ss ule val» 9 5: 3) Js Zayd entró y se sentó en una silla. 


ar -- .o. 


oy 3) slo llegaron Zayd y Hasan. 
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No es común unir por medio de la conjunción copulativa dos adjetivos que 
califican al mismo nombre, y así, una grande y bella ciudad se dice en árabe 


e e o. 


Un> 5 ys Lua más propiamente que Un>> i 7225 Liso, aunque esta última 
forma no es incorrecta y puede encontrarse ocasionalmente. 

Cuando 3 une dos oraciones, la segunda de las cuales es nominal, significa con 
frecuencia mientras, y la oración introducida por la copulativa es llamada 
úL Uu> oración de la situación, porque expresa la existente en el momento en 
que se realiza lo que expresa el verbo de la principal. 


Ju yn3 34) eli Zayd se puso en pie llorando. 


4 yA9 323 eló idem  Úit:... y él lloraba) 


- 


Los sujetos de ambos verbos pueden ser diferentes. 
3u yy. 63) SAS Zayd se fue pero “Amr se quedó. 


ro” .0-- e0- “.. 
- 


vc 39 dj a idem. 


Generalmente se suprime la y cuando a ella debería seguir una oración verbal 
de hal. 


da a slo llegó Zayd riendo. 


A veces la wáw de hál (Jul 315) precede a una oración nominal que no tiene 
participio mi verbo en imperfectivo. 


. 0. ”o sr 


hs bd 3 a sl>  Zayd llegó con una espada en la mano. 
(lit: ... y en su mano una espada) 


(b) Aunque «3 difiere esencialmente de 3, en ocasiones pueden emplearse ambas 
indistintamente. La primera implica una relación estrecha entre lo que expresan las 
oraciones que une, relación que puede ser de causa a efecto o indicar una secuencia 
natural de acontecimientos. 


1. Relación de causa a efecto. 
Cas Í Sui aja eli el ministro se levantó y yo me levanté también. 


dae ps 11549 115 pagas gu)| añ el enemigo avanzó hacia ellos 
y entonces ellos se volvieron 
y huyeron con rapidez. 
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Las oraciones condicionales, estudiadas en el capítulo XX XV, son encuadrables en 
o 
esta categoría, pero, como quedó visto, las que se inician por ¿), sólo en 
determinadas circunstancias introducen la apódosis con «$. 


2. Secuencia natural de los acontecimientos. 
69) -qa +» os »<o- EZro-= - ds EN 
sad SEG di Jal pl se levantó, desenvainó su espada 
y esperó al enemigo. 

En este ejemplo, las dos 4 pueden ser sustituidas por y. La primera es raramente 
empleada para unir palabras aisladas, pero a veces sí se la usa cuando se quiere 
expresar una relación muy estrecha entre ellas. 

Qué. 6-»- ”. o 0% 
faja fuazad Guo Josi haz entrar a Hasan, luego a Muhammad, 
y desués a Zayd. 


(Lo mismo biie FA send 3 por > po emi 2 o pe es y) 


su vida era un continuo ER ira E taberna, beber, tad sn 


dormir e ir <de nuevo> a la taberna. 


La propia naturaleza de la partícula 4 no propicia su empleo para unir dos 
adjetivos que califican a un mismo nombre, y aunque tal uso puede encontrarse, se 


trata de algo sumamente inusual. 


(c) J para, seguida de subjuntivo. 


Judi clby pise llegó a mi para pedir dinero. 
Con el mismo sentido pueden usarse ay y ll cuyas formas negativas son 


-a- 


su y MS para que no 


Seguida de yusivo (casi siempre en tercera persona), la partícula Y sirve para 


expresar una orden o petición. 


0>0- 


iS) ¡que escriba! 


3. Las conjunciones separables de uso más frecuente son: 
q 
(a) 3] cuando, entonces. 


Puede ir seguida tanto de oración nominal como verbal. 
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(b) 1) si, cuando. 

Introduce oraciones temporal-condicionales directas o indirectas. 

Estas dos partículas sirven para introducir una acción que se presenta 
sorpresivamente y pueden traducirse por hete aquí que o expresiones de contenido 
similar. En tal uso, la primera de ellas tiene que ir seguida de oración verbal, y la 
segunda de oración nominal cuyo sujeto va en nominativo o en genitivo introducido 
por > 

ls A 3) hete aquí que llegó un hombre. 
a UA 
La partícula compuesta La 15) significa cuando, siempre que. 


o 
() ¿l si. Introduce oración condicional o preguntas indirectas. 
o. - o.- 
úly y si, inclusive si, aunque. y verdaderamente si. 
NOTA: Existe también una partícula ¿| de negación, frecuente en el Corán pero ya en total desuso. 


avast Mal gia eu ¿y no he visto nada en ella que me desagrade. 


(d) $ salvo, excepto, sino. 
Como partícula empleada para expresar la excepción será estudiada en el capítulo 
XLI. Ahora veremos algunos usos de esta partícula como conjunción. 
L SY 
Se IR ASA €ez € 2 , os 
Je o ya A Gila ¿l 1] da! Gus me gustaba, salvo que siempre 
hablaba en voz alta. 


“or” « 


ela yo 3 pl levántate, pues si no, te golpearé. 


(e) Úl en cuanto a, en o por lo que respecta a. 
Va seguida de nominativo y el predicado siempre aparece introducido por 3. 


fala, J> 344 pat Ji> Úl en cuanto al monte Hermón, es una montaña 
elevada (lit. Monte del Viejo) 


E A e 
Sed a la a Í ÚS en cuanto al perro, lo encontré en el camino. 


- 


De acuerdo con la gramática árabe, Kill es el sujeto de esta oración, y el resto 
es el predicado. 
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e . . 
(1 a que. Va seguida de oración verbal con verbo ocasionalmente en 
perfectivo y mucho más frecuentemente en imperfectivo subjuntivo. Entra en la 
formación de las siguientes partículas compuestas, las dos últimas negativas: 


SS como que. ON para que. 
Ñ (<3+ Ñ que no. su para que no. 


E . . . - 
(8) o que. Seguido siempre de oración nominal. Forma los siguientes compuestos. 
< z ” . 
AS como si, es como si. 
200 
OE ” ” 
12 
yy porque. 


3) salvo que, excepto que. 


Con 
E 


(mm $ o 
A S úl O...O, YA sea ...o. 


íÍ seguido de subjuntivo significa a menos que, hasta que. 


--.qr 


() LL (más raramente La) mientras. 
G e luego, después, seguido frecuentemente por ol 


(k) ns GU AY hasta. Cuando va seguido de oración nominal aparece 
generalmente A vis. 


(1 eS o ys para, seguido de subjuntivo. 
Las correspondientes formas negativas son MUS y MSI para que no. 


(m) ¿Sd y ós) pero. 


La primera va seguida de verbo, y la segunda de nombre en acusativo o de sufijo 
e E A 
pronominal: is) pero él. 


(n) (3 cuando, seguido de perfectivo que hay que traducir a veces por 
pluscuamperfecto. 
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o- 


(o) yA si. Introduce condicionales hipotéticas. 


(p) La mientras, en tanto en cuanto; ( A yal La «má» de duración) que 
aparece con mucha frecuencia formando parte de conjunciones compuestas como las 
siguientes: 
a después de. 
Laa en lo que, mientras. 
mientras. 
La Ja antes de (seguida siempre de imperfectivo) 

Con mucha frecuencia esta partícula aporta un matiz generalizador a aquellas a las 
que se une, y así, LaS), La a ls] y uÍs significan todas siempre que, cada 
vez que, cuando, y van seguidas de perfectivo o de yusivo, en general con sentido de 


presente. 


(q) ¿pa cuando. la za siempre que. 





mM o le desde (que). 


VOCABULARIO 
volverse, darse la vuelta (ID e) antepasado, predecesor paño 
desenvainar la espada (VIID lso Ji! sabio; doctor en suso - ao 


d,s a Medicina (popular) A eE 
taberna, posada, caravasar SL - ¿a sabiduría; aforismo, refránaS> - deS> 


perseverar, insistir - | Grecia, los griegos pe sl 
la Ley islámica, la Saria ia yen probar... por medio de, ww»... Ja] 
de confirmar... (X) ae 
Doctor de la Ley islámica, ye pa marchitarse, ajarse, perder - Ye 
jurista, legal color o brillo Mo pill 
nubes (col.) a torre tr ” E? 
elevado, alto jlyá = cola, arquitecto 3 “a 
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EJERCICIO 95 
Pasaje en el que el geógrafo e historiador al-Mas'idi habla de la redondez de la tierra (Dm 


ds ia dll e AS a dell JS do ej o 
seal Él e oye 20 Ja dl ada pill ds Y oiga ses igil 
lgio 087285 Pay ell día ple Iphaiala 303 Y) da plalga poleo jeiasa 
WS mps vd o das Cd Jelly ey lie ul dd e 15 
Ejé «fall go Cagt Elal ls «led ualy o e Cd ayi Y 4 
¿y Dip sli ero a o Jl el 


EJERCICIO 96 
Nota: No se trata en el siguiente ejercicio de practicar el contenido del capítulo anterior que, como 
otros semejantes, son fundamentalmente de revisión de conceptos ya conocidos. Por otra parte, se 
supone que el estudiante ha empezado ya a leer algunas páginas literarias, artículos de revistas o 
periódicos, aunque seguramente con no poca dificultad. 


1. Vuélvete y mira hacia mí, pues he desenvainado mi espada y no quiero golpear 
a un hombre por la espalda. 2. Ha perseverado en su estudio de la Ley islámica 
para tomarla (3531) como profesión. 3. Dame un vaso limpio, pues si no me iré a 
beber a otra taberna. 4. Tengo un pequeño retrato redondo de mi madre, y se le 
parece, aunque los colores ya se han ajado. 5. Los antiguos construían sus castillos 
con altas torres, pero luego, con el paso del tiempo, la costumbre cambió y pocas 
veces vemos torres en los edificios de los arquitectos contemporáneos. 6. Hoy día el 
vulgo llama al doctor «hakim» (sabio) porque consideran que la sabiduría es una de 
sus características. 7. Por lo que respecta a la Medicina, quizá comenzó en el país 
de los griegos unos cuantos siglos antes de Jesucristo. 8. César dijo: «Llegué, vi y 
vencí». Eso fue cuando regresó a Italia desde Francia con su ejército. 9. Yo comía 
en su casa muchas veces hasta que se trasladó a otra ciudad; después no volví a 
verle hasta el día de su muerte. 10. Mientras mirábamos se elevó a los cielos en 
unas nubes. 


1 Extraído de Las Praderas de Oro (¿2351 E 372), famosa obra de al-Mas'údi (s. X) 
2  Perfectivo pasivo de la forma VI de la raíz g 33, se ha discutido. 
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CAPÍTULO QUINCUAGÉSIMO ¿pi 


PARTÍCULAS: INTERJECCIONES 


1. El vocativo (sludJl .3)3> partícula de apelación) se expresa en árabe por 
3 Z £ ' 1. . 
medio de L y lgal (femenino (2Í, aunque es frecuente usar la forma masculina 
3, E 
ante nombres femeninos) o la forma compuesta (yal L. 


cn ON ' — p 
Ll y ll L van seguidas de un nombre en nominativo con artículo. 


¿E UÍ ú ¡oh alumno! 


L va seguido de nombre en nominativo sin artículo (y sin nunación en el 
singular) cuando la persona a la que se dirige la exclamación está presente y el 
nombre no está determinado por alguna palabra que le siga. 


Y - 


dy ( ¡oh niño! 
SA ú ¡oh niños! 
dae ú ¡oh Muhammad! 


Pero cuando la persona está ausente, se trata de una referencia genérica, o el 


nombre está determinado por alguna o algunas palabras en idafa, el nombre se pone 
en acusativo. 


L ¡oh negligente! (cuando la exclamación no se 
dirige a ninguna persona en particular) 


ú ¡mira!, ¡eh!, ¡ahi! 
ya ¡míralo ahí!, ¡aquí está! 

Jet Gi ú loh tú, el que sube a la montaña! 
Ú ¡oh “Abd Allah! 
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NOTA 1: Ocasionalmente Ú pierde el alif cuando la palabra que le sigue comienza por esa misma 
letra. 


vals ¡oh hermano mio! sk ¡bienvenido! 


Nótense especialmente las siguientes expresiones: 


e Ll ¡oh padre mío! 
¿Gl Ú ¡madre! 
Ly =) ú ¡mi Señor! 


NOTA 2: El nombre que sigue a ú toma con frecuencia la terminación aL, propia del vocativo 
(véase el siguiente parágrafo en 1) 


2. Algunas de las interjecciones de más frecuente uso son: 
t a ont . ” ” .. 
-1 1 ÁA +4 ol, ¡oh! jah! (variantes de una única expresión) 


- ly !oh!. El nombre que le sigue toma frecuentemente la terminación L o, en 
Ss 
pausa, eL. 
E E 
lam ly // ela ly ¡oh tristeza! 


“o - 


yu» Vs 9 ¡oh pesar! 


- $9 ¡lástima! (antiguo español ¡guay?) 
Se utiliza también con sufijos: ¿Ls ¡pobre de ti! 


ergr 


Variantes de esta exclamación son «lLg y ¿ls 29, la primera de las cuales es la 
de uso más frecuente. 


ES e 
= Lua ¡ven!, seguida frecuentemente de «> Us lia ¡vayamos!, ¡vamos! 
os ] 
- Dalysas ¡fuera de aqui! 
SN 2, 
- al. 3) ¡uf! lexpresa desagrado, asco, etc.) 
to y o o ¿bravo!, ¡bien! 


al ER sh ¡estupendo! (elativo femenino de la raiz ab) 
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eU vayho 11 Jl yl ¡muy bien por ti! 


ec. - 


- ala ¡ven aqui!; plural 1 yola ¡venid aqui! 


- ula ¡trae!, ¡dame! 


Se trata de una forma arcaica del imperativo de la forma IV de la raiz pal Se 


usa también para el femenino. 


“sm or- » 


- el 93 y pS 33 ¡guárdate!, !guardáos!, ¡cuidado! 


- JGY y eSG) ¡guárdate!, ¡guardáos!, ¡cuidado! 


3. Algunos nombres en acusativo son usados como interjecciones. 


Muga sul ¡bienvenidol s)! 


y =-. 


Las ¡qué raro! !que extraño! 


or 
idespacio! ¡calma! 


-o- 


La a  ¡bienvenido(s)! 


-o- 


el —s o ¡bienvenido seas! 


. 
Br er y 0. 


ácllog las ¡a tu disposición! 
AAA 
«UY Li ¡pobre de ti! 
Nota: Literalmente Aya9 MÍ significa con familiaridad y facilidad, como fórmula de bienvenida 


con el sentido de «como si estuvieras en tu casa»; y iclby Cas quiere decir escuchar y obedecer, 
es decir, «en cuanto escucho tu orden me dispongo a obedecerla». 


4. Muchas expresiones de contenido religioso se usan a modo de interjecciones. 
ep // úl ñ /7 ás ¡Dios mío! 
¿li // sl, // ásiy ¡por Dios! 
di mastil ¡gracias a Dios! 
al úl ¡si Dios quiere! 


a ¡ glas ¡ ás pass en el nombre de Dios, el Clemente, 
el Misericordioso. 


414 





cabadi dol, 9) 535 Ys dy> 
ai sá U 
dí arial 


Tras la mención del nombre de Dios se dicen ciertas expresiones a modo de 


¡no lo permita Dios! 
(lit: me refugio en Dios) 


no hay poder ni fuerza sino en Dios, el 
Majestuoso lasombro o temor) 


¡lo que Dios quiera! (asombro) 


pido perdón a Dios. 
(para declinar un ofrecimiento) 


jaculatorias. Entre las más comunes están las siguientes: 


AR 
alas 
e Jal 


J»3 ye 
aa 


¡exaltado sea! (perfectivo de la forma VI de ¿yle) 
¡elorificado y ensalzado sea! 


¡alabado sea! 
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CAPÍTULO QUINCUAGÉSIMO PRIMERO ¿ys go 


LA EXCEPCIÓN 


1. La forma más frecuente de expresar la excepción ¡AE-3) es por medio de la 
partícula 3 (< Y ól sino), que va seguida de nombre en acusativo en la mayoría de 
los casos, aunque no en todos. A continuación damos las reglas que deben aplicarse, 
y para su comprensión estableceremos como elementos que intervienen en la 
situación la persona o cosa exceptuada y el conjunto del que aquélla se excluye. Por 
ejemplo, si decimos «vinieron los profesores excepto Alejandro», la persona 
exceptuada es «Alejandro», mientras que «los profesores» constituyen el conjunto del 
que aquél se excluye. 

En la expresión de la excepción en árabe se pueden producir las siguientes 
situaciones: 


(a) El conjunto no es mencionado. 
AM pe 
duo Y] ás lo no quedó más que Hasan. 
“o « o 0E- o 
Gu> Y) cal, la no he visto más que a Hasan. 


SALE $ ESdN La no quedé satisfecho más que de Hasan. 


E . 

Como puede observarse, Y] no afecta al caso del nombre que le sigue -en los 
ejemplos anteriores, Hasan-, que va en el mismo en que iría si la partícula no 
apareciera. 

o . 
Qw> ¿bs Hassan se quedo. 


.. » 0%- 


Guo cul) he visto a Hasan. 
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pue SE Duda 5 quede satisfecho de Hasan. 
Dicho de otra manera, el nombre que sigue a 3 va en el caso en el que iría el 


conjunto si fuera mencionado. Nótese que esta situación sólo puede producirse en 
oraciones negativas. 


Cuando el conjunto es mencionado se aplican las siguientes reglas. 


£ 
(b) En oraciones positivas, el nombre que sigue a Y) va invariablemente en 
acusativo. 


E alli JS eL edi 3) salvo el rey, todos los presentes se levantaron. 
ed $ al eL todos se levantaron excepto el rey. 


(c) En oraciones negativas también puede usarse el acusativo, pero existen usos 
alternativos como se ve en lo que sigue. 


1. Cuando lo exceptuado se menciona en primer lugar, puede ir en nominativo. 


¿LNúN as Lo ME $ salvo Hasan, los alumnos no asistieron. 


2. Cuando el conjunto se menciona en primer lugar, lo exceptuado puede ponerse 
en el mismo caso en que va el conjunto. 
a. - E , Ej -.-.- 
l[ Su») Gu» Y) 10M! jas la los alumnos no asistieron salvo Hasan. 


( paula, ) paul $ y > L ma a no pasó junto a los soldados, 
excepto junto a su jefe. 


eGÍ 3) o Ú $ 0% ¿ls derestaba a todos salvo a su padre. 


En estos casos, el conjunto puede ser expresado por a) uno. 
(CN $ 32 sl> La nadie llegó excepto Hasan. 
ÉS $3 lalo a La no golpeé a nadie más que a Hasan. 


AA $ sol, Ea ha La no pasé junto a nadie más que 
junto a Hasan. 


2. Las normas precedentes pueden resultar algo complicadas, por lo que lo mejor 


es que el principiante use el acusativo en todos los casos en que el conjunto se haya 
mencionado. 


El siguiente cuadro resume las reglas dadas: 
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CASO EN QUE DEBE IR EL NOMBRE QUE SIGUE A 31 


Posición del conjunto Oración afirmativa Oración negativa 


no se menciona EE en el caso en el que 
iría el conjunto si 
se le mencionara 


antes de lo exceptuado acusativo acusativo (o en el caso en 
el que va el conjunto) 


después de lo exceptuado acusativo acusativo (o nominativo) 


3. Otras formas de expresión de la excepción son las siguientes: 
(a) Por medio de ab. Esta palabra es un nombre, como quedó dicho en el capitulo 
XLV ($ 4 d 6), y se construye con idáfa. Él mismo va en el caso en que iría el 
nombre tras $ de acuerdo con el cuadro dado más arriba. 


pue ab ye La no quedó más que Hasan. 


2 NA e. 


ás Ji uuya la no golpeé más que a Hasan. 
> 
on. 
2É también puede usarse en acusativo sin nunación, seguido por una oración 
d e E Sí 
nominal introducida por ¿l. 


edi paó de SL úl ab o poda SIS era feliz, salvo que temía 
la cólera del rey. 


.o- 


En esta frase, $ puede sustituir a ab. 


(b) Le L ya L, que se comportan como verbos y ponen en acusativo al 
nombre que les sigue. 


Cal eyall sl> llegó la gente, excepto Hasan. 


(c) A veces estas expresiones aparecen sin la y entonces las palabras laue y 
AS actúan como preposiciones y pa seguidas, por tanto, de nombre en genitivo. La 
frase anterior se convetiría en ju (AS) lue pl sl». Sin embargo, este 
uso de AS no es considerado correcto por todos los gramáticos. 


4. En relación —al menos en cierta medida— con la excepción puede mencionarse 
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e 


< se . se 
la expresión Laca Y especialmente, en particular, que va seguida siempre de 
nominativo. 


payLs Lanas Y US | ts eran infieles, especialmente los más 
viejos lo importantes) de ellos. 


Rei a SS sad BL dada Y 4 El, los he visto a todos, 
especialmente a Hasan, 
que iba al frente de ellos. 


2er: < oo O e á ns 
pasióli las Y pqño cuuaé me enfadé con ellos, especialmente con su jefe. 


NOTA: Para el uso de ¿1 Y] y %Y]y, véase el capítulo XLIX, $ 3 (d). 


VOCABULARIO 
Mr . +» il Mr 
visita o consulta del médico ¿ul grupo, facción aL - dl 
e.» a. o» o- es. 
ejemplar jua 7 di deducirse de, resultar de ¿e - ¿3 
(de un libro, revista, etc.) . sl e o.” 
hábil 34 7 yla tradición Jl - uds 
a (lit: imitación) a 
experto, destacado en su oficio e 4 China guaj 1 
' E q ui 
experimentado bj 93 chino yaa 
. . . a? * De 
abundante yá revolucionario J9- 8 
agonizar, estar a punto poa rato, intervalo de e 2 S ús» 
de morir (VIID (voz pasiva) tiempo (con o sin ¿Luz a) 


el vulgo, vi úl // Gb 
las masas populares 


EJERCICIO 97 
= A == 


La comia coja y pS Bi hay 3 já la 
Luloles LaJlas QS] Y] ae ¿3 Lay «oloYl pac Y] ¿ALU lía Llacl 
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tus ys Sl Lol el gs e y ess le diag .Li5s 6; 
4 gua de 43 eli blo :( puto) gal 


E 
Gejill jaja laay eppño dal le La deyíall slaci aso lina! 
vi. y de dy ill e laaaós glias 25 lay dla pjs 
all, ya caló Yy «4d ¿A llas a My ás MAD 9 «dl 
all! cáblye 5 (43) Y] Uy 


=C- 
dial as liga ¿gold E li rr e cells 8981 Y) 
> y is UY BAS ly cd 5 y 4dy dll oda Y gana) 


Ll ij) ol 4 Y] ay 5 4 


EJERCICIO 98 


Escribir de nuevo los tres apartados del Ejercicio 97 y vocalizarlos completamente. 


Nota: En la traducción de los párrafos del ejercicio anterior y de los que constituyen el siguiente 
debe tenerse en cuenta el orden natural de los términos de la excepción en español y en árabe, 
muchas veces no coincidente. 

Téngase también en cuenta que la partícula de uso más frecuente para expresar la excepción es 
>. Las otras mencionadas en este capítulo, lu le y M5, son menos comunes y su uso implica un 
lenguaje algo forzado que el estudiante debe evitar. 


EJERCICIO 99 
E A 
Todos los enfermos esperaron al médico en su consulta durante varias horas, salvo 
uno que (lit.: y este hombre) conocía las costumbres del médico. La causa del retraso 
del médico fue que, cuando volvia de visitar a uno de sus enfermos en su casa, se 
detuvo en el camino hacia su casa en un bar para beber algo. Muchas veces suele 


hacer esto, especialmente en invierno. Por esta razón ha perdido muchos pacientes, y 
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hubiera perdido más si no fuera porque es hábil y experimentado. 


- B A 
Cuando entré en casa de mi amigo no vi más que un bulto (1). Yo no era más 
que un joven y esa visión me aterrorizó. Excepto a mi padre, jamás había visto a un 
hombre difunto. Con mi amigo no había nadie más que su negligente y descuidado 
criado, y por ello decidí permanecer con él durante un rato. 


a Cc => 
Hasan deseaba leer el Libro de los avaros de al-Yáhiz, y se lo dijo a su padre. 
Luego, cuando llegó el día de su cumpleaños (lit.: fiesta de su nacimiento), esperaba 
que su padre le regalara un ejemplar de ese libro. Sin embargo le regaló otro libro 


en su lugar y él estuvo muy enfadado durante un rato, pero cuando leyó el libro le 
gustó mucho. 


- D A 
No ha entrado en nuestra ciudad extranjero alguno salvo diez viajeros que habían 
extraviado su camino. Fueron muertos todos ellos excepto dos a los que les 


permitimos seguir vivos (lit.: la permanencia) porque uno de ellos es herrero y el 
otro carpintero. 


1 


la palabra árabe paí -que es la que aquí debe emplearse- significa algo que se presenta a la 
vista con forma indefinida y perfiles difusos, y cuya identificación precisa no resulta posible. 
Según el contexto pucde traducirse por espectro, fantasma, visión, silueta, bulto, etc. 
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CAPÍTULO QUINCUAGÉSIMO SEGUNDO ¿y ÓN SÍ 


REGLAS DE VERSIFICACIÓN ÁRABE (1) 


1. Frente a los dos tipos comunes de expresión existentes en la mayoría de las 
lenguas, prosa y poesía, en árabe existen tres: 
(a) prosa (5%) 
w»+o $ps- 
(b) poesía (yakb Li) 
.0- 
(c) prosa rimada (pue) 

Este tercer tipo es de uso frecuente en lo que suele llamarse «prosa ornada», una 
forma de literatura en la que se acumulan los recursos de la retórica (4£¿My). La 
lengua del Corán —aunque según los musulmanes no pertenece a ningún género 
literario- manifiesta ritmo en los capítulos o súras más antiguos. La prosa rimada, 


como puede suponerse, no está sometida a medida regular, mientras que la poesía 
tiene metro y rima. 


2. El árabe clásico es una lengua en la que la cantidad vocálica (existencia de 
silabas largas y breves) tiene más relevancia que la tonicidad (existencia de silabas 
átonas y tónicas), o dicho de otra forma, es una lengua cuantitativa más que 
cualitativa. Esto debe ser tenido en cuenta para poder entender bien las reglas de la 
versificación árabe. Sus metros fueron codificados en el siglo VIII por al-Jalil ibn 


Ahmad, y desde entonces han permanecido prácticamente invariables. 


1 Una información más completa sobre este tema puede verse en WRIGHT, W., A grammar of 
the Arabic Language, 3% ed. revisada, Cambridge UP, reimpresión de 1985, pp. 350 ss. 
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Para poder escandir un verso árabe es indispensable saber si las silabas son largas 
O breves. 
(a) Una sílaba breve es la formada por una consonante seguida de una vocal breve. 
Por ejemplo, las tres sílabas de ás ka-ta-ba, él escribió, son breves. 


(b) Las sílabas largas son las que contienen una letra vocalizada seguida por otra no 
vocalizada que puede ser: 

1. una vocal larga, como la US ká en —3lS ká-ta-ba 

2. una consonante con sukun, Como < mak en EA mak-ta-ba. Nótese que es el 
sonido real el que hay que considerar, y por eso la última sílaba de e bun es 
larga aunque aparezca escrita con una consonante con nunación, porque suena como 
si la palabra fuese escrita en la forma a. Igualmente, ¡EIA se lee como si 
estuviera escrita A De acuerdo con ello, un alif con hamzatu l-wasl no tiene 
ningún contenido fónico ni cuenta a efectos de cantidad vocálica, y la frase 
Ga al ys debe ser escandida de la siguiente manera: ká nas mu hu ha 


sa man(_ _ ) 


NOTA L El sufijo pronominal e y la segunda sílaba de GÍ pueden ser contadas como largas o 
como breves. 


NOTA 2: La secuencia de los signos de sílaba larga ( _ ) o breve ( _ ) debe «leerse» de izquierda a 
derecha. 


NOTA 3: Dos sílabas breves equivalen a una larga y en ocasiones se admite la sustitución de unas 
por otra y viceversa. 


3. El verso árabe incluye tanto rima (Lata, plural .31 95) como medida o metro 
(539 o 333). 

Cada verso (Eo plural SL) consta de dos hemistiquios GLs O e! y 22). 

Al final del verso —es decir, en pausa (539- se suprime la nunación y a veces 
también la vocal de la última sílaba. 

La vocal de la consonante de la rima casi siempre se cuenta como larga, pues la 
mayoría de los metros acaban en silaba larga. 

En casi toda la poesía antigua y en gran parte de la moderna los versos, que 
pueden ser más de cien, y tienen la misma medida e idéntica rima. Posteriormente, 
durante la época medieval, se introdujeron nuevos esquemas consistentes, por 


ejemplo, en que riman entre si los hemistiquios de los versos, como ocurre en el 
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metro rajaz y en la poesía didáctica. Luego se inventaron otros más complicados del 
tipo: 
aaaaa, bbbba, cccca, dddda, etc. 
donde cada letra representa un hemistiquio. 
El poema clásico árabe con metro y rima uniforme es llamado ¿sai 
qasida (español, casida). Ejemplos destacados de este tipo de composición son los 
célebres poemas preislámicos conocidos como Las Muallagát (sti. 


4. Al-Jalil codificó los metros poéticos utilizando la raíz ¡Jaá para expresar los 
pies métricos (Juas, plural Juela). 


or ».- 





(a) dyad pa YE 
(b) úlcL ea 
(c) labio bh 
(d) úLelis le 
(e) ¿Mei e 
(£) SY jad Dye Fe 
6) Heli 
(h) olcliña 


Algunos de estos pies pueden sufrir ciertas variaciones, por ejemplo: 


(a) oyad EN puede ser J yad Ln 
OA AA mo A e 

( ¿And he 
(0) CI e” n “( id pro 


E 
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(dió poo". Gel 
APP 
nl, ar 

O UL ea A A 
A SÓ E 

A o II A 
Manicoaad o a 5 

la rro Ae dl A ze 

MI iclaóa a ye a A 


Estas modificaciones se producen ocasionalmente en algunos hemistiquios, dentro 
del poema, salvo en el último pie de los versos, que tiene que ser el mismo en todos 
ellos. 

En el pie final de los hemistiquios puede tener lugar el fenómeno conocido como 
catalexis, que consiste en la supresión de la última sílaba de dicho pie. 


S. Los principales metros son los siguientes: 


(a) Tawil Jayhs. 
¿Leti ¿iyaó odeclis diyad ¿Lets ¿yd ¿elas diyad 
En este metro es frecuente el cambio de ¿clas por óselis, especialmente en el 
pie que contiene la rima. 
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(b) Kamit ASÍ. 

Las dos sílabas breves de cada pie pueden ser sustituidas por una silaba larga, en 
cuyo caso el verso es escandido en la forma Janis. El pie de la rima es 
frecuentemente cataléctico y adopta la forma Jeliñ o uí% 


() Wafir Al 
y cilelas uelis Siga dietas Silelis 
El pie calelas cambia frecuentemente a ¿delas o ¿iclás. 


de eres 
(d) Rajaz 31. 
Este metro se usa especialmente en los poemas didácticos, que reciben el nombre 


“ so 
de ¿59>)) urjiiza, esto es «poema en metro rayaz». 


9% qz0* 0.4 90» BASEL, A 

En este metro está escrito un célebre poema de Ibn Malik eS resume la 
gramática árabe en mil versos, de donde su nombre Alfiya («la miliar» o «de los mil 
versos»). Su comienzo es el siguiente: 

UL a dl ay ses e ullta dal ya ds Ju 
Dijo Muhammad Ibn Malik: Alabo a mi Señor Dios, el mejor de los dueños 

En este metro es frecuentisima la catalexis, por lo que el último pie adopta la 

forma 


(e) Hazaj cel. 
A a EM a “e < » 
Muy usada en la poesía escrita en persa y en urdu. Las Rubaiyar ( Sel y) o 
«cuartetas» de “Umar Jayyám también están escritas en este metro. 


() Basit eL 


ole ¿ 2 isla labia o óleo 5 5 o» úleu ¿ e E Su 
El primero de los pies, Sidi, cambia a veces a ás, y el segundo de ellos, 
úlcu, puede transformarse en ólaó (. de ld (_ _ ), especialmente en el pie 


de la rima. 
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(9) Jafif ciasdl 


dime ¿bio ela + ¿melo lesión cu 
El pie « ¿neu puede transformarse en Cd A ¿nó E. 


especialmente cuando ocupa la última posición . 


(h) Sari es e 
El pie SS puede cambiar a E, 2 e y el otro, úlcu, puede 
transformarse en olá A ad 


Los restantes metros son de uso mucho menos frecuente que los aqui reseñados. 


RIMA 
La rima en la poesía árabe consiste fundamentalmente en una consonante que 
puede llevar sukún, ya sea real, porque ésa es la moción que corresponde a la última 
consonante, O «impuesto», por licencia poética. Esto último ocurre en el siguiente 
verso de Abú 1Atáahiya: 


yaó cb s ys ds) > por LAA 
En lo que nos afecta, ¿no pensaremos? ¿Donde está Cosroes, dónde César? 

Sin embargo es más frecuente que la consonante de la rima lleve una vocal que 
tiene que ser la misma a lo largo de todo el poema o, al menos, otra que rime con 
ella. Así, ES na con oye porque ambas palabras acaban en la misma 
consonante, llamada $ 3 y (en este caso la .»), con la misma vocal, fatha. 

Como ya se ha dicho, la vocal de la rima se mide como larga, de manera que las 
palabras que acabamos de citar se leerían en poesía kataba y “arabá. Por la misma 
razón 1 yadS rima con eLo. La nunación siempre se suprime a final de verso. 

Los timbres de damma y kasra se consideran próximos y se admite la rima entre 
estas vocales, pero no ocurre lo mismo con la fatha. 

Cuando una sílaba larga precede a la consonante de la rima u ocurre en la sílaba 
anterior, esa secuencia tiene que mantenerse a lo largo de todo el poema. Los 
siguientes pares de palabras riman: ps y ES ys y ya 3 ya y ys 
MelS y dali. 


De acuerdo con lo dicho, la vocal larga y. se considera equivalente a ¿y- 2 efectos 
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.o9- 


de rima, pero no a una L, de manera que ,yua puede rimar con 7225, pero ninguna 
de las dos lo puede hacer con LS. 


7. Los árabes identifican los metros de su poesía más por apreciación directa de la 
cadencia propia de cada uno de ellos que por medio de un análisis académico de los 
mismos. La recitan de un modo particular y sólo escuchando una lectura en voz alta 
pueden los no árabes apreciarla correctamente y llegar a valorar el especial y 
extraordinario genio de poetas árabes como al-Mutanabbi. 
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ve) 


A a O eii le 


ANTOLOGÍA DE TEXTOS 


L CORÁN 
Sura (azora) 1 


SE) cal ji a cp A A a 
eplé aól cudl hijo pia di ball sal cea ls 
al Ya ele capita 


Súra 112 
PSSS 


o. A 


$ 
E 


Sura 113 


A ig 


. .- 


dy 3] gulé 7 dy 35 ss os gel di 


13] slo 34 day cc a ÓN A 
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Sura 114 


old y gus 
E A A EA SA NO 


. úsi> ÚnN ¿ de - yy e o pu ya sl « di 


IL FÁBULAS (1) 
Eloy ea 
asa Sy cala oyo ld ly ja 33 Ele Sl jaa al 
pe ÚÓY Iyltas pS GS) a GS Ela LÓÍ pSule SEA 
«slail Gyiby all els 15 GAS) as Y 


339 ¿Gs 
A o 
¿56 SY aj iljze ed Legs ¿Al se SÍ luar ua 


quel 


si L ¿ 5] yy A, dit yla 2 úl 3 Pe 
A A AS TIAS A 
Ga) ús guball a cla A Ls E dió lis as 


sa E Opa Lava) Lal LS do] Js Gall Udo dal ei 


- 
ens - 9- 
- 


Sur laa P Uagelo cil có ló lgia ly dl pda es 
Y Jl Y yi és $ ás. Ús :7Yyis laay dui dj A 


pl bs 





1 Extraídas de la colección titulada Y! rilze (Frutos de las bellas letras) compilada por el 
erudito libanés Louis Cheikho (925 ¿> >) (1859-1927) 
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.9rosr- 6 
. 


¿y has y Lo 
Jó deó pasto Y IS y pr od pala e o 


EY ÍA gs als Ll Ja ll e elle le Y dal igias 
>. O E E 


ely aii lo jkly de yo 


als BL a da e y sul Ja pd gal 


ce ps 5d ed A a lia Ll AS al Jl va yde Ji 


- 


PEREA A SS O 


Aa 1 ,, as 
sE 
“eq” 0% SS <G% ed y). y 
4 júcly oy bil ye Jia yay 
Ciéós (5% fas Iyolad ¿sa ds tal ds des el 


or Y a al ds a E Jl Ls pel a e 


A A 
AN A A PE 


ca la la Y al Já eli ca la a DÍ ellas y 
a e jatll ha y las dal lia elado 


cas le 
giglo «Gi ja 2Lb) Lgales Jible 309 ¿e pá ell al Sl 
AA RS PS AAA 


- ” “0 


Lo eli dl 23 yd del eatlly Gs sl dai oy ai 
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QS ¿jj ell gis y dl oda e E Y Js a 
sy da la du a a da Jus Y sy ata 
lis Jú ha Ll dat 1 bs a GE a A a 


¿cias qa GC GAN lago Eos CAES fi 


o 3d gl E o A 

dl glSy adas de yj el óláy gilyes digal gar ls y Ju 
IQL/Y jala ej ¿E ly zada lg ud izar ollaci las 
A SE TT SS 
wm dy quiso ly 39 deja dy dezás junta alas dy Ugo 
var a iS Laa als e ayas 0 yaya dell als 4 2 Lig 
cla olas Ll ellj ell Gua juli Jyis ya yl jo lll ar PY 
elolo eS, SligWl gar ¿dy eligoaios Hoya until JS ayi 
bjill ¿ll py 13] ell al YA gala yal to lo a 29 
GU 35 U cui op ely dy pi Y yl cl eb, ¿de lyaiao 
JSYI ¿a pñiely cima els assi Mi Jyall ell lyacos ele ly, pa 
UN Sly apodaca e q yi A Y y y Sl Ls o to 
qual Yue Citi aio SS] als yg] full rl dá Lago AS rs 
RE PARE RE PA 
«ie jay ¿gi ls ral iy Jeyll arde agallas yal) 
ES A SA AAA 
GAS Lada dali il py Glyo yl ale 32 pl pgall els A mail 
all aja edi a ya as ell ly elos es 





1 De Las mil y una noches «i4y 34) di» da 
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A AR A EA 
A A 
ama ll agraria e yl pis el ol deis Lindo im 
PAS ¿381 ps Lo play eliaiy elle cdt Lily Cab ost» Jamas 
ve ya asta «le US 980 ÓS pd pena ul sé lis 05% del 
sell gy pg llo Lo Lago Sas La gados ell US dilo sia! 
AM gh) UM Ejáy a y gal ld Lalag ji lo ll ips 
alas elád de jábiul qis po lill eloaó boyas do yoy 4d ys das 
cal ol jaól Yy dinos ly so ll JU ela y gl de diayj 
Syaj us yy esa sw lay ello pija as Y A al lisas 
$ es a el a lis gt e ya e cl ol al e yl Js 
jay dle culé lo pS ad py e dll ple 
W te e ue ol als syetds ¿ell y ao! des edad ,asl 
SAS) esdyl ely enc is Y dale os lo AS Y gas ul 
Jals lplal asar pil yl di] pd ds y ey pal o ja ad 
qe> Ll JU ole aj yde 3 Y YU gia dily QS pl Js do 
elodyl gl elasj ys MA ja Y lia 5 yil elle dl loy:as Ball 
> ol A le IS y y el dis pi die al Y pel lts 
Sy eel deis ara e Legal emtgall ls ll dr gis pam de pl 
SISI jala aa eS oie Sy dels gua di els asie glSy 
Ju oy ql) Luslos oli cul al yiss day ell ol 303 
ámy ebaJl al Js dsill ate eS alla Y ell Sy SU eb 
L yay aña cuaóly oia joyl de yj gua ol UI Jia! Je Lolas dl 
e Cars led ás Y al Lad lgas ojal oo ij Y dls da 3 1] 


433 


sy Yy ey al ga js los liar ll dis al gil le 
er) SI cablós 3ay elall ps jo ae Laa Y sb e as 
agil lose (yd ad loas ill lalo Joy lgo ya ple ejes dlic ¿y 
Yy el Jail io ia Jae 0 ¿las (yl Jliy ayaasl Jols Uli, 
A A SO E OA 
lps es Ed a al el galo all ol dl o al yate 
o diga Y jul ¿¿d lgarñs Lglaly delapill 2,9 ello yA up jy Ely 

. laos! 


«(2) dsalioy dálioly jólacitl 0393 ¿de 

329 dle oral 33 lil e de ya pal dl pel 

sig Y] des Y ilall ya gdl ¿tall gs Ly alí ¿tual e Jas 
Ol La] amS9 35 Ja o] pl dl yo yde al leyioga da 
A A AA 
ds deja eióly alió o all e 09% ol Ls rs dia 
Elsie cell lll a 9% od lala Fulalol sy tl lo ja 
ed39 de ayala plas) e als paris 1d polilla diet dy id 
estic]y dale pLillo ty El já O e 09% yl ds e ul 
Jaci! ve mu 9% yl ly Glá aS lia ay Elda 
¿Sos dbolsy ¿oloiy GUS e alias jay Duro slo ¿od dao] dy! 
aliada ely! ee? ¿ay Eyas yu ls yl eli JUnly du ds 





1 ¡Ven! (imperativo de la forma VI de la raíz yc, 24 persona femenina singular) 
2 Extraído de ¿nsáad Los Prolegómenos, de Ibn Jaldún (1332-1406), escritor de origen andalusí, 
nacido en Túnez y autor del primer tratado de filosofía de la historia. 
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DAM a A, Le] algo adas ¿laa e a 8 Gl Laly 
esp9 odgd GQ lia y ld gu ys ely La lia) 
usa) oo Jal ¿e oyo! Si lo jino ¿ay dilialy ¿idas 
LL delos dediy alos e] ell IN pd os al 
puñi añy laySi ¿] Ls dolo DU pill jaj es ld ¿YY 
isally isxis Ly ¿ote dell jad dll ell gol de sh 
SUL Ss lalo buñio 4d al Lal ¡tlanll dunsao o993 ¿4d ¿pills 
¿A ai lla pde Yy y 85 0 ela Y dy dados des a 
psal lgól 3) ELA] Lgale ptilly Lgadaso ido yl ol pl 
lic ajólios all ad lia Laly dal 0] lily ¿ll o 39 
¿A Y] QUE soya Y lily ¿Uy ¿ASI lud dy dales do LY 
A) Exp ¿mal li ay ie y gal e plis ga pg zo Jal 
A E A RA 
Qi da SY e ad ao ls ls a Ly ¿e 
AI A 
ai Las dla ai ey tl El ells dll al e rl a al 
yal digld Glpa ul Js fish yal al Y ¿lil ld 

« eya 


(1) ¿yal 
¿pas ¿ani JE coge Lala gil agp all a Baal 
dis 5748 «yal oyó pde dio as easy dí dy Ji jue 
Lo] je yal e doll Y sell se ¿dy iy Lily 


1 Extraído de la Cosmografía de al-Qazwini, geógrafo del siglo XIII 
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sta alli 5] ol 13) dy dy dps sley -eLl A ¿re 
sb ias 0) rro 0 JU lis 83 ly Laly elolda ju pal 
«¿je di ad ás Y vay Y dy ¿de Edy a SS MA Ly cs 
¿yal 2d oli lily des ¿ol last ¿8308 gal galas das 
A A PA 
est US pá elld dais a gay JU] gil e aja pl Dj 
cad sl SSI ga yl is 135 (a pai jp MA oia dy 
wa «E A] AA ad e da dE sy «A yl js le yluis 
en JS li «golaiY yd eya pd doll! oy Yly Gall alga 
Et pl e JN eg ja] a SS FAM a añil dla 
5d, jet ca ll a ll e ASP e py Y Lig a 
Y fas liSay el 5] BN ps pg] ai 
ele Usado) jode GA al yl ell gy. to Yy Olalla e, 
¿Byare ol yly dejá já Y] ary La Lajas al listas dal Ja! 
ser 3 uds a Ma Vb 
q ayu y já oli jas yl y. plas el Sl da Ss 
E> yoarya pla lgio asleg Y] gaó ss Y jo lo ads sel des 
EA 
Y celulaia jé Glic Y yde cil ed yd jay «slats ¿Li 
eluall as la galo y Bi a coll yá Ls il 1 dl 
23d de dlopad gio ji Y] dios pai MU y Jyel ess ql, 

odas (ás eli 


EEE 


1 Famoso filólogo árabe del siglo VIIL 
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0 jelagadl pata] ds lo] 

eglás LIS e ads ol ad 15] al Sy seme gal iS 

¿SI JU alañul Lio ll yaa ol ga alos pladl ge degioyas 
ple ¿UY ay LN yde cy des ali a liojó de Lys 
as SS yly «de cioy la joy deyle jiol psi sliódl Loly anoya 
ad gal al lia dl OS py ely li aogle ji dl ls Y ande 
sd gulasl eS i ai de deliall oia plo] sp pá de jay e e 
¿E Gl jas de pla AS yal ji] 9 ¿gio ds il 
(lia ge 345) zabl Y) polio y tie riña ¿diga lol Jl LaS 
jas LY cdi A all ly ed] dit sl e jets 
«iy sail dl pase sl e As jay ol il de je 
Sui : JU .alaill sYja de Glly Gs jaely cicly Galy e yl 
dl jale call die pl pts ll del ya de ÚLo; 
fezo ade 13h (2) sbyall yy «obli de fsja dle Lila 0) ¿ALS 
dps a de A A Sl yo lara (0 Jj aa 
bsue LI y coa óleo pd cis yl Go lio 5 (2) 
cdas sul) dl dy il ey ao le ade ul dl ph co tio 
TAO SS TS SS 
L ¿des : Jl SeLUs ¿e (48 Ses Ye id ld ly ¿log lors] 


1 Extraído de la obra conocida por ¿La Yi pau. Diccionario de sabios, cuyo título original 
es Yi Gras eS Y 318), de Yáqút, famoso geógrafo de origen griego que vivió 
entre los años 1179 y 1229. El personaje biografiado fue un célebre músico de la corte de 
Hárun al-Rastd. 

2 Hijo de al-Rasid y futuro califa. 

3 Contemporáneos de al-Mawsili. 

4 Tio de al-Mawsili. 
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SIS 13) : Jly «Cupos o Gúgaio y he dls :Jlió Seyhiñn AS cad ds 
«ed cdlaal : Jia $Jad Le 9 pd 


-1M eS is 
La) cout ls ly de ya de as ds ib le gal lia es 
«valpo ¿dd Uy ya Ls ¡JU coja al (5) gs O fa yy 
oz de yola 3) :6) emp» coral dy cojyaly dos pito ya) 
e cio) ai JU ¿yd Lado .eupes yy dd o Mya et cs 
só Gj ell cyid payo Nay the act ¿lis «ant de ¿Jal 
lia elias ads vá Jail lia Y ¿y ¿JU des est, Li (a) al yl 
Lali cesto de Ey jeltl Gly payo Cil day te galo 165) aga! 
IJyal ciclos juñ yde cáclail elbojó ly ¿YU «chelo ai ji os, 
JU camós 4) >, La cai eya sl ¿GT cast Y Label 
sj oci ¿y US aid padel ly 22 day e ¿des ccul :4l 
db. <a di e Y 09 Y elias lía Jas có! e e ¿Gu 
-Ey>y Ul Los 
Ulia joy oí lia tall Gloss ¿Js caií «de Jl: Ju 
daba ol s239 Tels JU Ipajo ll e al ja ¿aj le 
«PAS, lija dy lia Las] ojal ¿JU Ss eya dl] day ¿JU SUL 





mo. 


Extraído del sA21 1 Libro de los avaros de al-Yahiz, el más famoso prosista de la 
época de oro de las letras árabes. 

Nombre propio de persona. 

es$> a>i2l se ocultó tanto como le era posible (lit: hasta su límite). 

y LES s3 (que) podría haberle hecho volar. 

Veo que estas palabras te han causado tal impresión. 

En los textos narrativos árabes es frecuente la aparición de la palabra «dijo» referida, como 
en este caso, al narrador, no a ninguno de los personajes que participan en el diálogo. 
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Dota bh Y NN 





als «aa Y ge aby pal e ul lazo o ys IAS lies 
lia ye ga yd das colill ge dl gel oy «ds e alii ¿ll 
L3S ¿ys Us ad dy 90 áS 33 il pls al pb ls rl Cai 
9sSa das SiS als eóall al jols «Ji o yu a] od 0 
sa Lig «daño Uds eds 5 098 ol Uli oi eds e as 

las Sas Le gl yal 


(2) boss y y li os er ji pd JU dásio ye 
E 

«paolcal pil yd ego e OS ias «yal e OS Laly 
A AE 
Ji» Luoss 04 olga Udo e yalal pd vales olaa pis pd yaa 
A A NS ei 
A AS A 
A 
GUS aya sdja sal lá cojas el a ju e 
cáslo tias :Jlñó opa cu lóó Seal ol al id Y all du 
cilola cosie GU 6) 5jó%e glosa . Lal] aisla le outs ¿ul dl 
cuiisty cuad dé id pd el a ol y ad Gay all 
AAA 
EI AO 


1 Nos mintió, mintió en nuestro beneficio o en alabanza nuestra. 

2 Extracto de la obra de este nombre, más frecuentemente citada como ¿bo sho, ol an 2 (Viajes 
de Ibn Batuta). El autor, nacido en Tánger, vivió entre los años 1304 y 1377, y está 
considerado como el Marco Polo de los árabes. 

3 Cierto tipo de manto. Literalmente significa de doble trama, y hay que suplir As o 25 
Igualmente podría decirse ¡A all 
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ds dis il ¿ma desd ayala cmo dad do ad ee 
E A RES A SP 
¿Ns e dilo as NU ey ad yt 
is 

q Sala sj ól o ao. ÚS ji] e Gaya el la 
Apád co city elegiióó dle cegado als «dy di 
at ig ds a dels uy il ls LU ys LL ella 
«Je sllo auoz is lia ds «Es Oi lgigañas 5728 dl dls 
«Csañg dale ¿rly das 390 dad «GAL, Ey ya lila cuy) lili 
Lasiold cáliz GAS añbly ¿Jal ASI ayala js o gig Ss 
capullo 909 jul pg is ¿pl dr Jo el yde cual o id 


(1 Ubiiby byilly day! 

ell Ís Lady Je já lady Lil] Sable] la! 
gd Lala plegar lagibgial a ó 1gódSy (2) Jlsil gl (0) Jhsyl 
«(Y 4S lila] le pal dia Igo pd uds Lajas e pal 

SEI A ARTES 
os lo) cell) dile jas Jl a pay boya lalo Und sell 
US bos galgos ja lyolily ¿bay eat Gallo yal a] A el 
NS AAA 
elilanll Iyliily 0981 daa dl ¿SN de ojal go di dal 
MA] hy ja dll Jas jay da jui 1,5165J9 Lólally Las yá pá 


Extracto de la obra ¿das Y! q3s (La conquista de al-Andalus) de Yiryi Zaydán (1861-1914). El 
capitulo aquí recogido sc titula «Al-Andalus, los godos y Toledo». 
2 los vándalos. 


3 tribus germánicas. 
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fala (1) gión dal gil dl ll e ¿de? Ys; 
Uso yá Isltala duelos ll o Lago jóialy galilea] ¿de 
aj de ole ss ale lo 1) a Y ds ¿all ie gil ej 
a ll ta 

iio de dbslo digo dale Lila] ¿d bgill di dale cul; 
¿jalo diyae apli já io ls cli] dell ja E y 
csi 55. eslSy oy ay ¿Sy yal ¿My gal y 
«Esla 3091 7d plis pl JS GEL ae ios lis Laly 

«jajida digas ojala 6) eloyogy ellad! quis ple olas! ella Sy 
4553 ASI ABLA de Sy py op VAN di ela gi eV ¿gi ya) 
Lila] ElSy «aye ed ola ella sl dy39 Ad ella util 
ys So lgio ds Y y lis al ls ll gs pei 
«¿llo de psa lll 1] > ppal pd gar a y gl gl 

JS ¿e Elul 44 ls dos olas E e diljo dasi ¿de daily ¿lbalos 
IA A A IA 
qua kgs daa Jal e GiY oi dl des gia yla 
lisas cia dy ojo pially lil les al y il 
Acall de ¿ay Galo qñill as pala llas ¿NS iS 
ibi dal de oyo yal 15] ¿BL SiS 65) palio col ¿de delia 
EA SS E 
vaya 58 algas e yl sy Jet e igual yy Gabgáll 


visigodos. 

río Tajo. 

Rodrigo. 

territorios administrados por un duque, ducados. 


H bh yn 


Expresión intensiva que afecta a los sutantivos anteriores. Literalmente significa: en enorme 
extensión o cantidad. 
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3d 533] ga cialpll Jl 15] La Y cil] Las Las Yly dystull 
«1415 Lale 5,81 Quizas 


(1) jaa ale eV e 
he 

dai elle gai qa ell joo yde llo e iio dl cell, 8) 
«poo US (502 Y die ld loa ejes E y 2 e col 
ja gprs eyall e iy ai y lid 3 oy al el 
ise cios Sisty li Aló pai eligl dsd pd liada dps dl 
GÍY alo de ly ell util oi Y] jas doy td y 
«eley) lía yo eb cul; lay eajelyd ds de elezul elf alada . Auiio 
cea) di 2 lao] eb] Cal Gl ug dl pais elel Saga 
LS eduY usd ..my guia Ol cis Yy pa Y ÚigiSo ells ella 

¿Y 


sl 
ab Is .«ad] cis Y y mea gus Y ya 65) db sluilly 

de GI lg ¿ll e cl] ss e py lui e] al] 
A ilyal Sy «gjos aus y] ey «dei a y] rd «tl 
AA A RS 
ASA] osa lia pis lo 1) 859 egos alias ca Si ol 
al ls oi vay yal y pla palillo lios sy ¿lá 


. JAS yA) 


1 Extractos de la autobiografía del célebre autor cgipcio Taha Husayn (1891-1967) titulada Los 
días. Existe una traducción española de csta obra, de Emilio García Gómez (Valencia, 1954). 

2 Edipo Rey. 

3 Antigona. 


442 





Gi ep yá aY «TAL ais y ys Yy dbsis ati sue gis) 
IS La 1y 38) lasie Pja ej lo a SS las er ode du Y 
aadl e Y y 4) ¡Av ye y Lolo Líú> gil lia ¿des - du 


«Agljay gal sr e 1345 


(1 «GI A 6 ca y de 
A RA SIN S yal 
és ÓJ 140, 9] ¿si Yy J> Y :4uái ellos Yy ¿Eiell lia salón «guisa 
2) tóyarl) 1) Ús 
A O A SS 
yA plñall plbio gal Sacyy esil Lo o lgad pia Bal ll yal 
A E A A 
ecubll Jin ¿dy ¿e ¿ed dh plat! yl tol yla 2 el dlady Soga 
plally Str eja ol Gl ds 9 2Lul lia valyally all Js ed is 
OLAS YI ali yl A gas Y pd ja ds lud e al ud 
Lilae ¿d Luaal lplola sl ly] y date gi caes olas 
de ¡is Loy epa Lig JS ya ísáll a yo Jo ells lyic Jail nú . eya 
ANA AA 
pb BN a é a Ly ll elo lio bl jo y ell lyie Lic jó 
Ey hall jas Le ca ji Y ales Y ple gl os cio pu 
Y ya dl aya) Y US ai já ys ajaj do lgic ma 9] lgiosi Los 
es git as 2H) lia ¿dsd Lilo ¿ds JS alli qe 349 st 





1 Extracto de la obra del célebre autor egipcio Tawfiq al-Hakim (1898-19), traducida al español 
con el título de Diario de un fiscal rural por Emilio García Gómez (Madrid, 1955) 

2 Especie de jaculatorias que los musulmanes usan con frecuencia para expresar sorpresa, 
aceptación de un acontecimiento adverso, etc. La segunda de ellas es parte de un versículo 
coránico (11, 156). 
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de Uy pde jliaig do JU pas e ellas la JS ya Lilia «este 
«Lil liga dell lilgad de 34d JS La liga! 

galll ¡UE li a ed ao pas gy dl ole aa 
«¿lali ds ganis ia! 


(1 sul 

dilo ¿Eusa da dejo pole caljio ¿od sólo ya «dui (2) plas yál 
y gd ds eg y ja o y de 7 06 yalj di 
«(49 Gliylo lg GS dj dl ey yy dal gs de 
os lá dljids 55 dno priciss dolo 39372 Yield] plas cádd 
ai 03 a o) ys So ig clio des Y Gal dual aj ls 
¿056,480 al y le Yy ayád dle dal 

da dois (yl gl desd ¿Sad pad yal e lió Ll la 93 
(6) pla Y elgis sas dodo BUá lasiey «¿ul (s) diy,Sall 
¿Bras a AS il (jas ea tay lil le AS y tal 
«4d ¿E ay li e git a) 

fall os) 18) plo QA yal o «cluall al cal pla Ji 
sy ol ide dqua dis Ey 4] Syalyl 1513 Y] elija Ya) : ci lis «Lys 
- del as 


Extraído de la novela 3,L. (Sara) del autor egipcio *Abbás Mahmúd al-'Aggád (1889-1964). 
Hammám, nombre propio de varón. 

Zahir, nombre propio de varón. 

nombre propio de mujer, transcripcion del francés Marianne. 


macarrones o cualquier otro tipo de pasta. Transcripción algo modificada de la palabra 
italiana «macarroni». 


A hh uN 


que podría tener_. (lit: es apropiada para..). 


— 0 


y a la que podría llamarse El matiz de posibilidad está sugerido por el uso de la voz pasiva, 
8 Señora. Transcripción del término francés «Madame», de uso corriente en muchos países 
árabes, especialmente entre las capas más europeizadas de la población. 
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illa] psa Sal lo ¿yy Sall doo ¿] pra aii 
slill colpl Las]y «doyye doll paña Lloyd cop pd lso nal 
ds gaia du Y dele La ¿Sd pelado gil A o] cd 
eqabollall Si y) dazaleó]o (2) cura! ill sl o] jas li! 
ES 

als plas dybily egitl al ye ye lgal] y 
sip eli qe m2] «0 ul iy yd fall yd ly le o il 
Sul! ge IS ly colya uña Laa] (0 Laya gael gil 5 Lal 
So ye sy bb Ye ya La o] plas Ji (5 lat Ud ol la 
991 Ja El dl la ell, gal Sl Y ¿iSly «giles Call 

lla» ol ys) yla vs olsi sell, ¿il 3531 Y dJyid 1Uyis lla 
SUT) dl ¿guias ly degas 

a sito o las «alga Gili pl dls od Cat plas qual 
A A iS pyiíadt ¿jolañiay! 


lely «dy pi 


(9 oil il js 
66) zasYl ¿ds US glo de dy AV di o dE isla esa! 
ya paño GE due jolgá 00) ULLG cola (9 ¿Segal du ss ple 


de a (-) ¿ls pertenecer a. 

habas cocidas, plato típico de la cocina egipcia. 

al mismo tiempo. 

al instante, inmediatamente (35). 

nombre de acción de 2 ¿Us 

Extraído de la obra ¿juigi ¿ui ¿ios (Compendio de Historia de Túnez), de Hasan Husni 
*Abd al-Wahháb al-Sumadihi (1883-1964). 

Granada. 


Df A Y Nn 


0 —] 


nombre por el que también se conoce en la historiografía árabe a la dinastía nazarí, derivado 
del sobrenombre del primero de sus soberanos, Muhammad 1 al-Ahmar. 
9 Fernando el Católico. 


445 


priblzas ppóliao de 348 iy yy ojal A] adi ado 
e galo ja Jn ad] prósi> ¿ed ass plc! ¿ad ls 
ola lares pays a pay ji ego OL pate AS] ill 
wa Y úl sr pps Jj «3h IS payozty plis yu pr galos 
SS E A 
ela dl paños pelis orilla Ipuiyá di uy dal y S de pido 
(1 gls glade supo ¿de pso9 Jal olSy Lasa Lay WMV ds yal 
ale ¿yiololl Jal doy (2) papiyyó pay ill ja pg y ti 
«pedos a pal > pol] 
Eds ¿ell e day La ala jols all all lia lo 
sj gary Ml SE a dy bu ely Siga ppuoliso le 
dy Ay agiñadl alas bl ul ds ly Enljadl yits 
Labs obs rally ¿UI o SUL : la gua! el ved ¿ula 
obyial sñd eli ¿de ÉyMey ¿La yaóg gula) daliy )yiaó old js 
Glgala ep ¿dy e les ly lily gi ¿alos a) dy paña 
el iy jaja uy (5) ALAS delas paro Lalyal> ¿0 elias! 
«Lay! ia ij eli yal pgic a yal Jas us «¿y null 
«Gálo Gyaey dnly 399 4] duradail ¿jas de phúll des nñó dlesilos 





10 Castilla. 

“Utman Dey, gobernador de Túnez entre los años 1595 y 1610 

hizo más llevadero su exilio. 

Éste y los 7 siguientes son nombres de lugares fundados en Túnez por inmigrantes andalusíes. 
una cantidad abundante. un número considerable. 

fez: especie de boncte de fieltro rojo. 


Do a uy — 
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(y et ¿Las Eno Ely! 

ill dal ja 0 «oy sL Yin Gui yd lyiiolo dic SÍ 
úbly ¿Aye ji ola eja Je y ela ¿gl mo. (5331 pliall 
AAA A E A 
Jalos sn esisil ely «ea isis piblgo ve les toy ol yoga 
ela Gyatl laljady dj glad dile pS Gl GA dar ol 
Y 25 Jj! póbo pd oli] js e Y cdas dy lig dig 8 
PA E NS RS 
Lisisdl sloll salío 

dalil oia yl gay delall dali daño alga Y jus yal joel lia 
alias óloll yá ay Lily cai diló e Ps gl lay o ji 
JUAS es ji es sl do de lg locas Y gl atole) 
oasalgidl lala gal ars ei pá Ll las ys o desel di e la 
astyill yo ¿de all JS o) da LS gay cual 3 By 
Qt ¿ao ol pala Y ola dl já ño ol dol sl Y ol) 
«Gaby ile dy all ls ly dl a 134 di. ¿od dá 

Ye áñis Ol aa Y Y SIS o e cell ly yl 
JS iS yl me sascláll oja Lal 4 Lol ja suñall Las] o dsd! dl! 
¿yal yl dla days pl e lis pul] «dalt dl lala 
allvs yy dy «yal ad galyil jas eós «¿del God! 
Seyed alo draga! dotedl oda hi 

Jay «29ly Jiñc aby ol gs ST y Jal lid da pe cas One 
cta) calási je ota Jas ol ya aii e 4d] de 


1. Extraído de JÚAM (El tamiz), del escritor libanés Mija'Tl Nu'ayma (1894-19). 
2 Obra de teatro titulada ¿gi1ly «LY (Padres e hijos) y escrita, obviamente, en fecha anterior 
a este artículo. 
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lia yl ya 15 ie] 65) .delall dali oe y ed zas dal yes 
Si sluel A] delos Jl Y Uli ¿dul isiatl der Y os! 
«Ly dit Jl, 


(1) US yea 

Ga la li] ¿Sly epgiulal ga GS ly lll gr ll da 
aligal lyalos gsi oy ile Iyiojo diby digeas las gurgdsa gai 
lyaatly asis sloy añsyl lyiog ost lyloyy alábi Iyaiy ali, 1y his 
ga ol go li 3) ss ai ayas day lia 

2 6] Sy «ed 22) e ll gety july bi ¿Sd tl 
Fay ylas pñag dl e Ggiy Cual ell ad isgle llos ajo pal 
A E SA O AAA 
«¿Laly pal gu gal 34d la ¿de 0 yilloy coli de ja, 

gio da ps (SA dy GM rio grs gal, daiio 
uwle GAY cs) All as Y LS ay Y mty iy 
daólydl dsluyl eli . ay YI de La Y y) died! dll 
dll pgs yd cd o dll lil all cy ds 
Lajlila Mges Gl 2 Mes gas Lali dolia e oil lgriios ¿le 
«dad dis legos e pijo edad til ls ge ¿epi 
Ugnaas ly eograas Y pay psi di lay dll dt el 
eS l :pgil Jl last já Loles lgrgad uuey Qgio eii 4 
chal ds 135 Y Egel 

YI os BL al el e ple da ca) dy 
UIgálo cia gas lily ¿sl des ¿el jaa dal deal 


1 Extraído de ¿alacioly ¿ns (Una lágrima y una sonrisa), del poeta y ensayista libanés Yibrán 
Jalil Yibrán (1883-1931). 
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(2) biyiwg «oybei (1) (yal ue Y las Gel galas 
E O 
Ga a 9 e pp pde gu Y pig altill plal 
as Je al ji 

(4) LA Yy a A] ” se eg ralall Ji yde 3 palizal y eds 
palas ile yl gg y ca] a el coli placl de 
A] A or cda Y pla asis Ay! 


es) sy 
El ¿Sy del de piel Y 
Estad (ás ybo pala juas 159 
¿al al lia 635 o) yla js 
301 Cual... By yal Ss > LS 


sy) lia já Ll pr pl >! 
sy do jul el ao > US a 
ajño el óleo du a Ll a 
A A oy gl al ji 
Júsiy «> 
-JIAVI clas JU 





el Nazareno, es decir, Jesús de Nazarcl. 

Sócrates. 

Jerusalén. 

Atenas. 

Ejemplo de pocsía árabe moderna extraída de la obra de Elías Abú MádI (¿als yO Lp 
(1889-1957) titulada Jal (Los arroyos). 


O A 
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rr rgr 


ss llos » ¿¿Gi, gut ve in 
-¿0U] sl a 


- dll y % 
«Ge só oi és 
sui a ÚL,, 


».-0z 


a 4 all, Lay as) 
- Jl ús oLiÍ 
. Gao e ts dali Ji 


.. 2,9 


Loro Lg si ys 
-eslvás 35 de ll eS 


o a A já 
- Jloda Jail py CL dd 


f. 


cn 


A na cy 


Js a 


ES 
q A 

E A 
Al A y TES 


A e 


JU já las Y pS 
a ds úlio dal JSN, ui ól 
el Y eilo y. elias is 


“gr abel aja Y 
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EXTRACTOS DE LA PRENSA ÁRABE 


De el)AYÍ (Las Pirámides), diario de El Cairo. 
¿AY Gl al O ST] ads 
Lil jarjad pla ja A y jade sy Y 
A 
A ci de ra ll plo lia JAS dial lyjs ploñol 
de Jer gal rs 0 Y GU pl ja pas! 
¿gallo al ad is a gal old ae lag yla do uo 
A 
A A O A 
Lulaila L Sully Esla a GA Jrolis ¿de gli de 
«GU dad 5 Sully Lal 
A A RI 
sj GE ds ill olany de Sully dell ¿alg 
Es de gal glas lia as ere y lio ol) 
sl)j9 Syiwo ¿de jaja d] di já oli al pol 4 a Jl 
«Lo ol 


EIA AA 

dalt EASY gl ya pole yg 0 
vi ve jalo doll GN js pai py oy pi ee 
dslll tall) dógtally lola «Ella gil ya] a 





1 La ciudad de Accra, capital de Ghana, en África occidental. 
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A ET e A E 
A A 
dais lylzal gl agil lol gl a ale 513 

cias 3] ill yd ll lija Js dy] aja a 
all alla a il ag yde dial A ja ys] 
sadgall de ad is a e ll 
calizas! a lgiplos Gill play Sy aji call de die 
¿Al alar ofy lala! ro do]y decia las ll ás dao e 
6 yz es dell 5h 1 57139) cuna 


De ayall ¿Ll (Woricias de hoy), El Cairo. 
Labsall Galas 

habs dls ej gal opi sd dol ¿ey «dol e lia 
Y) Gill oda Ub yd dell dll a dy «lay ga! 
lyi2aUy lyijerl GS, doySoll lginos Gl ELLA dass! oye de dde yo 
buda Gaos ¿Laslaicl Loya dy ly io jily lrgiadl cti de 
«lie Eo dilata el as os e Gs des del ds 
psi ¿A Als jad Mya 9 dy do Lo ylaos desa lsad Lila 
ule Ain dal LaS) piso des pel de pal fai de 
Slesytal de ¿lalola Lig lí ellóy Julia! ¿ol gan! 

dell cáfiso uy «ly dell dll ar y lc Y 
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Galas olicl d Mo gigi las ¿0 isa dl lat ada 0] 
232 ely galo GS Lesñe ¡ola yd ss gl yal e gal 
«Ly ale ys dile lulaet po 

Lad daySall dla ¿e EY gas e Sl ball dll Ly y 
Lab ALLA desil gus dr ase cil MA cesa e dial ys 
. ¿id gu > ¿ed o 31)>) yet 

(2) Lapey Lulal Y gps ed lil des ol lia gls ve 


De ¿ladl (La Vida), diario de Beirut. 
O RS 

¿yl Gal añ ol ju es E (jedi rlotia eogual) 
lr cali pst ya ed std all oli la 4 o ay 
«Jill dl pg 48 ¿df eye Eleiodl lia od ab cl 

Léjl o] :dyás destila all y dl ji e tl 2 
el allislo djmli le Dr Escoja 
pia ia El pg lo aga doo al la YE ¿Sal e di 
«pl pde gigy dll y y] pgs 

djs il ise ari pl dy adrede o cl ds 
yola ¿A alla e pillas ala ogg pa] Ly Sd cal 
«4 

339) Sul dll ll o] paa sae ed sd is 
«dll e py tal jad) plas vo 


1 alQaysúni, nombre propio. 
2 Participio activo de ¿gu=l ser útil, forma IV de la raíz y3>. 
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calelall Jñicly (0) ellos ¿a ela! 

(3) ¿uña ilab gules puil ellas slaó- (2) do yá oleo y de 
ya ide 393 de peras (5) gal se gs ey (4) dig estas 
IAS dalt ate ly4 td ppl gent gdl (6) yal cs 
as a is Sil (7) Cl ppal Lg aga ios - lps 
ya plá sáy «omtyg (9) galeal ¿gal cis eg go ¿des (8) dual cis 
haa (gs 4o9 dead cs os add sde Jal css ais ells 
digl dell al yity ego sito sde da edi pijo Iy tg sl 


e ales 


De plaJl (La Bandera), diario de Rabat (Marruecos) 
Gil jad! ag jad til E olas ojal pis 
EA E AS NS A PE 
ala cy sil Gljald all Y] gal ji ja Sal pais 
Sliell slachy slyjgdl Gola ¿y ¿yal coll jul uy Bl 
goticos det ayy slats! dial ola jalo aia lo pla! 
Jojs dselaioY! daba) EQ ¿oy lll ls y 
Jalil ellas! al jyáñoll Bliss dejgaall Aly dll ebay dla 
9 ssl 38)5 ¿Ll yla lo deja pio Jai a el jas allas 


1 Baalbek, ciudad del Líbano. 
2  Halbata, pequeña localidad próxima a Baalbek 
3 et sequentes: nombres propios. 
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Sh ue Lajas pl] pu Sil y lid paja e ly e 
yt id ¿de je jeltay cibolgadí a dic lyyac Lal eli ¿os 
olas lil ólatjs ST dj aji lar Yy el ets ly dell 
Y úls péis ol dde ld] leelo goya aid ds 5d Jl 

LayySo Yy Lal e 


De 3 yl (El Telégrafo), semanario árabe de París 
Aa a ely cr! 

ucluy ¿guiño last osas ebiy ¿AUN yg pd ey cl des 
Gb asis ys cl ge za la egos py aa ol el de 
IN ESA A ESA E TES 
UL, gyapall dle tos ¿LS ci VA cis de ju gal ¿SB oy LS 
JS YO y dp eyly ii lle li ad dejas Ss 

23 ¿AN ay pde E re só e iniciada bs 
La] .fJUiSa 10. jalo Y JD 2393 dilo ¿a gl fyliSa 0 ge lyisluo 
¿Ay Ss dues bi abi yde pjyió lado ¿Lasiad! ya cl yy tal 
«Gboliol dad 45,3 dul do oil el de 330 byói 
« ogadao ly ol sy e pues 
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ANUNCIOS E INFORMACIONES 


A 
mel GU duel al pl sail de agar alas 0] 
ell lia ge diss 91 3,5 al sf dto al elas gis o) .«dglalto 
«LeMe] slot cl lis Go yal pl e pal lol il gal 


ll 

ela pias eme yl Js (sl se UgiSo dopado jly> dolio ol to 

Y jlgall Juañil e 3 Ulo de ellós Lys dio eel epi sie Bl as! 

E OE E 

Ya e ad lors daa al US a Bol aña o] doy 
«Úloa júay Y gula gl pa y Al Uy des e Ud 


ol Gaal o gu dr las E] yde dy ¿a ceo 

ol 5d dE 0 aa o] ¿dy deal gl e a ls! 
bus) ve 5,05 Lelyil gi ay caló ca ala dile ol as 
¿55 puzg ljiel di had e 5 deagos «91 dl ¿4 
b9,2y lyiloiió Jeoliño jo slyy lajá lasMae ua gl a yg 


E 


AS 

Rally as e laos Br) SN e dat dear la 

lll sie le HS de ji al JS ll cala is alo US 59 
« pSile galas LioMe] slo 3:09 by pala 
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edpio ja laués play olbophally dial pull ad gia 
illa! 


Lale 3h ali ds, 
diga deliall dol ¿d dy pl od rl dis ll idos 
br ad Y os gi deall cusaduso bhiS yl ve till de . e 
AS AR E 
«Jeall algo proto 
ARAS E 


da pill ¿Saa ll 
A E 
pay dy pa yiall a l 
ouál yaye de od] 
All dagas o a YY jay dy pa jiall l plis 
Aly dolls SYis estral glís Laosye MAY gula MA dls jo sLiasl 
A 
A A A 
caMel Sia! gil al lll tj dos 
Esp dy dep ll ao] ll pasale ol pis 
pull ml A yde 0 la dele ipegadl jalo o el) pin 
«gala gls ola gays e aer ade e aya sdal (5 Lal 


457 


une] 

op 6 Js - aL A a! Ji ¿islas als! 513) e yla 
NATA SI VA po de 
lacya MUY dis ¿lil Yo yd casal pa e 37 ball dello ias 


«Lailiall dies pl 

Ed cad jp li lil ao] Ss Y] pasad pa 
NV dis 15) YE dar eya e W dell di odds 

«daltall dls ¿db doy 80 yd de EAN 


Ae] 

dúbio ¿e 0YA pi, gal las Jas ¿itall alzado all luso 297 ha 
ey> EA O ¿ele de gal yde gal 12) )ye > ¿dell E 
1. ga tas 

qa Tell del ro ja call 
MUY GI YA já all guille ye doll 

2 y dla os dass já des js de ¿MU 
(0) lazo ¿a sli! Jal Ll dy olla li gal e] lo 
o a ll plat JAS o all yla a ás 

cti, gas all io jo ja A dy dad 
¿by y ll js daa! 


jeep. 

Tiro, la ciudad libanesa a orillas del Mediterránco. 
tierra de secano y sin árboles. 

Sidón, la ciudad costera libanesa. 


b UN — 
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Slailioy eellac 

Gl olelas Ji 0 ij dlrs dy dy Edad oil di ja 

Lali deelyjll dao ll slo] dlaal MAY IV VO galga ol e 4 

Ld dis diyy de (3) ye dial e mail io 7 (2) sat) 

ULANS alo lgal] clio (5) pz A00 ¿lio ado yal (4) Laslo igual 

dselis ogro qué slo Sy > ale lid o des de pda 

Eliot gal! vaya clics y] die e (BL a gu) 2Y ojyud miga 
OY 11 = a] añil Cd do gaadl Loy tol) 


CORRESPONDENCIA 


YA sul patiall ¿Y yal 
yde diley das de pl las 095 gl da eS yb e lalo sa 
Lujy lia cda dll pg alias A ell pi Lo] pd o plgall 
elo «pL¿Vi aña yd dleotl pS dele saltas 1,45 ¿yiltitn 
ide US plus paa Y) lia yo ¿sd yes Gl ell y oral 

«Ms ill pS] ¿oy esliso Y ae 
eS) jaliall 
yA 


al-Buhayra, provincia egipcia en el Delta del Nilo. 

Rosetta, ciudad egipcia situada en la desembocadura del brazo occidental del Nilo. 
Damanhuúr, ciudad egipcia, en el Delta del Nilo. 

milim, moneda egipcia cuyo valor es un milésimo de libra. 


YQBbynN 


abreviatura de ¿¿yo. azi> libra (guinea) egipcia. 
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ejlis plo GM all doll EY ias 
Láztó sál deMly dalt dls 195945 ¿i LYy pull) dal cs 
lay ¿SUE deja pijas y A El a 
yA páuie de pill all agas Lal ola glas Ligad yla dy pio, t 
Licliial ¿dy Lag dla Y! ar ol pSlizey ue LS ll iy! 
pd lesljiól ps ¿al sal ÁS ¿Ll riada Ly gus Slgusd ¿sde lgio ye 
dere de LY lla sl peli ls yl py Lay 3,251 2! 
Alle Ligijas ol pS ya jid colado dll có Laos! eja yal 
«Silo yla ol de lie pS puño io 
pj ¿51 Lia Liagasy Buap das 39 pal pS yy al 
«Ll Stig LoMa ¿551 Jgais ly dais lis) doll sole py FL 
als 
pSalio 
¿e 


pill GA dl jaja Lac ¿ol ¿ya 1] 
Ls] 379 34d ¿day deal JLS 1y5985 Gl slo ly «dy Lo 
deja pS Ey ipialall jp a Y já Esad py ASES y old 
A de ali ls gigas ¿il dll js LS SA 
yl Y css alias yal do sal ua 5) ja rs jet 
25 pal cala lag) plas je ol il djs 1,3183] e 3 SU ol 
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dio ¿de palos gas (0 ade os Eo dj a «lHyog de 
uliz> Lsie ¿ás «lia dll jad al as ee e y si 
«Lule jay Ugo dre de oy al] pl LE ay Ly puúela 
EPA 

pal Sl La Iylály do duel yde lar di ol slo ls lia 
. piesy ¿sslly 

pSalis 
se 


A o o. 3342 KK 


1 amigo común (lit: amigo de las dos partes). 
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ANEXO A 
DIALECTOS ARABES 


1. Una información completa y práctica sobre los dialectos árabes es algo que 
queda fuera de los objetivos de la presente obra. La que se da a continuación 
contiene sólo principios generales y algunos datos básicos expuestos de forma 
esquemática. 


2. Mientras que el latín se fue diversificando en diferentes lenguas (italiano, 
francés, español, catalán, etc.) en el transcurso de los siglos, no ocurrió lo mismo con 
el árabe durante un periodo parecido de tiempo y en un área geográfica de 
extensión semejante. La razón es que el árabe es la lengua de una religión, el Islam, 
tanto como una lengua «civil». Esto ocasionó, en primer lugar, que la lengua escrita 
quedó protegida de la erosión a que naturalmente se ven sometidas las lenguas, y en 
segundo, que las formas habladas no se diferenciaron tanto como lo hubieran hecho 
si no se hubiera producido la circunstancia antes citada. Por eso, las formas del árabe 
hablado en países distantes unos de otros, como Iraq, Marruecos y Sudán, deben ser 
consideradas como variantes dialectales más que como lenguas diferenciadas. 

El árabe hablado suele dividirse en áreas geográficas, cada una de las cuales 
presenta sus características particulares y suele dividirse a su vez en un considerable 
número de subdialectos. A pesar de ello, los principales dialectos presentan 
características y tendencias comunes, y pocas veces pueden considerarse como mutua 
y completamente ininteligibles. Así, una persona que conoce bien el árabe hablado 
en Egipto, no tarda en entender a un libanés o a un iraquí, pues de hecho la 
diferencia entre una cierta forma de árabe hablado, considerada globalmente, y el 
arabe escrito, es mayor que la existente entre dos dialectos. 

Las principales áreas dialectales son: Egipto (Bajo Egipto y dialecto de El Cairo), 
Sudán y Alto Egipto, zona del Magreb (Marruecos, Argelia y Túnez), zona del 
Mediterráneo oriental (Siria, Palestina y Líbano), Iraq, y Península Arábiga. 
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3. Las diferencias entre el árabe literario y el coloquial puede ser analizado en 
tres aspectos: el fonológico, el gramatical y el léxico. 


4. FONOLOGÍA 

En la mayoría de los dialectos la pronunciación de ciertos fonemas difiere en 
mayor o menor medida de la que se considera correcta entre los hablantes cultos. En 
términos generales se podría decir que los fonemas que resultan difíciles de 
pronunciar a ciertos grupos de hablantes, son simplificados. Estas simplificaciones 
también han tenido lugar en otras lenguas semíticas como el hebreo o el siríaco. 

La hamza frecuentemente no se pronuncia salvo a comienzo de palabra. Asi, la 
palabra Jy usa responsable, suena algo así como masul; Jl preguntó se 
pronuncia sál, como si se escribiera JU y Í, 3 leyó se convierte en gara. 

La consonante + se pronuncia unas veces como > ta" y otras en gu sín. Asi, 
3 tres, se pronuncia talata, mientras que por ejemplo, se pronuncia, según las 
zonas, masalan y matalan, esta última forma puede oírse en algunas zonas de Siria y 
Líbano. En este punto no existen reglas prácticas, y tampoco el fenómeno es 
general, pues en Iraq y en la Península arábiga se conserva la pronunciación «clásica». 

La E se pronuncia como una «g» (de «gato») profunda en el árabe egipcio, y asi 
Ja cubo, palangana, se lee gardal. Esta pronunciación realmente puede escucharse 
en muchos lugares, pero se asocia particularmente al dialecto egipcio. 

La 3 se pronuncia como /d/ en ciertas áreas, y como /z/ en otras. Así, se puede 
oir háda por lia, y kazalik por «U3S. En Iraq y en la Península Arábiga, sin 
embargo, esta letra conserva su pronunciación «clásica». 

La ¿ys es considerada generalmente como característica y esclusiva de la lengua 
árabe, que, por ello, es llamada a veces “laJl ¿il lengua de la «dad». Sin embargo, 
en la pronunciación se confunde con frecuencia con la lb. En Iraq y en algunas 
partes de la Península Arábiga ambas letras suenan de forma semejante a la 3. En 
Egipto y en la zona sirio-libanesa, la di se pronuncia ocasionalmente como ya. Sin 
embargo, en ambas zonas la palabra Lula oficial, se pronuncia zabit. Y en Siria y 
Libano yaa correcto, se pronuncia a veces mazbut y Otras madbut. 

La 3 se pronuncia como hamza en el Bajo Egipto y en las zonas urbanas de Siria, 
Palestina, Siria y la parte occidental de Jordania. Así Ju el dijo, se Pronuneia al. En 


otras zonas, particularmente en Sudán, partes de Iraq y de la Península Arábiga, y en 
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el Magreb, la ¡$ suena como una «g» profunda, esto es, pronunciada con la parte 
interna de la garganta, o lo que es lo mismo, como una ¿3 sonorizada. Ésta 
pronunciación se admitía en tiempos clásicos como una variante correcta, y así lo 
afirma Ibn Durayd en la introducción a su famoso diccionario titulado al-Y amhara. 
Esta es la misma pronunciación de la .S gaf persa. 

En la pronunciación de los sonidos vocálicos las diferencias entre los dialectos y 
el árabe «clásico» son considerables. Así, la damma se pronuncia a veces como kasra 
(iii. puede oírse como Hisayn), y otras veces se suprime de la pronunciación, y 

iia o ¿La pueden oirse pronunciar mnawwar O mbárak respectivamente, € 
inclusive embárak. La fatha no se oye a veces en la pronunciación en palabras del 
tipo Jas, como 25, que suena kbir. Los ES pueden convertirse en vocales 
largas y viceversa. En el dialecto sirio, por ejemplo, .hs cosa, suena $1, y la palabra 
AS cómo, kif. 


pe 
La vocalización de los verbos presenta variaciones en los dialectos. «352 él 


e. - 


escribe, puede oirse yiktob, yiktib, yaktib; y yS creció se pronuncia a veces kibir. 


5. GRAMÁTICA 


En lo que a los aspectos gramaticales se refiere, todos los dialectos coinciden en 
la pérdida de las vocales finales, especialmente cuando éstas indican el caso de los 
nombres o el modo de los verbos. La nunación también desaparece en la 
pronunciación salvo en algunas palabras usadas con valor adverbial, como 
hálan inmediatamente; ahyánan A veces; taqriban aproximadamente, etc. 


Esa pérdida de las vocales desinenciales hace que Gu se diga bayt en todos los 


casos; «ió se pronuncie katab; y «¿52 suene yaktub o alguna otra de las variantes 
citadas en el párrafo anterior. 


Sin embargo, la vocal final sí se oye en el caso de que la siguiente palabra 
comience por wasla. Dicha vocal puede ser cualquiera de las tres existentes y no 
coincidir con la gramaticalmente correcta. Los siguientes ejemplos muestran lo dicho: 

e.” gue 
13931 cs pon La ma ya'rifa hwalad, no conoce al niño 
íú, 3 yl all iqlibi I-waraga, vuelve la hoja 

Ocasionalmente puede oirse la vocal final de una palabra aunque la palabra 
siguiente comience por consonante. En Egipto, por ejemplo, se dice kataba gawab 
(Gly> 39), él escribió una carta, tanto como katab gawáb. 


464 


Los demostrativos se simplifican o sufren diversas modificaciones en la 
pronunciación dialectal. Así, este libro puede decirse il-kitáb-da (O ik-kitáb-da) en 
Egipto y Sudán; y hal-kitáb, hel-kitáb en Siria, Líbano o Iraq. 

Las partículas conjuntivas se omiten con frecuencia, y una expresión como 

¿Y asf e da 7 se dice en lenguaje dialectal *arid'aktub li-aji. Por otra parte, 
partículas como úl. dá, ó etc., son muy poco usadas en los dialectos; y 3 lo es 
menos aún. 

En el dual y el plural masculino sano, sólo se usan las formas del caso oblicuo. 
Por ejemplo, dos hombres se dice, en lenguaje dialectal, rajulayn en todos los casos; 
e igualmente maestros se dice mu'allimín. En ambos casos, la última vocal no se 
pronuncia de acuerdo con lo dicho en párrafos anteriores. 

Las desinencias verbales se simplifican en los dialectos, y en la mayoría de ellos 
(no en Iraq y la Península Arábiga, al menos de manera general), A se 
convierte en 1 ¡ys Las formas de dual, tanto en perfectivo como en imperfectivo, 
no son usadas en los dialectos; y las femeninas son sustituidas a veces por las 
correspondientes masculinas (433% o | yá, por QS; e inclusive LS, por 5) 

En los dialectos de Egipto y de la región sirio-libanesa se prefijan las formas del 
Imperfectivo con «b» o «be» para expresar la acción verbal en tiempo presente, y se 
dice byiktub para expresar él escribe, — betimái ella camina, b'arif yo sé. 

Para expresar el futuro, los dialectos emplean diversos procedimientos. La 
expresión sas pjs él irá, se convierte en Egipto en (huwa) ha yimsi, y en Siria y 
Líbano en rah yimsi, mientras que en Iraq se antepone al Imperfectivo la sílaba «da». 
A veces se emplea el participio activo para expresar el futuro y se dice, por 
ejemplo, ana mási as-súuq iré al mercado. Sin embargo, en ciertas áreas el participio 
activo se usa para expresar el futuro, y la frase y sd, o] significa tomó (en 
matrimonio) a la hija de fulano. 

Para expresar la posesión se usan otros procedimientos además de la idáfa, 
particularmente algunas palabras que significan propiedad, posesión. Así, en Egipto 
se emplea beta: (forma dialectal de mata“), en el Magreb, mta* en Siria taba"; en 
Iraq mál. A veces también puede oirse haqq. De acuerdo con ello, para decir 
¿us mi libro, se emplean las expresiones al-kitáb betá“i o mta'i O taba'i O máli O 
haqgqi según la correspondiente área dialectal. 

Para expresar la negación, UL tiende a reemplazar progresivamente a Y. En Egipto 


y en ciertas partes de Siria y Líbano, «no» se dice mus en Egipto, mú en Iraq, y 
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mo O mau en otras zonas de Siria. Sin embargo, estas formas no se emplean 
generalmente con el verbo en perfectivo o imperfectivo, sino que se sustituyen 
por má. En Egipto y otras zonas de Oriente se añade al verbo un sufijo 3 cuando se 
usa en forma negativa, y se dice, por ejemplo, má darabas no golpeó; o má suftu3 no 
le he visto (GUA es el verbo que se utiliza en el lenguaje dialectal para «ver»). Este 
sufijo parece ser una forma apocopada de sa, que en el Magreb aparece en la 
forma Si. 

En el árabe hablado, la partícula negativa Y se emplea con el imperfectivo para 
expresar Ordenes negativas: lá tams O má tamsi(3). Para afirmar, pu se usa con menos 
frecuencia que otras expresiones como eh, ay O aiwa. Esta última es la forma de uso 
generalizado en Egipto. 

El pronombre relativo sl no suele oírse en el habla corriente, sino que es 
sustituido por formas simplificadas como al, alli, elli, illi, halli, etc., y 

ay é (sidl OUSI el libro que he leído, se dice al-kitáb al qarétuh (al-kitáb alli 
garétuh, etc.), donde la parada glotal de la hamza es sutituida por e. 

Estas variantes gramaticales son sólo algunas de las más significativas de entre las 

que aparecen en los dialectos árabes, pero no pretenden dar una visión completa de 


ningún dialecto en particular, y menos aún del conjunto de ellos. 


6. VOCABULARIO 

La uniformidad de vocubulario es, según los filologos, el requisito menos 
importante para determinar la homogeneidad lingúística, por lo que lenguas de una 
misma familia y dialectos de una misma lengua pueden diferir notablemente en su 
vocabulario. Eso es lo que ocurre entre los dialectos árabes, y así no hay que 
extrañarse que frigorífico se diga barráda en Líbano, y tallaja en Sudán, o que 
sábana se diga Sarsaf en un país y miláya en otro. Cuanto más común es el objeto, la 
acción O la idea, tanto más probable es que difiera la palabra que los designan. El 
término árabe para poesía Gas) es el mismo en toda el área arabófona, mientras 
que los que designan objetos de uso diario, especialmente los tomados de lenguas 
extranjeras, presentan a veces notable variabilidad. 

Las variaciones que presentan los dialectos en el aspecto léxico son debidas a tres 
causas principales: préstamos de otras lenguas, transformación de términos clásicos y 
selección de sinónimos. 


466 


(a) Préstamos léxicos. 

Son numerosos y la mayoría pertenecen al lenguaje técnico. Algunas Academias 
de la Lengua árabe, como la egipcia por ejemplo, han tratado de evitar el uso de 
tales vocablos creando sustitutos apropiados a partir de raíces árabes, procedimiento 
siempre factible. Sin embargo tales creaciones no siempre consiguen imponerse entre 
las masas. Así, es fácil oir ótó u ótombil para desginar el coche (del francés «auto», 
«automóvil»), en lugar de “arabiya (Egipto) O sayyára que son términos de origen 
árabe. Un camión puede decirse lori (del inglés «lorry») o sayyarat nagl (lit. vehículo 
de transporte). De la misma forma, teléfono (en árabe ¿y Ali) pretende ser sustituido 
por cáGUa, que literalmente significa alguien a quien no se ve y cuya voz Se oye. 

La lista de vocablos de origen extranjero usados en árabe llenarían un libro. Parte 
del vocabulario es turco (que data de la época otomana o inclusive anterior) o persa. 
Títulos como Bey o Pachá son turcos. El término turco bas (cabeza) se usa mucho 
en compuestos, como basmufattis inspector jefe, baskatib secretario 
general; bazmuhandis ingeniero jefe. La palabra de origen turco dugri se emplea en 
árabe para decir «todo derecho», «hacia delante». La adopción de términos 
extranjeros comenzó ya en tiempos preislámicos, y en el Corán se encuentran 
algunos de origen persa, griego y arameo. 

Estos préstamos son asimilados por el idioma y adoptan plurales fractos o, más 
frecuentemente, femeninos sanos. Asi, el plural de taks O taksi 14xi, es tawákis O 
tawaks; el de lori camión, es lawario luriyat; y el de film película cinematográfica, 
es afalám. 

En la adopción de vocablos extranjeros se pueden producir corrupciones notables, 
y así, del frances «vapeur» se han formado wabúr y bábúr. Ambas formas se utilizan 
en Egipto y Sudán para designar un barco o locomotora a vapor, o cualquier otra 
máquina movida por tal procedimiento. En Siria se utiliza sólo con el primero de 
estos significados. 


(b) Modificación de significado (deslizamiento semántico) de palabras clásicas. He 
aquí algunos ejemplos: 


zay se usa actualmente con el sentido de como, parecido a (clásico De o ul), y 
. e 
proviene de ($3 aspecto, forma. 


battál vale actualmente malo, de Jas ser inútil, vano, sin valor. 
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badal safariya dietas de viaje, de Ja cambiar, sustituir, y p.m viaje. 

ittassa Cenar, por cra. 

Estas transformaciones pueden afectar tanto a la forma de la palabra como a su 
significado. 


(c) Selección de sinónimos. 

En la Edad Media los árabes se sentían orgullosos de la riqueza de su lengua y 
del enorme número de Susi sinónimos. Quien haya estudiado esta gramática 
habrá encontrado cuatro términos para jardín: oa, Guo, A y ae Los tres 
primeros son de uso común en el árabe hablado actual. Las palabras que designan a 
los animales y a los fenómenos naturales son también numerosas y variadas. Las que 
designan al camello, por ejemplo, son numerosísimas. En algunas zonas se usa 
22 _Para camello, en lugar del más común de E y lo mismo ocurre con 
MA yu y cap ropa, vestidos. El clásico ES ir es muy poco usado, y en su lugar 
se emplea gl, ráh o iráse masa (lit. caminar). 


7. Resulta recomendable que el estudiante comience por aprender un único 
dialecto, aquél que tenga para él alguna utilidad práctica. Más tarde puede dirigir su 
atención hacia otros intentando captar los principios que los rigen y las 
caracteristicas especificas que diferencian a unos de otros. 

La bibliografía que se ofrece a continuación puede servir para una primera 
aproximación a los grupos dialectales más importantes. 

Egipto 

- ABDEL MASIH, E.T., Comprensive study of Egyptian Arabic, 4. vols., Ann 
Harbor, Michigan UP, 1978-79. 

- GAIRDNER, W.H.T., Egyptian Colloquial Arabic, El Cairo, 1944. 

- Mc GUIRK, R., Colloquial Arabic of Egypt, Londres, 1986 

- MITCHELL, T.F. y WOIDICH, M., Die agyptisch-arabischen Dialekte, 3 vols., 
Wiesbaden, 1985. 

- MITCHEL, T.F, An Introduction to Egyptian Colloquial Arabic, Oxford UP, 1956 
(reimp. 1978). 

- MITCHEL, T.F., Colloquial Arabic. The living language of Egypt (The Teach 
Yourself Books), Londres, 1962 (varias reimpresiones posteriores). 

- SALIB, M., Spoken Arabic of Cairo, American UP, El Cairo, 1985. 
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- WOIDICH, M., Ahlan wa Sahlan: Eine Einfúrung in die Kairoes Umgangsprache, 
Wiesbaden, 1991. 


Iraq 

- BLANC, H., Communal Dialects in Baghdad, Harvard UP. 1964. 

- ERWIN, W.,, A basic Course in Iraqi Arabic, Georgetown UP, Washngton, 1969. 

- ERWIN, W., A short Reference Grammar of Iraqi Arabic, Goergetown UP, 
Washington, 1963. 

- ESS, John van, The spoken Arabic of Iraq, 2% ed., Londres, 1953. 

- Mc CARTHY, Spoken Arabic of Baghdad, 2 vols., Beirut, 1964-65. 


Siria, Libano y Palestina 

- CANTINEAU, J. y HELBAOUL, Manuel d'Arabe Oriental (Parler de Damas), 
París, 1953. 

- COWELL, A reference Grammar of Syrian Arabic (Damascus), Washington, 1964. 
- DRIVER, G.R., A Grammar of the Colloquial Arabic of Syria and Palestine, 
Londres, 1925 

- FARHA, H., Arabic Today: An Intensive Course in Spoken Arabic, Beirut, 1975. 

- FERGUSON, Damascus Arabic, Washington, 1961. 

- KASSAB, J., Manuel de parler arabe moderne au Moyen Orient, París, 1970. 

- NAKHLA, R., Grammaire du Dialect Libano-Syrien, 2 vols., Beirut, 1937-8. 

- RICE, F. y SAID, F., Eastern Arabic: An Introduction to the Spoken Arabic of 
Palestine, Syria and Lebanon, Beirut, 1961. (Reimp. de la 2* ed. en 1 vol, 
Georgetown UP, Washington, 1979. 


Arabia Saudí y países del Golfo 

- HOLES, C., Colloquial Arabic of the Gulf and Saudi Arabia, Londres, 1956. 
- JOHNSTONE, T., Eastern Arabian Dialects Studies, Oxford UP, 1967. 

- OMAR, M., Saudi Arabic, Washington, 1975. 


- SERJEANT, R.B., South Arabian Poetry (Prose and Poetry from Hadramaw1), 
Londres, 1951. 


Sudán 
- PERSSON, A. y J., Sudanese Colloquial Arabic for Begginers, 3% ed., Horsleys 
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Green, 1984. 
- TRIMINGHAM, J.S., Sudan Colloquial Arabic, 2% ed., Oxford, 1946. 


Marruecos 

- ABDEL MASIH, E.T., An introduction to Moroccan Arabic, Ann Arbor, Michigan 
UP, 1982. 

- BRUNOT, L., Introduction a arabe marocain, París, 1950. 

- HARRELL, R., A basic course in Moroccan Arabic, Washington, 1965. 

- HARRELL, R., A short reference Grammar of Moroccan Arabic, Washington, 
1962. 

- MARCASS, Ph., Esquisse gramaticale de larabe maghrébin, París, 1977. 

— MARCAIS, Ph. y HAMROUNI, M.<S., Textes d'arabe maghrébin, París, 1977. 

— MERCIER, H., Grammaire arabe (arabe parlé marocain), Rabat, 1945. 

— MERCIER, H., Méthode moderne d'arabe parlé marocain, Rabat, 1950-51. 


Túnez 


- JOURDAN, J. S,, Cours pratique d'arabe dialectal (tunisien), 72 ed.. Túnez, 1956. 


África central y occidental 


- LETHEM, G.T.J., Colloquial Arabic, Nigeria and Lake Chad, Londres, 1920. 


FONÉTICA ÁRABE 

- CANTINEAU, J., Etudes de Linguistique Arabe, París, 1960. 
- FLEISCH, H., Traité de Philologie Arabe, vol. 1, Beirut, 1961. 
- GAIRDNER, W.H.T., The Phonetics of Arabic, Londres, 1925. 
- RABIN, C., Ancient West Arabian, Londres, 1951. 


Esta lista no incluye vocabularios y guías elementales de conversación para uso de 
viajeros. 
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ANEXO B 
ORIENTACIONES PARA PROSEGUIR EL ESTUDIO DEL ÁRABE 


1. Muchos estudiantes habrán utilizado esta gramática bajo la dirección de un 
profesor. Para ellos, las siguientes indicaciones no resultarán necesarias, pero para los 
que hayan estudiado sin dicha dirección, las breves indicaciones que les ofrecemos a 


continuación esperamos que les serán útiles. 


2. OBRAS DE CONSULTA. DICCIONARIOS. 

Aunque esta gramática ofrece un vocabulario básico de algo más de 4.000 
palabras, es obvio que el estudiante que desee proseguir el estudio del árabe va a 
necesitar usar algún diccionario. 

El único recomendable entre los existentes con versión al español es 
el Diccionario Árabe-Español de F. Corriente, editado en Madrid por el Instituto 
Hispano-Árabe de Cultura (actual Instituto de Cooperación con el Mundo Árabe) en 
1977 y reimpreso con posterioridad. 

Del mismo autor son el Diccionario Español-Árabe (4% ed., Madrid, 1985) y 
el Nuevo Diccionario Español-Árabe (Madrid, 1988), que es una versión ampliada 
del anterior. 

Los existentes con versión del árabe a otras lenguas son muy numerosos, Entre 
ellos sólo mencionaremos algunos que, por su calidad, merecen destacarse. 

- BELOT, J-B., Vocabulaire Arabe-Francais, 17% ed., Beirut, 1956. Léxico clásico. 

- KAZIMIRSKI, A. de B., Dictionnaire Arabe-Francgais, París, 1860. De él existen 
varias reimpresiones posteriores, editadas en dos o cuatro volúmenes, en El Cairo, 
París y Beirut. Léxico clásico. 

- LANE, E.W., Arabic-English Lexicon, 8 vols., Londres 1863-1893. Reimpreso en 
Nueva York en 1955-56, y en Beirut en 1968. Últimamente ha aparecido una 
reproducción en tamaño reducido y en dos volúmenes. Léxico clásico. Excelente obra 


que quedó inacabada; la información que ofrece es amplísima hasta la letra «gáf» y 
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muy deficiente a partir de ella. Desde 1957 se viene publicando, en alemán y bajo la 
dirección de J. Kraemer, el Worterbuch der klassischen arabischen Sprache, 
Wiesbaden, que pretende completar la obra de E. Lane. 

- WEHR, H., A Dictionary of Modern Written Arabic, trad. de Milton Cowan, 4% 
ed. ampliada, Wiesbaden, 1979. Existen ediciones de bolsillo que se siguen editando 
en Estados Unidos. Es sin duda el mejor diccionario de árabe moderno existente. 

- WHER, H., Arabisches Worterbuch fúr die Schriftsprache der Gegenwart, 5% ed. 
ampliada, Wiesbaden, 1985. La 4a edición de esta obra es la que tradujo Cowan y 


publicó en inglés (véase la entrada anterior). 


Entre los grandes diccionarios árabes, el más manejable tal vez sea el Qámús de 
al-Firuzabadi, autor del siglo XV. Se pueden encontrar varias ediciones en diverso 
número de volúmenes (las más frecuentes, en 4 vols.). 

Más amplios aún son los trabajos de Ibn Manzúr (s. XIID, Lisán al—Arab, y 
Murtada al-Zabidi (s. XVIID, Tay al-Arús. Se trata en todos los casos de obras 
monumentales cuyo uso se hace difícil para estudiantes en etapas no avanzadas. 
Presentan además la dificultad añadida de ordenar las palabras por la última letra 
radical. 

En las últimas décadas se han publicado buenos diccionarios árabes, entre los 
cuales merece destacarse el compilado por Louis Malúf, titulado al-Munjid y del 
que existen ediciones recientes. Del mismo existe una versión abreviada destinada a 
estudiantes, titulada Munjid al-Tullab, que se edita con mucha frecuencia. 

De entre los diccionarios especializados, de los que existen muchos a diversos 
idiomas, mencionaremos aquí solamente los dos de F. Valderrama, Glosario 
español-árabe y árabe-español, de las 2.500 voces más usadas en la diplomacia, la 
política y las reuniones internacionales (Madrid, 1980), y Glosario español-árabe y 
árabe-español de términos económicos, financieros y comerciales (Madrid, 1986). 


3. GRAMÁTICAS PARA ESTUDIANTES AVANZADOS 

La gramática que mejor satisface las necesidades del estudiante europeo de árabe 
en niveles superiores es la de W. Wright, A Grammar of the Arabic Language, 38 
ed., Cambridge University Press, 1985 (reimpresión). 

Otro excelente trabajo en inglés es el de Howell, A Grammar of the classical 
Arabic Language, en 7 vols. publicados en Allahabad (India) entre 1883 y 1911. Se 


472 





basa en los gramáticos árabes y resulta a veces extremadamente prolija. 
En francés, merece citarse la Grammaire de l'arabe classique, de R. Blachere y 
M. Gaudefroy-Demombynes, 3% ed., París, 1984 (reimpresión). 


4. EJERCICIOS DE REDACCIÓN EN ÁRABE 


Desgraciadamente no existe material adecuado para practicar la traducción 
inversa, del español al árabe. 


5. LECTURAS AVANZADAS EN ÁRABE. ANTOLOGÍAS. 

Existen antologías de textos árabes que pueden ser utilizadas por aquellos 
estudiantes que no deseen emprender la lectura de obras completas. La de Chaim 
Rabin, titulada Arabic Reader (1), es una interesante colección de textos modernos. 
Estos aparecen presentados de tal forma que el lector tiene siempre ante sí un 
pasaje, las palabras que en él aparecen, vocalizadas y con su traducción inglesa, y 
algunas notas aclaratorias. Los trozos que se incluyen son siempre breves y de 
autores famosos, tales como Tahá Husayn, Tawfiq al-Hakim o al-“Aggaád. 

Entre las colecciones de textos árabes clásicos merece citarse la de Louis Cheikho, 
titulada Majani l-adab, en seis volúmenes, publicada en Beirut a lo largo del siglo 
pasado y de la que pueden encontrarse reimpresiones; y la de Fu'ad Afráam 
al-Bustáni, al-Majani I-hadita, más completa que la anterior y con numerosas € 
interesantes notas que aclaran el sentido de vocablos o frases dificiles. Esta antología 
fue publicada en Beirut en 1946, en cinco volúmenes. Interesante es también la obra 
de M.-C. Lyons, An Elementary Classical Reader, Cambridge, 1962. 

En español existen varias colecciones de textos preparadas para el aprendizaje del 
árabe. Las mejores de entre las que actualmente pueden encontrarse son las 
siguientes, las dos primeras de las cuales incluyen sólo textos vocalizados, y las otras, 
textos no vocalizados: 

- Crestomatía de Árabe literal con glosario y elementos de gramática, de Miguel 
Asín Palacios (edición corregida, Madrid, 1959) 

- Introducción a la Gramática y Textos árabes, de F. Corriente (Madrid, 1986) 

- Antología Árabe para principiantes, de E. García Gómez (7 ed., Madrid, 1979) 





l Segunda edición, revisada por H.M. Nahmad y publicada por Lund Humphries, Londres, 1962, 
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- Antología de Textos árabes con glosario, de Montserrat Abumalham (Madrid, 
1986) 

Los estudiantes que pretendan especializarse en árabe moderno querrán 
seguramente leer los periódicos. Cualquier selección puede ser tachada de injusta, 
pero al-Ahrám (ela YD de El Cairo, al-Yarida (333,230) y al-Hayar (slusJh de 
Beirut, pueden en todo caso recomendarse. 

Existen también numerosos diarios y revistas, tanto de carácter científico o 
literario como populares. Algunas de estas publicaciones son ilustradas y la lectura de 
los pies de las ilustraciones puede ser una buena ayuda para aprender ciertas formas 
expresivas del árabe moderno. 

En relación con el árabe moderno tal como es usado en los diarios arabes, las 
publicaciones del Middle East Centre for Arabic Studies, Shemlan, Libano, merece 
especial mención. Entre éstas se encuentra una antología titulada The Way 
Prepared y un vocabulario básico del árabe actual llamado A Selected Word List of 
Modern Literary Arabic. 


6. LITERATURA ÁRABE CONTEMPORÁNEA 

Existe una literatura árabe moderna de calidad que se produce principalmente en 
Egipto y en el área sirio-libanesa, aunque también se ha desarrollado en Iraq una 
prometedora escuela de escritores, y últimamente han aparecido autores interesantes 
en los países del Magreb. 

Quizá la obra literaria moderna con la que resulte más conveniente tomar el 
primer contacto es el relato autobiográfico titulado LY (Los días) del autor 
egipcio Táhá Husayn ( ¿uu 4b). Otra obra recomendable en este sentido es la 
divertida novela satírica SY yá uE Els; 292 del también egipcio Tawfiq 
al-Hakim (all 32395), que describe la administración rural en Egipto hacia los 
años 30 (1). Este mismo autor a escrito varias excelentes obras de teatro entre las 
cuales Pueden destacarse y Sil Jal (La gente de la caverna), la de corte fantástico 
sl olaa (El sabio Salomón), y edil yá ÍaLo, 3 (Una bala en el corazón), 
de ambiente actual. Al-Hakim es también autor de muchas piezas de teatro en un 


acto que resultan de interesante lectura. En el terreno de los cuentos o narraciones 





1 Existe una versión española de esta obra, de Emilio García Gómez, con el título Diario de un 
fiscal rural (Madrid, 1955; reimp. 1987) 
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cortas, Mahmúd Taymúr (7yaú 3J¿zaxme) puede ser recomendado no sólo por su 
excelente estilo literario sino por su arte narrativo. 

La poesía árabe, sea clásica o moderna, no es objeto fácil de estudio. Para el 
estudiante interesado en poesía árabe moderna la antología de A.J. Arberry Modern 
Arabic Poetry (Cambridge, 1976) es la colección más recomendable, que contiene, 
entre otras cosas, magníficos ejemplos de la poesía de la escuela libanesa 
desarrollada en América (llamada generalmente escuela sirio-libanesa) de la que es 
figura destacada Elías Abú Mádi ( ¿ginlo 1 LL). A una etapa anterior pertenecen 
los egipcios Háfiz Ibráhim ( pza1)) hilo) y Sawgi ( ¿Ay%), cuyos poemas no 
resultan fáciles para los europeos. Los dramas poéticos de Sawqi son buenos pero 
pueden no tener un encanto inmediatamente perceptible. Quizá su obra titulada 
1yilyalS E pas (La muerte de Cleopatra) sea de interés para los conocedores de 
Shakespeare. 

En las últimas décadas un cierto número de autores han alcanzado fama dentro 
del mundo árabe y, en algún caso, también fuera de él. Ente ellos puede citarse el 
premio nobel egipcio NaYib Mahfuz y sus compatriotas Yahyá Haggi y al-Sargaáwi, 
la escritora libanesa Laylá Ba'albakki, y la poetisa iraquí Názik al-Mala'ika. Una 
visión de conjunto de la literatura árabe contemporánea puede verse en 
la Introducción a la Literatura Árabe Moderna de P. Martínez Montávez (2% ed,, 
Madrid, 1985). 


7. LITERATURA CLÁSICA 

La literatura árabe clásica es extraordinariamente abundante y cubre amplísimos 
campos estilísticos y temáticos. La mayor parte de ella es dificil y tampoco resulta 
fácil indicar al estudiante por dónde debe empezar. Sin embargo está claro que todos 
deben leer el Corán que aunque está escrito en una lengua en absoluto simple, las 
traducciones existentes sirven de ayuda en su estudio. En español existen dos 
traducciones recomendables, la de Juan Vernet (2% ed., Barcelona, 1986) y la de Julio 
Cortés (32 ed., Barcelona, 1986), ambas con comentarios y notas aclaratorias. Sobre el 
Corán y la religión islámica existe una numerosísima literatura, de la que una obra 
clásica en español es la Islamología del P. Félix Pareja (2 vols, Madrid, 1952-54). 
Interesantes son también las obras Mahoma, de Juan Vernet (Madrid, 1987), 
y Mahoma, Profeta y hombre de estado, de Montgomery Watt (Barcelona, 1967). 

Sobre el hadit o tradiciones «¿el Profeta, el libro de Guillaume, The Traditions of 
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Islam (Oxford, 1924), puede considerarse un clásico. La más asequible de las 
versiones a lenguas occidentales del Sahih (Colección de hadices) de al-Bujári es la 
francesa en 4 volúmenes, con notas, de O. Houdas y W. Marcais, publicada con el 
título Les Traditions Islamiques (París, 1984) 

Sobre sufismo, son interesantes las obras de Nicholson, The Mystics of 
Islam (Londres, 1914) y de Arberry, Sufiism (Londres, 1950). 

El estudio de la poesía árabe clásica necesita siempre textos comentados y, 
preferiblemente, hacerse bajo la dirección de un profesor. Unas pocas líneas de un 
poema clásico puede necesitar una o dos horas para ser analizadas en todos sus 
puntos. Abú 1-“Atáhiya ( dualiall ya) es quizá el más asequible de los poetas 
clásicos, pero los lectores pueden encontrar que su tema permanente -la vanidad del 
mundo y la realidad e inmminencia de la muerte- se hace pesado tras un tiempo. 
Entre los últimos poetas del período clásico, Abú Nuwás ( ¿uly3 gal) es tal vez el 
que tiene más atractivo. 

Pero el estudiante acabará por tener que enfrentarse con la poesía preislámica y 
de los primeros tiempos del Islam. Para esta época, los poemas cortos de tema 
caballeresco contenidos en la colección conocida como La Hamása ( Lilas) de 
Abú Tammám (plas 321) son un comienzo apropiado. De algunos de esos poemas 
existe una excelente traducción al inglés realizada por Lyall y publicada en 1885 con 
el título Translation of Ancient Arabic Poetry, pero, en sentido poético, tales poemas 
resultan realmente intraducibles. Los famosísimos poemas preislámicos conocidos 
como Las Muallagár ( aslálaall) son de estudio obligado aunque seguramente no 
tienen el mismo atractivo que los mencionados de La Hamása para los no árabes. 

De entre los poetas de un período posterior, Abú Firás (ul yá gal) puede resultar 
interesante. Sus poesías, escritas durante su cautiverio en Bizancio, tienen un 
particular encanto debido sobre todo a la intensidad y pureza de sus sentimientos. El 
considerado por los árabes su mejor poeta, al-Mutanabbi (¿ruias!), llamado a veces 
«el Shakespeare de los árabes», puede no gustar a los lectores occidentales en un 
principio, pero aconsejamos al estudiante que persevere en su estudio, pues en poco 
tiempo el lector no árabe llegará a apreciar sus valores y a darse cuenta de por qué 
es tan admirado en Oriente. Una vez que se ha aceptado el excesivo orgullo que 
rezuma la poesía de al-Mutanabbi, su verdadero genio se hace visible siquiera sea 


difusamente. 


La prosa árabe comprende desde los relativamente fáciles textos de los biógrafos 
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e historiadores hasta la llamada «prosa ornada», poética, artificiosa, brillante y 
extraordinariamente difícil, incluso para los árabes, de las Magamár ( WsMañall) de 
al-Hariri ($ 27231) y de al-Hamadáni (¿¿lieg4D (1). 

Probablemente los autores de obras histórico-geográficas son los más apropiados 
para inciarse en la prosa árabe. Entre las más conocidas de este género debe 
citarse Los viajes de Ibn Barrúta (¿a yas ad, de la que existe una versión española 
publicada con el título A través del Islam (2% ed., Madrid, 1987). Otro autor famoso 
de literatura de viajes es Ibn Yubayr ( <> du1), de cuya obra más conocida, 
llamada generalmente iu y (Viaje), no existe traducción española (2). 

El texto histórico más apropiado para iniciarse en este tipo de prosa son Los 
Anales de al-Tabari («$ yaleJ1), mientras que en una estapa porterior el estudiante 
estará preparado para enfrentarse él sólo con la famosa Mugqaddima, es decir 
los Prolegómenos, de la Historia de lbn Jaldún. De estos Prolegómenos existe una 
excelente traducción inglesa en tres volúmenes, de Franz Rosenthal (Londres, 1958), 
y otra española, mucho menos cuidada, editada en Méjico en 1977 por el Fondo de 
Cultura Económica (3). 

La literatura biográfica tuvo gran cultivo entre los árabes y de ella, la más famosa 
compilación es el Diccionario biográfico de lbn Jallikan (isis daP, del que existe 
una traducción francesa en 6 volúmenes de De Slaneé (París, 1883). Otra obra famosa 
de este género es el Diccionario de Sabios, de Yaqút (Sy3L.). 

Dentro de una literatura menos fácil de clasificar, aunque histórica en sentido 
amplio, merece ser mencionada la obra 'Uyún al-ajbáar (¿LY ¿yae) de Ibn 
Qutayba (duis ul. La parte dedicada a los «sermones» contiene interesantes 
ejemplos de los mismos en los primeros tiempos del Islam. 

El fino sentido del humor de los autores árabes medievales tiene una de sus más 
logradas realizaciones en El libro de los avaros (sA5J1l US) de al-Yahiz 


( kal=J!), colección de anécdotas ocurrentes y satíricas de la que existe una 





1 Se trata de dos obras con el mismo título, que podría traducirse por Las sesiones O Las 
tertulias. 


a) 


Esta obra se edita constantemente y es muy fácil de encontrar cn su versión original en los 
países árabes. De las traducciones a lenguas occidentales, la mejor es la francesa de M. 
Gaudefroy-Demombynes, en 3 volúmenes (París, 1949-56) 

IBN BALDUÚN, Introducción a la Historia Universal (<al-Mugaddimah»), México, 1977. 
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traducción al español (Madrid, 1984). 

Las conocidisimas Mil y Una Noches, en árabe Alf Layla wa-Layla 
(dy 414 .53)) son una rica y viva colección de leyendas, historias y anécdotas. 
Esta obra es también interesante desde el punto de vista lingúístico, y en ella el 
estudiante encontrará ocasionales errores gramaticales y formas coloquiales. 

La prosa literaria tuvo una importante vía desarrollo en el cultivo de la «prosa 
rimada» (ara) y otros estilos culteranos conocidos con el título genérico de 
42d (retórica). Los autores que cultivan este género usan un vocabulario rebuscado, 
impuesto en parte por las exigencias de la rima, pero también por un deseo de 
mostrar erudición. Esto culminó en el siglo X en el género de la maqáma, especie 
de «cuadros» en los que una anécdota o situación sirve de excusa para llevar a cabo 
un verdadero tour de force linguistico. Los autores más destacados de maqamaát son 
Badi' al-zamán al-Hamadani (muerto en 1008 d. JC) y al-Hariri (muerto en 1122 d. 
JC). Estas obras estarán fuera de las posibilidades de comprensión del estudiante” 
durante cierto tiempo, pero pueden leerse en diversas traducciones. De las 
Maqamas de al-Hamadani existe una traducción española de S. Fanjul publicada con 
el título Venturas y desventuras del picaro Abú l-Fath de Alejandría (Alianza 
Editorial, Madrid, 1988). Otras traducciones son la francesa de R. Blachére 
(Maqamar (Séances), París, 1957) y la inglesa de Predergast (The Maqámat of Badi' 
al-Zaman al-Hamadani, Londres, 1973). De las Maqamas de al-Hariri existe una 


traducción francesa de Venture de Paradis (Les Séances de Hariri, París, 1964) 
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ANEXO C 
NOTAS GRAMATICALES COMPLEMENTARIAS 


$1 
Fonología arabe 
(capítulo I, $ 3 ss.) 

1. A primera vista puede sorprender la ausencia de un tratamiento científico de la 
fonología árabe en esta gramática, pero la omisión es deliberada y se basa en las 
siguientes razones: 

(a) En esta obra se trata exclusivamente del árabe escrito, no de la forma hablada 
de la lengua (1). Sobre cómo se pronunciaba el árabe en el período clásico no es 
posible llegar a conclusiones del todo precisas, ni siquiera en nuestros días, a pesar 
de la enorme cantidad de obras gramaticales y lexicográficas medievales de que 
disponemos, de las descripciones de los dialectos que se hablaban en la peninsula 
arábiga y de las varias formas de lectura del Corán. 

(b) El árabe escrito puede escucharse solamente en las recitaciones del Corán, 
cuando se lee poesía o se pronuncian discursos, y también en las emisiones de radio. 
Por ello resulta difícil hablar de la fonología del árabe escrito en el mismo sentido 
en que puede hacerse refiriéndose a los dialectos. 

(c) A pesar de ello, el árabe escrito no debe ser tratado como lengua muerta, como 
si las palabras escritas no fueran otra cosa que una especie de jeroglíficos, y aunque, 
en opinión de los autores, ofrecer al estudiante un tratado científico de la fonología 
de la lengua sería de dudoso provecho y seguramente no haría más que aumentar 
sus dificultades, parece claro que necesita algunas indicaciones básicas sobre la 
articulación de sus fonemas. Eso es lo que se intenta en el capítulo 1, párrafos 3 y 4. 


(d) Hoy día hay pocos estudiantes de árabe que no deseen, antes o después, visitar 





1 Véase el ANEXO A. 
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algún país árabe y quizás también pasar del árabe literario al coloquial sin que ello 
suponga una excesiva dificultad. Inclusive para ellos —-especialmente en una primera 
etapa— un estudio detallado de la fonologia resulta de interés menor, pues lo que 
primordialmente necesitan es una guía básica de pronunciación. 

A pesar de todos ello, los autores de esta gramática creen que algunos estudiantes 
pueden necesitar alguna información más detallada sobre la fonología árabe. 
Buscando ese fin, las siguiente notas intentan llenar el vacío aunque de manera muy 
elemental. Los que deseen emprender un estudio más profundo pueden consultar las 
siguientes obras: 

W.H.T. Gairdner, The Phonetics of Arabic, Oxford, 1925. 

Jean Cantineau, Études de Linguistique Arabe, Paris, 1960. 


Las Consonantes 

2. a /b, lt, s/d, Sl, e /m/, ¿y /n/, se pronuncian como en español. 

y /w/ se pronuncia como la «w» inglesa, pero teniendo en cuenta que cuando 
lleva sukún y va a final de sílaba, tiene que pronunciarse como consonante, con los 
labios formando un circulo y algo sobresalientes, como al pronunciar la «u». 

J /1/. Este fonema se pronuncia a veces velarizado, como en catalán. Véase 
Gairdner, op. cit., pp. 17-19. 

4 /t/ se pronuncia como la «z» castellana. 

3 /d/ representa el sonido de la «th» inglesa en «that», aunque algo más claro y 
fuerte. Véase también lo dicho en el Anexo A, $ 4, sobre las pronunciaciones 
dialectales de este fonema. 

uu /s/ y 3 [zl, son, respectivamente, las «eses» sorda y sonora, con pronunciación 
siempre silbante. 

ve /s/, ya /dl, lo /t/, L /z/, son los fonemas enfáticos correspondientes a los 
representados por /s/, /d/, /t/ y fz/. Se pronuncian con la punta de la lengua tocando 
los alveolos y el dorso aproximado al paladar. La pronunciación de la /z/ presenta 
algunas variantes, y, en general, su sonido está más próximo al de la 3 /d/ que al de 
la 3 /z/. En Iraq y en la Península arábiga las consonantes 4, va y É se pronuncian 
prácticamente igual, las tres como /d/. Véase también el Anexo A, $ 4. 

3 /r/ se pronuncia como la «r» vibrante simple española pero algo más suave. Sin 
embargo, algunos grupos sociales y en algunas zonas —cristianos y judios de Bagdad, 


área de Mosul- la pronunciación es la de la «r» francesa (grasseyé) o muy próxima 
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a la de la E. 

€ /Y/ o /8/. La pronunciación más comunmente aceptada de este fonema es la de 
la «j» francesa en jour, o la de esa misma letra en John (semejantes a la 
pronunciación argentina de la «y» y la «ll»). Sin embargo, en todo el bajo Egipto se 
pronuncia como la «g» española en garo, y aunque esta pronunciación puede oírse en 
otras zonas, siempre está asociada al dialecto egipcio. La pronunciación como «j» 
francesa es la usada en Libano, en las zonas urbanas de Palestina y en gran parte de 
Siria, mientras que en el Norte de este pais la pronunciación predominante es la de 
«j» inglesa. Otras pronunciaciones dialectales mucho menos frecuentes de este 
fonema son /gy/, /dy/, fdz/, fyf/. 

$ /y/. Como en el caso de la 3 /w/, debe prestarse atención para mantener la 
pronunciación consonántica de este fonema cuando cierra sílaba o forma diptongo. 

3 /q/. Es necesario cuidar la pronunciación de este fonema y no confundirlo con 
el de la /k/, pues ello puede cambiar el significado de muchas palabras, por ejemplo 
caló galb, corazón; «5 kalb, perro. Véase también el Anexo A, $ 4. 

T /h/. Los estudiantes tienden a pronunciar este fonema como a /h/ o como 
E /x/ o /h/. Ambas confusiones deben evitarse, en el segundo caso eliminado toda 
mezcla de lo que Gairdner llama «carraspeo». 


Sobre la pronunciación de la En véase Gairdner,“op. cit.. pp. 28-29. 


Vocales y Diptongos 

3. (a) Lamentablemente, los filólogos árabes de la época clásica nos ofrecen poca 
información sobre la pronunciación de las vocales, y se contentan con explicar el 
sentido de las palabras fatha, damma y kasra. Lo que sí describen es el fenómeno 
denominado imála (nombre de acción del verbo en forma IV JUÍ inclinar), 
consistente en que la É (a) tiende a pronunciarse, en ciertas zonas, como «e», de la 
misma forma que la fatha tiende a adquirir el timbre de la «e». Este cambio en la 
pronunciación puede percibirse en el árabe magrebí, en Líbano y en ciertas zonas de 
Siria. Así, la palabra ¿sta saákin. residente. habitante, suena más bien sékin, con una 
«e» larga y abierta, como la de la palabra francesa aigu. Este cambio fonético se 
daba en el árabe hablado en España, donde ocasionalmente el cambio de timbre era 
aún más acusado y la «i» se transformaba en «i», como puede deducirse de la 
adaptación de algunos términos técnicos (entre ellos el mismo que designa este 


fenomeno fonético: La] imála. en español, imela) o comunes, y de muchos nombres 
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de lugar (Bibarrambla, de dei o ú /babu-Faml/). 

(b) Las seis vocales, tres largas y tres breves, y los dos diptongos que existen en el 
arabe escrito, no representan todos los sonidos vocálicos que pueden percibirse en los 
dialectos árabes, ni siquiera en las recitaciones del Corán. Como quedó dicho en el 
capítulo I, $ 4, la presencia de ciertas consonantes afectan al timbre de las vocales. 
Esto puede apreciarse claramente al escuchar el sonidos de la fatha en las palabras 
de. darb, camino, sendero, y ya darb, golpe. Lo mismo ocurre con el sonido de 
la «a» larga en las palabras SLulÍ al-hisab, la cuenta, el cómputo, y 

pa 


¿alli al-madi, el pasado. En esta lt palabra, la «a» suena «oscura», con un 


timbre próximo al de la «o». 


Lectura en voz alta 
4. Hay dos formas usuales de leer un texto árabe en voz alta: 

(a) tal como se hace al leer el Corán, pronunciando todas las vocales desinenciales, 
salvo «en pausa», es decir, cuando la palabra acaba la frase rítmica y se produce un 
descenso en la entonación. h 

(b) omitiendo la pronunciación de las vocales desinenciales. 

Asi, la frase Lis Lay Gil e Jú, se podria leer: 
(a)  qála li I-haqiqata wa-má kadab. 
(b)  qál li haqiqa wa-má kadab. 
Nótese cómo se suprime la pronunciación de la ta? marbúta en el caso (b). 


$2 
Partículas interrogativas 
(capítulo JIL $ 4) 

A veces el estudiante duda sobre cuál de las dos partículas interrogativas, lo a, 
debe usar. En muchos casos es totalmente indiferente, pero los siguieñtes puntos 
deben ser tenidos en cuenta: 

(a) | tiene que ser la primera palabra de la frase y no puede ir precedida ni siquiera 


por la conjunción y, y así, mientras puede escribirse Edi Jay, si queremos 


emplear | como particula interrogativa, hay que escribir la conjunción después de 


Dor 


ella, ió. 
(b) | puede ir seguida de una palabra que empiece por hamza, como en 
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cul A Sl ¿estás en la casa? Los puristas insisten en que es este caso, la 
partícula interrogativa debe escribirse con madda: 5d. Por otra parte, 
actualmente se prefiere el uso de Ja cuando la nO que sigue a la partícula 
interrogativa Comienza por hamza. 

(c) Cuando la pregunta se inicia con un verbo precedido de la partícula de 
futurición apocopada (us), es mejor no usar Í Así resulta preferible Nena Ja a 
E St, aunque esta última forma no es incorrecta. 

(d) Según Wright (4 Grammar of the Arabic Language, 1, p. 308), la partícula 
Ja «introduce preguntas de un tipo más expresivo» que Í, afirmación seguramente 
correcta pero de dudosa utilidad práctica. 


$3 
Anexión impropia 
(capítulo VIII, especialmente el $ 8) 
Los ejemplos dados en el $ 8 son indefinidos, contrariamente a lo que serian si se 
tratara de una «anexión propia». Cuando se quiere determinar la expresión adjetival 
que constituyen las anexiones impropias hay que poner artículo en el primero de los 


términos. Asi, Jul y Ani simplemente rico, mientras que el hombre 


rico se dice yu yal le 


$4 
El elativo (comparativo y superlativo) 
(capitulo XI, $ 7) 
(a) Como quedó dicho en el capítulo XI, para expresar el superlativo en árabe, 
resulta preferible usar el elativo como primer elemento de una idafa, seguido, por 
tanto, de un genitvo indeterminado: 


ali A dy Job ya es el nino más alto <que hay> en la habitación. 


El ae elemento de la idáfa es con frecuencia un nombre en plural, como en 
Htéoa Wena 
JabÍ yA es el más alto de los niños, mientras que la expresión equivalente 


A 
e 33941 yA es más rara aunque no incorrecta. 


( 
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(b) El elativo puede ir pres de la preposición de con sentido partitivo. 


vb * AS de yA es <una> de las más nobles personas. 


(c) Véase el capítulo XL, $ 8. 
: a LG 2 ers 
El estudiante notará el frecuente uso de ¿Jil, elativo de Julá, en la moderna 
terminología sociopolítica. Un ejemplo entre otros muchos es la expresión 


Lo > : 
Guás Ji, en el sentido de subdesarrollado (lit.: escaso en cuanto a avance). 


1% 2.3 


sá JiY ñi 1J 9 los países subdesarrollados. 


r 


$5 
Partículas de subjuntivo 
(capítulo XV, $ 4) 
Las normas dadas en el capítulo XV para el uso de las diferentes partículas de 
subjuntivo necesitan algunas ampliaciones y precisiones. 
(a) A sigue a verbos que expresan deseo, rechazo, orden, prohibición, deber, 


necesidad y conceptos semejantes. 
pos A quiero esperar. 
“o or0% 0% - o 
Al e] wz?! 9 ba es mi obligación esperar. 


ya E de SS temía esperar. 


(b) y, E. ¿e y Sl indica intención o proposito. 
0372 1 tl esperaron para verle. 


“or 


Las formas negativas de esas partículas son sús, AS, AS 


(c) Los principiantes tienden a evitar el uso del subjuntivo sustituyéndolo por 
a E 5% E e A 
expresiones con ¿| o ¿1 Obsérvense atentamente las siguientes: 
jp * 0-0- pt: Qt - 
dy eel es JUs les dijo que esperaran (incorrecto) 


Zg 0.- 


la q SÍ ro] Jú idem (correcto) 


.r Dr REZ - 


oi el 


hy 3 al ya idem (correcto) 
Este error debe ser evitado. 


25 temía que murieran (incorrecto) 
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(d) Sin embargo el subjuntivo puede ser sustituido en muchas Ocasiones por un 
nombre de acción, una frase preposicional, o un acusativo del tipo ma“luf 
lahu (capítulo XLV, $ 3 (d)): 


(ue yl yIPE po JLásY >> salieron para recibir al 
Ñ Ñ o principe. 
laa e ys? e=a) aj 1,5) und me levanté por respeto 
al ministro. 


S6 
Verbos doblemente transitivos 
(capítulo XLV, $ 3) 
La inmensa mayoría de los verbos doblemente transitivos pertenecen a uno de 
estos tres grupos: 
(a) Verbos causativos, en su mayor parte formas Il o IV de raices transitivas, como 


co. 


ele enseñar, forma 11 de ple saber, aprender. 


(b) Verbos que significan «dar» o conceptos relacionados como «satisfacer», 
«permitir», «aportar», «llenar», etc., y sus contrarios, como «prohibir», «quitar», 
«suprimir». A estos hay que anadir los que significan «preguntar», «pedir», 


«solicitar» y semejantes. 
E 


yu ls Maha Sud docÍ Hasan dió a Muhammad dos libros. 
sú J3adl Ya llenó el cubo de agua. 


len este caso, el uso actual de la lengua sutituye cl segundo objeto, «La, por una extensión 
preposicional, «La o «LJU) 
E AS A 
Pasas guldl jelidl sis el poeta recitó una casida a la gente. 


Bro 


¿S» úl a y Dios le ha privado de su bendición. 
sali ás! JÁ pido perdón a Dios. 


e... 


(c) Los verbos a los que los arabes llaman Já Jul verbos de corazón, 


7... -6. . 
denominados también en ocasiones elá2Jly ¿15,1 Jluál verbos de seguridad y de 
duda. 


Estos verbos coinciden a veces con los que se denominan «estimativos», como 
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- - 


qau> estimar, valorar, considerar, e incluyen los que encierran conceptos como 


«pensar», «conocer», «encontrar», «imaginar», etc. 
ME . a g 
Mile Guu> ¿bl considero a Hasan inteligente. 


ee E q. 
Lube ful fu; bau>3 encuentro que Zayd es un gran dirigente. 
(lit: encuentro a Zayd un gran dirigente) 


$7 
Palabras compuestas 
Las palabras compuestas en árabe pueden distribuirse en tres grupos. 

l. Palabras formadas a partir de dos vocablos extranjeros, como Sl ya, plural 
al, cámara subterránea abovedada, sótano, cripta, que deriva de los términos 
persas «sard» frío, y «ab» agua (porque se mantenía una temperatura fresca en las 
casas haciendo pasar agua fria por galerias subterráneas). 

2. Palabras formadas por un término árabe y otro extranjero, como oi, 
plural oyuiga bl, ingeniero jefe, del árabe oiga ingeniero y el turco 
Sala cabeza; O LS, plural SLÓS librería, biblioteca, del termino árabe 
E libros y el persa «janeh» casa. 


3. Vocablos formados por dos términos árabes. Asi, Ju 6 capital financiero, 
de la que derivan GA capitalismo, y ost los capitalistas. O 
Ae anfibio, de Ya tierra y sl agua. 

Algnos de los compuestos arabo-turcos tienden a caer en desuso y ser sustituidos 
por términos puramente árabes, mientras nuevos vocablos van siendo introducidos 
para satisfacer las exigencias de la ciencia y la tecnología, como es el caso de 


>» -o .o» ..->» 


a qa «turbojer”, o ya yy y ya motor de turbopropulsión. 
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VOCABULARIO 


Precedidas de asterisco y sin vocalizar se dan las raíces árabes. Algunas palabras no árabes 
(nombres de lugar, préstamos léxicos, etc.) aparecen dentro de una raíz cuando la forma del 
término lo permite. En caso contrario se dan en estricto orden alfabético. 


E e po Pq. o us ES 2 
Algunas palabras aparecen escritas con vocalización múltiple, como ¡as «yal, que indica que 
o Mu 5 u aro S , e 
son existentes las formas yal, yal O jad. Cuando esta posibilidad de vocalización múltiple tiene 
lugar en el imperfectivo de los verbos, se indica en la forma ( . . ), como en el caso de 43, que 


admite las vocalizaciones ,4 2 y ¿45 
Cuando se da más de una forma de plural, éstas aparecen separadas por comas. La misma 
separación se utiliza en tos pocos casos en que existen dos formas de singular. Los plurales sanos se 


indican sólo con los morfemas correspondientes. 


A veces, tras la vocal del imperfectivo, se da la preposición que debe seguir al verbo árabe para 
dar el significado español registrado. 


Ocasionalmente se da el nombre de acción del verbo en la misma entrada de éste. En tal caso 
aparece tras la vocalización del imperfectivo, sin marca de separación. 


La barra simple (/) separa las formas masculinas y femeninas de nombres y adjetivos, tanto cn 
español como en árabe. 


La barra doble (//) separa formas derivadas del verbo cuando éstas tienen en español un solo 
significado. 
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SA 

¿acaso...? (part. interrogativa insep.) í 
sl 9 

siempre (en frase negativa: nunca) YaáÍ 

para siempre a ÍÍ ul 

jarra, aguamanil Sa A = Se ») 
slo 

llevar bajo el brazo (V) LÉ 

axila 5úI E E) 
Jai e 


camellos (colectivo) do] / dy 
demonio, satanás, /blis LuaÍ > ob] 
(véase la raíz ¿) Gl / ón! 

si. 
padre sl á A 
(en plural, también, antepasados) 


padre de, poseedor de, <.. y) 
propietario de 
padres (= padre y madre) ol 
al 
rechazar, rehusar , cal 
[a 
llegar a í 
traer 2 al 
siguiente, que viene al 


dl 
a » 
. cs La -- 
mobiliario, enseres al - ¿4 


domésticos 


dejar huella, 
producir efecto (II) 


ser afectado, recibir influencia (V) AG 
JU + A 


(en plural, también, antigúedades) 


huella, traza 


tras, E E 
después de 
éter sa 
influencia 736 
eel * 
arder, inflamarse (V) ¿>6 
> * 
alquilar (1V) 52 
tomar en alquiler (X) >! 
renta, alquiler e. z ¿| 
ladrillos (colectivo) 52 


dal > 


d>| 
Jr - Jal 


retrasar, postponer (II) 


plazo, muerte (= término 
<de la vida>) 


a Causa de 
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al e 
: : AE 
tomar, asir; estudiar il. 5 


bajo la dirección de (ant) - 
(scguido de imperfectivo: comenzar a) 


censurar, reprochar (III) ¿i5je ¿5] 


tomar para uno, adoptar (VIID) 1531 
ale 
retrasar, posponer (11) > 
retrasarse (V) te 
último, reciente y 
últimamente, finalmente, r pe 


recientemente 


IS ES 
último, final 
(cn plural: última parte) 


otro/a 
Jal - Jal 


el más allá, es ¿Y (y) 
la vida futura 


Y -Qr 


idem 575 Yi (sLaJ1) 
ultimamente, recientemente a 

ES 
hermano 595) «o1y3) - El 
hermana | IE) 

cul e 
educar (11) cl 
cultura, literatura, oli - E Á 


bellas letras 


e) 
erudito; autor literario al 
pul e 
Adán pal 
hombre, ser humano pel 
humanidad (lit: hijos de Adán) pt y. 
gl » 


“rx 


: . 
instrumento, herramienta 5yul - ¿dul 


sal * 
a 
conducir hacia; ejecutar (II) ss! 
sy + 
8 
entonces, cuando 0] 
si, cuando; he aquí que 15) 
E SFE . 
en tal caso, entonces os] / 15) 
yl + 
permitir SS 
pedir permiso (X) ¿in 
E no 
permiso ús] 
”. - *.. 
oído, oreja alsle= 051 
llamada a la oración musulmana ¿MÍ 
almuédano ij 
alminar le ÚS. Un 
ei e 
. - - . se + 
inteligente, hábil muy! 
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En * 


fechar, datar, escribir la historia (11) EN 


fecha cis > ¿36 
historia de Aj” ca pe 
historiador, cronista Exja 
vay * 

tierra, suelo call cid ya S va 
il e 

conejo, liebre ll r il 
Ji > 


0. 


eternidad adi .ys 
ets 

escasez, miseria; crisis (mod.) e S is 
ol e 

fundamentar, establecer, basar (ID) e 


fundamento, base, dl A cl 


cimientos 
fundamental, básico ¿ola 
España A] 
español dl > ¿Las 
los españoles Ola y 
il e 
profesor, EA « 5 = 1551 
maestro 





o 
león 3 guna) Jl a 
rl 
cautivar, apresar, tomar al 
como prisionero 
cautivo, prisionero sul S yal 
escuadra, flota JabLa il sl) 
yal e 
consuelo; ayuda lee 
Jal 
origen, raiz, principio Jj yal Sl Jal 
África Lá, 1 / Li, y 
gil e 
horizonte Gui - il 
Si e 
asegurar, confirmar (11) SS 
asegurarse (de) (V) ( de ) SE 
firme, seguro as 
Jsi » 
comer Isi - gs 
comida, alimento JSí 


colina, montículo 


el, la, lo, los, las | 


ci * 


Sá 
tratar con asiduidad, frecuentar (II) GT 
Cd ar 
5 


componer, escribir (libro, exc.) (11) 


mil, millar 


habitual, usual, acostumbrado 


. > 


escritor, autor dl ya 
¡ ia 2% 
escritos, composiciones, all yo 


compilaciones 


pls 


á 
(5) 6 


hacer sufrir, causar dolor (1V) 


syfrir, sentirse 
apenado (por) (V) 


dolor, sufrimiento PS] > 0 
doloroso A 
Alemania Lu 
alemán al 
los alemanes uy 
dl + 
dios, divinidad y] a 


Dios 


divinidad, esencia divina 


hacia 


hasta que (seguido de verbo) A 
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nacionalizar (ID) 
madre 
frente a, ante 


imam, imán 


E 
els 
es 
a 
A 


il «E = eLo] 


de la oración (= el que la Heel 


nación e! - £ 
iletrado, analfabeto wal 
o el 
en Cuanto a ... pues ... Sd 2Í 
ya sea .. 0 aL. úl: -. Laa. E úl 
emperador ¿sb - Syb] 
imperio ú J sl 20] 
ni? 
mandar, ordenar 2 al 
orden, mandato zalal = sl 
cosa, asunto 5 yal A Sl 
poder, autoridad; emirato, 370] 
principado 
principe, gobernador, emir sl le za 
oficial, La s S de E yaa 
funcionario, comisario 
América Is yal / S ») 
americano ¿S ») 


del * 


del 


2 Af 
observar (atentamente), examinar (V) AnS 


, 
tener esperanza - 


esperanza JU - E 
vel e 
estar seguro, estar a salvo z al 
asegurar; dar seguridades (1D) a] 
creer, tener fe (en) (IV) (5) al 
confianza, seguridad; secretaría Sul 


seguridad, protección, 6 « Se 


salvaguarda 
va alas 
óLaz] 


AN - de 


Consejo de Seguridad 
fe, confianza 
fiel, leal; n. pr. masc. 


creyente (religioso), musulmán 


si ol 
(Y ó =)4 
Í 


sino, salvo, excepto 


que (completivo) (+ verbo) 


que (completivo) (+ nom. o pron.) El 
ciertamente; que (compl) (tras Ju) ól 
verdaderamente; solamente us) 
le 
gemido, lamento úl 


Jal 
ul + 
yo úl 
cul + 
tú (masc. / fem.) 5] añ 
vosotros/as dos aj 


eros oros 


vosotros/as al / pul 
al-Andalus va 
vil e 
hacer agradable; domesticar (ID cal 
hombre, ser humano SL) 
humano ¿¿La] 
gente dla) 4 ló 
mujeres sLas 
señorita ti 
dul + 
apelar; reanudar (X) at! 
nariz; extremo saliente, punta al 
anteriormente, previamente [A] 


E-0-0 
e 


Inglaterra, Gr. Bretaña 543] «131535) 


inglés OS 
gal e 
diferir, retrasar (V) AG 
Jal e 
familia, comuni- — ¿ylaÍ «Jl - 


dad social 


¡bienvenido! 


méritos, cualificaciones 


volver, regresar 


Europa 


europeo 


herramienta, instrumento, 


utensilio 


mecánico, instrumental 


Agos Sl 
SHA ja 
1. 

í 

pi * 

ey al 
Ga 

23 

Ja * 

SL 


maquinaria Sl 
primero/a va / Jal 
primeros/as Jal / O na 
en primer lugar, primeramente SA 
¿n » 


tiempo, momento, 


época 


ahora 


refugiarse (en), ! 
buscar refugio (en, con) 


acoger, asilar (1V) 


refugio, asilo 


sr * 


CA) síú- si 


sr - sy 


sala 


AA 
gl. 
es decir, verbi gratia Gl 
¿cuál?, cualquiera que (fem: 421) | 


¡oh! (fem: ED 


a €l / a ella 


también 


¿dónde? 


¿de dónde? 


con (preposición inseparable) 


pozo 


estar en la miseria 


¡qué malo ...! 


ser valiente 


velentia, coraje; desgracia, 


miseria 


no importa, qué más da [ ús) AS Y 


examinar, investigar, 


buscar 


m - ”? 


- 


o- - ”o.. 


(ve) . a 


3 
discutir con, debatir con (111) ¿sl 
examen, investigación ¿Í d E 
discusión, debate Esa 
2 
Curso (de una semana, de una año, etc.) 
lago (lit: mar pequeño) SÉ - Ea 
marino, marinero 5 > 
Sis a 
e e 
suerte, fortuna Só 
afortunado o e 5 Eras 
2 
barco a vapor y 5 ¿5 L 
De 
avaricia Ja 
avaro su Sl Jess 
Ju 
salida, escapatoria Sa 
es inevitable, no hay ( al a Y 
salida a 
la + 
empezar, 13 77 lu 


comenzar (1 y VIID 


.0- 


comienzo, principio £u 
Y o Mr. E Lo 
empezando por, a partir de ¿me sil 


primario, elemental 


comienzo, principio, 
base 


apresurarse, correr a (III) 


cambiar, intercambiar 
tomar a cambio (X) 
sustituto 

en lugar de 


traje 


cuerpo 


aparecer, mostrarse 


desierto 


beduino, nómada 


dar con generosidad, 
mostrarse liberal 


esforzarse, hacer 
los mejores esfuerzos 


ropa de diario 


beduinos, nómadas (colectivo) 


man PEE 

sl4> Yu 
o ee 
Nu - dí 





Y) 
12? 
tierra (opuesto a 3) E 
por tierra y por mar ás Ve 
bereberes (colectivo) ¿be 
ly,” 
curar, sanar (IV) Gi 


inocente (= no culpable) sú ya) "Sy 


naranja JU 
Portugal Ju < Ju all 
tr * 
torre, castillo E 1 í Er 
tr ? 
ayer t ) A 
sp > 
frio (nombre) 50 
frío (adjetivo) 3 Ñ 
botijo, alcarraza (antiguo); 53 e 
refrigerador (moderno) 
correo(s), servicio postal o o Ss » 
frio (adjetivo) (se aplica a ió 


seres humanos) 


lima, raspador 


destacado, prominente, 
sobresaliente 


agitarse, moverse 


excelente, sobresaliente, 


inteligente 


relámpago 


telegrama, telégrafo 


bendecir (IID 
bendición 


alberca 


Paralamento 


esquema, programa, 


indice 


barril, tonel 


rato, espacio 
de tiempo 


prueba, argumento 


. or 


ola a 


Dis e 
jardín, parque ile 5 dt 

Loss e 
extender, desplegar; alegrar dl rm 
alegrarse, estar contento (VID Lot 


alfombra, tapiz 


E LE, 


simple, llano slo - Lars 
contento, alegre L pa 
usa e 
valentía, bravura La 
valiente, intrépido sus = Jl 
pe 
sonreir (VIID puñal 
sonrisa; Ibtisam (n. pr) eLo! 
Pachá Sly «Só - LG 
A e 
dar albricias, dar buenas ( >») ES 
noticias (sobre) (ID) 
ocuparse de, estar en contacto EW 
directo con (ID 
alegrarse de (X) po 
buena(s) noticia(s), albricias su 
humanidad, género £ po . SA 
humano 
directo, inmediato PTS 


$ 


ay ? 

feo, repulsivo, deformado els 
yan 2 

autobús, autocar Si - yal s ya 
ya * 

hacer ver, iluminar (ID 55 
ver (IV) pa 
ja * 

escupir , Ses 
tas e 

cebolla, bulbo das 
aa * 

algunos, unos cuantos ús. pus 


(entre 3 y 10) 


mercancia, vitualla 


pato 


patatas (colectivo) 


ir despacio, 
ser lento (1 y IV) 


lentitud, tardanza 


lento, calmoso 


”» - - 0-  - ro -a- 
le-  SDiyobs «clas - slobs 
cho seco de un torrente, vaguada 


practicar la veterinaria, 
ser veterinario 


veterinario, albéitar ¿bla Las 
bateria ú AL, 

Jas + 
inactividad, inutilidad LL, 
vano, inútil Jo 
héroe, protagonista Jul ñ Jas 

¿by * 
vientre, abdomen pla ñ ¿hs 
interior; oculto, secreto óbl 

tas ? 
enviar é be 


causa, razón, motivo 


enviado, delegado A yuae 
Ja e 
estar alejado (de) ¡E 
alejar (II) e 
mantener lejos (11D) 3£b 
alejar, apartar (1V) sí 
alejarse, irse, partir (V1ID saña 


ye 
distancia, lejanía de 
tras, después de (prep, een 
después, luego; aún, todavía reY 
lejano, remoto 3 
van * 
uno, alguno, cierto ars 
Bagdad hb 
vai, * 
odio, rencor slisss 
Ju + 
mulo/a Ji «JLS + da 
ys 
desear, pretender (VIII) val 
e 
vacas, ganado vacuno 5 $ sn 
(colectivo) 
a e 


valle, vaguada, 
altiplanicie 


verduras, legumbres Jj yá E Ja 
verdulero, abacero Ju 
y e 
quedarse, permanecer E yd 
permanencia sn 


cielo (lit: mansión de la suJi zo 

permanencia) 

resto, restante, lo que «Gil .3L 
po ó 


queda 


temprano, pronto 


mudo pS - a] 
pS $ 
llorar - yá 
hacer llorar (IV) ví 
llanto eS, 
d $ 
más bien, por el contrario Sí 
JL $ 


$. »ro- 


Je 
ch e 


mojado, húmedo 


dátiles (colectivo) rl, 
aL $ 

Are: — "EL. a 

región, país 

municipalidad £ a L, 

policía vu y 
al e 

tragar a 


alcanzar, llegar y 


hacer llegar, comunicar (1D) 


exagerar; esforzarse por (111) dl 
mensaje, comunicado, Si - ¿E 
informe 

retórica uN 
elocuente s AL Sl ¿aL 


»-0- 
e 


suma, cantidad (de dinero) ¿Js $ 


391 * 


probar, poner a prueba, afligir MA 
yl 

roto, usado, raido Je 
dr * 


”o e -0% 


hijo oye es UÍ - ds 


hija, muchacha Saú - Sd cl 


vn 
café os 
marrón, color café En 
escopeta, pistola Gi 

e 
construir, edificar - a 
edificación il - 
de acuerdo con ale “Ga 
edificio, construcción SÉ - LU, 


albañil ¿nó - + 
edificio, construcción plis z ¿Hua 
ce * 
alegrarse (VIID qe! 
er * 
puerta lg - oú 
portero ole 
tr * 
revelar(se), descubrir(se) - eL 
descubrir; permitir (IV) cuÍ 
un * 
intervalo; diferencia 9 
pr a 
pernoctar - lí 
casa, tienda de campaña El qu 5 ns 
verso SÓ. 
pasado, estropeado, rancio Sub 
(alimento) 
Beirut Ss 12 
van * 
emblanquecer, blanquear, vaz 
ser o ponerse blanco (IX) 
huevos (col.) (un huevo La) ya 


, -0% 


blanco/a vas 5 sLas / ¿al 


e 
Casablanca sail yl 
q * 
vender - eL 
vendedor icú > al 
de * 
explicar, aclarar (11) dm 
ser claro, considerar ¿Ll 
claro o evidente (X) 
entre (prep) des 
mientras, durante Li s hs 
declaración, anuncio, 1 is 
explicación 
y 
yaa 
paja ds 
pi? 
seguir, ir detrás; pertenecer a É a 


seguir, ir detrás (V y VIIDAú1 1! aa 


ps 


tabaco 


comerciante 


comercio 


3 Y 1 un noveno (1/9) ¿Lai a as 
bajo, debajo de (prcp.) a e 
ias Y ¡ h - -0% 
0 ; cansar, fatigar (IV) ca 
regalo, objeto precioso cdas — día cansancio, fatiga E es 
museo cáolio - cósio ¡cansado ca 
a pj e 
tierra, polvo e AA desgracia, infortunio int 
suelo, terreno; tumba, gi ú E | ci * 
cementerio ! e 
de ' manzanas (colectivo) clas 
se: qe 
a --oz 4 Una manzana 4> la 
traducir, interpretar > qa 
, . 2 EA Ya * 
traducción eli Gr : al 
Ps +» oz»  ! sólido, fuerte, bien acabado A 
traductor, intérprete paje! 
h 2 Ji + 
traducido paje: ( ! e = 
mn e" uz  e,-»o. | colina, montículo A 
guia, intérprete da>lyi > glas ji ! EM 
Bo, ¡ telegrama, telégrafo dl ab 
- : 2 
a. -+ A ! deL + 
canal EA 7 dejo: FA A 
1 2 ! alumno, die Judi =q Jueb 
> ¿discípulo 
dejar, abandonar a y E 95» 
Turquía Us; ¡_ leer, recitar; seguir, ir detrás - SG 
turco 0 A g 
pa ps 
' - 
Euiú * $ estar acabado, ser o estar - 
nueve (masc./fem.) as 7 ES : MER leto 
= Y ra 
noventa eee ; completar, acabar (1V) pl 
noveno al fin, perfección, plenitud plas 


(a 

completamente, del todo uu 

completo, perfecto ¿Ú 

tartamudear, balbucir E 
y?» 

dátiles secos (colectivo) zas 
yr 

solo, único y 

ahora, inmediatamente 15 
es >? 

arrepentirse A o 
ay? 

mora, zarzamora Ss ñ 
Es > 

coronar (11) ES 

corona Olas El 

La Torá, la Ley mosaica, 7 ¡ 


el Pentateuco, el Antiguo Testamento 


Túnez ui 
ys + 
higos (colectivo) ¿ 2 
= A, Ss 
e». 


venganza, desquite 


6 


» A » 
ser O estar firme o seguro - Pu 
A E 
firme, seguro zu 

24 

y » 
sae 
. . A 


grueso, gordo 


Jn?” 


15 57 


riqueza(s), caudal(es) 


rico, acaudalado A 
clas 0 

zorro/a Já - las 
yA > 

frontera; boca ¿yd 5 5 
a» 

educación, cultura úl 
educado, cultivado, culto añ 
Jas » 

ser pesado A 
pesado dai 
ab 

tres (masc./fem.) a / úyN 
treinta : 4394 
tercero “Jí 
tercio, tercera parte ¿id - 


triángulo 


nieve, hielo 


nevera, frigorífico 42) d 
pí a 

luego, después, a continuación es 

allí, allá As 
iio 

fruto, fruta Í 323 Si ¿yd 

fértil, productivo jala 
ME 

precio ui F das 

caro, costoso, valioso iuaó 

ocho (masc./fem.) les / ius 

ochenta E y E 

octavo dei 

octavo, octava parte UA O 
yá 

excluir, exceptuar (X) Po y 

elogio, alabanza US 


mientras, durante 
dos (masc./fem.) 
lunes 


segundo/a 


Aa 
sE gi 


Et 
cil es 
yb / y 





segundo, en segundo lugar, después Cuú 


nm. 
- 


segundo (de tiempo) 615 >= “ul 


A * 


2-3 > oy 
$ A. 


vestido, traje 


levantarse, alzarse; rebelarse dl mE 
incitar a la revuelta, agitar (IV) úl 
rebelde, revolucionario Sh - só 
revuelta, insurrección yA 
toro, buey ll « oy S 2 
pa 
ajo e A 


- E - 
> * 

2 E . .-o» .o. 

túnica, jubon mua 7 
>? 


- 


obligar, (ide) ja 11 2 a 
forzar (I y IV) 

obligatorio $ >) 

poderoso, gigante ¿Lo 3 ¿ls 

vu Y 

yeso, escayola v> 

a 

monte, montana Jl = Le 
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da * 

*.» $» - 

frente, fachada > 7 da> 

cobarde sli> - ¿> 

LA o , .os 

queso : > 
ds» Y 

”. e -.- n-o- 

frente ole 7 > 
yr ? 

Al 

impuesto, tributo LL> 

recaudador, exactor ol 
ahy Y 


cuerpo; cadáver 


yu> Y 
ser nuevo; ser serio . abs 
renovar (ID) > 
renovarse (V) 3393 
seriedad > 
muy, mucho > 
abuelo, antepasado SE 
abuela nos 
Yedda (ciudad de Arabia) > 
nuevo La> 

J> * 
apto, apropiado (para), (5) > 
merecedor (de) 
pared, muro — Shar «gd> 7 las 





t> 

Jda> * 

E , .. .. o - 

arroyo; lista, esquema Jyha> - Jgs> 
ui? * 

atraer, arrastrar, halar - ui> 
Ea 

“u e , +» E cet 

tronco, torso Es> 7 E> 
¿>>” 

e 

arrastrar - > 

a  - ná - 

Jana dr Ti 
j 32 + 

ser valiente, ser atrevido - > 


>». - 0% - 


valiente, atrevido siyal - ss > 


pr >? 
probar, experimentar (1D > 
prueba, experimento A ES í ú pS 


tr * 
herir 3 t>> 
herida Li?" to 
cirugía >l)> 
cirujano ch> 


herido/a, accidentado/a >> / a > 


. ss 0o- 


herido TI) 


Ar - 


«ye 
yy> ? 
periódico ón > 
pe 
cometer un crimen, e»! 
delinquir (IV) 
crimen, delito, pecado aly>l si > 
crimen > a 0 > 
-criminal e > 
Er * 
correr, fluir; ocurrir, suceder - sr 
ejecutar, llevar a cabo (IV) sl 
corriente, en curso . pe 
esclava o criada joven > -ú pa 
medidas, pasos ale») 
medidas necesarias Ly al») 
Ll» 
parte, porción sl = > 
droguero, boticario > 
J>?* 
bajar la marea a pa 
bajamar > 
carnicero, matarife : Dl 
isla > De > 
peninsula 5 > ús 


pr 


5 


Argelia, Argel 


abundante, copioso 


recompensar, castigar (ID) 


recompensa, castigo 


poner, colocar, hacer 


empezar a, ponerse a 


seco 


párpado 


- . 


¿lle «sl 


Ss * 
sie 


» rr 


impuesto Le 
Ji 
espía vs yul> 
su Y 
cuerpo ¿Luz pe > 
yu 
puente ju É qu 
audacia, coraje, bravura 5, e 
audaz, valiente > 
pur 
cuerpo eLu>Í Ñ uz 





Jl> o 
mayor parte, parte(s) principales) de 
majestad UN 
importante, serio J> 
grande, importante; “Al dá Jal> 

n. pr. masc. 
Galilea Jal í 
revista Ín 

ul> o 
traer, importar E Es 

ale * 
encuadernar (ID) > 


piel, cuero 3 y> E al, 
tomo, volumen SE ca a 
hielo, nieve sal> 

vl> * 
sentarse, estar sentado - O 


y 
A 


E 
y 


sentarse con, hacer tertulia con, 
frecuentar el trato de (ID 


sentar, aposentar, colocar (IV) ¿¡lal 
sesión Slul> - Lul> 
-. - 0 - 
asamblea, Consejo, — ¡jue 7 glo 
Parlamento 
o 
eS 
reunir, añadir, juntar - > 


YN 
SO 
LA 


Jde> 
reunirse, juntarse (VIII) ais! 
viernes il en 
grupo, reunión icla> 


sociedad, liga, asociación 


Se ¿us 


reunión, vida social 


: o - 2 
social ela?) 
comprensivo, general, universal ul> 


el 


mezquita 


.- - 


universidad; asamblea, liga áral> 
totalidad > 
todos, en total Lue> 
todo, entero ds pal 
unanimidad, acuerdo ¿la>) 
totalidad, conjunto; reunido E aa 
colección ie yaa 
asamblea, academia gara 
la sociedad humana » > Ji 
a 

camello Ju = de 
belleza Ju 
suma, totalidad; frase y - > 
oración 

en conjunto; al por mayor al, 
en general, grosso modo ÍL>)] 


+ 
bello, bonito; favor, Jue> 
amabilidad; n. pr. masc. 
+ * 
multitud, masa La = 4 
república Sta á£ ) + 
republicano 5 ) + 
vi * 
enloquecer, volverse loco as 
locura Sd yo 
demonio, genio, finn £> « o> 


jardín, edén, Paraiso 


jardín > ca - LGuij> 
loco, orate dale E Oya 

ui * 
lado ely 5 lo 


junto a, al lado de no « alos 


sur oy> 
Usia, Excelencia Es 
forastero, extranjero ostl a quel 

> * 
ala il - cs 

Js e 
reclutar tropas, hacer una leva (1D ba 
tropas, ejército 3 ye ii 
soldado Suñ> 


yqi> * 
género, especie, vull Ss vr 
clase, sexo 
nacionalidad Gio 
libra (moneda y peso), Ei Li> 
guinea (moneda) 
> e 
cosechar, recolectar, recoger > 
q> * 
esforzarse, trabajar s4i>! 
con entusiasmo (VIID 
esfuerzo, celo 3 > dá > 
yihad, guerra santa 3U> 
esfuerzo aL Ja pres 
+* 
declarar abiertamente (IID Al 
+ * 
equipar, proveer (II) + 
aparato, instrumento, ¿542 54> 
mecanismo 
listo, a punto jal> 
uy» * 
romper a llorar (1V) il 


desconocer, ser ignorante 


5 





| 
| 
1 
1 
| 
| 
1 
| 
| 
| 
l 
l 
| 
' 
| 
| 
| 
| 
1 
1 
1 
| 
| 
| 
| 
1 
1 
| 
| 
l 
| 
| 
/ 
| 
l 
| 
| 
1 
l 
| 
| 
| 
| 
| 
l 
t 
| 
| 
| 
1 


hacerse el tonto, fingir 


ignorancia (VD 


la Y ahiliya, «<la época de> la 


” 


-o- 


Ln 


ignoracia» (= el período preislámico) 


ignorante, necio 


necio, imbécil 


desconocido, ignorado 


infierno 


cielo, aire, atmósfera 


aéreo 


responder, 


contestar (a) (1V) 


respuesta, contestación 


secadero de dátiles 


ser excelente, destacar 


bondad, excelencia 


generoso 
caballo de raza 
bueno, excelente 


bien 


dealy> — 


ds - 
de 


NE 
ee ? 


ear - 
> 


pá 


3 >? 


a 
t>” * 
> > 
ae 


dy 9> 


a. -- 


m - mr 


sL> si yly> 


507 


AY 

y”? 
vivir junto a, ser vecino de (III) pra 
vecindad > 
cerca de, en la proximidad de Ny 
vecino, aliado ob O 5 
vecino, colindante > se 

> ? 
pasar; ser lícito, permitirse qe 
sobrepasar, ir más allá (VD 533 
pasaporte — ¿hs Sly - ps 5ly> 
permiso, licencia 5 ¿5L>] 
lícito, permitido 5 


premio, trofeo 5y> 3 ¿Lo 


Jy> * 
deambular y Ja 
rondar (V) Jya 

Ey 
hambriento úl 

dy> Y 
hueco, hoyo; abdomen áty>Í = > 

> * 
joya; esencia, yal) > - > 


naturaleza intrínseca 


venir 


traer 


bolsillo Py 7" us 


ejército 


época, generación 


-e- 
Ad + 

es 

amar, querer (IV) >] 
e 
amor cu» 


" » sl E ,. a e 
amigo, amado «lali eslol - uo» 


e 
*. .0- 


amado, querido 1 yaa 


.. 


grano, semilla, baya E qa a 


> e 

sabio, erudito; rabino ¿Lal > e 
tinta pa 
yu Y 

apresar, detener 7 AS 
e 

cuerda, cabo Js E Js 


Ju» 
preñada, embarazada A = J> 
via E 
hasta, inclusive da 
ya € 
esparcir, echar (polvo, arena, etc.) o óS 
> * 
peregrinar a La Meca = > 
peregrinación (a La Meca) pS 
IN 
uo ? 
ocultar, esconder, velar h As 
esconderse, ocultarse (VIID aio! 


párpado a ty> S Sl 
mayordomo, chambelán olas E lo 


» .o- 


oculto, velado ya. 


> * 


piedra(s), pedregal (col) Jla=Í - J2= 


rr 


una piedra 59> 
habitación, — Das «9 dy 
cuarto, aposento 
regazo pa 
Ju» Y 
limitar, delimitar, confinar E pe 
limitar, definar; afilar (ID dla 
límite, borde, frontera Él 9 > > 








NES 
hierro > 
»* ar 
herrero sus 
pus Y 
» ot 
jorobado mul 
bu> Y 
s e e. 
ocurrir, suceder - bi» 
E at 
narrar, contar (ID bu> 
pa 
producir, causar, generar (1V) bi> 
Lo 2 
hablar, conversar, relatar (V) bus 
conversar unos con otros (VD bulas 
m7. a 
suceso, bulya - Gslo « bulo 
acontecimiento 
] coa E 
nuevo, reciente Sus - 


historia; charla, tual - Lus> 
conversación; hadit (dicho del Profeta) 


e. -> 


tradicionista musulmán, bue 
experto en la Tradición musulmana 


> » 
bajar, descender (VID) yaa! 
gu> % 
parque, jardín grande Sl e ce 
Ju * 
herradura > 
dd 
escribir, editar; liberar (II) a 


muy> 
calor > nó 
libertad L,> 
E e 
libre DS 
caliente ME 


escrito, edición, 
carta; libertad 


.5 -+ 


editor 


y 
> * 
luchar con, guerrear contra (11D y, > 
luchar, pelearse (VD «ES 
guerra ds y 5 > 
mihrab (hornacina situ- E Jas = Olas 
ada en el muro frontal de la mezquita) 
bj » 
arar, labrar la tierra a E dy 
mandar arar (IV) SÍ 
labrador a Je 
el león Sidi yal 


arado A ys ES SS 
E 
guardar, atender, vigilar; yal 
obtener (IV) 
oa 
guardar, vigilar E e 


S 


guarda, vigilante, je E DS Je 


centinela 

q 
incendiar, quemar (IV) 3 
arder, quemarse (VIID Sy) 
fuego, incendio Se > 

Jj Y 
mover (ID) dj 
moverse (V) y 
movimiento; moción, > 
signo vocálico; tráfico 
E oe 

e 
rehusar, privar de - P> 
declarar ilícito, prohibir (ID) P> 
venerar, honrar, respetar (VIID pa! 
mujer, esposa > 5 Gr 
ilícito, prohibido; sagrado ely> 


ladrón Lalj> = pl 
gr * 
indagar, investigar (V) sj 
indagación, investigación Sh > as 
py * 
partido, bando, facción ja! = ej 


uy * 
estar triste, entristecerse E dy > 
tristeza ¿al = ja 
triste 5 ya. s oj> « d> 

pq 
sentir, percibir, notar, cta] 
darse cuenta (IV) 

q Y 
contar, calcular : q 
estimar, juzgar, tener por pr e 
de acuerdo con ue de s E 
cuenta, cálculo; ¿La S La 
opinión, juicio 

LS 
envidiar z srl 

du * 
portarse bien con, hacer bien, neo 

conocer a fondo (IV) 
aprobar, admirar, ¿uña 
valorar positivamente (X) 
belleza (ue 
bueno, bello; n. pr. masc. oí 
Husayn (n. pr. masc.) ES 
mejor, óptimo al 
cito * 
dátiles de pésima calidad (col) ¿£> 





yaan> 
yaa * 
parte, porción yas> A a 
sas % 
cosechar, recolectar y pe 
cosecha, época de la recolección ES 
Jas 
ocurrir, suceder; Jj yes [ TES 
conseguir, obtener (con 12) 
alcanzar, lograr (ID Jas 
resultar, lograrse (V) ass 


resultado, Sí «Jaly> 5 Jal> 
producto 
producto, SC e Jualos = Jyaza 
cosecha 
yes % 
castillo, fortaleza Oya - as 
caballo Galias - úla> 
ya ? 
contar, censar (IV) ¿Jal 
yas + 
asistir, estar presente pl ya 
traer, hacer acudir (IV) ya] 


estar al borde de la muerte (VID yñ 


yaoi) 


- 


Convocar; prepararse, 
estar preparado (X) 


511 


» 


presencia; excelencia, Dipas - 5 

usia 

presencia, asistencia 3 yas 

presente, preparado yal> 

capital, metrópolis ¿alo 

preparatorio cs pS 
bh» Y 


poner, colocar, bajar, descender - 


estación (de tren, autobuses, etc.) 


us + 
madera, lena ES 
bh» 
suerte, fortuna 5 ss - Ls 
afortunado, dichoso 5 yo 
O 
nieto all E dá 
> + 
cavar, excavar, escarbar E po 
pezuña Aly> S ne 
bis» 


. o . - 
mantener, conservar, bi> . bi> 
guardar, retener, aprender de memoria 


hafiz (quien sabe el Corán de memoria) Li 


vigilante; gobernador (en ciertos Bis 
países) 


“es 


aL 
provincia, distrito (administrativo) ¿Lálo.o 


Bn 
1p: o 1p 


realmente, en úl 
verdad, de verdad 


e dá, 


Ji o! 
reunirse, congregarse - de | 
celebrar, festejar > Js | 
honrar, recibir con J Ji! 
honores (VIID 
reunión, festejo ús | 
festividad, celebración SU - Ju! | 
lleno (de) (5) Ji 
celebración, reunión, Jia > JE | 
junta ' 
en: 
ser verdadero, ser correcto - S> | 
verificar, confirmar (ID) dis | 
merecer, ser digno de; Sois! | 
cumplirse el plazo (X) 
verdad, derecho 3 ys A S> 
verdadero; apto, digno de  ( > ) S> | 
realmente, en relidad [E | 
verdad, realidad Ss - dis | 

Ae; 
despreciable, vil O e 
campo, prado J yis S is | 


uh 
— 
N 


Js 


y e 
a 
pS * 


- 


acaparar, monopolizar (VIID 


er 


dirigir, gobernar; juzgar 


» "os *0>) 

ley, norma, orden; pla) - > 
sentencia 

. - . [e O 

sabiduría; aforismo; > - dass 
vaticinio 

E Y- ,.. 

gobierno Lay 


gobernante, gobernador ás 7 so 


.Urrs 


sabio, doctor £ S país 
tribunal, juzgado ¿SL - LS 


5 


contar, relatar 


P 


1.5 


historia, cuento, relato Ls 
Js * 
resolver; disolver; desatar Ñ Ue 
acampar, asentarse > de 
ocupar el lugar de, a ALS Je 


sustituir a 


Nx 


A 


R Y 


ser lícito 


40 


analizar (ID 


N 





disolverse, cesar (VID Jas) 
ocupar (un país) (VIID Jal 
solución, disolución E 





acontecimiento; establecimiento 


lícito, permitido (contrario a pl») 


lugar, sitio al A NÉs S des 
barrio án 
local ¡olas 
ul> a 
leche els 
Alepo (ciudad de Siria) E 
ib 2 
jurar ds y dls 


hacer jurar, tomar 1 
juramento (X) 
pacto, alianza y Ñ id» 
aliado, confederado súls - dl 
a » 
afeitar úN> - Se 
garganta, cuello SÍ al Sl 
círculo, anillo, eslabón Sl - ¿io 
barbero SL 
ell 2 
OSCUFO, NEgFO ¿uo 
el> o 
sonar h el 
sueño, ensueño pl ; el 


amable; n. pr. masc. 


dulzura; dulce ¿> 
dulce, pastel 


dulce, agradable 


po * 

sñ AS 
Jas % 

alabar a 

Muhammad (n. pr. masc.) JS 
Ahmad (n. pr. masc) a! 
Mahmud (n. pr. masc.) 3 ia 
y * 

ser rojo, enrojecer (IX) zan! 

rojo/a pas S sa / al 

asno, burro q S pp. 
ya % 

Homs (ciudad de Siria) par 
yar> * 

ácido, agrio vado 
des 

idiotez, estupidez de 

tonto, idiota de > dal 


un 
ES 
a) 


de Ahmad b. Hanbal) 


deis »: Sus * 
cargar, llevar cargado E e ; tienda; taberna Exily> “5 sil 
cargar contra; inducir a ile e bi + 
resistir, soportar; Al ' trigo a 

ser posible (VIID i á 
' cs Y 

carga, fardo | - re ; 8 

E Y 3 ; hanafi (seguidor de la doctrina pio 
ataque, carga das | de Abú Hanifa 
cargador, porteador Jús ' grifo ús 
preñada, embarazada delo ty > 
probable, posible y Me necesitar (VIID Al cúal 

ya> ? | necesidad; ls ly> - LL 

e o .- 4 cosa, Objeto 
suegro (+ genitivo: yaz) susi - pa: A 
' necesitado Eu 
suegra; Hamá (ciudad Sl - ¿Us yy > 
de Siria) ; ha 9 
' conversación, debate 5 9. 
ot 

A yal - 

defender, proteger a : a , E 
re Y e , Obtener, adquirir, poseer, ganar . la 
protección; protectorado ls  : le. ! Desa 
ae. 1 Posesión, pertenencia ¿la 
protector óleos = alo; q 
, cd viya * 
guardia, guarnición helo  : “o; ” o- 
SE -. y patio, cercado vályal - ¿hy 
abogado, defensor yola 7 plo! Ñ 
E ] s yaya * 

dy + ¡ . .-0% ”. - e. 0- 

a e ' alberca, val y>Í « vsL> 7" yay> 
anhelar, ansiar slo ¿a PPP 

| by 0 
hanbalí (seguidor de la doctrina :ylas | cercar, rodear (1V) o  LLíÍ 
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muro, pared Olhy> - LL 
precaución, prevención, Li! 


reserva (comercial, financiera, etc.) 


ys Y 
tejer, hilar ¿So Lu 
tejedor, hilandero 0% = ¿io 

dy * 
cambiar, modificar, transferir (ID ds 
intentar, tratar (IID ala, 
transmitir, transferir (1V) AE 
usar ardides (V) ss 
situación, condición, Jal UE 
estado 
idem ol - úl 
inmediatamente ía 
actual, presente (tiempo) A 
poder, autoridad Jy> 
aproximadamente, pS « Jy> 
alrededor de 
letra de cambio, giro Ulj> 
fluctuación de los Gigas Y Uly> 
mercados 
ardid, estratagema Ja> > ¿is 
transferencia, intercambio (com.) dh y 
imposible, absurdo Jna 
tramposo, trapacero Jia 





yu> 

g-» ? 
contener - sy 
comprender, abarcar, syial 
incluir (VID 
contenidos Súsiss 

y > 
vivir as / Las 5 > 
saludar (ID) Ls 
resucitar, revivificar (1V) UsÍ 
vida ¿Lo 
vivo; barrio; tribu sUsÍ = e E 
serpiente a 
animal SE pS 
saludo os 

tus Y 
donde, mientras daa 
dondequiera Laa 
respecto a, en cuanto a ds de 
de manera que dos 

> Y 

confundir (ID > 
confundirse, estar confuso pea 
confusión, perplejidad ¿> 
barrio aL 


di» * 
hs *. "os ”» 
tiempo, momento ólal - da» 
ABE 
a veces, de vez en cuando Gl! 
entonces, en ese momento > 
cuando, mientras Lio <> 
— t - 
Ls + 
ocultar, esconder Z ÉS 


tinaja, jarra grande ¿aby > Li 


y o 
informar, dar a conocer sl GU q 
(1 y IV) 
negociar, mantener correspon— FE 
dencia (IID 
llegar a saber, buscar infor- a 
mación (X) 
experiencia, conocimiento bo 
noticia 55 7 pr 
experto, especialista sia 3 y 
experto, experimentado pre a 
mira 
pan pe. 
panadero 55 
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pa 
hi * 
golpear, pisotear z 

Ls . 

A e A co E 
tinaja pla - Lylo 
E 

sellar, cerrar, concluir É 35 
e He A 


sello, cuño 


e pj 


anillo con sello 





, - .- - 
fin, conclusión pa! y - dla 
*w. -— 4» 
idem pu 5 ps 
finalmente, en conclusión us 
JS Y 
a »> g - 
mejilla 3 gy “ 5 
e 2 
cojin, almohada Bue 
En> + 
engañar, decepcionar > Eu> 
pi + 
sevir, trabajar para - pa 
“- 0-0 
emplear, ocupar (X) pasa! 
- O7O0» 
patrono Pao 
*m- o E os 
empleado pra 
an. er” ..o 
servicio ¿hai - Landis 


Yrr- es .c»r 


ser- deui ¿pu epa As z 
vidor, criado 


mé 


e> 


As 


Qu 


L> * 
demoler, arruinar - ue 
estar en ruinas dl a > 
destruir, devastar (11) 63 
ruina o S Ls 
ruina, destrucción IS 
desvastado a > 

E? 
salir EA - tá 
expulsar, hacer salir (1V) Eyal 
extraer, sacar (X) E yá! 
exterior, afueras E pe 
fuera de (prep.) E ES 


Ministro de AA. EE. ¿ús LI 239 


. -- 


tributo, impuesto tl,> 


Eye 
du * 


ds 


salida 


mostaza 


nj e 


Ea 


mudo/a ql 

bj 

do yal 
eby5 o 


“roro 


is 


unirse, asociarse (VII) 


ei 


mostrarse orgulloso (111) 


eblyjó - pybjó 


Jartum (capital de Sudán) eb 


trompa de elefante 


E? 


inventar (VID pr! 


invento, descubrimiento Enal 
dy * 
du) - dy 


dió 
a 


cordero 


otoño 


yy) 
OA 
Y ye 
*- 0-0: 


el Gobierno (marroquí) yy 


almacenar (VIID 


almacén 


újlos - 


Md 
lechuga Al 
5? 
perder, sufrir pérdidas UE a E 


Ol yu «3 Lui 


PS 


pérdida, daño 
madera 
basto, tosco 


temer, tener miedo 
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concernir, incumbir E 


ser de la exclusiva propie- > 
dad de, ser especifico de (VIII) 


especial, particular q yas s ja 


referente a, 


A AA E 
en relación a 


especialmente Laya ¿La 
mua e 

fertilidad Quai 

fértil ora ca 
0 

resumir (VIID) pu 

resumen, compendio, selección pa 
pas e 


00. RE 
adversario, antagonista pyab 7 pas 
*. o - 


descuento, rebaja pas 
PEA 

teñir (ID) M4 
e 

ser verde, verdear (1X) yaz 

ad. 

vegetación, vegetales E 
La 

someterse, obedecer é pao 


Lkb5 +2 
planear (1D) £b5 
línea, trazo Lys - LL 
plan, proyecto LLi.- dis 

lus + 


cometer una falta, pecar 
equivocarse, perderse (IV) 


error, pecado, falta 


equivocado ¿nó 
bs * 
pronunciar una conferencia,  - «.b5 
pedir en matrimonio 
dirigirse a, conversar con (ID — bl 
. “o. 
asunto oy 7 mb 
Li e “ - 
carta, discurso aL - llas 
Ds “-.> 
sermón eb - ¿bs 
ya Q 
. 2 


peligro, riesgo 
peligroso 
importante, grave 


idea, intención 


arrebatar (VIID bs! 


A 
caminar, andar E 
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RR sor. .- o» Deiv 


a O Lio e 
cáós + : mezclar E LL 
ser ligero, pesar poco ón ás mezclarse, relacionarse con (1D) LL 
ligero, liviano ls = dis entremezclarse (VD LS 
ses + : mezclado Pozos 

esconderse (de) ( wie) á Lis Porsdes, 
desaparecer, ocultarse (VID pañal oponerse, estar en desacuerdo (111) E 
escondido, oculto aa diferir de (VIID de AÑ 
pe + + detrás de 0 
mezclarse, introducirse, ES do deso eneneia e 


penetrar; usar el mondadientes (V) code 


da us. ? califato, sucesión ús 
gprante yes califa, sucesor sais - deals 
o a. 5 
o 9 a ÉS diferencia M5! 
Nero; n. pr. masc. NE 
yo E diferente cálic.a 
1% " us + 
golfo, canal > 7 de 

crear se) E 

vids e 
- 0 creación, criaturas, ys 


robar, hurtar, usurpar (VIID vatis! 
género humano, humanidad 


Sa E cualidad moral Sul * gl 
salvarse (V) ts las cosas creadas oy 
sinceridad vaNó) 5% 
puro, impoluto Jané estar vacio, estar vacante je S 
sincero 25% vacio, vacante Je 


A 
Y 
» 
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| 
Í 
I 
| 
| 
í 
| 
| 
| 
/ 
1 
l 
| 
1 
Í 
/ 
1 





caballos (col; caballería pad S 


pa Eiayó 
vino pa ¡ traicionar - SE 
taberna, bodega ¿u traición Gus 
ges Y ' traidor ls ES: is + Sl 
cinco (masc./fem.) ep Z dadas ¡ taberna, posada, caravasar Sl E 
quinto (fracción) tail = aa má Y 
cincuenta a ¡gia : decepción, desengaño Ls 
quinto (ordinal) pulá y ? 
jueves yal e” : escoger, seleccionar (VIID 651 
>» * bueno, bien; prosperidad fa 
daga, puñal + E se i mejor que os ps 
5 * ; selección; mujtar SL AA 
Do e . o. 1 (E alcalde pedáneo) 
cerdo jo? yy 3 
2 al: a 
De! ' dajó 
, Ss ucena | OSCE úlba «by - ho 
Satanás (lit: el que se esconde) clas: - > 5 OS 
e ' costura, oficio del sastre ¿bls 
ya pa “ In 
! == 7 1 Sastre Lis 
temer, tener miedo - la; ea. 
y e -,<- | costurera, modista abls 
asustar (II y IV) úl // qa | si 
» ”o% *.o- ! a = 
miedo ai - ; ve 
. e<,7-  ' parecerle a uno, (14) .J) US 
miso dilo :  figurársele (II pas.) á 
dy * ' imaginar (V) as 
“IO BMAlemo Jisal - y : mostrarse altivo, pavonearse (VID JÉS! 
tía materna al - úl ' ACA 
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re Zz 

> * Ministerio del Interior Gol ! 5h 

tienda de campaña eLo - ins ¡ huésped; intruso ¿Abs - dais 
== humo, tabaco Ss 
cu * | ys * 

0sO Ll w os | entrenar, ejercitar, instruir (11) aya 
bestia de carga ys Fa Ll E camino, sendero eya mi oy 
-*; Ex * 

proponer, planear 29 | grado, paso Sl - als 
arreglo, medida, paso pala pa q | corriente, usual Elo 
pa * leguaje llano o habitual > No Fe 

gallinas (col) (una gallina 1225) elos | bicicleta 2h 
des * | uy ? 

Tigris dos estudiar : 0ay3 
o * i enseñar, dar clase (II) 5 

domesticado (animal) oalys = ola lección, clase 000 - 358 
tr ? | escuela vayas S jas 

hacer rodar Ey maestro, profesor ¡dy ala 
rodar, arrollarse (1D) Ey : ldris, Enoc (personaje bíblico) pon 3) 
des e | Ja e 

entrar Jas . dis entender, captar, aprehender (1V) el 
ingreso, ganancia z policía (en Siria y Líbano) ds 
interior (nombre) Jal | pay ? 
dentro de (prep) Jsly dirham, moneda de pays a pa) 


plata; dracma (moneda y peso) 





$) dls 
> --0 
$) derramarse (VII) Sl 
saber 2 532 caudaloso Silo 
informar (1V) 391 dis Y 
a ds Pes: 
¿a enterrar -< ln 
norma, regulación; ys 7 yg di e 
constitución (política) 
AS 
llamar a la puerta; machacar - Y 
ye * 
_ 24- 
e Doe examinar atentamente (II) EE 
llamar, convocar, invitar . les 


pretender, tener la pretensión de, ves! 
alegar (VIID 


convocar, citar (X) veia! 
ruego, plegaria GacÍ - slo 
invitación 5s0o 
reclamación, demanda yles - ses 
propaganda úlos 
anfitrión; orante ¿leo - El 


causa, motivo, ela - ducto «glo 


razón 
ji e 
cuaderno, libro de registro 3lús E px 
qdo 
empujar, rechazar; pagar y pá 
proteger, defender (II) E alo 
dis * 
derramar (II) dá 
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, Bd CA A 
exactitud, precisión Jañas «ds 
E 
dd 


zz 


con exactitud, exactamente 


fino, delicado; úl s ús = Sube 

harina 

minuto Sis 5 is 

martillo, mazo Ain = ae «as 
Sy 9 

doctor (uso moderno) JS = Y ys 
ds + 

tienda ss = SS 
y * 


guiar, indicar, conducir a ¿le . 


probar... (por medio de), 
confirmar... (X) 


.e—7 

pregonero, subastador Jia 
e a 

indicio, señal, indicación JíóYy - 4 


4 6 az ” 
guía, conductor, piloto sYyÍ - Ju 











dy * 

armario; rueda 3193 3 A 93 
y * 

cubo ss F A 
23 

destruir, devastar (ID) ya 
Gh e 

Damasco Gol 
car A 

lágrima Es93 - dns) «as 
bas 9 

sello dno) 
cerebro dñonl = ¿los 
wey * 

sangre slos 5 po 
ps 

dinar (moneda) ¿Ls 
ys 


a y es 
acercarse, aproximarse (¿m) . Us 


bajo, malo; cercano 


mundo 


tiempo, destino 


sus a ao 


-o» 


235 
yA 
3343 7 JAS 


sorprenderse, ¿e ¿hay // - gs 
asombrarse (activa y pasiva) 


“o -0% 


sorprender, causar Jal // as 
asombro (II y IV) 


hy » 
enfermedad sigÍ - 
yyy * 
gusano pls 393 a 5993 
33.” 
girar, rodear . 55 
dirigir, administrar (1V) SI 


dar la vuelta, ser redondo (X) ña 
casa, mansión, sede ¿ls «333 7 ala 
país (plural de 313) 4 


circulo; departamento 13 al ¿yla 


monasterio y 3 ¿2 = $63 
administración, dirección 37) 
director, gobernador ES * 3 juas 
redondo, circular pao 

das * 


hacer por turnos, negociar (VD) Já 


-, s%* 07 
nación, estado Jyy - des 
internacional y 
3 mn qe > 
internacionalismo dy 


e99 

psa * 
durar, permanecer h elo 
mientras dure elo ú 
continuamente pla sde 
permanente, duradero ela 
siempre Lat 

uy > 
sin; por debajo de, a este lado = 93 
sin ú yu 
diván; antología days a Olga 
poética; gabinete ministerial 

gy * 
medicina, medicamento ú yl S so 
tintero 539 = ¿lg 

ao e 
gallo ¿bs 
pavo es) “Lo 

ou 
someterse a J - ola 
profesar una religión (V) E 
deuda as 
religión SÍ a dy9 
religión A 


Día del Juicio 


religioso 


este/esta 


aquel/aquella 


asi, de esa manera 


(sia) ea / (15) Ga 


db 7 (35) ds 


obs > 

ds “7. 

lobo ús - us 
qa * 

» E La E 

moscas (colectivo) ob - obs 

AS Hans RS 

oscilación, vacilación edo 
Esa 

degollar - 3 
di * 

E 2 0 A 

marchitarse, ajarse, perder - ys 

color o brillo 

1393? 

E E 2. =.- 

atómico Ey 
Eos 


brazo, antebrazo 


fluir, verter lágrimas 


barba, barbilla, 


mentón ¿y 


mencionar, recordar 





recordar (11 y 1V) 


tratar con 55 
acordarse (V) <% 

+“ “”r o ”o w*o E 
recuerdo OL) 7 5) «53 


macho, masculino 
memoria 


billete, entrada 


masculino pr 

registro, memorandum ¿Sin 
53. 

inteligencia, percepción siSs 


inteligente, rápido de 


Aus - Es 


percepción 
y * 
bajo, vil, miserable AS E Jal 
ha 
E , £- 
criticar, censurar - pa 
conciencia, sentido moral, honor ús 
pacto, seguridad, protección pj 5 des 
ul * 


pecado, falta yy 7 mus 


cola, rabo CUR 7 y 
culpable uso 

a» 
5 odds 


as 
llevarse 2 3 
oro AS 
secta, rito, escuela calia S aa 
pertenecer a una secta (11) CASES 
vas 


mente, inteligencia 


dueño, poseedor de (m. y f.) 


a 
esencia, personalidad als 

res E 
un día, cierto día adi 


er 


en sí, por si, de sí mismo, auto- no 


mai ? 
mezclar, disolver 7 lá 
dy ? 
pesebre 3 ylía = 33 
dy ? 
probar, gustar, degustar - 
gusto, paladar al = ds 
gusto, paladar Sl 
eS 
hacer público, emitir por radio (1V) el 
publicación, emisión ció] 
divulgador, locutor guia 
micrófono Ó% aylío 5 ¿Lis 


cola, apéndice Jen 5 Jas 
E 
val, * 
ser jefe de una ] calls de A 
tribu, ser caudillo 
cabeza, cabo (geográfico) ¿ye dd SS alo 


- 


presidente, caudillo slug) - EE 3 


presidencia, dirección, liderazgo  4wú, 


capital Jul «Ju iS 
capitalista (uso moderno) grill) 
gl, * 
ver (ug y sl, 
mostrar (IV) si 
Opinión si Sl A, 
visión, vista á ho 
visión, sueño ú E 
espejo ¿la 
y * 
señor, dueño Gl 5 5 
ama de casa ss á, 
¡cuántos...! (+ genitivo) sl 
quizá, tal vez, a veces Cñ 


$9) 
ct» * 
ganar, obtener beneficio S (2) 
ganancia, beneficio eL 5 mo J 
uy? 
palidecer, estar pálido (IX) 55) 
h,, * 
atar, unir, amarrar A La, 


conexión, atadura, liga luly, - dll, 


En * 
un cuarto (1/4) EL 3 a) 
cuarto (ordinal) el 
primavera 2) 


Rabt' 1 (3er mes del calendario JN E) 
islámico) 

Rabi" 11 (42 mes (5) ¿ÓN a) 
del calendario islámico) 


e--0% 


cuatro (masc./fem.) e A / day! 
cuarenta | 
miércoles las es 
(un) cuadrado SL - ay 
3? 
criar, educar, formar, cultivar (ID Es 
educación, cultivo, formación Lys 
educador 2 





ia 
organizar (ID 5) 
grado, posición E Li, 
salario, pensión eta) S et) 
UE 
pastizal, tierra de pastos as, ba - aya 
$)? 
elegía, lamento fúnebre sú 2 
Lb),* 
posponer, retrasar (IV) Í 
>) * 
Rayab (12 mes del calendario e 
islámico 
cr» ? 
pesar más, sobrepasar en peso Bl >> 
en) * 
volver, regresar E >) - >> 
repetir (ID) >> 
consultar, revisar (11D) e>l 
>) * 
temblar, agitarse (VIID de)! 
da) * 
pie AS 
hombre LES ds dE 


>> 
3? 
rogar, esperar, suplicar E +) 
esperanza, súplica slo) 
ma) * 
dar la bienvenida (II) 2 ua) 
bienvenida E 
¡bienvenido! e o loja 
de) * 
partir, emigrar, viajar (VID day! 
viaje Ja La, y ús, 
viajero; difunto de) - dal ) 
gran viajero úL, pe JS ) 
etapa dal, pa - LD 
e 
el Clemente, 2 
el Misericordioso > SN 
er? 
molino (fem, slo - Me ) 
va) > 
permiso, licencia LS 
barato vas) 
SS 
mármol e 57 


blando, flojo, dejado 


responder, contestar 


Ju) * 
. a” 


a 3) 


repulsa, contestación, réplica ( de) 3) 


malo, maligno sUSsSÍ «ss E sg) 


vestirse, ponerse (VIID 


manto 


vicio, defecto, tacha 


hh, * 


- 


Ss) * 
353! 
GosÁ - sho, 


Yi, * 


dis) - Lo) 


di) * 


nc.» 


garantizar el sustento (Dios), - 0) 


mantener (Dios) 


sustento, medios de vida | -= 5) 


recoger, empaquetar 


paquete, embalaje, resma 


grave, serio, pesado 


enviar (IV) 


Carta, mensaje, 
ensayo 


e) * 

- 
ej) > E, 
dy) * 

023 


du, * 


dy) 


ge y 

| 
: enviado, apóstol dew) 7 Uy) 
corresponsal, reportero Jul ya 
ela 
t 
; dibujar, trazar, esbozar - pu) 
: dibujo, esbozo; tasa, pau)" pusy 
impuesto 
' 
¡ . E g  0o- 
: Oficial, protocolario gemas y 
1 
A y e 
' , a > 
' rociar, salpicar - Ya) 
s 
1 
ale ) + 
' . rr Oz 
'- dirigir, guiar (IV) añ y) 
, .0+- 
! rectitud, sensatez, madurez añ, 
1 E e2 5 2 
; mayoría de edad, edad a HAN as 
adulta 
' ortodoxo, bien guiado; dat) 
| N. pr. masc. 
; 5 
: qe), * 
1 a En 
; fino, elegante Sat) 
¡ 
$44) * 
' . 
' sobornar - , 
- 4- 0 
: soborno arta) 3 gis y 
, 
' -. - 
; cuerda “A, 
, 
t 
: yan, * 
plomo q 
1 
s ”. er” 
¡lápiz La á 
| a 
s 
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bala 


o 
estar contento, Í ¿ya « > 


estar satisfecho 
agradar (IV) 
contento, satisfecho 


satisfactorio, agradable 


húmedo, fresco, tierno 
dátiles frescos 
humedad, frescor 


húmedo, fresco 


tronar 


trueno 


pastar, pacer; pastorear 
rebaño; súbditos 
pastor 


pasto(s), pastizal 


desear, querer 


deseo, anhelo 


hogaza, pieza de pan 


3) 
en 
aborrecer, detestar , pS 
forzar, obligar pel 11 eó) 

(1 y IV) 

a pesar de (que) ( Sl ) de ps ¿Le 
den E 0 
dd, * 
aletear 3) 
L,» 
puerto A - Gs. 
vaby * 
rehusar, rechazar > vaó, 
) BÑ 
elevar, subir É E) 
elevarse (VIID 5) 
di) * 
acompañar (III) Sal 
compañero slúi, 5 Sa 
gi) * 
esclavitud SÓ ) 
esclavo 3, z Si) 
Qi) * 


observar, vigilar; temer (a Dios) al ) 


aguardar, esperar (VIID añ y! 
Cuello o 5 5 ús, 


vigilancia, observación daól ya 

guarda, vigilante; censor a) 

supervisor la 
15, Y 

dormir, acostarse, yacer 1 33, 
vai, ? 

bailar - 
n= 

cifra, número, dibujo e > 05) 
eS) * 

montar, cabalgar ES 

componer, construir (11) 58) 

rodilla 5, MES; 

jinete, pasajero ELE, = ost) 

estructura, sintaxis es 


ys > ys 


barco, nave; 
barca (uso moderno) 


$5)? 


centro ¿Ss > A 
central 5 


AS) * 


as 


a 
vas, * 


correr vas, 


Marruecos; Marrakech 





23) 
os), * 
ángulo, rincón;  ¿yS)« ASÍ 3 iS 
soporte 
Je) o 
ceniza AS O IS 
gris, ceniciento gslo, 
+, * 
signo, simbolo, alegoría, — jya) 7 ja) 
tipo 
vas) * 


.19Ó£m.. 


Ramadan (9% mes del calendario las) 
islámico, el mes del ayuno) 


de, e 
enviudar (1D) ly 
arena, arenal Jas 
viudo JÍ - UA 

my * 
granadas (colectivo) SsóS 

y ? 
lanzar; dominar, acusar dao E sá 

va) * 
garantía, prenda, hipoteca Gh 

ta * 
ir, irse - eL 
hacer descansar, dejar cul 


descansar (IV) 


TI) 


corr 


alternarse (VD cry 
descansar, estar a gusto (VID 26)! 
descansar (X) Jn 
descanso, comodidad 56 


*% 0 


ebÁ - ts 
carl deyho 


alma, espiritu 


paciente, sufrido 


aire, viento | > e 3 

olor, perfume al) > ias, 

lugar de descanso, parador li! 

abanico, ventilador t 9 5 day» 
sy? 

querer, desear (IV) al 

deseo, anhelo ¿nt 
oy) * 

Rusia La ” 

los rusos 03M 
vay) * 


jardín, pradera 


Riyad (capital de Arabia Saudí) val 11 
deporte, ejercicio ¿sú 3 
matemáticas Gol e yl 
Es ” 
asustar, aterrorizar (1D) E9) 
miedo, terror E9) 


e” 
desear E eb 
griego; bizantino e 88 
los romanos Ge yl 

$ ” 
contar, narrar, transmitir - 59) 

(una tradición) 

estar regado É mE 9 
regar, irrigar (1V) sx 
estar bien regado (VIID sy) 
riego, irrigación S> 
cuento, narración, obra de teatro úl» ) 
narrador, tadicionista, ¿lo, > 31 

ds) * 
campiña, zona ribereña ALÍ E 5 ) 

= 3 a 

ay ? 
comprador, cliente có = e Po 

a) ? 
mantequilla, crema us : hos 

Ej? 


11 contra 


>) 

a” 
apretar, aglomerar (11D el 
apretarse, aglomerarse (VD) plz 
estar aglomerado (VIID es! 
presión, agomeración; dificultad > 


aglomeración al - pelos 3! 
drij Y 
adornar, embellecer dá»; 


adorno dj > 4,5) 
sae 

botón A 33) e 33 
Ep, * 

sembrar - E SN 

plantación, sembrado E 23 

agricultura, cultivo del, 

E .. » LA se 

agricultor Eb En) 

agricultor E pe « eb 

campo, sembrado E ja - de) ya 
dj ? 

E6ro 
ser de color azul, azulear (1X) Sd) 


-“o- > -oz 


azul (m./f) dos = 67 
Sr)” 
despreciar, desdeñar (VIII sj! 


e 
molestar, perturbar (1V) eel 
incomodarse, molestarse (VID) eejal 
inquietud, turbación y) 
molesto, enojoso Eoja 

dez * 
enfadarse ó Je 
activo; enfadado ES 

is 
afirmar, pretender É es 
autoridad, liderazgo LL; 
jefe, caudillo slacj- pu) 

Si + 
callejuela Ús - 36; 

5» 
limosma legal, azaque ES 
puro, justo US > ES5 

dj * 
agitar, zarandear, sacudir Ji 
temblar, estremecerse (I1) AA 
terremoto ¿dsd 

El 
azulejo En) 
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de 


dj” 
compañero, camarada sd E Jas 
vez? 
tiempo, época ves E Ss «dej 
ea 
la raza negra, los negros e 
Negro EN) a aj 
Zanzibar 13 
gengibre Jaro 
sa7 ? 


s +. 0%” 
abstinencia, apartamiento (del mundo) 14 3 


asceta su > sal) 
pequeño, insignificante 3205 
»3? 
brillar - «Aj 
florecer (VID) q] 
for 5 GU 
brillante, floreciente al 
al-Azhar (universidad y ya3YÍ allí 
mezquita de El Cairo) 
florido, floreciente JAS ja 
ya? 
en número de, cosa de su; 
É * 


co 


(Y.2) ES) 


casar a alguien (ID) 


' 
' 
1 
1 
E 
' 
1 
1 
1 
1 
s 
d 
1 
1 
A 
s 
1 
! 
1 
' 
3 
1 
1 
1 
e 
3 
s 
1 
, 
e 
0 
s 
1 
1 
1 
' 
1 
1 
1 
' 
' 
1 
1 
E 
e 
3 
1 
1 
1 
' 
1 
1 
1 
0 
3 
1 
0 
1 
1 
1 
E 
E 
a 
1 
, 
1 
4 
1 
, 
' 
1 
1 
1 
0 
1 
1 
1 
e 
1 
, 
1 
4 
h 
' 
, 
, 
3 
1 
, 
, 
4 
1 
1 
1 
4 
1 
1 
1 
4 
1 
, 
1 
e 
' 
1 
1 
1 
3 
! 
, 
E 
4 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


44) 
casarse (V) Es 
duplicarse (VIID Esa) 
esposo, elemento els! pa Es) 

de un par 
esposa e >y) 
33? 
proveer, equipar (ID 39) 
provisiones sh 
0d 
visitar E 5 
falsificar (1D 23 
visita SS NA) 
visitante 3195 - SS 3 
al-Zawrá” (sobrenombre de Bagdad) 5139 
Ji 
cesar E 
alejar, quitar, suprimir (IV) J 
aj ? 
aceite y) ds da 
aceituna (col.) ds 
3 * 
añadir, sumara (le. yá) - ab 
aumentar (II) 3 
pujar con (IID a 
ampliar (1V) 35 
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sentir molestia (por), (0) . pú 
sentir aversión (hacia) 


aumentar, incrementar (VID) slaj! | q 
Zayd (n. pr. masc.) 66; E causar (II) e 
Ziyád (n. pr. masc) sh | causa, motivo Glas - Cu 
aumento, incremento, exceso Bol; | Car 
excesivo, superfluo ssl E sábado E qu A Ena 
subasta, puja Ea | ma * 
incremento, plus 3 ya | nadar, flotar 3 qu 
a : alabar, loar (ID ques 

adornar, embellecer (II) dls ¡alabado sea Dios! dl ari 
peluquero Daza | a 
i salino (terreno) 0% 

e No : pr 

(ver 45%) sn | siete (masc./fem.) pus / 5 
Ls e séptimo (1/7) ¿ll 5 pes 

resto, lo que queda (ver ym) La setenta yn 
gue sosa a ire RE 

preguntar, pedir : JE | Se 
pregunta ul E | preceder - Gee 
mendigo MEE : competir (III) sala 
problema, cuestión, las - úLoo | anterior, €x- SL 
id : anteriormente, en el pasado úL, 
responsable (de) (de) daña carrera EA 
plo * carrera, concurso LL 
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Ja 
camino, senda, vía us 7 rs 
is 
. 2 e 
seis (masc./fem,) rs CAP 
(ver también yu.tuu) 
SS 
sesenta Y gs 
e ” 2 
señora (ver también . 3.) Solis 7 Cu 
ye. o 
cubrir, tapar, velar - pus 
*. » , e. » - 
cortina ps e is A ys 
Ga 
. - e e - 
alfombrilla En EA Bula 


de oración; alfombra 


mezquita 


prosa rimada 


registrar, grabar (ID 


encarcelar 


cárcel, prisión 


arrastrar 


ser arrastrado, retirarse (VID 


nubes (col) 


coso 
m3) 


Isaac 


costa, orilla 


burla, escarnio 


tonto 


calor, fiebre 


generoso 


tapar, cerrar 


presa, dique 


sexto (1/6) 


(ver también hu 


sexto (ordinal) 


alegrar 


burlarse, reírse (de) ( En . 2) a 


satisfacer una necesidad 


azufaifo silvestre, loto 


- Je 


Lé 


al - 


ñ 
A 


E 


E 


Ji o 
+*o 


Js 


- 


gls 


“oz * 0» 


ell Qda 


o Ls 


JA 


¿44 
secreto (nombre) Sat - 2 
secretario ( ya ñ) adi q < 
secreto (adjetivo) Su 
ombligo deL 
alegría, gozo E sus 
cama, lecho ¿jad - e q 
alegre e y dh 
Ty 
pastar por la mañana Ñ Ey 
soltar, dejar libre (1D Ey 
le dejó libre, le dejó ir 4>ljw ibÍ 
E 
velocidad Le pus 
rápido, presuroso Es q 
rápidamente, con rapidez La q 
Sy * 
robar - Sy 
robo dy 


ladrón y ¿gs > Ge 
Jy y > 


pantalones, calzones ale yy > y zas 
zaraguelles 


a e 
ESG ie 


terraza, tejado 


línea, trazo 


fábula, leyenda 


cubo 


escuadra naval 


A 

lts at 
pe 
Ji 
- Já, 
Jail 
pa Y 





dls 


e. , - 


atacar ide - lbs 
dt Y 
ayudar (11D) acls 
alegrar, hacer feliz (IV) | 
alegría, buena suerte ¿la 
antebrazo Sel gu 5 sel 
Reino de ús sai Si ¿Lol 
Arabia Saudí 
feliz, afortunado; sli - Sn 
N. Pr. masc. 
ayuda, asistencia ELLA 
ayudante sel 
es 
precio, tarifa pra! = JA 
o 
ayudar (1V) > al 
primeros auxilios A la] 
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Jan 
toser - Ue 
tos Jus 
us o 
esforzarse por, ps É ss 
afanarse por 
esfuerzo, afán p Lua = pala 
As + 
viajar (111) SL 
viaje ¿lil y zh 
mantel, mesa yd 
embajador s po 5 gis 
embajada SÁ ó Há 
Je ji 
membrillo xl > ha 
Ji, * 
más bajo, parte más baja Já 
je 
barco, navio e 3 Gsic 
Liu * 
de o ia 
caer uno tras otro (VID) LL 
Moscate (ciudad de Arabia) Lis 


lugar de nacimiento, 
tierra natal 


US 

td 
techo, tejado S gh - Gi, 
obispo Gs! - dial 

Me o 
dar de beber, regar - ón 
copero (clás.), camarero (mod.) gu 
noria; acequia Siga S Lila 

iS e 
moneda acuñada; vía, ¿K w 7 iS, 
camino 
ferrocarril Luo S, < sal e 

Se 
callar, guardar a y a 
silencio 
silencioso, callado ist 


pa 
2 


emborracharse, estar borracho . 


o 


sj y 


azúcar 


ebrio, borracho 


cigarrillo pue 3 ¿Ss 
secretario 759 

ds e 
habitar, residir; estar quieto a e 
habitante; quieto dr ósLa 


e. y» 
. 


ss 


- 


cuchillo 


Ah 
0] 
e] 


el mundo G yal 
residencia SL > ¿Sus 
pobre iS Ue E ¿xo 
Alejandría Sl 
JL . 
desenvainar la espada (VII) Gi Jia! 
consunción, tuberculosis AE] sl3 
cesto JN - 
consumido A e 
encadenar, unir JE, 
cadena us a nui, 
consecutivo, en serie Julio 
ul o 
arrebatar, pillar . e 
método, estilo Jul 5 ca La) 


armar (ID) 
armarse, proveerse de armas (V) 


mu 0% 


arma ¿sl 


a E 
desollar, despellejar E, 4 


mandar, dominar (V) 


autoridad, mando, poder 


úlala 
pla e 


cl - EL 


gobernador, sultán 


mercancía, artículo de 


venta 

al, * 

tomar prestado (VIID bis! 

pago adelantado AL, 

predecesor, antecesor MA - GL 

precedente, anterior SL, 

el susodicho, el antes ¿Sil aL, 

mencionado h 

ó o 

cocer, hervir É El 
cl, e 

seguir un camino, AL 

comportarse 

hilo, cable, alambre 39 = ¿6L, 

sin hilos (telegrafía, etc.) ús, Y 

conducta, comportamiento 3 La 


E 


y gl Ju 
atar EE 
pla o 

pl 

entregar (algo a alguien) (II) a Se el, 


wle plo 


buen comportamiento 


de buenas maneras 


estar seguro, sano, a salvo 


saludar a (ID 





hacerse musulmán (1V) 
recibir, hacerse cargo de (V) 


escala, escalera 


paz, saludo pa 
«la paz sea con vos» psc pl 
(fórmula de saludo) 

salud, integridad, bienestar SÁ 
el Islam uy! 
Salomón iladá 


sano, salvo, entero; n. pr. masc. 


VES 
E 


sano, salvo; n. prop. m. 


E 


s 
o 
. 


musulmán 


+ 


++ 


A 
A 


consolar, distraer (ID) 


E 


A 
Ñ 
De 


E 


consolarse, distraerse (V) 


$ 
o 
N 


consuelo, distracción 


E 


y 
N 
o 
LS 


diversión, solaz dado 
(> e 
envenenar (1 y ID) pa 11. pa 
e e 
venenoso pl 
a $ 
permitir, otorgar (con ) para E ets 
la persona y « para la cosa) 
perdonar, excusar (II) pola 


Sas 
bondadoso, tolerante As 
tolerancia palas 

ps 
conversar con, entretener (11D) sala 


aguja yan lua 7 Ja 
Li 
mantel ¿Lt > ¿Llaca 
pr 
oir a pra 
escuchar (a) (VIID (41) qrñasl 
fama, reputación EE 
a e 
pez, pescado dut - las 
¿ps e 
manteca aca 
gordo ¿lao a Epa 
y 
nombrar, llamar (11) a 
rivalizar en gloria con (ID mE. 
ser llamado (V) 1 
pretender tener > A) as 
amistad con (V) 
altura; alteza (título) Ina 


cielo SA gas - glo 


nombre ¡ala < pLaí A E pal 
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descendiente del Profeta 


alto, exaltado pla : Js 
+ | comodidad, facilidad Ús 
diente; edad al a Gs ¡ fácilmente al $ 
Sunna, ley islámica 3 El, : fácil Ja 
sunni (los sunníes ús Jal) os : llanura Ja ps 
lanza, punta de lanza Es G ¿Gn pe ? 
viejo, anciano Que ¡flecha pla — pps 
dh parte, porción; acción eel > pe 
E : (término financiero) 
apoyarse en E 
: = "-o% lg al 
atribuir a + L Ps 
(una tradición, etc.) (1V) ; Ser malo, dañar ca 
apoyarse en, acudir a al mal, daño lg > gee 
(especialmente a Dios) (VIID : dsgión i 25 sá 
documento, recibo; apoyo JLuwl - ¿is ias AA 2 
atribución a una tradición, isnád vli] dl ado ss e: 
cojin, almohada o AE ; s A 
Ú MEN E Cy 
0 oli ; plaza, patio led, 
bi, e! 
qu e 
pe regir, dominar . laa 
hy %! aa 
—e ' ennegrecer (1D) 3 gu 
pa al ¡ ser negro, ennegrecerse (IX) S gue! 
dique, AE ¿ ls 5 la ' . » ” -o- .-0%5 
presa . ; negro/a 3gu 7 slug / gal 
: . s 
¿ e : Sudán ole ges 
ser fácil, ser posible (V) Es EE señor, caballero; Bula — z 
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señora, dama 


autoridad, soberania; 


excelencia (título, tratamiento) 


azora (capítulo del Corán) 
Siria 


siriO 


política (moderno), gobierno, admi- is 


nistración (clásico) 


político 


hora, reloj 


<particula de futurición> 


distancia 


conducir, dirigir 
pierna; tallo de planta 
mercado, zoco 
conductor, guía 


conductor, guía 


valer, ser valioso 


ser igual, equivaler (11D 


.. >» 


yy 7?) 


“o - 


dcalcario ¿le 


Espinal: 


ús > Glas 
Sigul = gas 


igualdad, equivalencia 


ecuador 


igualdad, equivalencia 5lylue 

igual yLasa 

nivel Sl gis a $ fica 
qa * 

viajar - Clas 

viaje largo; turismo (moderno) ias 

viajero, turista óLla 

área, superficie ¿Lua 
q 

ir(se), viajar - ales 

marcha, viaje au s le 

forma de vida, biografía pa = 3 gue 

marcha, jornada (distancia) JA 

resto, lo que queda (ver ¿L.) sóla 

coche, vehículo Bl a 
e 

gobernar, dominar ( ce) hai 

gobierno, dominio e L s y 
has a 

espada ú yu Sl AP 


Das 


A 


(e 


Jus 
fluir, licuarse . JLls 
líquido Jl ys > Jl 
efusión, corriente vd 

E E 
yy 
Ae 


tener por nefasto, 
creer que es negativo 


mal augurio, mala suerte ps 
pesimismo pss 


Siria, Damasco 


asunto, tema, estado, 


dignidad 
concerniente ya ms 
ae 
alabar; rejuvenecer (11) ui 
rejuvenecer (V) at 
juventud Luis 0 Ls 
en su juventud ali, 
joven (nombre) OLA . ¿LA +3 
qbo 


cLáf - cas 


fantasma, espíritu 


ei * 


estar saciado, estar satisfecho  . Et 


satisfacer, saciar (1V) 


satisfecho, saciado 


estar enredado, estar 
emboscado (VIID 


ventana 


parecerse (HI y IV) 
parecido, semejanza 


península 


abusar 


invierno 


arboleda, arboles (col.) 


árbol 


arbusto 


animar, enardecer (11) 


valentía, valor 


valiente 
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cr 
a 
demacrado, pálido u>lih 
24d 
(JA > 
Mi 25 . 25 
persona, individuo Gál - jas 
”o 
intensidad, fuerza, violencia du 
13 
con fuerza, intensamente, Bud 
a 
intenso, fuerte da 
Jia * 
E - AA e.% 
extraño, raro, inusual 31yá > yla 
A 
y 
a EA 
mal; malo, peor ys 
= La 2 
malo, maligno 45 


chispas, centellas (col. 


(una chispa 331,5) 
beber 
fumar 


beber con (HD 


explicar 


explicación, comentario 


alegría, gozo 


desterrar, dispersar (ID) 


condición, supuesto L y = Le 


0% D- 
con la condición de que HU bt 


policía (institución) vea ya : bs 
policía (individuo) ais 
¿sh e 
empezar : Eh 
ley divina, ley religiosa (islámica) E 


la Ley islámica, la Saria 


ia 


ll A 
ES. OE 
esquema 

legitimidad Ley ph 

dy e 

honrar (a alguien) (11) ja 
supervisar (1V) le) 3 
ennoblecerse, recibir honores, 37 


ser honrado (V) 


noble (nombre y adj); 3141 "day 


jerife 

de * 
Este, oriente E 
oriental y 
alba, salida de sol 3 y 


compartir con (III) 


tomar parte, participar, 
suscribir (VIID 


compañía comercial SE - 4 po 

asociación SS 

paticipación, suscripción añil 

socialismo si 1 

socialista sl e á ) 

socio, compañero A S ¿L y 

idólatra, politeísta es y hn 

participante, suscriptor al e 
A 

comprar yb - a 

comprar (VID sl ) 

comprador 3 pa : Jú 
Pati o 

vasto, extenso; distante qulá, 
bbs 2 

orilla, costa L ya - La 
Us . 

orilla, ribera ¿jolyh - ¿lá 
A % 


demonio, diablo, 


¿bl ho gl ha A 
Satanás 





pueblo, población, tribu S ya, a cal 


Sa'bán (82 mes del cal. islámico) glas 
de 
sentir, percibir o yá 3 Sal 
cabello, pelo (colectivo) Sal, 
poesía; sentimiento, ¿Lil - po 


percepción 
jojalá lo hubiera sabido!  !($ as E 


cebada pan 
poeta sad, 5 Solá, 
sentimiento, sentido el E sae 
7 ce 
encender, prender fuego < Jas 
Jide 
afectar estar muy ocupado (VD) JELÉS 
ocuparse, estar ocupado, Jl 
trabajar (VIID 
ocupado sj pas 
catas € 
transparente, muy fino ús 
dia * 
apiadarse de ¡LE S dis 
compasión, piedad a 





E 


E 


I 
1 
1 
I 
Í 
l 
Í 
l 
l 
l 
1 
| 
J 
l 
l 
l 
1 
1 
l 
| 
| 
] 
] 
| 
Í 
1 
' 
1 
] 
| 
| 
] 
l 
l 
4 
| 
| 
| 
| 
] 
] 
| 
] 
Í 
í 
1 
] 
| 
Í 
I 
l 
| 
| 
1 
] 
| 
| 
l 


dsd e 
labio elús «Sl ás .oyás - dis 
¡ao o 

curar, cuidar - 0 
curación, restablecimiento súx 
hospital E. = A 
atravesar, hender E (a 
duro, penoso Su, 
trabajos forzados úL, Juucl 
hermano (de padre y m.) si E Sis 
desgracia, dificultad S ha - úl, 
derivado (gramática) SA 
AS e 
rubio/a aa, 5 sy As / il 
ys e 

desgracia, miseria sús 
vil, miserable Lil ñ já 
Ur, e 

dudar O: 
duda a yá - “la 


E 


s 
o 
. 
A 
Ñ 
Ñ 


agradecer, dar las 
gracias 


ser agradecido (V) 


Et 


agradecido 


"a 
E> 


Js * 
dar forma; vocalizar (11) SA 


Js 
parecerse (ID) JU, 
forma, figura; tipo; Jáf - Es 
vocal 


problema, dificultad JSUñó - Ús A, 
5. 


-- 


quejarse (de) (Se ve)  Ks 


en ANG. / En 
a e 
quitarse, desnudarse - ¿E 


desposeer, robar, desnudar (ID 


oler 


elevado, alto 


sol ya gas 


vela, bujía 


incluir, abarcar a 


ile 


- 


oro 
Jin! 


contener, comprender, 
incluir (VIID 


Norte Jlak 


un 
La 
un 


izquierda Jus 
abarcador, comprensivo Já 
E + 
feo, desagradable pá 
ys e 
gris (m. / f) pe a ss / il 
al-Sahbá' (sobrenombre de Alepo) sá 
Y e 
testificar ó sy 
presenciar, ver, ser testigo de SAUS 
citar como testigo (X) api 
evidencia, testimonio ys 
certificado, diploma; martirio ys 
testigo 3 ml = sali 
mártir sliga E 34h 
escena; lugar de martirio; EE 
Mashad (ciudad de Irán) 
- + 
hacer público, divulgar a A E 
sacar un arma (contra) (IV Le) 531 
mes 24h + 
famoso sh « 3 ea 


. A e 
alzó - Gal 


alto, elevado 


anhelar, ansiar (VIID 
anhelo, pasión Sly "iy 
ávido; apetitoso yes 

yy * 
pedir consejo, Ji! IS 39 
consultar (III y X) 


indicar, referirse a (1V) al pos] 
aconsejar (IV) rle Uf 
consejo, asamblea E ( olaa ) 
indicación, señal 5,5) 
referente a y: ul 5) 
susodicho, ya mencionado  «4) ¿Ll 
aviso, consejo SA 
consejero, asesor a 
y e 


“ e» * , - » » ” 
mensajero, ¿Aly - Aggro 
comisionado 


sargento Ea UiyLs 

de 
apetecer, desear (VIII) yl Sguál 
deseo, apetencia 31 a dy 

dy e 
espina 31351 = yy 
tenedor ¿Sy 


E 





Já 


A 


Sawwaál (10% mes del cal. islámico) 


yu » 


O 


oveja 


asar im cuiós 


querer, desear 


si Dios quiere 


cosa O ES 
deseo, querer Ústio 
tn 
vejez, senectud Corta 
anciano, canoso sá 
pi * 
anciano, jefe tribal, ELál Y quí 
jeque; título de respcio 
dignidad de jeque ist 
a e 
erigir, construir (II) Ei 
ah o 
divulgarse, publicarse - E 
publicar, hacer público (IV) cul 
fama, rumor ¿cli 


ere 
público, notorio qe 
Sra (secta del Islam) hat 
SiÍ (perieneciente a la 37) ¡gu 
. e. , 4 
comunismo dae gai 
a y >. 
comunista y yal 
5 e 
levantar, cargar con - JU 
= ya > 
ti de o 
TE 
verter, darramar - ue 
llegar a ser (IV) quel 


EG > Ela «Elo 
Ne 
Ta 


..-0 


cuslas - Eluas 


mañana 
¡buenos días! 
bello, agradable 


lámpara, antorcha 


pa e 
perseverar, ser paciente ( le) - a 
paciencia a 
paciente ao 
(muy) paciente 3 yua 

que * 
dedo E A 
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e 
tenir, colorear e fa 
tintorero ¿Ge 

jua * 
jabón bn y La 

qua * 
chico joven Olisa Si yea 
chica joven Lúo a 

oe * 
estar sano, ser verdadero; E que 
sanar 
corregir, legalizar (ID ¡aa 
salud, bienestar, validez io 
correcto, válido quo 
capitulo de la Sagrada SÉ - Elo] 
Escritura 

ca 
acompañar, ser alo sE ao 
amigo de (1 y ID 
acompañarse, mantenerse lo! 
juntos (VIH) 
compañía de amigos, grupo Loo 
de camaradas 
amigo, compañero, al > lo 
dueño 
los Compañeros del Profeta iSÍ 








la prensa, el periodismo 


libro sagrado, Corán AA 


plato 


patio de la casa 


ser claro, brillar, despertar 


claro, despejado; despierto 
toca 


objetivo, propósito 


Tespecto a 
óxido, herrumbre 


acontecer, salir; publicarse 
exportar (11) 


promulgar, expedir 
publicar (IV) 


promulgar (X) 


desierto Ny yaa . ¿5 Laa S 
página APN 
periodista bla 


-roz% 


“rr oro 


JA 





Sd yo 


ye 

pecho 3 yua = Dica 

exportaciones SLa 
a 

dolor de cabeza ¿lua 
E 


sien; aladar 


pur e 


da Y 
coincidir, encontrar por ss La 
casualidad (ID 
encuentro, coinciencia dis 
casualidad dánO 
a iS oL a aaa o. 
por casualidad ddnall «¿duo 
Jue Y 
ser verdad, decir la verdad - Yue 
creer (11) Guo 
verdad, veracidad Sua 
limosna SL - dues 
amistad, sinceridad dblua 
veraz, sincero Sula 
veraz, sincero (sobrenombre del Hana 
segundo califa, Abú Bakr) 
E so 
amigo slñnal - ¿usa 
Jua + 
farmacia Uso 
E EE 
farmacéutico 


gua * 
dedicarse a; oponerse (V) J sia 
sonido, voz, eco sia 

3. * 
persistir en (IV) ue pa 

tro * 
proclamar; permitir (1) Ey 
claridad iio 
obvio, claro ce ya 
declaración; permiso Sl - ca pa 

Eye * 
gritar a Eya 
grito 5, s Elyo 
cohete; meteorito da Aya > E 6 

bo * 
senda, vía (término coránico) Lio 

Esa 
luchar, contender, forcejear (IID gxla 

d ya Y 
gastar; emplear (tiempo); - Le 

cambiar (dinero) 

llevar a cabo, disponer de (Y) 3 
partir, irse, retirarse, S yal 
ser cambiado (VID) 

flexión gramatical 3 ya 
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puro, inalterado yo cho 
E a a e . 1? 2 B,- 

cambista, banquero cl yo línea, hilera; clase dyho > cda 

banco só las 7 das ua o 


.o-r 


gasto, coste DL «ch Las - dar la mano como saludo (II) ¿úla 





-e- 
.os--1 en? 


mutasarrif (gobernador en algunos 3 juas 
países árabes) 


página, hoja; superficie Sis - 


pá 
o E me? o 
> ser amarillo, amarillear, ja! 
cortar, arrancar, podar - ña palidecer (1X) 
época de poda (de las palmeras) pla Cero yla! a pa 


”-- 


agudo, cortante, enérgico e ales Safar (22 mes del calendario islámico) da 
so » : amarillo/a, yo - sljia/ yial 
Moa pálido/a 
dificultad dy 
io e 
difícil laa " Ga sz Pos 
ó ser claro, puro, no contaminado . lia 
dea Y 220 
TA escoger (VUD sii! 
subir, ascender JO - Jia e Me 
MA E claridad, pureza slóo 
de ahora en adelante Vuclai ¿Yi ¿a ” 
pa ..- claro, puro sLa 
el Alto Egipto sdue.ad! Hs 
ó Mustafá (o. pr. masc) (lit: clegido) ¿Alouas 
AL o 
ll js e 
ser pequeño, achicarse - ¡La ss MR qe 
e. halcón, sacre jial « jyho > yla 
empequeñecer, minusvalorar (X) y2uaiw! 
ar cia o 
pequeñez, niñez La o 
ha E escarcha pubs 
ueño, joven 
peq J ja dio o 
ha % 
da $ k pulir, pulimentar - dJása 
escuchar, atender (IV) al 


s 
x 
s 
o 
A 
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da * 
crucificar - tal 
cruz, crucifijo Gala 
cruzado iaa 


ser bueno, ser adecuado; 
ser honesto 


arreglar, reparar (ID 

reconciliar, lograr la paz (1) 
mejorar, reformar, arreglar (1V) 
reconciliarse (V) 
paz, reconciliación 
bondad; adecuación 
reforma, mejora 
tecnicismo, modismo lingúístico Tha! 


Lo 


bueno, honesto, adecuado; 
ventaja; n. pr. masc. 


--0o- 


utilidad, ventaja, las - ¿olas 
interés, departamento administrativo 


e ». e 0-7 05$ 
tecnicismo, neologismo 5U - 
alo * 
. .q- 4.0.- 
macizo, sólido ala 


alal 


calvo 








da A 

yla * 

rezar (ID) ¿yaa 

oración, plegaria SÉ - dde 

oratorio as 

pe o 

planear, proyectar; (de) pa 
insistir en (ID 

proyecto, plan pr 

sincero, verdadero proa 

Sea * 

guardar silencio E 

silencio Saa 

silencioso, callado ¿lao 

seo Y 

el Eterno (Dios) ¿all 

ya o 

pino a yha 

Gsio * 


caja, baúl; fondo Go > 3 yo 


Es 9 
hacer, fabricar á qa 
producir, fabricar; fingir, gba! 

pretender (VIID E 
manufactura, gs ¿GU - ús 
industria pe q 


fábrica, taller gúlas = pura s 
AE 
clase, rama á yo «ssl - dla 
categoría 
pia e 
idolo eL = pro 
pye * 
alcanzar, afligir, atacar (1V) Lal 


calamidad, desgracia ¿las = A 


Soya + 
vOz, sonido; voto Sly 5 ya 

aye * 
dibujar, pintar (1D da 
imaginarse (V) yy 
pintura, imagen, Copia; q 5 as ya 


aspecto 
ya 


. e. e » 
representación, pintura )ayLas “ 2 


Tiro (ciudad del Líbano) ya 


yo e 


cdlgal - ca ya 


higo - giga 


lana 


místico, sufí 


esp 
ayunar 2 eLo 
ayuno elo s pro 


.. a» 


plyo E Lo 


ayunante, ayunador 


úuya * 
proteger, conservar Il 
protección, conservación GlL.o 
que Y 
gritar - cle 
grito, voz tlo « izo 
do 
cazar — 3llaal // sui // . ula 
(L, V, VIID 
caza So 
cazador ¿Gs . sóla 
Sidón (ciudad del Líbano) Lío 
jua e 
llegar a ser, hacerse - ¿La 
futuro, resultado juas 
autodeterminación presi añ 
cha 
verano Gl ñ Chus 
jul Y 
China dual 
bandeja pil - Eo 
- ya- 


Jia * 
pequeño, insignificante a = ió 





ola * 
carneros, ganado lanar (col) E 
carnero Silo 
oveja Lilo 
mua ? 
niebla, bruma ús 5 LL 
his * 
corregir, hacer bien, regular E Lo 
exactitud, corección Lo 
exactamente Lili, 
oficial (militar) Lús 5 Li 
correcto, bien regulado 5 yuas 
qua ? 
hiena ¿Lo = gra 
paa * 
alboroto, bullicio, clamor qua s io 
pa e 
disgusto, fastidio Saa 
ana * 
reclinarse, yacer b ara 
lecho grlas 5 aras 
eos * 
reir ¿loo E eloí 
divertido, gracioso ¿loas 


ya 
aa » 
"TAS 
mañana avanzada ym «Laia 
A 
sacrificio, víctima Llosa - dG 
del sacrificio 
] e corr» 
Fiesta de la Inmolación  ¿¿máaYl ue 


afueras, suburbio ely 5 Lolo 


a 
bomba (máquina) ¿Das 
paa 
grande, corpulento elo = pa 
Ju 
oponerse, ir contra (III) ¿Ln 
contra (prep. Sa 
¿ra * 
dañar, perjudicar a cs 
dañar, perjudicar (IV) 2 Sal 
forzar, obligar (VIID yaa 
desgracia, adversidad sa 
daño, perjuicio ES 


ciego al «al 3 ds ya 
e” O E 
necesario, indispensable $))-0 
- ES e 2 
perjudicial ys 
ya * 

pegar, golpear; Ga > Capua 


acuñar (moneda); tocar (instr. musical) 


A 
Un 
ua 


“cz 


dar un ejemplo, citar 


as 
un refrán 
luchar; competir (11D) Es í 
dejar, abandonar; hacer DEE > yal 


huelga, ir a la huelga (IV) 


“rro 


yal 


agltarse, inquietarse, estar 
agitado (VIID 


”. o - 


clase, tipo, género sE 32 " ys 


huelga aL - ol ya) 
tasa, impuesto lia 5 ú ya 
agitación Sal - obs! 
Er * 

parecerse, ser semejante (III) enla 
suplicar (V) pra ) 
9 > 

voraz, Carnivoro (animal) Aya > La 
z ein : 

debilitarse, estar débil Za 
duplicarse (VI) cácla 
doble álaol - no 

debilidad aa 
débil hs 
has 


apretar, comprimir 


presión, opresión 


lado, orilla, ribera alla Sl aia 
Jio + 


- de 
¿só - y 


ala 


errar, extraviarse 


extraviado, errabundo 


costilla ¿sio - ala 
pas o 
reunir, juntar a pa 
adherirse (VID ( a . sal ) pai! 
extinguirse, desaparecer, Java! 
desvanecerse (IV) 
pa o 
conciencia; pronombre yA = zando 
des * 
asegurar, garantizar E jaa 
incluir, contener (V) aña 
dentro de (prep.) dao 
garantia 5 a 
asegurado, garantizado ES paar 
contenido (de una carta) SL - 3 prin 
gue o 
guardar do dea 





perseguir; maltratar (VID 


parecerse (III) 


yo » 


«alumbrar, iluminar (1V) ¿Lal 


.o- 


luz, claridad, brillo slyal - syn 


*co”s 


yaa «sUs yía 


CR ES 


alboroto, clamor 


ue * 
perderse, estar perdido - Lo 
perder, extraviar (1V) ¿Lal 
pueblo, aldea in z 

cia e 
ser hospitalario (IV) Lal 
añadir, adjuntar (1V) ( Al ) Sua 
huésped ia 
adición, anexión úLo) 
adicional, auxiliar La) 

Ga 
oprimir, angustiar (1D) ¿La 
estrechez, necesidad Gao 
estrecho daa 


E 
alo do 
medicina (ciencia o profesión) ab 
médico «Gol 5 bo 
¿ab * 


guisar, cocinar 


cn e 
guiso, comida peada 
ue. 

cocinero tLb 
O o 

cocina ¿uUas qulas 


.o- - 


e 
imprimir, marcar delub « sb 


naturalmente, por supuesto Lub 
naturaleza ¿Lado 3 dnd 
sello, marca A ñ alo 
sello de correos 2 > ¿Ll 
impresión ¡ES ¿Lab 
imprenta esla - imbs 

ib * 
estar de acuerdo (IID Go 
de acuerdo con y (úb 
bandeja, plato grande SLbÍ - Gabo 
estrato, clase, generación a - iñ,b 


piso, planta SVyh 2 Sal 


dab * db e 
moler, triturar ¿ab 2 ¿sb ! golpear 3 
O ¿ly - ¿golh camino, senda 37h - 5d de 





vía, método; doctrina Sab - ú, y 
ocurrir, suceder ( ve) El a 


de improviso 


mt fresco, tierno, húmedo és 6 

elogiar (IV) 1, 
accidente, suceso és ne b-s te 
ia y 2 injertar; vacunar (ID pb 


a alimentar, dar de comer (IV) aabí 
cantar, trinar (ID > yb Or 
gusto, sabor pub 
o dE 
A cre comida, alimento plab 
lanzar; restar (mat) - E e a 
2) ana 7 MA restaurante pollas - prbe 
lugar, sitio Las - Ñ 
8 SS A cre. LL +. 
postrado, tendido "s a - E 
e > ce apagarse, extin— Gki1 // ¿Ab 
sb ? guirse (1 y VID 
expulsar d 3 yb apagar (IV) Go 
salirse, apartarse (X) shi! brigada de bomberos ¿Al ús 
paquete, fardo 3 yb F 37 Jab * 
expulsado 3 y niño (pequeño) JuDÍ S Jal 
34 * ; infancia yb 
forma, aspecto, estilo 5h j yd sb * 
Jj * 1 clima, tiempo; rito, liturgia ib 


sordo/a — ¿Aye - HD / DÍ 
db e 


mn -- 


lado, borde, parte at bl 7 4h 


uniforme púb 


uJb o 
pedir, preguntar, UTA a albo 
solicitar 
petición, encargo Gl 
estudiante AL = oJlo 
demanda, pedido hs - oylhs 


talismán 


elevarse; salir el sol 


examinar (VIID) 


divorciarse (II) 
liberar, soltar 
denominar 


dejar libre 


disparar, (de) Tú «Lolo, SÍ 
abrir fuego (sobre) (IV) 
irse, partir (VID 

libre Salbo 
yLán gio 
la intemperie, el aire libre Sib AA 
SL 


“o 


elocuente 


liberal, dadivoso 


divorcio 


”- 
>. 


soltura, desenfado, libertad 


absoluto, libre, completo 


yb » 
¿só 
->b * 
UL - jab 


ab * 


belleza, elegancia 


andrajo, guiñapo 


ansiar, desear E ab 

avidez, ansia qab 
. o 

estar tranquilo, calmarse (1V) ¿bl 


* - o 


tranquilidad, calma, Lo s oliú.bl 
seguridad 

pe 
hs" 


eb 


“es 


tranquilo, a gusto 


estar limpio, ser puro a 


purificar, cincuncidar (1D 


pureza > ¿l 
puro, limpio sal 


yb + 

- gh 
¿lgh - elo 
y1b * 
yy 


AY - gh 
y sa 13h 


guisar 


cocinero 


evolucionar, desarrollarse (V) 
estadio, fase, estado 


una y Otra vez 
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La Meca 


ya da 
montaña; el Monte Sinai ó yh Syb * 
transición, desarrollo, E Ñ hz | poder, ser capaz, resistir (IV) Sul 
evolución poder, posibilidad; ventana Gu 
e! 
ou yh Jyb e 
pavo real ogg — gag : ser largo, prolongarse, durar E 
Exp * : prolongadamente ¡PUTA 
obedecer (1V) eusi alargar, emplear mucho tiempo (ID) il 
hacer de forma voluntaria (V) Ey ¡ prolongar, extender (IV) Ju 
poder, ser capaz (X) glas! longitud 3 yl 
obediencia delo ventaja, beneficio JLo 
a TARA ML A ¡ EE no e 
voluntariamente  ULeghai . ley «delo ! mesa; juego del tric-trac L - yb 
con mucho gusto, áclby Lua ¡ largo, alto a yh 
a sus Ordenes 
*-— pao o i e 
posibilidad, capacidad delbil  : En 
.o» doblar, plegar - 5 
obediente elos BES ene, sh 
»>--» + envuelto, plegado db 
voluntario Eso: pe ES 
. --0» ! ab + 
posible plbico dee 
, ; ser bueno, estar a gusto ES 
dy? A 
] O > estaría gusto and LL 
circunvalar, rodear - Mb; har 
a e, 7 | perfumar, sazonar con especias (II) bh 
rawaf (ceremonia de circunvalación «Sl yh A 
a la Ka'ba durante la Peregrinación ; especia, perfume so 
a La Meca) ! E 
o - , bueno gn 
inundación, diluvio Li ' a 
Ele » ' bondad ol - dá 
partido, secta, bandería, facción  4ilb  ; e “o. 
. 2, y bendición, buenaventura uy 
guía en la peregrinación a A ; 





yb * 


a 


volar - Ab 
hacer volar (IV) SuLÍ 
ave, pájaro 7y2bo Sa s Sab 
vuelo de pájaro; aviación o hab 
mal presagio, mal aguero ¿ab 
piloto de avión Gb 
avión 3 5Lb añ Sl 
aeropuerto A - 7 La 
'“ub * 
arcilla, barro Gabo 
NE 
» a. 
gacela cabo 
db * 


encontrar agradable, ameno, 
agudo, curioso, etc. (X) 


recipiente, receptáculo, «393,b - 
envoltura; circunstancia 


db 


s.os 


plato pequeño gli Sd ,b 


gracioso, divertido, 
agradable; n. pr. masc. 


alcanzar, conseguir 


s 
+0 
eN 


éxito, victoria 


A 
o 
A 
: 
“0 


uña, garra 


y 
- E 
Ñ 

$ 


E 


continuar, seguir 


. 
N 
0 
A 
A 
Ñ 


seguir haciendo Jrs Jb 
sombra / L 
umbroso Jas 
eb a 
oprimir, tratar injustamente - el 


A 
s 
o 
y 


E 


oscurecerse, ser Oscuro 


s 
o 
. 


opresión, tiranía 


E 


5 
A 
N 
ye 
A 
. 


oscuridad po = ¿ 

opresor, tirano dal ¿yy > pl 

4 os 

OSCUTO 3 

5 e ha - , a - 

oprimido, agraviado e ys 
Lb » 

tener sed ¿ab 

40... 

sed sob 

sediento UL «sab 
sl 

z ELA 

creer, considerar, pensar - Ob 


pensamiento, suposición 


Ab. ab 


parecer, aparecer 


-- ox 
. 


>ebl 
fingir, aparentar, manifestar (VD AL 


mostrar (IV) 


E 


espalda, dorso 


mediodía yb 

manifiesto, visible zaló 

apariencia yalís 5 4Ls 

manifestación (política, etc.) ¿als 
-E- 

Le e 


e. -0% “o 


sluel F AH 


carga, fardo, molestia 


¿hue Y 
en vano Cue 
due Y 
E Aer 
adorar dle . use 
. . Ei 
abrir un camino (II) dae 
Es Es oO 
esclavizar (X) Sis! 
adoración, culto religioso ¿ul 
*.<o . 
esclavitud das gue 
» pe *.o 
esclavo E 
E = »o- 
“Abd Allah (n. pr. masc,) sl ue 
E = A *..- “0. 
siervo de Dios, fiel dle - use 
e.» ar “o ni - 


idem Je «Bue «OS = 


templo, lugar de culto aulas " Juno 


Sie 

ye 
cruzar, pasar al otro lado E ye a e 
considerar, estimar, zac! 

valorar (VIID 

allá, al otro lado de ye 
lágrima Sl - e 
hebreo ¿pe e $ e 
expresión, giro ¿e 
esto significa... DUDE ¿le lía 


o - 0 
con efecto a partir de... ...¿e Y Lct 


Jamal ale 


caminante, viajero 


yue e 
enfadarse, mostrarse hosco - ue 
“Abbás (n. pr. masc) uke 
los “abbasies vull Da 

yet 
llenar (ID) ygtb 
movilizar a las tropas l> vas 

ie * 
censurar, reprobar (11D Can LE 
umbral a Lie 

die * 
liberar, manumitir (IV) sicí 
hombro EXA 
antiguo, anticuado ue je 


 aá-7 
cargador, mozo de cuerda Júc 
e e 
qe 
oscurecerse, ennegreserse pas 


oscuridad, negrura 


tropezar (con) 


púe o 
“Utman (n. pr. masc.) is 
otomano ¿alado 
los (turcos) otomanos, y sail 
la dinastía otomana 
Jae Y 
maravillarse, sorprenderse E E 
admirar, agradar (IV) sl 
mba, maravillarse (V) a 
maravilloso, sorprendente ue 


maravilla, cosa asom- «sólac 7 due 


brosa 

zac? 
ser incapaz de De : jo. 
impedido, imposibilitado zoe 
vieja, anciana Joe 5 53 
milagro, prodigio SÉ - ¿jara 


apresurarse, Jena! y Ñ Jae 
ir deprisa (I y X) 


prisa, premura áloe «as 
ternero, becerro J yoo «l Je 
rueda; bicicleta Sl - Ús 
apresuramiento Jasa 
aprisa, rápidamente Se 


más pronto o más tarde 1 el ÁLe 


pos * 
Persia pl sd s pal 
extranjero, no árabe; persa; ¿ol 
que no habla bien el árabe 
jee Y 
amasar E 
Jue Y 
contar, numerar, juzgar E 
hacer el elogio fúnebre, Sue 
recordar sus méritos (II) 
preparar (IV) ie 


“ar. 


multiplicarse, hacerse numeroso (V)uyaañ 


prepararse, estar preparado (X) Sañial 


de MM.” Oz Ur” 
número duel = vie 
la e ca » - í 
cantidad; ciertos, varios Jie 7 de 
Ez IZ 
enumeración sus 


dle 


Sie 


preparación, aptitud, habilidad alias! 


.--9 “s - 


numeroso dlado «Jae 
+ ES 
equipo, pertrechos lua 
Y -0» 
listo, preparado Ino 
gio o 
lentejas (colectivo) Que 
Jie * 
obrar con justicia - Jue 
$ 
igualar, ajustar, equilibrar (ID Jae 
equivaler, ser equivalente a (II) Jule 
AuzS 
ser o estar derecho, Juicl 
ser moderado (VIID 
o... a 
justicia uc «Jae 


moderación, igualdad, equilibrio Jase! 


justo, correcto Jule 

media, término medio Hija 

moderado, atemperado Ñ ñas 
e dl 

faltar, dejar de existir e pue 

privar, aniquilar, ejecutar (IV) pací 

falta, carencia, inexistencia pue 

privado de, carente de pue 
die * 

Adén (ciudad del Yemen) as 

o. » a 


Paraiso, Jardín del Edén gas Salas 


. e . o- 
dulas > ¿iaa 


mineral, metal, mina 


ge * 
correr; infectar - AE 
tratar como enemigo (111) sole 
infectar (1V) cl 
ser hostil hacia (VIID ule suñel 
hostilidad, enemistad ¿glas 


salvo, excepto de lie «luce La 


e - as 3) - 
enemigo slicl - gue 


mie e 


£- 


torturar, castigar, hacer sufrir (ID mie 


sufrir, ser castigado (V) ia 
castigo, tormento lie 
dulzura, agrado de sie 
(agua) dulce vis 
Je * 

disculpar, excusar - Jide 
perdonar; borrar yáñel ¿/ giras 
(V y VID 

ser imposible (V) le Sd 


excusa ich - jie 
virgen lie - sbhic 

Sis e 
palmera lic -= Sis 
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HS 
py * 
traducir o adaptar al árabe (1D UNE 
hablar claramente, hablar O el 
correctamente el árabe (IV) 
arabizarse (V y X) o > paña . E 
árabe Dr 2 NE 
beduino, árabe nómada ca lael 
los árabes puros s Gal oli 
arabización o versión al árabe E pe 
flexión gramatical ole) 
carro, carreta; coche, SL - Le 
carruaje (Egipto y Sudán) 
idiosincrasia árabe, arabismo ú yy. 
prenda, garantía ds 9 
(palabra) declinable pa 
Ex * 
cojo/a Eye = slo). / El 
oye * 
novia de ye 
novio e Y ye 
je * 
trono sy 3 PS ye 
yajys ? 
presentar, exponer, e va ye 


suceder, ocurrir 


ensanchar; exponer a (ID (1) Page 
oponerse, contradecir (11D) va ye 
oponerse a, objetar (V) vaa 
pasar revista (a las tropas) va ás 
oponerse a (con ,,1e) (VIID 


anchura; exhibición; Ja 3) 7" ae 


solicitud 

Día del Juicio va; 1 es 
petición, instancia Jia ye 
honra, reputación yays 
fortuita o accidentalmente La ye 
suceso, accidente El Aye - ya Ae 
ancho val ye E gs ye 
petición, solicitud ia - 
exposición, exhibi- ea fs - va Jo yRe 
ción; en plural: temas de conversación 
petición; ofrecido, exhibido yayyas 
Oposición Lo las 

Aye e 

conocer, saber - Se 
informar; presentar (una persona Ss 
a otraXID 

conocerse mutuamente (VID) Su 
reconocer, admitir, 2 Sic 


confesar (VIID 


conocimiento; costumbre; e 
habla común 

en mi opinión vá ye y 

conocimiento Ó as - $ pr 

favor, beneficio MA yyna 
Jr * 

sudar, transpirar E 3 ye 

sudor, transpiración ye 

“araq (bebida alcohólica anisada) Sy 

vena, arteria, ralz Sl y, > Sos 

noble, de raza S ye 

Iraq Sali 
dize e 

ser complicado o confuso, Jia 

complicarse (II) 

dificultades, complicaciones Jaile 
ye * 

luchar, combatir (11D) Le 

batalla Z as a ¿Srs 
ee 

desnudo, desprovisto de 5l,e pa : 
¿ye * 

ser noble, poderoso, glorioso - 5e 


glorificado y ensalzado J=3 5e (si) 
sea (Dios) 


ye 
poder, gloria, magnificencia ¿je 
poderoso, honrado 255 
me * 
soltero, célibe sL5e « sel 
die * 


.. ers 


ae - je 


tañer, tocar (musica) 


dye * 
apartar; destituir; desterrar - Je 
retirarse, abdicar, dimitir (VIID Jjiet 
aislador (mod) Jjle 
mutazilí; disidente Jiún 

e. * 
invitar, conjurar, pronun— - eje 

ciar conjuros 

determinarse, decidirse ( ue) - eje 
resolución, determinación pjs 
resuelto, decidido eje 
invitación ye 

gy * 
consolar, confortar (ID se 

pue e 
ser difícil (para) LAET ate 
dificultar (ID a 
dificultad po 


difícil 


ejército, tropas 
soldado, militar 


servicio militar, milicia ds 


campamento militar SL - Fu 
Jue * 
miel dE 
a + 
quizá, tal vez e 
e e 
Ez Sas MZ 
ote ? 
hierba verde, pastos oLef á ue 
ye e 
convivir con, tratar a (11D) Ale 
décimo (1/10) úl - he 
diez (masc./fem.) SAL / AE 
veinte Oyye 
décimo (ordinal) LE 


“Asúra' (10 de Muharram, primer) s1)y£le 
mes del calendario islámico 


tribu Me 7 5 


sociedad, trato social 6 


yal 
Gi Y 
amar, sentir pasión por - ¿e 
«w 0 
amor, pasión Se 
amante SUL - ¡Le 
e. ..- 
amado Sy 
ye 2 
cenar (V) ¿a 
hora de la cena she 
tarde Llic - Gte 
tddi e 
ss “0% * -- 
nervio, tendón uLac! "al 
: a 
nervioso y 
 -» u.—_. o» 


grupo, bando 


obstinación, fanatismo, — muaa 
extremismo, intolerancia 


fanático, extremista 


GBA 
par? 
ser contemporáneo de (11D) ale 
tiempo, época; yyas - jas 
tarde (horas tras el mediodía) 
plegaria de la tarde pasil DA 
contemporáneo alas 


prensa (para alas " Byparma e paso 
frutas), lagar 


huracán, tempestad 


gorrión, pajarillo 


capital (ciudad) 


muñeca (anat) 


rebelarse 


bastón 


. 0» 


ui 


yes ” Las 


desobedicencia, rebeldía 


desobediente, rebelde 


morder 


ayudar 


cooperación 


músculo 


miembro 


perfumar (ID 


perfume, aroma 


. -o 


ok 


las - jale 


Lao a 


bien oliente pe 
perfumista, droguero 3 : 
vule - 
estornudar ; ula 
Juas o 
sediento iris . crios .- he 
idem Jlole 
cabe + 


eos 


unir palabras copulativamente .  idae 


ser amable, compadecerse de sde e 


“oro 


inclinarse (VID Llora! 


.-o- 
3 


amabilidad, emoción, cab ye = úble 


sentimiento 
Jhe * 
estar vacante, estar (E. E 


sin trabajo; estar desprovisto de 


dejar sin trabajo, interrumpir (ID Jhe 


tiempo libre, vacaciones «like 
libre, vacante Jole 
desempleado JE 
yhe + 
dar (IV) LacÍ 
dedicarse a (VD alas 


: callejón, callejuela 


pedir (X) ai 








regalo, don; oferta tells - slac 
plic o 


hueso 
magnitud, grandeza, extensión 


poderoso, slabe « ple > pubs 


magnífico, imponente 


chic » 

virtuoso, casto, piadoso sel ñ uds 
je A 

polvo SA 
je * 

“ifriz, demonio, a Jús a EN pe 

genio maligno 

Je 

equipaje de 
gic » 

podrido, estropeado die 
yie 2 

perdonar ( ús) e 
sanar, curar (11D áLe 
excusar, eximir (1V) ( ve) ací 
perdón yic 
buena salud lye «SÉ - ile 
cie * 

perseguir (ID Y 


castigar (11D) 
huella, pisada 


desfiladero; obstáculo 


dificultad, obstáculo Lic 
castigo Lilas «lás 
águila ¿Lás 5 olús 
castigo ú ye 
resultado, conclusión Qlye E Lilo 
Jacob S ya 
vie * 
anudar, atar; concluir, E añ, 


ratificar; reunir 


pactar, llegar a un acuerdo (II) «¿le 
reunirse, juntarse (VID sá 
creer, estar convencido (VIID) á5c! 
acuerdo, contrato; nudo; 3 yic > 7 
década 

collar 3 yic 5 sás 
nudo, lazo; dilema Só, É dañe 
dogma de fe, creencia aslás 5 Busic 
contradado, empleado Sásño 

ji e 

bienes raices SÉ - Se 
droga, fármaco jailás = lúc 


estéril, yermo 


alga - jále 
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yaE 
pic ? 
escorpión, alacrán; 2 ús 5 o yie 
manecilla de reloj 
Ge e 
atar, trabar E Jác 
impedir, confinar (VID) Jáñel 
inteligencia, intelecto y yie á Jác 
internamiento, reclusión Jáse! 
cuerda, “igal (cordón que Já > Js 
sujeta el pañuelo con que 
los beduinos se cubren la cabeza) 
inteligente sAúc - Jale 
iniciado (entre los drusos) Já 5 Jile 
señora, esposa Jilás 4 Sí > Lic 
fortaleza, fuerte Jilas - Jima 
lugar de internamiento, SÉ - laa 
campo de concentración 
inteligible, comprensible Jj yin 
ic * 
esterilizar, desinfectar - Ric 
estéril, yermo pie 
ye e 


enturbiar, confundir 
(HI y IV) 


invertir, volver 3 


se 
e 


. 90- 


He 


oponerse, contradecir (11D 
reflejarse, estar invertido (VID 
lo contrario, lo opuesto 


por el contrario 


véase Jal 


enfermedad, malestar; 


causa, razón 
enfermo, débil 


és 
Jie 
Je 
e 
¡JUE 
male * 


spOs 


de 


cajita ale - 


tratar, ocuparse de, trabajar 


en (IID 
tratamiento, terapia, tas « cd 
remedio, cura 

uásle * 
alimentar a un animal, darle - le 


el pienso 


pienso, heno uále 
pesebre AJA - ada 
le o 
colgar, suspender (ID al 
comentar, anotar (II) ¿e 3le 
pertenecer a, colgar de, - la 


depender de (V) 
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A e E 
conexión, nexo, ¿Me «DL - ¿Ne 
relación 
E » E 
comentario $ 
y ES 
propiedades o 


cuchara (de 14,1.) ¿Mas - diles 
las Muallagat (lit: Las colgadas) adsl 
(Famosas poesías preislámicas que, scgún la 
tradición, estaban colgadas en los muros de 

la Ka'ba, en La Meca) 


s 
ME 
N 
. 


comentarista de prensa 


FF 


A 
N 
N 


masticar, mascar 


y 
Ñ 


saber 


enseñar (ID) 


+? 


pe 
Ñ 
o 
A 


informar (1V) 


E 


Ñx 
A 
A 
A 


aprender (V) 


EE 


plañao! 
psle - ple 
epló SL > pl 


inquirir, pedir información (X) 
ciencia, conocimiento 


educación, 
instrucción 


mundo, universo Si ye = ple 


¿le - ple 


u.-. 


sabio 
maestro, profesor 


culto, educado 


FE 


ser manifiesto, ser público 
¿el 


as , Le a 
públicamente, abiertamente ¿de . Le 


anunciar, notificar, informar (IV) 


público, abierto 


anuncio, información SE - ¿ne) 
ye * 
subir, estar arriba, ser alto AE 


ser ensalzado (VD 


altura, elevación 


además de re 5y 
“Alí (n. pr. masc.) ¿ode 
alto, elevado, grande Je 


más alto/a, JuÍ - úle / Ae 


más noble; parte súperior 


sobre, contra 


además de que úl ¿e 
por medio de, a través de ... sd le 
¿sie + 
señas, dirección AA 
pack 
ser universal, ser general A pS 
tio paterno ía Pr « placÍ _ pe 
(el) público pre 


generalmente LL «Giyac 


público, general 
el vulgo, la gente común 


lengua coloquial 


e 
plys - Éle 


e 


Yes ? 
bautizar (ID Sa 
depender de, ale anñc! 
estar ligado a (VII 
columna, pilar ¿sacl = 3 pe 
confianza; crédito (comercial) alase! 
peo 
vivir largo tiempo, ser longevo - As 
habitar, estar habitado E As 
construir (11) SAL 
desarrollar (un país, etc) (1V) acÍ 
poblar, colonizar (X) aia ' 
vida, edad Sl - a 
“Umar (n. pr. masc.) As 
“Amr (n. pr. masc.) ys 
edificio; flota zólas SÉ - ¿lec 
habitado, floreciente ole 
prosperidad de un pais, ja 
civilización 
albañil, lino - (5ylaro e jlaro 
arquitecto 
habitado pas 


¿yaña 


el mundo 


colonia 


débil de vista 


profundidad, hondura Glas 
hondo, profundo ja 


trabajar, hacer 
tratar a, relacionarse con (III) 
utilizar, usar (X) 
trabajo, acción 
moneda, divisa 


trabajador, obrero; 
gobernador de provincia 


agente, representante 





el Partido Laborista, 


trato, relación, en pl. negocios ¿lolo 
o 
Pe 
ciego wacl 
oe * 
sobre, respecto a ye 
Ga o 


uva, vino 


con, junto a, cabe, en poder de 


en ese momento, entonces 


mientras 


tozudo, terco 


ruiseñor 


(rebaño de) cabras 


elemento, origen, raza 


brusquedad, rudeza 


primera juventud 


rudo, violento 


abrazar (1D 


abrazarse (VI) 


Cuello 


racimo de uvas 


araña 


pe 
yye e 
dirigir una carta, ponerle las señas yyiz 
señas, dirección ú yús S E 
(de una carta) 
ye 
significar, expresar, aludir - Le 
es decir q. 
sufrir, soportar (11D ale 
manejar, atender, 2 uñel 
ocuparse de (VIID 
dificultad, traba LS 


cuidado, solicitud 


sentido, significado las 7 ¡simo 
2 
o. e 
abstracto, ideal ($ yume 
ps Y 

conocer; cumplir (una promesa) -  34£ 
imponer una condición; all 14s 
ordenar; establecer un acuerdo 
acordar, cuidar (V) So 
ponerse de acuerdo (VD sala 

* ,. t OS 
convenio, acuerdo; IL 7 
tiempo, época 
acuerdo, tratado SA 
instituto Salas == pro 


Ey 

Es * 

curvo/a, E ye = sloye / csel 
arqueado/a , 

Jye * 
volver, regresar 3 ¿Le 
celebrar una fiesta (1D ú 
repetir (1V) sue 


estar acostumbrado a agicl TAS ya 
(V y VUD 


laúd; palo 3 y 
visita O consulta del médico 5s ze 
fiesta, día de fiesta Sel 2 Sa 
costumbre, hábito “SL - ¿ute 
habitual, aa ulse! « ¿sole 
acostumbrado 
beneficio, rédito aye S suite 
Jye » 
buscar refugio, refugiarse en ate 
asilo, refugio dólas «dlas 
ino lo permita Dios! ás ía» 
Jr 
prestar (IV) Lal 


“o 
tomar prestado; usar en sentido  ¿lañub 
metafórico (X) 


préstamo; metáfora 3ylaña! 
tuerto/a E ña slyye / rael 


dse 


prestado, metafórico pló ns 
uo 

necesitar, querer e 5 > 

necesitado sae 

mísero, indigente h yas 
vay 

dar a cambio, compensar (ID Jays 


cambio, compensación vial yel > vaye 


en lugar de, a cambio deós 4 e Ca ye 


compensación a ye 
dy * 
impedir, retrasar (ID 3ye 
Jye * 
mantener, alimentar É Jue 
sostener una familia (IV) Ju 
familia Lu 
queja, lamento de ye 
pico, azada J ylas 5 Jyrs 
q % 
nadar, flotar 3 ple 
año el sel - ple 
este año inc 
oy * 
ayudar (II y 1V) SÍ // ¿gle 





yy yué 
cooperar, ayudarse (unos a otros, Sus : ojo; manantial, duel 0 ye E due 
mutuamente (VI) ; fuente 
pedir ayuda (X) oli! ¡ personaje, hombre ole - dae 
es. uc .- wo-  ! importante 
ayuda dle] «ga ya! eE .'. 
.  -0% .o- ' gn especie (no en dinero) Cue 
ayudante, asistente Wigel - bg: 
a mo +2 1 ¡a o 
cooperación, asistencia mutua y3L5 e 
“. == enfermo o 
ayudante Ó ylas y E 
esc *; 
plaga, peste iL t 
E cue e 
e! en 
- .- 1 después de má 
ser defectuoso -. HE” : p j 
E par E ¿a 
defecto, falta Py 7 da 
. | Polvo q 
a ; a. 
DD). E «.- 1 pasado, transitorio pl 
desgracia, ignominia Je: E 
, =.- 1 felicidad, beatitud dui 
patrón, norma due: ñ 
Jue * sado 
e .- descuido, ignorancia, estupidez ¿sé 
vivir - ¿le ; A cal 
“Ze.  ' estúpido, ignorante sluil - nl 
ganarse la vida (V) A! E S q us 
O a Liz * 
vida; alimento, pan die Ji q 
exo  = -- 1 flaco, magro ¿e 
medios de vida Litas «yal 
: qui e 
bic * | 
-6- ' engañar E ne 
gritar; llorar (11) due: E E 4 7 
' abandonar, dejar, irse (II) yal 
os 3 “ -o0»” “u - 
-<- | estanque jr É = puré 
aclarar, especificar (11) de! y sn e 
ver, observar (111) LLE ¡ 
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qué * 
almorzar (V) sa 
E Ñ ó e. 
el dia siguiente Je 
mañana fas 
almuerzo sue 


, .. .- 


primera parte del día, AQUI alui 


mañana 

gi£ * 

pde 

alimentar (1D sii 

alimento, comida sie 

EE E AGA 

alimenticio, nutritivo a 
Ji? 

A P , 5% 

seducir, fascinar - E 

engañarse, dejarse sel 

engañar (VID 

pj? 

ponerse (el sol) - y 

“o --0 
emigrar, vivir en el yl 
extranjero (VIID 
s a p MAS 
considerar extraño, mirar 2 yA) 
como extranjero (X) 
A .o in O- 
Oeste, occidente 2 y 


exilio, extranjero 


Lit Ej 


. -o » r» 
cuervo úúiyie > aye 
extraño, extranjero sl” je 


ns. m- - 


cosa rara, maravilla 


có - dj 


el Magrib, el occidente 
musulmán; Marruecos 


rojo. o - a 


Marruecos — ¿padyi dE All dl pl 


dbyi * 
cerner, cribar Jay é 
criba, tamiz Jas é = JUE 
ye * 
gorjear, trinar (1D aye 
nyji ? 
plantar - a 
plantarse, estar plantado (VID) ojal 


plantio, plantación de y Gi E y 
he? 
Jsyé "7 ye 


aji o 


plastra 


deseo, propósito, val zil S aye 


objetivo 

Ai? 
Ai 

dy? 


habitación, sala, aposento OS -= ye 


hacer gárgaras 


dy? 
hundirse, ahogarse E 3 A 
absorber, abarcar, tomar (X) 3yAñul 





pr? ; guerrero, invasor ¿le 5 zu 
pagar (multas, impuestos, etc.) y e qe : moraleja ( PES ) Sjhs 
imponer (multas, impuestos, etc) (1V) eyil He e 
estar encantado con, estar 2 el ! OSCUTecerse, ennegrecerse Z Sut 
orgulloso de ' É 
.. -- ; Qué + 
afecto, amor, pasión els: > e 
h A de a Bu”: ' lavar Juué = Juué 
multa, indemnización, perdida dale! "A 
Ma A Jue 
deuda, obligación plo 7 pia; 
J de e 
te e 
-ez + cubrir, tapar - 
incitar, instar (1V) sl: > 0 
[e -oz - | desvanecerse, perder el ale ¿yóne 
no es de extrañar 3, Y 5 sentido (pasiva) 
ae” : se desvaneció, perdió el ale cria 
ser abundante, ser copioso ASE sentido 
abundancia A E qual ? 
Un escopioso abre apoderarse de, gal // - iuab 
R A ; usurpar, violar (1 y VIID 
Mira : o > 
dá forzar, obligar a de mua 
hilar e mn e 
pr ' fuerza, coerción ral 
cortejar (V) a pes 
4 A : a la fuerza Las 
hebra, hilatura Jje ar Po 
AN ' a pesar de ps Luar 
cortejo; poesía amorosa Jye 
o ac 
gacela A o 
s ' rama, ala yal 7 ¿nal 
e a 
invadir un territorio a 1 ; e 
ao. + fresco, tierno yal 
invasión, ataque ge! 
incursión Sé 5 ¿je 


cab o 
enfadarse, estar airado a ouaó 
enfadar, molestar (1V) AS 
enfado, ira Quíab 
enfadado ai 
objeto de enfado, lo que ale be yakis 

molesta 
ybi e 


cubrir, tapar (ID) 

estar cubierto, estar oculto (V) 
tapa, cubierta, ¿he s anil E sli 
cobertor 


perdonar y - 
pedir perdón (X) 


vigilante ¿ue Y zahé 
multitud zañé > 
perdón ¿jade 

Jic e 
decuidar, desatender de : Jii 
descuido, negligencia ás 
descuidado, negligente ¿NA 

Jii e 
esposar, trabar A JE 


5d 
dar una cosecha, A ep NA 


producir (1 y 1V) 


explotar, recaudar (X) Já! 
invertir dinero Í Jl 
cosecha JAz E - úl 

le > 
vencer, dominar an E 


ser vencido, ser derrotado (VID edil 
=ú 


dominar, superar (V) 


victoria, conquista 


vencedor, conquistador 


generalmente, edi qa «CE 
usualmente 

3 ec 05 
mayoría dale] 


viajar o hacer algo durante 
la noche (ID 


Lle » 
equivocarse, estar equivocado ] Ílé 
error, equivocación, Lxif .¿hli . Lie 
falta 
equivocado, erróneo Ll : $ Ll: 
espeso, basto Le = Ll 

ale Y 
cubierta (de un libro); sobre aye 


sobre, envoltura 


cerrar (IV) 


muchacho, esclavo joven A = 


exagerar, excederse (111) 
caro 


exageración 


hervir (intransitivo) 


hervir (transitivo), 
hacer hervir (11 y IV) 


pis 
apenar, afligir a Pé 
pena, tristeza e y a Pé 
apenado, angustiado e yin 
Jai e 
envainar (la espada) sail // z ani 
(1 y IV) 
iso 
sumergir, cubrir; ser abundante a Jai 
yasi » 
cerrar los ojos vanél 1/ vasi 
(II y IV) 
OSCUTO yaslé 


Je 
¿at o 
se desvaneció (pas. «sie ab 
pi o 
saquear : qué 
apoderarse de, tomar como pñél 
botín (VIID 
aprovechar il piña! 1/ quel 
la oportunidad (VIII y X) 
ganado lanar, ganado menor (col.) plé 
botín ñó = ni 
yes 
estar contento con e y 
cantar (II y V) AS 1/ Ao 
estar libre de, Se vis! 
no tener necesidad de (X) 
riqueza, suficiencia vii GR 
canción me ¿l «gúl E Gu ese 
rico, pudiente suiÍ - yié 
cantante js 
bye 
ayudar, socorrer Sl Sa 
(Ly 1V) 
buscar o pedir ayuda (X) > ¿lil 


ayuda, socorro 


atacar, acometer (IV) 





ataque, incursión 


cueva, caverna 


vayi » 
sumergirse, zambullirse E vale 
buzo valyé 
submarino Lalyé 
Jyi * 
destruir, asesinar (VII) Jul 
asesinato, crimen JLaél 
gil, ogro, Mine de 
vb e 
ser demoníaco 
límite, colmo, extremo Lu 
cui > 
ausentarse, estar ausente - sabs 
ausencia oLé 


arcano, lo oculto, 
lo invisible 


ausente as ¿ 
selva, bosque SU z LL s ol 
e 
ser celoso - JU 
cambiar (II) pe 
transformarse (V) as 
otro Sab 


sl 
diferente a, otro que, dé 
in-, a- (+ genitivo) 

imposible gs pá 

sin pe de 

celos 5é 

celoso Ó yaé 
vai » 

maleza, bosque valé Ñ Lai 
dané + 

jardín, prado Í Lé 
hu o 

enojar, airar (ID Lé 

enfadarse, enojarse (VIID ELE! 

ira, rabia, enfado bu 
dé e 

loto (yde) odé el 
pi» 

estar nublado - pLé 

nube e yé 3 pi 

¿AN 

Ss » 

y, pues Só 
Ju + 


corazón, alma, intelecto  ¿ubái - 
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ratón, rata ol Ad - 56 


hacha, hoz (fem.); La 5 s cost 
Fez (ciudad de Marruecos) 


Ju o 


tener por positivo, «> Js ús // Js 
creer que trae buena suerte (V y VD 


nm. _ -- 


des .JG 


buen augurio 


optimismo Je ús 

optimista Js 
¿gu * 

grupo, facción; precio SL - ds 
aj » 

romper, aplastar (ID a 
si» 

abrir, conquistar cub A (ab 

estar abierto, abrirse (VID A] 

abrir, inagurar, comenzar, e] 

iniciar (VIID 

apertura, conquista al - e yá 

la fariha (la 1% azora del Corán) ill 

inicial, introductorio; a A) 


titular (de un artículo periodístico) 


llave clas E Tlñs 
“ 19- 


Esiño 


abierto, <pais> conquistado 


Loi 
po 
tibio, templado ú 
ni» 
examinar, inspeccionar (ID A 
buscar, escrutar (11) le Esa o 
búsqueda, inspección ido 
inspector A 
chi» 
atacar, agredir 8 
violencia CE; 
vu » 
incitar; seducir - ds 
seducción, sedición PEO 
gi e 
emitir un dictamen legal (IV) | 
juventud, hombría de bien, 595 
generosidad 
joven, muchacho os E ,ñ 
muchacha, doncella Sí - ¿6 
dictamen legal, fetua yá - sy 
muftí, experto en leyes cds 
Li > 


sorprender a alguien, caer 
sobre alguien de improviso (IID 


de repente, inesperadamente 


> 
>] * 
estallar, explotar (VID sl 
aurora, amanecer > 


calamidad, desgracia, — alzd — desd 
pérdida 
desastroso eli 
Jud Y 
ser excesivo, inmoderado, - Ya 
desvergonzado, indecente 
excesivo, indecente; desorbi— vas lá 
tado (precio), obsceno (lenguaje) 
yasi * 
examinar, inspeccionar ad vasó 


pai + 
carbón «ál 
.r .o- 


carbón de piedra 57 asé 


5d Y 
muslo ¿áÍ - 35 
3 * 
enorgullecerse, 31 11. 5 
vanagloriarse (1 y VUD 
gloria, honor por 
E s aa 
honorario $ 


excelente, espléndido, 


A 
ilustre 


cerámica, alfarería 


alfarero 
honrar (ID 
excelencia 


honrado 


faddan, yugada; 
yunta de bueyes 


rescatar, redimir 


rescate 


huir, escapar 


huida 


escape, refugio 


onagro, asno salvaje 


Eúfrates 


mirar (con placer) (V) 


alegría, placer, alivio 
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alegrarse, estar contento 


uo. 


ele Eyás 


m-- 


cA 


a 


-0% 


alegría el yal - t A 

alegre, contento E e A 
ESiES 

gallina El - 5 

individualizar, aislar (1V) sl 

ser único, estar solo, aislado (VID s A] 

unidad, individuo LA - 373 3 

paquete, fardo 533 4 373 

único; n. pr. masc. 3 

soledad, aislamiento 31451 

singular Jas 

aislado de De 3 Ada 
vu 

Paraiso, jardín ol a 9973 
vu 

matar (una fiera a su presa), ou yiól 


devorar (VIID 


o 
persa pu ó 
la lengua persa E Jul 
caballo, yegua a - a 
caballeria ú 3,3 
jinete, SL A . y) S 0234 
caballero 


581 


die 
extender, desenrollar una - iy) 
alfombra; amueblar 

muebles, ajuar doméstico Jay 


idem Su 3yñn = ia 3yña 
cepillo Ajá > 
cama, lecho, cojín al A 

vaj * 
oportunidad, ocasión ad - is 5 

aji e 
suponer, presumir A aji 


a os 


yle vaji 
vsjiól // vajál 


imponer, obligar 


iden (1V y VID 


suposición, duda ya 3 ¡yd > vaji 
deber, obligación vas e = La > 
supuesto; obligatorio La yyña 
bjis 
exceso bi 
LA? 
rama; afluente E 3 > Ey) 
bio 
estar vacio, estar vacante a ¿E 
ADS ds Es 
vacio, vacuidad ENi 


tiempo libre 





Sy 
vacio, vacante E Jú 
dis 
dividir, separar, dispersar (1D 375 
partir, salir, separarse de (11D 36 


desunirse, separarse, Sy 11 GA 
dispersarse (V y VIID 


ce... 


dispersarse, separarse Sl 
diferencia, distinción 375 
el Corán vu 
grupo, compañía militar, o - Ga 
equipo 
grupo, partida; Si a ¿y 5 5 A 
general (grado militar) 
Jyji e 
frotar a dj 
gia 
horno SÑA = yA 
e 
franco, europeo 273) > ea) 
Francia á 5 
francés cs 3Lóji s 5 gu yá á aj 
EY. 
temer, tener miedo q E A 
miedo, temor Eji 


amplio, espacioso 


anular, abrogar a cad 
dd 
corromper, echar a perder (IV) bl 
corrupción, descomposición ¿Ud 
corrompido, descompuesto Sulá 
ui e 
explicar, interpretar, aclarar (11) Ea 
pedir explicaciones (X) il 


ala cc E RS 
explicación, interpre—-  yawlád 7 yaai 
tación, comentario 


Jay e 
fallar, fracasar ñ Jeó 
inactividad, desidia; fracaso Js 

ci * 
Pascua ques 
elocuencia, estilo literario La 
claro, elocuente, clásico (lit) cad 

Jej e 
separar, dividir, cortar - ala 
trocear, cortar un traje; separar, Jai 


detallar (ID 


oo 
e. 


E 


estar separado de (VID de 
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JS 


capítulo; aula; estación 


detalle, exposición 
detallada 


. -0- 
. 


juez, árbitro; 


n. pr. masc. 
Jaj * 

plata ió 

yadai % 
preferir (II) 5 
favorecer (IV) ga 
manifestar amabilidad, hacer EaiS 
un favor (V) 
¡por favor! ¡adelante! (imperativo) es 


dpi - dE 


excelencia, mérito, 


amabilidad 

ES 
por favor ulllas ¿o 
Do 0 
además de, a fortiori de Mas 
4-0- 
exceso, sobra, redundancia ¿lab 
* ss 
intrusión, curiosidad J ya 
virtud, excelencia Jilai - ¿Lo 
. NS 
amabilidad SL - Ja 
tl 
virtuoso, superior; n. pr. masc. Jolo 
preferible a, mejor que de al 
; SN 
el mejor aiY! 


' 
' 
5 
' 
s 
1 
1 
1 
0 
J 
1 
1 
3 
1 
1 
5 
1 
1 
, 
0 
1 
, 
' 
J 
» 
s 
" 
1 
K 
0 
t 
Ú 
s 
1 
1 
t 
' 
1 
5 
' 
1 
I 
" 
0 
A 
5 
5 
t 
» 
1 
, 
' 
1 
' 
1 
1 
5 
0 
1 
" 
s 
1 
1 
5 
' 
1 
I 
ñ 
3 
1 
' 
' 
1 
I 
5 
8 
1 
t 
' 
5 
s 
3 
1 
" 
5 
1 
1 
É 
I 
" 
' 
1 
1 
' 
1 
I 
0 
0 
1 
É 


llevar, conducir (a alguien a un lugar) «al 
(con « de la persona y ,,le de la cosa) (IV) 
espacio vacío, espacio abierto sLai 


- 


valió 


pls e 


eo. 
a 


vacio; libre, desocupado 


desayunar, romper el ayuno a 


0 Ty 


Fiesta de ruptura del ayuno phall Ja 


”- ..s 


pls - E 


cualidad innata, 
sentimiento religioso 


2 
les 
bs 


desayuno 


odioso, repulsivo, feo, 


abominable 
Jai * 
hacer, realizar Ja 
acción, hecho; verbo Jl a das 
nombre de lugar Jaño 
vai 
víbora dl 
si 
sacar un ojo 
Jñd Y 
perder lá cad - 3% 
perdido; llorado; difunto 6d 
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e 
pobre, necesitado +44 = pat 
jurisprudencia, figh «di 
jurista, alfaquí slyád - Lió 
Ki + 
desatar, desunir, abrir, separar a 
recuperar, liberar, 2631 
manumitir (VIID 
mandíbula 3 y - eb 


pensar sobre (II) 
pensar, reflexionar (VIID 


pensamiento SÍ = ¿5,5 Ss 
«G 
broma, chiste, gracia as 
divertido, gracioso An 
fruta asisó 3 4ysú 
Ji . 
pimienta Jal « Jal 
qui o 
agricultura có € ESA 
agricultor, campesino S 4 3 cs 
ali + 
acero 3Y y 


arruinarse (IV) 


fils, moneda de 
pequeño valor 


sw o 
ruina, insolvencia, indigencia da] 
4 . y > 9? 
indigente, insolvente, arruinado ynlás 
>, o - 
Palestina dalauló 
$ e a - 
palestino a 
chuldi * 
E ler 
filosofar (ID cla 
filosofía 
Eo 1 a» 0- 
filósofo did — dudo 
07 li d 
E 
aurora 
elli + 
$4 - 0 € 
esfera celeste, cielo Jal - elti 
e pra ro 
astronomía eltal! ple 
a 
astrónomo valió 
. li E 
% -. 
fulano Ms 
e ó 
(véase a ya) al 
.. A d 
1) a o - 
arte osa 7 0 
artístico, técnico ¿ad 





artista 6 
¿ed ? 
taza var Ús si e > 
dad > 
hotel, fonda GS - 
linterna, faro SC 


E eE 
o E o 


lámpara, linterna vi lyi S usó 
yá > 
perecer, fallecer - 1 
patio ¿Gi 
pi? 
entender, comprender s ei 
preguntar, interrogar RA. ! 
oy ? 
pasar, transcurrir; Sy ¿EN 
escaparse 
inmediatamente AT ue «Y y 
já 
alcanzar, ganar, — Í 52) 3y , 36 
tener éxito 
vencer ¿sle 5ú 
desierto ue 35 Gs 


fa 
vayi * 

autorizar (II) vay 

discutir, conversar, negociar vayU 

con (1D 

desorden, anarquía wah . sLayá 

discusión, charla, negociación Lonas 
de > 

despertar (X) Sús.s 

pobreza, necesidad Gu 

sobre si 

(Jyd 

habas, judías J yá 
sy » 

boca sil - 

abertura, boca úa yá 
e? 

en y 
si * 

ser útil, resultar provechoso (IV) Sl 

beneficiarse de (X) de sl.) 


beneficio, utilidad 3d - ¿3 


útil, beneficioso ¿a 
va * 

desbordarse, ser abundante - val 

verter, llenar (1V) ga A] 
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abundancia vas 

inundación ds as 

interés del dinero vaslá 
dé e 

elefante JU 3 Ja 

E, 4 — 

mi 

cuello (de camisa, etc.) di 

cúpula, estancia O ai > Li 

construcción cubierta 

ie 

considerar feo o malo (X) ai ¡ 

fealdad ai 

feo, malo quó 
de 

enterrar sl 55 

tumba, sepultura E yá E 55 

cementerio zolás 5 ¿ds 
já 

Chipre 0d 
qui e 

citar (de un autor, ( de ) S Ll 


de un libro, etc) (VIID 


dal 
va o 
asir, agarrar - vas 
arrestar, recibir dinero de vas 
contraerse (VID) vas! 
aprehensión, arresto; recepción va 
de dinero 
asa, agarradera ini 
¡di A 
Li o 
copto LU > Ls 
un copto > ai 
ai * 
esconderse a ai 
sombrero tus 4 a 
Ji o 
aceptar, recibir Ji 
besar Já 
recibir, acoger; ser equiva- Lu 
lente a (ID 
aproximarse a (IV) de Jl 
encontrarse, reunirse (VI) LL 
recibir, salir al encuentro (X) Lil 
antes, anteriormente MU . Ji 
antes de (prep.) de 
proveniente de, de la parte de Ja de 
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sur; alquibla, dirección a la Meca 


meridional 

el Alto Egipto 
recepción, aceptación 
tribu 

“capaz de, sujeto a 


el futuro 


matar, asesinar 


causar gran mortandad (ID 


luchar, pelearse (HD 


pelearse, luchar (unos con otros) (VD 0 


muerte, asesinato 


batalla, contienda 


victima, asesinado 


OSCUTO 


sequía, hambruna 


reforzador de aspecto verbal 
con perfectivo: ya 
con imperfectivo: a Veces 


poder, ser capaz 


pa 
. s el 
considerar, determinar, valorar Ub 
o O 
ser capaz de hacer ys) 


algo (VIID 


-- “s - 


capaz de we jul 
cantidad, suma; grado, A] = 533 
valor; poder, posibilidad 
hado, destino; potestad 533 
poder, posibilidad 5713 
suma, monto, cantidad ás > ¿ás 
gai * 
ser sagrado, estar santificado ó qué 
santificar (ID) quad 
Jerusalén araña un 
idem (218) Jud 
» puá 
llegar, avanzar, e 933 E puó 
adelantarse 
presentar, ofrecer (II) pañ 
ir delante, presidir (V) ad 
pie (parte del cuerpo y ell - ai 
medida de longitud) 
frente a elad 
próximo, que viene 26 


la semana próxima, el pri y 
la semana que viene 


viejo, antiguo 


Ed E 
pas 


jefe, guía puís 


- 
antecesor, antepasado, predecesor puñio 


dd» 
. pia 
sucio, asqueroso y 
JA? 
0 ee 
establecerse, permanecer, residir. 3 
O 
persistir, perseverar wde 5 
9.0. Ex 
consolarse, estar contento Luc 3 
HE 
establecer, decidir (ID 3,3 
nz 
admitir, confesar (IV) o y) 
> 
Ez-co 
reposar, aposentarse (X) As] 
E A a EZ? 
residir, habitar ide yA! 
decisión, determinación y) 
informe 065 - py 
a a. - .: e 
continente aL - 5,4 
residencia, sede lo - is 
(de gobierno o administración) 
Li» 
leer, recitar sto. 1, 
Cars e ¿eS 
lector sii - ¿s, 
y ro nos 
el Corán Ay 
ei? 
o , - 3” 
estar cerca de Po. 
: - --0 
aproximarse, acercarse (VID) ra 
le e .or 
cercania, proximidad ES 


odre 235 
| cercano, próximo a ds eN 3 
| pariente, añ yl «sú ya] 5 8 3 
allegado 

aproximadamente, casi Ae 5 
| en la vecindad de, ds in le 
y Cerca de 

| cr 
i recornendar, sugerir (VIID coa) 
| NE 
| mono, simio 3 9, 5 373 
| di e 
: Qurays (tribu árabe) ad 
| quraysi pis yd 
piastra (ver también 4,2) A 35 a hy 
| vai e 
desaparecer, extinguirse (VID) val 
| tomar prestado (X) va dl 
, peórarno dasji- de 
] mojo 
| Córdoba £bii 
| oubji e 
| papel out já = oulb ji 
| bjio 
| alabar, elogiar (ID 5 


un 
00 
00 





golpear, llamar a la puerta - EA 


calvo 


fusta, bastón 


5 
¿A 
dy * 


cometer (una falta, un crimen) (VIID 35 


unir, enganchar 
comparar (111) 

casarse, unirse a (VIII 
cuerno, siglo 


esposo/a, cónyuge 


pueblo, aldea 


aldeano 


vaso, vidrio 


4 


pagar a plazos (ID) 


plazo, pago a plazos 


dividir, partir, repartir 


dividirse, estar dividido (VID 


trozo, parte, porción, 
sección 


ya 

- 0% 
(Su) ¿36 
? om 
vs - oy 
gi * 

3 

3 

bi * 

e 
pad + 
gas 
pá 

e 


ua 
voto, juramento e Lil 5 pá 
porción, lote; hado, destino ni 
reparto, partición pd 
gb + 
sufrir, soportar (11D) ¿ralá 
dureza, crueldad 59 ad 
duro, severo, cruel ús = ¿ 
ad 


estremecerse de horror, ponérsele Sañil 
a uno los pelos de punta (IV) 


terror dn pr 
yas * 

ee 

contar, narrar - vs 

ES 

cortar - ya 

5 e AE CU 

relato, historia, cuento yasmi - da 

tijeras valia - ¡ais 
ma o 

S E - ds 

caña, caña de azucar cal 
dai Y 

tender a, proponerse, dirigirse . ¿Lai 

eo. . - Se 

proposito, objetivo 
fil A 
deliberadamente, a propósito aa 


oda, poema, casida ES = e 


. “ sl al 
economía 3Laisl 

Med e -.2 
económico slal 


589 


ya 
intención, propósito ae 
y0% u 
Pa 
quedarse corto, no llegar (ID 3 
alcázar, palacio yyad > yal 
corto, bajo Aci - jua 
yasj Y 
investigar, explorar, sLaiñwl  ¿añiw) 
examinar (X) 
lejano, distante ali 


z 


remoto/a, 


vall - isyai / rail 
extremo/a y 


los confines de la tierra saya ¿ralál 


. ai ue 
AS E 
cetro va 7" (¿a 
Qi * 
pas 
romper con los dientes, roer paí 
a al E 
decidir, juzgar; pasar (tiempo). ¿pai 
terminar, concluir 
terminar, acabar (VID) aio! 
--0 


solicitar, requerir, necesitar (VIID ¿añil 


decisión, caso legal, proceso, 
litigio; distrito (administrativo) 


asunto, Caso, pleito LlLasj - ¿uni 


juez, cadí ¿Las - yal 
arbitro ¿LE 


necesidad, reque-  Dluaiós - ¡aida 
rimiento 


de acuerdo con 





bhi e 


no en absoluto, jamás (tras perfectivo) Lá 


0 -- 


sólo, exclusivamente Li . Li 

an bús - Ls 

abi o 

polo, pivote; persona olhál - bi 
importante 

¿o 

comarca, región, pais Lil S py 

tren SE - 1 

jo 

cortar - abi 


despedazar (ID) 


TE 


interrumpir; boicotear (ID) 


y 
A 
EN 


conceder tierra en feudo (IV) bil 
trozo, pedazo abi > abi 
sector Sl - ¿li 
rebaño ú abi - ¿abi 
ave de paso eblyó - ab 


cruce (de caminos, trenes, etc.) 


provincia, distrito 


$ 


Tara vez, pocas veces 


dki * | independizarse, ser indepen- Já! 
habitar un lugar q diente 00 >” 
alcoi Si e | escasez, pequeña cantidad di 
a ? Escaso, poco olé - Jaló 
estar, permanecer, residir asi AE poco y 23 
Duú-lI-qada (12 mes del suráll 95 independencia Já 
calendario islámico) ! uli * 
regla, fundamento, base sclyó E ¿ssl i cambiar, invertir, derribar - 67 
5 * ser mudable, ser inconstante (V) 15 
fondo (del mar, de un pozo, etc.) pe | volcarse, derrumbarse (VID oli! 
5 e corazón da y S ob 
desierto ús 1 pr vicisitudes Ss 
js» revolución Sl - ox! 
saltar - pm : molde 133 = al 
guantes 5465 ali * 
q% : imitar; ceñir (1D 3% 
cerrar (I y IV) Jal bf. Js | tradición, imitación al S s2ló 
caravana; convoy Jal y = iuú | eli * 
ys * e castillo, fortaleza, ciudadela ¿ Mi S Gli 
seguir, imitar (VIID A cñál | 3 » 
pus ús | estar agitado, estar intranquilo 2 Sí 
Ji * i agitar, intranquilizar (1V) Sí 
ser escaso, ser pequeño - di molestia, intranquilidad 36 


pluma, cálamo; oficina 


lápiz 


región, provincia 


cima, cúspide 


trigo, grano 


luna 


juego de azar 


diccionario 


tela, tejido 


camisa 


ley, norma; cítara, 
salterio 


lino, cáñamo 


cónsul 


consulado 


. .. 
s. 


- 228 a E 
. - 
o a $ 4 A. s 


quedar satisfecho con (1 y VID 


! 
t 
| contentarse, 
! 
] 
' 
: Contentar, agradar, 
: satisfacer (II y IV) 
alegría, satisfacción 


satisfecho, contento 
canal, conducto 


conquistar, someter 


El Cairo 
retirarse, retroceder (ID) 
café 


provisiones, vituallas, 
alimento 


conducir, dirigir, guiar 
guía, dirección, mando 


guía, líder, comandante 


as // ds 


deL 

oy” a 
yú 

YM Mr” 


ayi - ¿Gi 


- 


SN - 


dimitir (X) Ji. 
charla, conferencia, Jal S Jyi 
discurso 
artículo periodístico, ensayo UL 
ao 
levantar, erigir, colocar eli e pú 
realizar, llevar a cabo > el 
levantarse contra de eú 
resistir, oponerse (111) pú 
establecer, colocar; residir en eL 
un lugar (IV) 
ser recto, estar derecho (X) pláño! 
talla, estatura E 
pueblo, nación, tribu el > 9 
resurrección Loli 
precio, valor ei E ini 
lugar, rango Sl - plás 
gy * 
ser fuerte, fortalecerse p s A 
pevalecer sobre de s y 
fuerza, poder, . gi : sy E ¿gi 
potencia 
fuerte sú A 3 cs y 
só » 


atar, limitar, restringir, registrar (1D dui 


As 
a ll iZ IIA 
atadura, cadena, limite, yb 7 us 
estipulación 
vivo, viviente ¿útil ui 
oi 
medir, comparar — ¿yal // -  gulá 


(1 y ID 
comparar (11D) 


medida, norma, 
analogía 


instrumento de 
medida, escala (de un mapa) 


canicula, sequia 

dormir la siesta a 
o 

como, semejante a (prep.) 


ás .1S 


como si 


así, de esa manera, igual- 
mente (ver 13) 


e. 


como us 
AS * 
estar triste AS Qs 
tristeza, pesar RES 
triste, pesaroso is 
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copa, vaso 


caer, desplomarse (VID) 
Ys * 
sufrir, soportar (UI y V) 3%S // ES 
JE - 3% 
y > 
55 
8 


higado; interior; corazón 


ser mayor, grande, importante  . 
ser orgulloso, ser arrogante (V) 


considerar grande, conceder 
importancia (X) 


orgullo, soberbia sú Ss . ys 
ES 
Ss 
a 
ná * 
. S 
ya » 


grande, mayor; viejo 


sulfuro; fósforos, cerillas 


presionar, apretar a 


, .-. 


caer de bruces - US 
vaso, copa SLÚS - LS 
iS + 
escribir Gús E eS 
escribir a, mantener corres- á 


pondencia con (III) 


GS 

cartearse, mantener corres- e ES 
pondencia (VI) Í 
libro; carta, misiva (ant) ¡ Sos 
escrito, nota Lus 
escribiente, escritor l5S « Ls = el S 
oficina; escuela (ant.) CA ata 
biblioteca, escritorio Sí - 
correspondencia SiS. 
escrito, carta aio z he y 

AUS » 
hombro au - 343 

Es +. 
bloque (político) ES - ES 


ES e 


pS 


esconder, ocultar S 


- oq. nr». y - 

secretario (ju 81) ut pts 
sos 

ser abundante, ser numeroso ¿Ss 


AS 
ERES 
ss có > jas 
SS 

L 1,2 
AS » 


incrementar (ID 
abundancia 


numeroso, mucho 


A hy 


muy, mucho 


hp 


> 


a menudo, frecuentemente 


Ñ 


denso, espeso, compacto 


ys 


molestar, atormentar (ID 


molestia 


mentir 
mentira, engaño 
mentiroso 


gran mentiroso 


repetir; refinar, purificar (ID 


bola, esfera (ver 9,5) 


repetidamente 


tristeza, pesar 


. .<-% 


os .oss 
eyis 
JA? 

2% 
(3,=) ¿33 
1,5 S 
PÁ * 


Í 


parte baja de una rama de palmera LS 


pensar en, ocuparse de, 
atender (VIID 


kurdo 


kurdos (col.) 


folleto, cuaderno, 
libreta 


trono, silla 


70 co] 


as. 


“oro 


E 


mA” 
ES 


AS 


ser noble, ser generoso 
honrar (IV) 


hacer un favor, actuar con 
generosidad (V) 


generosidad, honor, nobleza 


p% 


viña 


generoso, noble 


detestar, rechazar, odiar 
forzar, obligar (IV) 

aversión, rechazo, odio 
el peor de los hombres 


adversidad, desgracia 


esfera, bola, globo 


ganar, obtener, adquirir . 


intentar ganar, conseguir 
para uno (II 


ganancia 


beneficio 


romper, quebrar S 


hacer añicos (ID) 


395 


cuen 


.»- 


eS 


el 


“e.” 
'.. 


e 


eS 


*.0n- 


=p 


eye 


romperse (V y VID 


pereza 
perezoso 


muy perezoso 


vestirse, ponerse, llevar 


puesto (VIID 


ropa, vestido 


descubrir, revelar 


descubrirse, desvelarse, 


aparecer (VII) 


descubrir, hallar (VIID 


descubrimiento 


tobillo 


cesar de 

palma de la mano 
todo (+ genitivo) 
todo (adv. 


ciego 


recompensar, remunerar (ID 


»ro- 


e .- 


o 
N 
N 
N 


» 
0 
. 
yA 


LS 


cor. 


iS 
igualdad, semejanza; compe- ¿slús 
tencia, capacidad 
igual, semejante 5 ys 


luchar, combatir (IID) 


lucha, combate DI. cús 
AS 0 
ser infliel (a Dios), renegar 3 AS 
infiel, incrédulo 5úS > ALS 
Jas » 
garantizar, responsabilizarse, - Jas 
avalar 
aval, seguridad, garantía US 
o 


ser suficiente, bastar, satisfacer - 


satisfacción, suficiencia ús 
JE ». 
todo, todos, cada (+ genitivo) ys 
ambos/as ys / ys 
siempre que Ls 
facultad universitaria Sal - Ls 
ais * 
atacar en masa (VD ES 
perro oYs - E 


us + 


costar; encargarse de un asunto (11) as 
asunto (II) 


molestia; ceremonia, «AMS - ss 
formalidad 


ES 
hablar a, dirigirse a (ID) 


conversar con (11D) 


hablar (V) 
palabra SÉ - Ls 
discurso, Charla pS 


¿cuánto? ¿cuántos? SAS 

cantidad LaS 
Js». 

estar completo, Js a LS 


estar acabado (1 y VII) ” 
Jasi // Jas 


acabar, concluir, 

finalizar (II y IV) 
Jus 
JalS 


perfección: n. pr. masc. 
perfecto, completo, acabado: 
N. pr. masc. 


mantener en secreto 


Uh 
No 
a] 


barrer - ps 
sinagoga ús 5 is 
iglesia Ls 5 Ss 
escoba ola Sl E 

ys * 
tesoro ha ys Si Ss 

AS + 
ayudar, socorrer (IV) usí 
refugio, cobijo, US - Gs 
protección 

aus + 


esencia, sustancia 
y y 
as 


SI 


- 


apodar, dar un 
sobrenombre (1 y ID) 


.-0» 
os 


d$ 


AS — 
«sl 43 
ds e 

EJ 
Sl Es 


sobrenombre, epíteto, apodo 

_ E E 
electricidad ¿ul 4S 
caverna, cueva 


E 2 
cabaña, choza al 





estar a punto de; con nega- 


ción: apenas 


codo 


Kufa (antigua ciudad de Iraq) 


ser 
crear, formar (ID 


existencia, presencia, 
naturaleza, ser 


ser, ente 


lugar, sitio 


planchar 


plancha 


para 


bolsa, cartera 


¿cómo? 


medir, pesar (I y ID 


SSL 


química, alquimia sliasS «lis 
químico $ yes . as 


-y- 


para, perteneciente a (prep) y 
para (conj) (+ subjuntivo) J 
no Y 
sin (+ genitivo) e 
porque oy 


para (conj) (+ subjuntivo) 


Y 


por qué LJ . u . e 
yy * 
peña SEA 
ey 
convenir, acordarse, ser psY 
apropiado (III) 
conveniente, apropiado rs 
¿sl e 
retrasar, dilatar , tra 
no se retrasó en Je al Eds 


vestir, vestirse 
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ropa; pantalones dl - ¿als 
ropa, vestidos ¿ruda 


(plural de A) 


.-.- 


leche, yogur ds 
Líbano a 


responder, obedecer (ID 


perseverar, insistir 


alta mar Ea - 7 
Ly» 

escapar, (ju ¡ea A ¡E 

refugiarse (en) (1 y VIID 

refugiado ac ¿¿ La : ¿2 
de e 

comisión, comité Sl "al 


presionar, insistir, urgir (IV) ¿sde Á 
> Y 
SiS 
yal + 
quad 


enterrador, sepulturero 


lamer S 





Sal 

bs] » 
mirar, observar, notar (IID Ly 
mirada Ea 
instante, momento al 
observación AL 

io] ? 
seguir, alcanzar; afectar A dl 


añadir, juntar (IV) 


juntarse, estar unido; 
alcanzar (VIID 


pertenencia 


apéndice, suplemento, 
territorio dependiente 


agregado (diplom.) 


carne 


*. nn. 


melodía, tono, aire, canto ¿LJÍ - yal 


a? 
barba O in 
ves) » 


- 


resumir, compendiar (ID vas 

sumario, resumen Eno de 
gl * 

a, con, junto a dal AS 


33) 


y e 
hacer agradable, placentero (IV) SÍ 
placer, agrado ¿3Í 
dulce, agradable, ameno 33] 


es) 


estar obligado; hacerse cargo; e! 
monopolizar;, ser responsable (VIID 


ser necesario 


obligatorio, necesario ej 
necesidad ej 13 - d; P 
Ha 
lengua ¿a «Elf > SL 
yaal o 
ladrón ya yal E val s val 
bi + 
tratar con amabilidad, aby 
mostrarse amistoso (11D 
delicadeza, amabilidad bl 


amable, agra— al estab) - cáulal 
dable; n. pr. masc. 


al o 
Jugar a cal 
Jl e 
quizá, tal vez (+ acusativo) Jal 


S 


aj » 
cuchara ¿eMe - dialo 
val Y 

maldecir = 
eo. 


maldición, imprecación 


acertijo, enigma 


lengua, idioma 


lingúístico 


abolir, invalidar, suprimir (IV) 


a] Y 
envolver, enrollar A Y 
incluso, inclusive úl 

cal 2 
volverse hacia, prestar cúnil 
atención a (VIID , 

Lil » 
pronunciar, decir una palabra - Lil 
dicción, palabra, bu - £3 


pronunciación 


encontrar, darse cuenta (IV) 


mi) > 
apodar, dar un sobrenombre (11) cl 
sobrenombre, título, oil Ñ il 

epíteto 
Li e 
tomar, recoger, espigar (VIID Lil 
e 
bocado, mordisco pá - 
val o 
hallar, encontrar 5 dit va 
a alguien (1 y 11D 
tirar, echar, arrojar; pronun— val 
ciar (discurso, conferencia, etc.) (1V) 
recibir, encontrar (V) váb 
encontrarse (VI y VII) cil 1/ Sa 
encontrarse con (VIII 2 cil 
tenderse, estar tendido, cl 


yacer (X) 
encuentro, reunión sdliMo «slú 


09 
. 


lugar de reunión ¡Ade 
ej * 
barniz, laca có 
yu » 
hotel SE - us ” 


no (+ yusivo, niega el pasado) 
aún no (+ yusivo) 


cuando 


recoger, reunir 


E 
tener práctica o experiencia o 1 

3 

en (1V) 

E E y a La o 
conocimiento, experiencia plo] 
e, 
perito o experto en o pl 
”E , 
desastre, accidente, desgracia dalo 


mirar a 


mirada, ojeada 


quel Y 
sentir, tocar, palpar - ¡ul 
solicitar, procurar, de ye! 


desear, pedir (VIID 


brillar, lucir 
hacer brillar (1V) 


tener trato con, aludir a 


wal 


brillante, resplandeciente al 
o) o 
no (+ subjuntivo; niega el futuro) Sl 


arder, inflamarse (VIID a! 
llama a 
ARTE bd 
divinidad SyaY 
divino eS 


carácter divino 
tono, acento; habla dialectal 
sentir nostalgia, deplorar (V) 


Jugar, divertirse a 
entretenimento, diversión 


descuidado, olvidadizo 


sI (condicional hipotética) 
aunque 


si no fuera por, salvo si 


parecer, aparecer, brillar E 
cial - 2y 
cli - 


tabla, plancha, panel 


apariencia, vista; 
reglamento, registro 


almendro, almendra 


censurar, criticar E 
censura, crítica 
yn * 
IN 
En * 
bandera; distrito; í yl 3 19) 
brigada, general de brigada 


color, tipo, clase 


ml 
¡ojalá! (+ acusauivo) E 
ol e 


no ser, no 


de 


ser conveniente, valer la pena  .  S3Y 
di * 
E ca 
noche Ji - yy 
> 7 
una noche 


- 
”0- 


SM ja 


por la noche 


vi * 
ablandar, suavizar (1D A 
suave, tierno, dúctil dv 


¿qué? 


no 


provisiones 


cien, ciento 


metro 


gozar, disfrutar ¿úni A 


de (V y X) 


bienes, pertenencias 


texto de un libro 


sólido, fuerte. firme 


cuando, ¿cuándo? 


actuar, representar (11) 


aparecer, aparecerse (V) 


obedecer (VIID 


mor 


ejemplo, parábola, refrán, JS - Jo 


proverbio 


Ja 
semejanza JE a Ls 
modelo, ejemplo nl - Jú, 


estatua, figura, imagen Jal 3 Jús 


o o. 
ÉS 


descansar (VID 


. os» .- 


flujo, marea Jgla " e 


o. .sz» 


dia 7 na 


periodo, rato 


E 2,7 ma - 
materia, elemento; ye - ¿slo 


parrafo, artículo 


E teatral, dramático ¿ñas 
| Era 
| alabar, glorificar, honrar (1D) 37. 
| gloria e 
: noble, glorioso; n. pr. masc. dape 
| a 
| libre, gratis Gl 
| ee 
i examen, prueba als losa! 
| Pa 
borrar, eliminar es 
a 
sesos, cerebro qE% 3 pa 
| Jue Y 
| estirar, extender und 
ayudar (IV) sal 
| extenderse, alargarse; 3341 


material (adj) (¿Sula 
largo, prolongado, extenso Syd 
ts * 
alabar, elogiar p Tas 
gus * 
ciudad os ¿Jue - La 
Medina (ciudad de Arabia) Gual 
civil, ciudadano isa 
(ver 314) je Y 
ye 
pasar (por, junto a) ( le + y) s pa 
amargar, ser amargo (IV) Sl 
continuar, durar (X) zi! 
amargo sa 
paso, pasaje; tráfico 3 3,2 
vez 3 SÉ - Ba 
en ocasiones, frecuentemente r Ny 
continuo, permanente paña 
murmurar (11) AS 
hombre (con artículo: +53) 3! 
mujer E gu es Las 5 ¿ly 
(con artículo: ¿1,.31) la 
tr * 
prado, pradera E yy o Ey 


dya $ 
a 


rebelarse (V) 3 ya 


nj Y 


+38 
practicar, ejercer (una profesión) (ID ¿yu ya 


vay * 
enfermar, estar enfermo . a - 
enfermedad valla 5 aia 
enfermo aa a pón ye 

is 
Marrakech, Marruecos ESA 

vn * 

practicar, ejercitar (ID) Sa 
maronita Sá yga > A 
ty * 

mezclar , Eja 
cy ? 

bromear E Esa 
yr * 

romper, desgarrar (ID Sa 
o 


secar, limpiar, lijar; lubricar; —. 
medir la superficie de un terreno 


superficie, área ¿slo 


cristiano Ps 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


¿Luo ? 
A 1/ e 


agarrar, sujetar, 
abarcar (1 y VD 


retener, contener (1V) ¿Luse) 
impedir de «Ll 
ES afiliarse (V) e E 
¿ra 
tarde, atardecer As 
ayer, anoche qual 
anteayer cal Ja 
gaia e 
caminar, marchar Gi. - qn 
infantería (pl. de Qs, infanic) ¿ll 
cabeza de ganado, al ya > sto 
en plural: ganado y 
yas 
construir una ciudad (11) Ja 
capital de un país: ALA, + ya. 
confín, frontera 
Egipto yas 
ras ? 
pasar, 1r, partir ras - lia 
firmar. llevar a cabo (1V) al 
paso del tiempo ras 
firma: cumplimiento. ejecución sLíaas! 


pasado wala 
yes o 
lluvia SU - as 


bestia de carga dsbo 
e”? 

pS e: 

5 = a 

juntos, a la vez Ga 

a pesar de que AÑ ae 
ze Y 

cabras, ganado caprino Sas 4 a 

cabra ¿eL 
vara * 

ira, irritación valaio! 
gas € 

actuar con energia o entusiasmo, dasÍ 


considerar minrriosamente (1V) 

PE E 
mirar con detenimiento, ju ao) 
pensar despacio 


«Es Y 
La Meca <, 

as * 
permanecer, residir a 


ce.» 


enganar, burlar 
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vaa Y 


impuesto, tasa aduanera ¿yy £a — ¿jua 


¿a * 
ser posible (1V) VÍ 
(ver ¿95) alóS 
lugar, rango; influencia, poder au 
máquina A 
posible ¿Sas 

Y, + 
llenar =D 

e > 
sal cule 
navegación Ge 
marinero cí 
bueno, bonito; agradable al gusto culo 
cosa bonita, atractiva io 

ell, > 
poseer, dominar ela! Il - ella 
(1 y VID 
conceder la posesión (11) 5 
posesión, propiedad JM - ¿a 
soberanía, propiedad ¿L 
real; civil (opuesto a militar) SL 
angel IS - «¿NL «ella 
rey aJL - ar 





a 

| reina SÉ - ¿<L 
propietario, gobernante, señor ¿UL 
| dueño de la propiedad Js 
| real pe yL 
d reino els - ¿Lo 
| esclavo; mameluco  eLJlúñ - 4 laa 
| ¿ls 
¡millón e pala 
| Es 
| quien, ¿quien? de 
de, desde de 
sas 
| favor, don ua 
Ud paa 
so 
desde E, 
| pi 
| impedir, prohibir 3 gis 
: rechazar, rehusar (VIID aña! 
| inexpugnabilidad áclo 
| lo prohibido, las cosas Sl pad 
: prohibidas 

| . 
| desear, querer, pedir (V) da3 
hado, destino, muerte E 


nivelar, preparar, facilitar (11) 


cuna 


dote 


sello 


hábil 


ir despacio (V) 


profesión, oficio 


servicio 
morir 
muerte 


muerto 


ola, onda 


plátano (árbol y fruto) 


Moisés 


música 


ds Y 
++ 
Ae 


Je * 
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Jr * 
riqueza(s), propiedadles), Jia - JL 
capital 

eps » 
agua olzo - sla 

Ls * 
mesa yo cl - Bula 
plaza, ruedo; ámbito; ¿solas - ¿ls 
hipódromo 

zu e 
distinguir, diferenciar, preferir (ID ss 
diferenciarse, distinguirse (VIID jua! 
distinción, privilegio, — SÉ - 5LiA 
concesión 
distinguido, distinto, selecto 35 

Jue + 
inclinarse, doblarse - E 
inclinación AS 3 Jus 
milla Jl de 

je e 
puerto ¿Algo «lyo ¿sa 

o 
ay » 


tubo, tubería, conducto E, = oy) 


En. 


anunciar, informar (ID) 


profetizar, hacerse pasar por 
profeta (V) 


: o o SAA dS 
información, noticia(s) slul - 0 
7 de pe uo, e 
profecia bsgu «¿yu 
profeta Halidy > a sa 
profético Sy 
a z CS 
A 
crecer, brotar - ús 
planta, vegetal po A 
¿ Y 
( 
ladrar - qe 
y. 
producir vino de dátiles - 34% 
*- 0% “u - 
vino dd) > du 
, - , e 
sección, parte; artículo perio— 5d 
dístico, tratado 
Ja? 
AA E 
pulpito, tribuna, estrado jolie - puñe 
almimbar 
bu + 
“oro 
encontrar, hallar (X) z 
3 % 
ES 
manar, brotar ls a 


(SS 
fuente, manantial alb 
origen, fuente ús > ais 
fuente as 3 e y 
elevarse, aparecer, destacar a > as 
persona distinguida, ls - bi 

personaje destacado 

gu e 
loto (árbol y fruto), manzana silves- 3 
tre; parte comestible del palmito 

di * 
noble, sagaz; ss « Js a Ja 
ñn. pr. masc. 

da o 
advertir, informar (ID PS 
despertar, estar alerta (V) ads 
prestar atención, percibir, E] 
darse cuenta (VIID 
advertencia, aviso ES 
despierto, agudo; n. pr. masc. as 

Ens 
producir, generar cal ba q 
( y IV) 
deducirse, resultar de e - qa 
producto cs 


resultado, consecuencia 


qa 


producción 
productos los «la gio 


productor 


dispersar, esparcir 


prosa yy e 
noble, excelente; n. pr. masc. 


tener éxito, prosperar E 
éxito, prosperidad Ls 
prospero, afortunado 


ayudar, auxiliar A 


(Il y IV) 


carpinteria 5 yla 


carpintero 
completar, acabar (1V) 
hijo, vástago JiÍ a 


el evangelio 


hoz 


eS 
aparecer, elevarse paí AL poi 
(1 y IV) 
estrella e pu p pS 
claro e>ú 
mina; fuente polo Sl Poio 
astrólogo pra 
q > 
escapar, librase, salvarse y 6% 
escape, salvación ia 
ua 
muerte ES 
murió na vai 
e 
suicidarse (VII úl 
za» 
naturaleza de la persona Bao 
ya e 
cobre olas 


calderero, quien trabaja el cobre ca 


de * 
.. 0... 


dé 
Jal 


colmena, abejas (una abeja: 1123) 


delgado, enjuto 


da Y 
E 


nosotros/as das 
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y. + 
aL 
hacia, en dirección a; aproxima- gas 
damente 
5 Eo a 4. - 2% .o A 
método, sistema; región; —sloul - y 


aproximación 


gramática (esp. sintaxis) 


. -» - Fr 


gramático ¿los uN "gy 
lado, dirección; zona; pls = Goú 
punto de vista, ámbito 
ua e 
elegir, seleccionar añil 1 e 
(1 y VID 
elección Sl - eLiúl 
elector > sn a asi 
ds a 
palmera dass « Já 
pa ? 
llorar, lamentarse a auÓ 
invitar, delegar, el Abe a 
urgir (1 y VID 
mandato, delegación elañl 
delegado, comisionado E guie 
Ju * 
Ser raro, escasear ] E 


Sal a SL 
156 


Taro, rareza 


rára vez, pocas veces 


Es 

Jai * 
paño, pañuelo Justa S Jasia 

3% 
arrepentirse de le a a 
arrepentimiento dls 
socio, amigo, amigo iín- sli - a 
timo; n. pr. masc. 

Ju * 
llamar, convocar, proclamar (MD) «ssú 
llamada, proclama A. sas 


mn. 0 


club, lugar de reunión Lat E 


mn. 0- 


asamblea, foro 5915 
asamblea dugar) a 
3 * 
hacer un voto : ¿ 
advertir, avisar (1V) > yl 
voto 2935 + 34 
aviso, advertencia 15) 
Ji e 
vil, bajo; tonto Jill 3 Jás 
abjecto, despreciable Jai 
EA 
quitar, sacar; despojar - ES 
litigar, pelear (11D) EU 
contender unos con otros (VI) Eu 
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yy 


quitarse, apartarse, ser 
apartado, ser despojado (VIID 


dy * 
descender, desmontar, Jj 95 - a 
bajar 
hacer bajar (IV) IA 
huésped 3 - DS 
casa, residencia yd; e > Jjis 
ey ? 
diversión, esparcimiento; ay 
n. pr. masc. 
ES 


atribuir, adscribir a 


parecerse; ser apropiado (111) E 
corresponderse (VI) albo 
parentesco Bea! A 
relación, afinidad du 


proporción OA E $ Laso 


pl 270 
referente a el tr 
Md 
en comparación con;en — ¿) ¿ul 
relación con 


Pe 
pariente sul > os 

ñ ». e 
más apropiado il 
apropiado, conveniente Lio 
conveniencia; conexión ¿dalio 


cr y 


relacionado con; a propósito de duwlies 


(A 
y a 
E 
tejer - 
tejido A 
tejidos Sl puño 
o 2 
> 
copiar, transcribir, abolir, E Fra 
abrogar 
ejemplar (de un libro, quid 7 Aa 
revista, ctc.), manuscrito 
pa 
aguila, buitre yy 7 
Gi a 
colocar en orden, disponer uri 
simétricamente (11) 
simetría, orden Gal 
di e 
eremita, asceta Jl - “Lib 
ds * 
engendrar NE 


reproducirse, multiplicarse (VI) 
progenie, descendencia 


generación, procreación 


alma, persona, aliento vital 


gue 
qu e 
mujeres Eu s sLas 
q e 
olvidar E us 
hacer olvidar (IV) | 
fingir olvido, hacerse el olvi- als 
dadizo (VD) 
olvido 5 Ñ y . 
la; . 
crecer; originarse, surgir - Us 
establecer, crear, originar (1V) us 
origen, establecimiento; estilo, sL45] 
composición 
lugar de origen; fuente IEA 
aos 
estallar (la guerra) > esti 
si e 
recitar a alguien; conjurar, sá 
hacer jurar (ID) 
declamar, recitar (IV) | 
e 
publicar, divulgar SAS ke ES 
publicarse, divulgarse (VII) 1 
anuncio, publicación, boletín ¿7 
diseminación, divulgación; ¿lcal 


circulación 


editor 726 
ba e 
ser activo, ser animado < Les 
energia, entusiasmo, vitalidad bus 
activo, entusiasta bss a Luto 
ct e 
estar seco p Asi 
secar, enjugar (ID aL 
be Ga6 
toalla Gba > úilo 
AS 
tomar, arrebatar, robar , q 
yaa 
texto (de un libro); deter— ¿ya ya 3 das 


Gua) 
asa, mango o O 
”» 
fortuna, suerte Aa) 
Sua) 
escuchar a | 
ce 
advertir, aconsejar - 
o 
advertencia, consejo — ¿úlai - dosai 
. e . 
consejero quel 
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ya e 
ayudar y Jai 
hacerse cristiano (V) ya 
conquistar, vencer (VIID ¿Je yal 
ayuda, victoria Ja 
cristiano, nazareno Las > a 
victoria, triunfo ¿Lal 
ayudante pre 
conquistador, n. pr. masc. ñ yañe 

da + 
dividir en mitades (III) ob 
actuar con imparcialidad (IV) hall 


ser dividido en mitades (VIID cial 


ala - as 
JÁ ias 


equidad, justicia, imparcialidad “áLai] 


mitad, medio 


medianoche 


medio, mitad haiis 


ya * 


flequillo palio Lal 


cual 
de + 


a 


JLas 


(bien) cocido, maduro, a punto 


lucha 


saltar - 
rn 
E 


guarda, vigilante 
(esp. de un jardín o una viña) 


abi Y 


mantel de piel 


hablar, pronunciar a 


preguntar, examinar, 
interrogar (un juez) (X) 


límite, frontera; zona, área Sus 
hablante, locutor 
lógica 

región, área 


juez, inquisidor 


mirar, ver pas y no 
mirar a vell y 


esperar, aguardar (VIID 


, » a 
mirada; teoría Uasl -= 4 


ss 


ol 1 


mirada, ojeada 5 as 


en atención a; en vista de 


inspector, observador, 
ministro; guarda, vigilante 
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y 
w 


gafas z sus 
parejo, equivalente, igual +1 a ja 
paisaje, panorama, vista bli - llo 

bi e 
limpiar (II) es 
limpieza Gs 
limpio E 


=> 


ps 
nn. 


ax 
pl 
A A 


+ 0. 
ordenar, componer versos ps S 


poner en orden, regular, 
organizar (11) 


estar ordenado, estar 
regulado (V y VIID 
sistema, método, norma; dali] - alli 
regulación, ley 

regulación; compilación, SL - pas 
composición poética 


regularidad, orden eL! 
pt 
oveja elas - da 
ye 
noria = yl 
ya e 
dormir, dormitar z parto 
via e 
reconfortante aña 


vivir holgadamente 
ser bueno, ser excelente 


mostrar buena disposición 


se 


hacia, ser amable con (IV) 


. 


Sl 


ganado (animales de 
pezuña partida) 


favor, beneficio 


tierno, suave 


agradable; n. pr. masc. 


melodía, tonada 


soplador, compresor 


avión a reacción 


soplar 


*. -0 


> 
pr 


-.-. 


ES 


pu - 


C: 
rn 
I 


en 
E 


estar exhausto, estar agotado 


(libro, producto, ctc.) 


penetrar, afectar, concerntr 


llevar a cabo, ejecutar (11) 


realizar (1V) 


o 


: 
a 


eN 


EZ 


E 


2 
e 
s 


e 
E E 


Jás 


penetración; influencia 3 y 

<persona> influyente 3 ya 35 

ejecución, realización du 

ejecutivo (adj) si 

efectivo, eficaz uds 

ventana 341 $ a ¿6 
a * 

irse, huir, escapar E pes 

huida, escapada 5 y 

persona, individuo; J Sl 7 pe 

soldado raso 

gauás > 

respirar (V) AA 

alma, ser; E. y 4 así N as 

uno mismo 

aliento 2 Ai gua 

precioso, valioso gis 
ha; * 

petróleo, nafta, crudo La do 
pá e 

ser útil, ser provechoso - pas 


--0 


usar, beneficiarse de (VID de “e q 


utilidad, beneficio gilio - A, pas 


ai 


útil. provechoso 


yn 
du * 
gasto, costo Gi 
hipócrita; engañoso Ós sy 
gas e 
expulsar, desterrar; negar, - cas 
excluir 


contradecir, ser incompatible 


con (IID 
ls e . 20% 
exilio, expulsión, destierro; ya 
negación, mentís 
q. y il 
exiliado, deportado qhña 
e 


agujero, brecha, túnel cul = 


velo Gál - cs 
sindicato, corporación ÉL - Gls 
sindicato de trabajadores Jul ala 
jefe, caudillo La E Sa 

q a 
revisar, corregir (Mibro) (II) ca 

qa Y 


criticar (Ly VID // 


crítica aláil cad 

- e cr aa “ o- 
dinero en metalico yA Ts 
crítico Ry] 





JA e 
rescatar, librar, salvar (1V) 35 
A 
taladrar, traspasar, picotear 5 E SS 
pico de pájaro Ji > Js 
Js e 
pintar, grabar, esculpir a QS 
discutir con (ID EE 
discusión, debate Gs 
pintor, grabador, escultor EA 
vai » 
menguar, disminuir E , vais 
reducir (precios, etc.) vai 
amainar, disminuir (VIID ñ 251 
puja, subasta ¿cis 
defectivo, menguado, deficiente, vaiú 
imperfecto, falto 
yan » 
contradecir (11D vajú 
ruinas vali ñ vais 
bi » 
punto, marca, mota; gota Lu - 
cs e 
penetrante, contaminante; añú 


mortal (veneno) 


A 

marisma, ciénaga UL - ¿iio 
laz e 

mover, transportar, Je CIA 


trasladar, copiar, citar 


ser transportado, ser Jail ¿Las 
llevado, ser transferido (V y VIID 


ais y 
pa? 


eo 


vengarse, tomar venganza (5) pil 
(de) (VIID 


ha muerto 


pus AS 


venganza, revancha 


ES > 
ser puro 3 - EE 
escoger, seleccionar (VIID cl 
pureza, inocencia ss “ slú 
puro, limpio, inocente ¿e 

us 2 
afligir Ss SS 
víctima ds q 

aus » 
chiste, gracia; mancha, ES - 

lunar 

í 2 
casarse + 


“JS » 


LR 


desafortunado, infeliz 





up * ; acabar, concluir, finalizar (VID 43) 
saquear, pillar ap a cagó fin, final, extremo Lu 
fin, conclusión, límite sil 


a ce * 
negar (IV) pS ; sendero, camino, calle qe 
cies Y : sistema, método ¿als Si clio . qua 
modelo, espécimen SÉ - ES ya Jas e 
ya *% : suspirar, gemir (V) ds 
tigre, leopardo, E ye s e qa - ->* 
pantera l Zn 
E dee ' echar de malos modos, yal 
número ps 7 : censurar, regañar (VIID 
a NE 
comadreja, mangosta de gas 5 iaa día (opuesto a noche) 34 
ley, norma moral; sel y - ¿aga | dedía Yi 
mosquito ! a 
: dd 
La o ! roo. --- 
__ | aprovechar la opor- io yd 
moda, estilo, manera bus - Las ; tunidad (VID 
Je + ; jaa 2 
hormiga Jas - ¿Ls ! ascender, elevarse A 
ys : estimular, incitar, agitar (X)— ¿apa 
crecer, desarrollarse LS despertar, ascenso, resurgi- Lap 
Ñ Lo.» miento 
crecimiento, desarrollo gas | 
; el e 
ga? 250% 
> zo. 1 debilitar, agotar. enervar (IV) ell 
descender de, remontar A il : 
hasta (origen genealógico) (VIID ye * 


ey 
. +» 
confin ura 
ey * 
vez, turno; suite (musical) dy 


- VA SAR 
en representación de, oc ELL 


por delegación de 


diputado, delegado, of - ¿Eb 
representante 

cr , 0- 

Parlamento AY ale 

Sy e 

marinero sd 

ty ” 


clima, tiempo atmosférico “=L - ¿le 


Ja” 
fuego ola S SÓ 
luz A] 5 0 

Es > 
ordenar, clasificar (ID) ES 
tipo, clase lí > EN 

dy * 
estar por encima de, sl k Ga 
dominar 
excedente, sobrante, ... y pico a 

gy * 
camella dy - S— 


Je > 
dar, donar E 
ofrecer, dar (LID Js É 
obtener, recibir, participar (VD Ja6 
regalo, don; n. pr. fem. Ji 
telar JAS + añ 
gracia, favor Ja 
manera, estilo, moda Jiyio 
pa 
dormir E 
sueño plo . e) 
gy * 
intentar, proponerse - sy 
intención, objetivo Sí - ds 
du * 
yugo E 
de o 
el Nilo Jl 
cena 
u » 
¡mira! ¡aquí! ¡aquí está! ¡toma! u 
¡ven! ¡trae! ela 


mua ? 
soplar (el viento) ds ya . Ea 
despertarse; empezar comenzar E e 
Lu * 
bajar, descender, aterrizar 3 La 
bajada, descenso L ya 
cda * 
llamar - da 
teléfono cá5la 
as 9 
abandonar, dejar E 24 
emigar (IID > a 
huida, emigración Ba 
la hégira En 
emigrante, inmigrante ayala 
lugar de asentamiento de poo 
emigrantes (len particular de 
araboparlantes en América) 
papas * 
aprensión, ansiedad vuplya > vupla 
pr * 
atacar, acometer ( le) E pra 
atacar (UI) p>la 
ataque, asalto eya 





JA 
Ja Y 
amenazar (11) 3352 
la * 
estar tranquilo 5 yaa < fa 
tranquilo, en calma isula 
q ? 
murmullo (del agua), bramido z32A 
(de las olas del mar) 
dua Y 


* . -0% o 


objetivo, finalidad dlual - óua 


cd 
destruir, arrasar pra - pra 
vestidos e yaa 

ya e 
armisticio, alto el fuego Ga 

gua * 
guiar, conducir - Sa 
ofrecer, regalar (1V) ssl 


ser rectamente conducido (VIID «saña! 


>. 


<buena> guía, via de salvación Sia 


regalo Lia = Gua 
pia 
educado, cultivado Sa 
¿» * 
gato 8 


Pi 
huir, escapar a 3,2 z tay 
hacer contrabando; ahuyentar (ID) yA 

ea 
pirámide alzaÍ A aya 

¿yy e 
Harún, Aarón (n. pr. masc.) ¿yl 

ja e 
agitar, remover, blandir “A E 5A 

ja + 


reírse de, mofarse Lg! 11 > Va 
yx 


EJAne 
parte de la noche EjA 

Jya e 
bromear Ja E Ja 
delgadez Jia 
delgado, flaco Jaja 

pu... 
ser derrotado (VID eel 


llover, enviar lluvia E 


(ver 13) 





Js » 
dae tec 
templo, altar; estatua;  JSlua - JS 
esqueleto 
ya » 
¿acaso .. . ? (partícula interrogativa? Ja | 
Jia » 
E7Zo 
aparecer la luna nueva; Jas 
empezar (X) 
luna nueva, luna en creciente JMa 
ella e 
perecer, morir ula 


destruir, arruinar, dejar perder (IV) elÍ 


pa! 


consumir, gastar (X) 


destrucción “JMa 
. - 0 o 
consumo, gasto JNgis! 


desierto, ¿go «¿La 4 


lugar de destrucción 


.. o. 


elige 
consumidor, usuario 


as 


¡ven aqui! pla 
etcétera > pla 
a 
pad 

E 

ser importante, concernir - A 
de: 

proponerse pS pa 
A 

estar preocupado por ml pas 
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qe 


interesarse por, preocuparse o pa) 
de (VIID 

cuidado, preocupación e yr = pa 
preocupación; ardor, celo pra 5 La 
importancia, relevancia ú al 
importante, relevante úsal si 
atención, esfuerzo, interés +Lazal 
importante pla 
Hammám (n. pr. masc.) e 2d 
importante ele E pee 
asuntos importantes elgo 
preocupado e yaa 

cdas * 


estar dedicado integra- y ¿lag 
mente a, estar absorto en (VII 


des 9 
descuidar, ignorar (1V) JasÍ 
descuido Ja! 
La * 
aquí Liga Ms 
lu + 
ser agradable, ser sabroso A Ea 


(alimento, bebida, ctc.) 
felicitar (ID 


agrado, gusto, placer 


4 
1 
t 
s 
1 
1 
5 
t 
s 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
, 
3 
1 
1 
1 
1 
1 
t 
1 
1 
4 
1 
" 
1 
, 
1 
5 
5 
E 
' 
1 
1 
, 
s 
, 
1 
1 
5 
3 
I 
t 
5 
4 
, 
! 
1 
1 
1 
1 
1 
' 
t 
' 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
' 
1 
5 
1 
" 
t 
1 
4 
D 
I 
5 
4 
1 
i 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
" 
! 
1 
1 
, 
" 
' 
' 
' 
i 
" 
I 
" 
I 
4 
1 
t 
5 
, 
t 
1 
1 
1 
, 
, 
1 
3 
, 
, 
' 
, 
, 
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Sy, 

¡buena suerte! ¡buen provecho! Cua 

» -” ». Qe 

felicitación có > Se 

er» 4D m0. t 

momento, instante, daa « da « Ea 
rato 

Ja % 
: .. 
La India j 


hindú, indio Ja ¿Jgis gala 


ga 
planificar, proyectar ld 
ingeniería, arquitectura, LA 
geometría 
ingeniero guia 
ya o 
¡mira! ¡ahí está! 3 ya 
¿ya % 
hacerse judío (V) 4 


judío se Ss 
uy ? 
ser fácil, resultar fácil 3 ¿la 
ofender, insultar, despreciar (1V) uÍ 
fácil pá 
gn * 
aire, atmósfera, tiempo ú yal E siga 
pasión, amor sya 


La e 

preparar (ID a 

estar preparado para (V) J 445 

forma, aspecto; corpora— “SL = Lua 

ción, cuerpo 

cb o 

temer, reverenciar E ola 

temor, respeto, veneración Lua 
qe o 

agitar, turbar - Ela 
pd o 

amar con pasión - pla 
rad o 

jarriba! ¡vamos! w 

¡vamos! ¡vámonos! ú, Sa 

== 

ya 

y; por (en votos); con 3 
1 yo 

joht!, ¡ay!, ¡lástima! 1 
Ly * 

plaga ul - Us 
ae 

censurar, criticar, reprender (II) us 


dy * 
JGs 
»3* 


AE 


+ 


desgracia, mala consecuencia 


tensión, fatiga 


Sis * 


> ¿e -d 
5 


creer en, confiar en 


afirmar, consolidar (II) 


e 
confianza; persona de aL - 4% 
confianza, autoridad académica 

. ej 
fe, confianza $ 


documento, certificado ¿¿4y - «ió 


convenio, pacto Sie 
>) * 


- rr. 


, 
ser necesario, obligatorio =>» 7“ => 


”o 


we 


estar obligado a, tener la 
obligación de 
causar; hacer obligatorio (IV) a) 


ser digno de, valer la pena (X) E A 


necesidad, obligación y >) 
afirmación St] 
afirmativo, positivo la) 
deber, obligación SL - > 3 
obligatorio para le >!) 
de acuerdo con > pS 








>) 
y * 
encontrar 3 - 15 
existencia 3 >) 
presente, existente 3 yy 
+, * 
corto, breve 522) 
pa * 
dolor, sufrimiento ¿Ls ” E?) 
oy * 
mejilla ¿> - Us) 
ay" 
dirigir, encaminar hacia (ID >) 
encarar, confrontar (111) a>ly 
ir, dirigirse hacia (V) ay 
volverse (VID) al 
rostro, Cara, aspecto a >) - 4>) 
lado, dirección, punto de 1 ¿> 


vista, dimensión, distrito 


- o 
en lo que respecta a le 
er 9-0) 


Es de 


punto de vista (uso moderno) 


. -<u 


dirección, vía el>31 
frente a, enfrente de elos 


persona respetable, slysy a da) 
persona distinguida, jefe, notable 


E% 
> 
unificar, aunar (ID) 353 
estar unido (V) 5 y 
solo, exclusivamente .1>) 
unidad; soledad; exclusividad da>3 
uno/a aaÍ - sa] IPR 
lunes re] es 
uno/a ¿ul / 331) 
solo, único; aislado 3439 
dy * 
salvaje (animal) ho) 
E 
inspiración divina ya) 
yyy Y 
amar, querer ' 33 
amistad. afecto; n. pr. fem. 3159 
E 
dejar, permitir Es Ñ E9 
¡dejale ir! ¡que se vaya! Era qe ac3 


despedir, decir adiós, ess 1/ ES) 
despedirse (11 y IV) 
depositar, confiar poyia! 1! Es 
(IV y X) 


mn -.- 


partida, despedida, adiós elos 


$0) 
ey * 
valle, vaguada Lo = al 
Ly * 
tras, detrás “13 
ultramar ¿di sy (1) 
by * 
heredar a, 2 = a 
dejar en herencia Sa 1// Sa 
(1 y IV) 
herencia, heredad ¿3 : 3, 3 
legado, herencia a 
legado del Islam pi a 
heredero Ba - 4, y 
dy * 
llegar (lit: ir a abrevar) 3 ? 7 333 
traer (1V) anal 
importar (X) 379! 
rosa (una rosa 33,9) 3 1) = 0 
llegada 3933 
importaciones Es 2 
ganancias Sl) 
ds * 


» -0% 


papel, hojas Sus - Ss 


hoja de árbol, hoja de papel, nota %a9 


9 * 
ministerio ¿759 
ministro, visir 23 


ministro de AA. EE. Ge jaj) 


Al du) 


0 Es 


Primer Ministro 


gabinete ministerial, 
Consejo de Ministros 


¡E 
distribuir, repartir (11) e53 
Je 
pesar OR z Y) 


peso, medida; medida Al > e 


de un verso 


balanza, balance dajlyo > lao 

balance; presupuesto Lalo 
sj * 

corresponder, ser paralelo a (ID sl 
oy 

insinuar, sugerir ¿pagios 

insinuador (= Satanás) ja ¿Las a A 
Edo 

sucio cues 
buy * 


medio, centro 


instrumento, medio 
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do. 9 





por medio de, a través de bol y 
mediador, interme- sl) = dd 
diario 

<término> bulo Sl A / duos) 


medio/a, intermedio/a 


Oriente Medio Li 


medio, intermedio La gia 
A 
tener capacidad, ser ancho ps = us 


anchura, extensión, capacidad; das 

confort 

ancho, espacioso, extenso ¿ul y 
desy * 

obtener los medios para: ul Jus 


implorar, pedir (V) 
medio, instrumento Jl S as 

eliy e 
estar a punto de (1V) al ela sí 


describir 


atributo, cualidad 


descripción Lo - Los 
especificaciones Sl ga 

dey * 
llegar ao Jas = Jay 
unir, juntar 7 Je, 


traer, conducir, enviar, Jas 1/ Jos 
hacer llegar (11 y IV) 


ponerse en relación con, ser con- ¡Jaly 
tiguo a, continuar, perseverar en (III) 


car. 


alcanzar (V) ye yi 
llegar a, alcanzar (VIID cal Jl 
tomar contacto con (VIII) o Ja! 
conexión, unión ús 
llegada J ya) 
recibo Jas 
juntura Joly 
unión, continuidad, comunicación Úalyo 
Mosul (ciudad de Iraq) Jeyll 
pas * 
expresar un deseo, recomen— ¿rai 


dar, ordenar (ID 
recomendar, sugerir, proponer (IV) ¿ras 


no. e 
encargo, deseo, mandato LuLay - ¿ay 


..  0- 


orden, recomendación Lua y 

testador, garante ¿an 
Us ye 

- - EA 

hacer las abluciones rituales (V) la y 
Y 

claridad E ya) 

claro, nitido, obvio qualy 





ey ? uey ? 
poner, colocar as E alar prometer 30 = 3cy 
situación, lugar ¿Las - qa> amenazar, prometer (IV) aca 
lugar, sitio qual ya - guaya ; amenazar (V) ay 
asunto, Le ya ga . qual ya 5 E yaya ; promesa E 9.) A 3c9 i 
tema ; 9 je Oe 
' cita sue] ya 7 IAazo 
loy +: , ' 
k 5 Ley * 
isar, caminar ú - +. ; . E A 
5 = 27 ús ; aconsejar, predicar bas - Ley 
depresión del + o sí Ñ . S a 
a e q ! ser aconsejado (VIID La31l 
rólogo, prefacio Ub | ' 
prólogo, p as ed 
s al A A 
by ¡ llegar, venir dós - Uy 
vivir, residir (X bai Ñ ñ Pe 
! qa - 1 enviar (IV) | 
tria, tierra natal AU e , it RS 
di 5 nd by delegación, diputación yy = ui) 
nacional, nacionalista, patriótico ¡by! ' 
> '. Ay? 
acionalismo, patrioti duby : : es 
idear -y ÓN ; economizar, ahorrar (ID >») 
tierra natal sdalga — JE De 
] bl ya Ub ya ! abundante y 
compatriota, conciudadano blys ”. 
.e é -* ; y) > 
ciudadanía, nacionalidad dublya  : ds -q- 
“-- ; ayudar, favorecer; conciliar, 553 
by * : coordinar (ID) 
emplear, dar empleo (ID aby ser apropiado, corresponder, Sal 
a g-rz 1 €star de acuerdo (III) 
ser empleado (V) ab CA 08 
mz ez 1 ponerse de acuerdo (VI) sites 
oficio, empleo bóUsg - dimby E 
De ..¿-+ 1 acordar; suceder (VIII) 34531 
funcionario, oficial a e o: ale. 
: éxito (debido a Dios), n. pr. masc.  323y5 
mcg *:; seda 
- oo, | acuerdo aulaót . las! 
absorber, estudiar a fondo (X) ise gil! — E 
626 


A 


ps * 
cumplir con - vás S ás 
fallecer (V) (pasiva) Ay 
cumplir (promesa), pagar (deuda) sús 
tes 2) - 36 


perfecto, completo 


Y 


uy * 


2 


eclipsarse la luna ás - bs 


iy * 


-u- 


fijar una fecha (ID sy 


a az “4 0-7 
tiempo, momento aligs - cis 


temporal; <tiempo> determinado > q 
sy ? 
encender fuego (IV) sig 
combustible 3959 
Ay? 
honrar, venerar (ID 49 
alabar (IV) SÍ 
venerable A y33 
es * 
caer, ocurrir E $ cl 3 ¿ds 
firmar (ID 7 
esperar (V) ás 
situado; real, efectivo als 





JSy 
suceso, acontecimiento ls el Sly 
estado de cosas Ji Gala 
lugar, acontecimiento al ya - añy 
batalla Áxi yo 

dy * 
pararse, detenersevá 53 $ chi S aós 
asegurarse, conocer uvde 3 


agarrar, detener, añ // 3% 


arrestar (II y IV) 
dudar (V) as y 


wagf, fundación (religiosa) ASÍ - 45) 


¿o 


situación, actitud; añil, ya - a d ya 
estacionamiento de vehículos 


pis * 
guardar, proteger, preservar ya > ás 
temer (a Dios) (VIID) e) 
protección, salvaguarda LG y 
temor de Dios, piedad sy 
temeroso de Dios, piadoso ¿e 

lsy 
apoyarse (VII) Si 

JSy * 
nombrar como agente, delegar (ID Es 
confiar, tener J3l ¿/ de MS 


confianza en (V y VIÍD 
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JS) pa) 





Ur - 
ES 


político-religioso iniciado por 
Ibn Abd al-Wahhab (s. XVIID 
estar encantado con, o dy = ly 


apasionarse por Ñ pay ? 
y e imaginarse, suponer (V) payi 
estar cerca, seguir rel 3 acusar de (VID > el 


4 - 09 
nombrar para un puesto, encargar; 19 | “4rgo, acusación 


volverse, darse la vuelta (ID 


agencia AliSy | encargarse, ser encargado de (V) 1% 
agente, responsable, HS) 5 JSy y ir unos tras otros (VI) mila 
encargado, vice- i , Eto 
' dominar, controlar (X) ue gis) 
dy * ; po 2 2 
--o- + Provincia, departamento 5U - 4Yy 
aullar, gemir JH | administrativo 
auJy * ¡ Estados Unidos ¿naa “Y sl 
engendrar, parir ET E 3d, : señor, santo musulmán, sI > 9 
te, -4- 1 dueño, guardián 
generar; asistir en el parto, 3 go! Y; h 
hacer de comadrona (ID ' gobernador s3Y3 - Jl 
niño, hijo SÍ - 3 ; mejor, más apropiado e 
nacimiento ¿EN 3 ' señor, dueño, aliado, seguidor, Ue 
“e... 5 cliente; liberto 
padre y 
a ll Ly * 
madre sally : Eee 
y Ñ “ o-  ' susodicho, (ya) mencionado 4] slugo 
lugar de nacimiento, cumpleaños ¿Jys ! Sia 
M . .. cs yy * 
nacimiento, dia de nacimiento e A yA pad 
, Aso» : puerto £¿31ya “ialya Lia «slisa 
Navidad Ar sue ; de mar 
era cristiana LaMill ¿il ay * 
muladí, de origen mixto 3 3 | regalar, dar, garantizar ; e E oa 
(árabe) postclásico ¿y : wahhabí (seguidor del movimiento lay 
¡ 
y 
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y * 
jay de ti! ¿Las 
y? 
oasis SÉ - ¿nly 
jay de ti! : 23 
hs * 
jay de til ¿Ls 
¡lástima! 0) 33 
SS 
L o 
¡oh. .! (partícula de vocativo) 1. 
val, > 
desesperar, perder ( de e vs 
las esperanzas (de) 
llevar a la desesperación (IV) úl 
desesperación Jal 
Jaffa (ciudad de Israel) úL 
yaa 
estar seco, secarse S vr 
secar (ID) E 
seco A 
du * 
Japón ¿LG 
japonés ¿ALL 


privar a un niño de sus padres, 
dejar huérfano (ID 


huérfano ua « et 3 pel 
9. * 
mano a s al ñ S 
ante él, en su presencia PROA O» 
manual $92 
pp 
ser fácil, resultar sencillo 2 
+ facilitar (1D) +2 
+ ser fácil, ser posible (V) qu 
mano izquierda Laa 
fácil, sencillo Sn 
Li, e 
«despertar a alguien (IV) Ll 
“estar despierto (V) ás 
pato 00 há, 
vela, vigilia, insomnio, atención ibi 
despierto, atento Sui, 
vil * 
ser Cierto : úñ 
» convencerse (V) vs 
seguridad, convicción daña 
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Yemen, Arabia Feliz 


mano derecha; juramento 


-0-D0- 


hoy e yal! 
un día, cierto día Ly : e Sl 
día tras día G y Ly 

. “ Y ar 
diario y 
diariamente Ga 


“o. 


entonces, ese día, en esa ocasión ¿%ay 


el Día del Juicio all e 

or >? 
Grecia o6y4l 
griego rs 
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ÍNDICE DE NOCIONES GRAMATICALES 


NOTA: Este índice incluye básicamente las nociones gramaticales ordenadas según sus nombres en 
español. Sin embargo también se ha recogido algunos términos gramaticales árabes, dados en 
transcripción y seguidos de la forma árabe entre paréntesis. 








A 
abreviaturas, 20, 21 
abstractos (véase nombre) 
acento tónico, 19 
acusativo, 39 ss 
acusativo, uso del, 363 ss 
“ada (aLe), 253, 254 
adjetivos, 30, 34, 68, 69, 85 ss, 326 ss 
adjetivos de color y particularidad física, 86, 87 
adjetivos comparativos, véase elativo 
adjetivos de relación, 323 ss 
acusativo absoluto, 128, 129, 308 ss, 397 
acusativo adverbial, 396 ss, 396, 401 ss 
adverbiales, usos, 365 ss, 396 ss 
alif mamdúida, 338 ss 
alif maqsúra, 16, 228, 338 ss, 356 ss 
alifato, 10 ss 
"an (1), 114 ss 
*anna (51), 133 ss, 409 
árabe clásico, 9, 10, 462 
árabe literario moderno, 9, 10 
artículo determinado, 29 
«asombro», verbos de, 251 ss 


Cc 
cada, todo, todos, 101, 102, 370 
calendario (musulmán y cristiano), 288 ss 
casos, 39 ss, 363 
casos, usos de los, 39 ss, 363 ss 
colectivos, 35, 339, 352 
coloquial, árabe, 9, 462 ss 
comparativos, véase elativo 
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concordancia de nombre y adjetivo, 34, 25, 49, 57 
concordancia del verbo con su sujeto, 94 ss 
concreto, nombre, 331 

condicional, oración, 271 ss 

conjunciones, 405 ss 


D 
damma (25), 16, 427 
declinación del nombre, 39 ss, 356 ss 
demostrativos, 80 ss 
diccionario árabe, uso de, 259 ss 
diminutivos, 316 ss 
diptongos, 10, 16 
díptotos, 40, 358 ss 
distributivos, adjetivos, 298, 299 
dual (de los nombres), 46 
denominales, 305 
deverbales, 305 ss 


E 
edad, 290 
elativo, 87, 88, 327 
énfasis, 377 
enérgico (modo), 120 ss 
excepción, 416 ss 


F 
fa (3), 120, 273 ss, 406 s 
fatha (1235), 16, 19 
fechas, 287 ss 
fiestas, 289 s 
femenino, morfemas nominales de, 33 ss, 338 ss, 352 
femenino, formas verbales de, caps. 12-31 
fracciones, 298 s 
fracto, plural, véase plural 
futuro, 106 y caps. 12-31 
futuro perfecto, 108 
formas nominales, 304 ss 
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G 
género, 33 ss, 338 ss 
genitivo, 39, 40 ss, 66 ss 


genitivo de posesión, véase idafa 
genitivo, uso del, 369 ss 
guturales, 15 


H 
habitual, acción, 107 
hal (JL), 366, 367, 397, 406 
hamza, 14, 15, 17 ss, 19, 29, 108 ss, caps. 25 y 26, 234 ss 


1 
"idáfa (GLS|), 42, 43, 66 ss 
imperativo (verbo simple), 125 ss 
imperativo (formas derivadas), caps. 20-23 
imperfectivo (verbo simple), 105 ss 
imperfectivo (formas derivadas), caps. 20-23 
indeclinables, nombres, 356 
indicativo (verbo simple), 105 ss 
indicativo (formas derivadas), caps. 20-23 
in (5), 363 ss 
inna Gp y sus «hermanas», 133 ss, 399 
interjecciones, 412 ss 
interrogación, 35, 82, 397, 400, 401 


K 

kada (SUS), 254 

kána (515) y sus «hermanas», 99, 100 ss, 107 ss, 119, 255, 367 
kasra (5325), 16 


L 
1a (3), 120, 368, 400 
lá «que niega el género», 368 
laysa (9229), 250 
law (94), 271, 272 
lugar y tiempo, nombre de, véase nombre 


lenguas semíticas, 9, 92 
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M 
maf*úl (Jyah2), clases de, 364 ss 
metros poéticos, 422 ss 
multiplicativos, adjetivos, 298 
meses, 288 ss 
modos del imperfectivo, 113 ss 


N 
negación, 400 
nominal, oración, véase oración 
nominativo, 39 ss 
nominativo, uso del, 363, 364 
nombre, 304 ss 
abstracto, 331 ss 
denominal, 305 
deverbal, 305 ss 
de instrumento, 316 s 
de lugar y tiempo, 314 ss, 391 ss 
primitivo, 304, 305 
de relación, 325, 326 
nombre de acción (2.2), 128 ss, 305, 306 ss 
nombres de acción de las formas derivadas, caps. 19-31 passim 
nombres propios, 332 ss, 359 ss 
número del nombre, 46 ss, 345 ss 
numerales cardinales, 280 ss 
numerales ordinales, 295 ss 
nunación (tanwin ¿a 42), 16, 17, 29 


O 
objeto del verbo, 364 s 
oración nominal, 29 ss, 95 
oración nominal tras al. úl, etc,, 133 ss 
oración verbal, 51, 95 : 


P 
palabras extranjeras, 63, 467 
participio activo (verbo simple), 127 s, 309, 310 
participio activo (formas derivadas), 142, caps. 19-31 passim 
participio pasivo (verbo simple), 133 
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participio (formas derivadas), 142, caps. 19-31 passim, 306 
participios (usados con sentidos específicos), 127, 133 
partículas, 383 ss, caps. 47-50 

pasiva, voz (verbo simple), 131 ss 

pasiva, voz (formas derivadas), caps. 20-23 passim. 
pefectivo (verbo simple), 50, 92 ss 

perfectivo (formas derivadas), caps. 20-23 

permutativo (22), 376 ss 

plural sano masculino, 47 ss, 345 ss 

plural sano femenino, 48 ss, 346 ss 

plural fracto, 47, 55 ss, 61 ss, 349 ss, 358 

plural del participio activo (cuando está usado con sentido específico), 127 
plural del participio pasivo (cuando está usado con sentido específico), 133 
poesía, 422 ss 

posesión, véase idáfa 

posesión, expresión de la, 76 

preposiciones, 40, 41, 228, 370, 383 ss 

prohibición, 114 s, 120 

pronombres, 30, 49, 50, 68 

pronombres demostrativos, véase demostrativos 
pronombres interrogativos, véase interrogación 
pronombres afijados al nombre, 68, 72 ss 

pronombres afijados a preposiciones, 73 ss 

pronombres afijados al verbo, 72 ss, 99 ss 

pronunciación, 12 ss 

prosa rimada, 422 

puntuación, 19, 20 


Q 
qad (33), 96, 100, 108 


R 
reflexivos, 377 
relativo, pronombre, 265 ss 
relativo, oración de, 265 ss 
rima, 422, 423, 427 s 


S 
semíticas, lenguas, 9, 92 
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sadda (535), 17, 29 
subjuntivo, 113 ss 

sustitución, véase permutativo 
«solares», letras, 29 
superlativo, véase elativo 
sílaba, 19, 422 s 


T 
ta? marbúta (2h 7,72 «13), 13, 46, 48 
tasdid, véase Sadda 
tiempo, 286 ss 
tiempos del verbo, cap. 12 ss 
todo, todos, cada, 101, 102, 370 
transitivo, verbo, 364, 365 
tríptotos, 40, 360 


v 
verbo, 50 s, 75, 91 ss 
asimilado, 198 ss 
defectivo, 218 ss 
doble, 176 ss 
hamzados, caps. 25 y 26 
cóncavo, 207 ss 
irregular, caps. 24-30 passim 
en voz pasiva, 131 ss 
«de elogio y vituperio», 250 
cuadrilítero, 244 ss 
transitivo, 364, 365 
doblemente transitivo, 364 
triplemente transitivo, 364 
transitivo por medio de preposición, 364, 365 
vocativo, 122, 126, 368, 412 ss 
vocales, 10, 15 ss 


Y 
yusivo, 113, 118 ss 


Zz 
zála (J6), 253 
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Prólogo a la edición española 


Esta clave de los ejercicios incluidos en la Nueva Gramática Árabe de Haywood-Nahmad, y de 
los textos de la Antología que la acompaña, es el complemento natural de dicha obra, y sin duda 
será de utilidad para todos aquellos que la utilicen como método de aprendizaje o enseñanza. 

Aunque el sentido y forma de utilización de este tipo de obras hay que suponerlos conocidos 
por los usuarios, algunas observaciones al respecto tal vez ayuden a lograr un uso más correcto y 
eficaz. 

En primer lugar, la advertencia a los estudiantes sobre el peligro que supone acudir 
inmediatamente a la clave para ver la traducción de la frase no entendida, antes de hacer el 
esfuerzo necesario para intentar su comprensión. Esta precipitación, síntoma de inmadurez, 
imposibilita cl aprendizaje y crea una sensación falsa de posesión de conocimientos. 

En cuanto a los criterios que hemos empleado en la ejecución de esta clave semejantes a los 
señalados por los autores de la obra original en la «Introducción» a la misma- son los siguientes: 

Hemos intentado en todo momento hacer una traducción lo más literal posible aunque sin 
violentar las formas expresivas naturales en español. Ese esfuerzo de literalidad es mucho más 
riguroso en los primeros ejercicios, y se va suavizando conforme avanza la obra, cuando ya el 
estudiante es capaz de apreciar la exactitud de una traducción aunque ésta no sea «palabra por 
palabra». 

Una actitud semejante hemos seguido en lo relativo a la vocalización de los ejercicios en árabe: 
completa en los primeros y limitada en los últimos a las vocales más «significativas», esto es, a 
aquéllas que ofrecen cierta dificultad o cuya alteración daría lugar a cambio de significado. Se 
trata, en definitiva, del mismo criterio adoptado en la vocalización de los ejercicios de la Gramática. 

Ocasionalmente se dan traducciones alternativas entre paréntesis, aunque no hemos pretendido 
recoger todas las posibilidades. Esto es así tanto para las versiones del árabe al español como para 
las de español a árabe. 

En los ejercicios más avanzados y en los textos de la Antología, se ofrece en nota a pie de 
página la traducción literal de algunas expresiones cuya versión al español exige cierto alejamiento 
de su formulación en árabe. 

Como caso particular y frecuente del respeto necesario a las formas expresivas propias de cada 
lengua a que hemos hecho referencia, podemos citar la supresión en la traducción al español de las 
partículas wa—, fa- o tumma, ubicuas en los comienzos de las frases árabes, o la inclusión en 
dichas traducciones de conjunciones causales, adversativas, consecutivas, etc., que, en muchas 
Ocasiones, no aparecen explícitamente expresadas en árabe. 

Para concluir diremos que las pocas abreviaturas empleadas son de interpretación tan simple que 
nos creemos excusados de ofrecer un listado de las mismas que, por otra parte, puede encontrarse 
completo en la Gramática de la que esta clave es complemento. 


Madrid, junio de 1993, Francisco Ruiz Girela 


EJERCICIO 1 

1. Yo soy pequeño (o joven) y tú eres grande (o mayor). 2. Tú eres un un 
hombre alto. 3. La calle es ancha y larga. 4. El Nilo es un río, es un río grande. 
S. La puerta es vieja. 6. La casa es bonita. 7. Un río corto. 8. El estrecho mar. 
9. Un niño bueno (o agradable). 10. Té y café. 11. El té y el café. 12. Yo soy un 
hombre y tú eres un niño. 13. La silla es pequeña. 14. La taza es vieja, está rota. 
15. El libro es bonito, es nuevo. 16. La puerta está rota. 17. Un hombre, un niño y 
una niña. 18. Ella y yo (1) 19 Tú (masc) y él. 20 La calle estrecha. 


EJERCICIO 2 


¿e Ls a E e 5 A AAA 


A A A A 


E A IN O 
MA cos ee 


Agr “ - ..- - 0% .- -0_ 0 
. 


o es A apa Y aa ali A 


o nd ACES a all 


EJERCICIO 3 
1. El bonito y nuevo reloj está roto. 2. ¿Es un reloj grande? 3. No, es pequeño. 
4. La madre está presente. 5. La novia es una muchacha bonita. 6. Una escritura 


fea. 7. Un nuevo califa. 8. ¿Es bonita la chica? Sí. 9. Un pie limpio. 10. La tierra 


1 El orden normal en la cita de los pronombres cn árabe empicza por la primera persona, algo 
que se considera incorrecto en español. En la traducción utilizamos el orden normal en nuestra 
lengua. 


es espaciosa. 11. Damasco es un lugar cálido. 12. La casa está lejos y el sol es 
intenso. 13. El abuelo está muerto. 14. La criada está presente. 15. Un árbol alto. 
16. Hasan es un hombre apuesto, es médico. 17. El jardín está lejos. 18. Un gran (o 


viejo) rey. 19. Una bella reina. 20. La reina es bonita. 


EJERCICIO 4 


e cas or E e rr ar 
day Vo ¿duo GA ca o Y jas gua 


- - 


¿yy de A cs Gs. ly ga A ¿go 
aa der de) ele LL A cd e as 
E day 0d cd so Y di (ali a) 
gala Gayo A o a A cl gs epa ll a 


¿año al rs 6) eo (a) 


EJERCICIO 5 

1. Sobre la mesa hay una bandeja y un cuchillo. 2. La cuchara limpia del niño. 
3. La leche es buena. 4. Del (origen) mercado viejo. 5. Del (pertenencia) el mercado 
de La Meca. 6. El hijo de Hasan es un niño educado (lit.: correcto, sano). 7 La hija 
de Muhammad está en el jardín del buen (lit: veraz, sincero) Hasan. 8 El rey de 
Egipto es un rey justo. 9. Él es el hijo del severo (lit: airado) rey. 10. Tú estás 
airado con Hasan, pero (1) él es un buen muchacho. 11. El pan está pasado y la 
carne está dura (lit.: fuerte). 12. La mantequilla es de la leche de la vaca de 
Muhammad. 13. El tenedor de la madre del califa está sobre la mesa pequeña. 
14. La Meca es un bello lugar. 15. Tú estás en el bello jardín de Hasan. 16. La 


mesa está en una casa de Muhammad. 17. El pan está sobre la bandeja nueva con la 


1 Las nociones adversativas, causales, etc., generalmente no se manifiestan en árabe más que por 
el sentido de las frases, que formalmente aparecen en coordinación copulativa. Las 
conjunciones pero, aunque, sin embargo, etc., hay que suplirlas en la traducción al español. 
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mantequilla. 18. ¿Es fresca (lit: nueva) la leche? No, está pasada (lit.: vieja). 


19. Tú (tem. estás en el jardín del rey. 20. El té del niño está en la taza grande. 


EJERCICIO 6 


ci a, Leia la escondes di 


"- “o - 


es (GA) e do Sy hy de Ba de. o 
sh ps yá pm. nas ¿dns jp o cla) y qu 


SALA ¿Es de dale de de) pa Y ga de pod 


ia o e e es ja e já all ell 
EUA e a A UN a a) ad 


ESA ME > ¿e sl oral (ui JD AA, sil 


- 0Í7- . - ..- -z -o ..0 =>» 0. 


GU dl a y Jale de) Ll .do . ojal ás yy (oí) 


..- ro A - - , - - 


ya epa MA ¿Dale day jua ela A dos ds 1. us e 


—.m9— - 


au de SÓ a it all ol des Yo já > 


EJERCICIO 7 

1. En el mundo hay muchas lenguas. 2. Ellos dos son sastres. 3. Había dos 
panaderos en la casa. 4. Los maestros están presentes. 5. En el libro de Hasan hay 
muchas palabras difíciles. 6. Los creyentes están ausentes hoy. 7. Ayer estaban en la 
calle, pero hoy están en la casa. 8. Ha llegado el nuevo año. 9. En la casa hay dos 
ventanas. 10. Él pidió comida a los dos cocineros. 11. El Califa escribió a los 
creyentes en Damasco. 12. Pidió un animal, pero llegó un hombre. 13. El ministro 
asistió enfermo a la reunión. 14. El libro es sencillo para el médico. 15. ¿Hay un 
animal salvaje en el jardín del maestro? 16. Ella pidió a las sirvientas pan, 
mantequilla, té y leche. 17. En Egipto hay muchos musulmanes. 18. ¿Son 
musulmanas? 19. El jardín de los dos Hasan=s tiene dos puertas. 20. Los dos libros 


estaban ayer sobre la mesa. Hoy están en la casa del médico. 
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EJERCICIO 8 


sos os -o 0-0 - . ” o. -rs 


de 5 ag ro ca gl ls Y gl 


osado es aga eli a SE je ¡Ó 


GSGA gs a Y ss jad A all gut ¿gasta 


q lia ls es A E Ss (¿) 
Iglb Mo 34  etelal ly as de 3 Ss oy ¿úl Ll 
3785 Laa ES QU pá 7 gli SU Y o 


sio Es Bl A A AA 


m m9 


3748 (Sljia) gy MA Gs ad ús ¿es ds 


úl do ya o lo y Y 


EJERCICIO 9 

1. Ayer encontraron muchos perros en el mercado. 2. La muchacha árabe ha 
escrito bellas letras inglesas. 3. Tú (masc) mataste a dos dombres con la espada hace 
dos meses. 4. Numerosos barcos grandes han salido de Suez. 5. Las lecciones de 
arabe son útiles a los estudiantes. 6. El perro es un animal guardián. 7. Los 
estudiantes estuvieron en El Cairo hace pocos meses. 8. Después fueron a Damasco. 
9. El ministro tiene un criado diligente. 10. Las épocas de las lluvias son largas en 
la India. 11. Los estudiantes salieron de las clases (lit.: lecciones) hace una hora. 


1 La palabra Els! empieza por hamzatu l-wasl o hamza conjuntiva (véase el capítulo I, 
87b), y cuando aparece a principio de dicción se pronuncia con kasra inicial, como si se 
escribiera ls. En la frase del ejercicio no es necesaria la vocal prostética y la 4 de 
5 y, ES va inmediatamente seguida en la pronunciación por la $ de SLetaizl. 

Por otra parte hay que decir que ¿tai>) toma el plural femenino sano, como es norma en 
los nombres de acción de las Formas derivadas del verbo (véase la p. 347, $ h, de la 
Gramática). 
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12. Son ciencias difíciles. 13. Ellos dos encontraron bellas montañas alejadas de la 
ciudad. 14. ¿Son útiles las espadas? 15. No, los libros son <los que son> útiles. 
16. Muhammad tiene una espada cortante y Hasan tiene un corazón sano. 17. Ellos 
son los hombres mayores y nosotros los niños pequeños. 18. Es un río difícil para 
los barcos grandes. 19. Llegaron dos muchachas y pidieron pan y leche a la criada. 
20. Somos hombres difíciles. 


EJERCICIO 10 


A E AS ESPA SE 


A A A A 


gil de far cad a a Sl dd Jal 
Es A Gl A Y 
gas ¿E Daga SÍ gar A go el 
A E O A A O SAA 


LE --o0. “Ojos - 070. 


SE ji ys o Y dy a - 720 
A A Jal o ja e 


SÍ Yo oia a LM e BA 


DAD? 07 - 309 


qe di val de y a ra rs il 


EJERCICIO 11 

1. Había un cetro en la mano del rey hace una hora. 2. El embajador inglés 
mencionó las buenas noticias sobre los barcos. 3. Los ricos amigos de Hasan están 
presentes en la casa con los parientes árabes del príncipe. 4. La muchacha recibió 
(lit.: tomó) bellas joyas del ministro. 5. Muhammad es el Profeta de los árabes. 
6. Ellos están hoy en la asamblea del Sultán. 7. Asistieron a la asamblea en la 
residencia del príncipe. 8. Ella encontró muchos bellos libros en viejos baúles. 9. El 
Cairo, Alejandría y Tantá son grandes ciudades de Egipto. 10. El embajador tomó 
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una taza de té en el despacho del ministro. 11. El hombre encontró las cartas en el 
escritorio nuevo. 12. Llegaron las noticias del misnistro o del rey. 13. Los alumnos 
llegaron a la escuela. 14. Hoy los pañuelos de los alumnos están limpios. 15. Los 
experimentos de los profesores son utiles. 16. El hijo del embajador y la hermana 
del principe son amigos. 17. ¿Conoce la madre del Sultán las noticias de hoy? 
18. No, ella salió de la ciudad hace dos días. 19. Vosotros sois los ricos. 


20. Mencionó los libros de los profetas. 


EJERCICIO 12 


A A IN AA E 


E e A a il 
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A IS SA E AA TA A A A] 
ie er o- > 070 ro. 


A e GE 


A NS AA NI 
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=- 
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EJERCICIO 13 
1. El hijo pequeño del maestro cayó a tierra. 2. El comerciante cargó los libros 
nuevos y fue a la escuela. 3. Las mujeres vieron a los maestros de los niños (de los 
hijos) en la calle de la ciudad. 4. Es un hombre muy rico (poseedor de riqueza 


abundante) pero de escasa inteligencia. 5. Ellas son cocineras en la cocina del rey. 
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6. La madre puso un trozo de carne y un pedazo de pan sobre la mesa. 7. Ellos 
vieron al rico padre de Muhammad. 8. El principe encontró a los dos hijos del 
ministro en una pequeña habitación en el palacio. 9. Los ojos de la princesa son 
muy bonitos. 10. Los sastres de Damasco son buenos. 11. Había una caja de 
madera y una caja de hierro en la casa del jeque. 12. Ella está con el hermano de 
Hasan. 13. Ellos dos vieron el rostro del dueño de la casa, luego se fueron. 
14. Ellas son dos tribus de Iraq. 15. Los maestrso de los niños son personas buenas. 
16. El ministro mató ayer a los dos hijos del rey. 17. Ella tiene una boca grande. 
18. Ellos vieron las dos ventanas de la casa desde lejos. 19. Las mujeres son las 
cocineras en las casas de los árabes. 20. Los maestros pidieron dos relojes de dos 


niños para un experimento interesante (lit.: útil). 


EJERCICIO 14 


Es o a) ce as a al a dr e 

Ce BN ds (pS da pi da Gi ps 
Ef .o .Jú si day a .£ oyo 25 road dut galas Y 
A A E NN TA 
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EJERCICIO 15 

1. ¿Has abierto las puertas allí? 2. Sí, las abrí hace una hora, luego las cerré de 
nuevo hace dos minutos. 3. Las mujeres entraron y encontraron a sus hijos. 
4. Hemos encontrado muchos libros nuevos en la tienda de Abú Bakr. 5. ¿Cual es 
tu nombre? Mi nombre es Hasan, y el nombre de mi padre es Muhammad. 6. Las 
chicas de la escuela fueron en sus bicicletas desde sus casas hasta el mercado. 7. El 
rey llegó del palacio en su coche. 8. Los jeques (o los ancianos) montaron sus asnos 
y sus caballos, 9. El niño ha escrito una larga carta con su pluma y su tinta en el 
papel de su hermano. 10. Los soldados del rey hallaron oro y plata en la casa del 
ministro y mataron a su criado. 11. Me encontró entre mi enemigo y mi amigo. 
12. Tengo muchas libras en la casa. 13. Tengo dos criados y una criada. 
14. Golpeaste su cabeza ayer. 15. ¿Por qué has dejado tu casa? Sus paredes están 
sucias. 16. Estáis tristes, ¿qué os pasa? (lit: ¿qué tenéis en vuestros pechos?). 17. Los 
niños pequeños golpearon el techo de la casa con piedras. 18. La vida (lit.: el 
mundo) es difícil hoy día. 19. Zayd estuvo ayer aquí con sus hijos. 20. Los 


tenderos (lit.: propietarios de comercios) cerraron sus tiendas a medio día. 


EJERCICIO 16 


-o- e mas rr ENT - - - 


EE 40e «¿cl Ji SU dis AAN ds 


ro ..rs 


eos .us: der TY e ei Glas ¿ya ¿ja o a 


PE A ES IT A EA 
Eolo is as e o ja 


“roo rep. 


A O ERE AA | vá daa svg) La 


IL E Y ig de pe A MS Y Li ás, 


-o-r E$0-- rr. 


aby do dis Ji ¿Les sE JU. MO sul de de 


PE AER AA 


16 





5 MA os (gis dd is A cg e 


A 


EJERCICIO 17 

1. Este útil libro ha llegado hace un momento (lit: no ha llegado hasta (hace) el 
momento). 2. Este es un libro difícil. 3. Entró el maestro y dijo a uno de los 
alumnos: Estos libros tuyos están muy sucios. 4, He encontrado a estas dos 
muchachas en aquella casa. 5. ¿Asististeis ayer a aquella asamblea? 6. Aquellas 
personas mataron a sus hijos pequeños. 7. Aquel árbol es umbroso. 8. Aquellos 
hombres son sabios. 9. Este hombre famoso salió de la ciudad y no ha regresado 
hasta hoy. 10. La gente supo la causa de esta desgracia y cerraron sus puertas. 
11. Esta desgracia vuestra es por causa de vuestra negligencia. 12. ¿Quién es esta 
mujer? Es una de las ausentes. 13. ¿A cuántos niños han dejado los mestros en la 
escuela tras las clases (lit.: lecciones)? 14. ¿Qué mujer está presente en aquella 
tienda? 15. ¿Quién ha montado en mi caballo y no ha cerrado la puerta? 
16. Estudió agricultura en la Universidad de El Cairo. 17. Esta mezquita es famosa 
en el Este y en el Oeste. 18. Los habitantes de esta villa han solicitado casas nuevas 


y una escuela grande. 19. ¿Por qué vosotros estáis presentes y ellos están ausentes? 


EJERCICIO 18 
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Í EJERCICIO 19 

1. Esta bella muchacha llegó de Bagdad hace pocos meses. Es la chica más bonita 
de esta famosa ciudad 2. El color de su cara es blanco. 3. El esclavo negro estaba 
en la habitación azul. 4. Dijo el maestrso a sus alumnos: ¿Por qué habéis escrito 
vuestras lecciones con tinta verde? 5. En las aldeas del Este he hallado mujeres 
sordas y hombres mudos. 6. Este mendigo es ciego y cojo, y es de color amarillo. 
7. El rey es justo, y los habitantes son más felices que sus padres. 8. Ha sido la 
mayor calamidad en la historia del mundo hasta hoy. 9. El padre paciente es mejor 
que el padre airado. 10. El alumno cansado salió de la clase; (y) él es el niño más 
ignorante de la escuela. 11. El nuevo maestro dejó al niño perezoso en la escuela 
después de las clases. 12. El ejército del principe entró en la ciudad por el Norte, 
entonces los soldados del rey salieron por el Sur y abandonaron a los habitantes a las 
espadas de los enemigos. 13. El hombre vio a la muchacha más bonita en la calle 
más larga de la ciudad y se detuvo de forma inmediata. 14. El cabello negro de 
este hombre es más bonito que tu cabello blanco. 15. Esta carretera es más difícil 
que aquélla; es la más difícil de las carreteras de Siria. 16. Los dos Nilos, el Blanco 
y el Azul, son las fuentes (lit.: orígenes) del gran Nilo, que (lit.: y) es el río de 
Egipto. 17. Las mujeres fueron a las lejanas fronteras del pais (o a las fronteras del 
lejano pais). 18.-La mayoría de la gente asistió ayer a la reunión. 19. Los negros 
ojos de la mujer son muy grandes. 20. El camello es mejor que el caballo para el 
habitante del desierto. 
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EJERCICIO 20 
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EJERCICIO 21 
1. ¿Has escrito la carta? 2. No, no he escrito la carta. 3. ¿Habéis entendido 
nuestras palabras? 4. Sí, hemos entendido vuestras palabras. 5. El sol ha salido. 
6. La luna se ha puesto. 7. El viajero y su criado se dirigieron a Damasco y 
entraron en la ciudad. 8. Hemos salido por la puerta de la ciudad. 9. Los hombres 
subieron a las montañas y descendieron. 10. ¿Habéis bebido agua? 11. No, no 


hemos bebido agua, hemos bebido vino. 12. ¿Habéis roto el vaso de agua, tú y tu 
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hermano? 13. No, no hemos roto el vaso de agua. 14. He enviado a los campesinos 
a la casa del gobernador. 15. Tú regresaste a la casa de tu padre. 16. La casa estaba 
a una media hora de distancia (lit.: distaba alrededor de media hora). 17. Me dirigí 
a esta casa y encontré a sus dueños ricos (lit.: entre los ricos). 18. El dueño de la 
casa le abrió la puerta del patio. 19. Salió aquel día a cazar. 20. Ellos han recibido 
al huésped en su casa (lit.: con ellos) esta noche. 21. El muchacho estaba alegre y 
pidió comida al hombre. 
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EJERCICIO 23 


1. Las mujeres oyeron la noticia de la muerte del Primer Ministro y se pusieron 
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sus vestidos negros y se entristecieron mucho. 2. La tristeza de los comerciantes 
también fue grande. 3.“Ali me llevó a la ciudad y vi allí una luz en uno de los 
castillos del rey. 4. Importantes noticias sobre la política del nuevo gobierno 
llegaron a nosotros. 5. Italia está entre las grandes naciones. 6. Nos apenamos (lit.: 
estábamos tristes) cuando el enemigo tomó prisioneros a muchos de nuestros 
soldados hace un año. 7. Tenía muchas frutas en mi jardín, entre ellas manzanas y 
dátiles (1. 8. El profesor de la Universidad mencionó a los animales importantes, 
entre ellos los caballos y los corderos, y también mencionó los peces. 9. Les dijo: 
¿por qué habéis agarrado a mi hijo y le habéis golpeado? 10. Los niños encontraron 
ropas en la calle y las tomaron. 11. Mi madre puso el azúcar sobre la mesa. 
12. Este ministerio ya ha hecho esto desde hace muchos años. 13. Vuestro ministerio 
es .muy débil actualmente. 14. ¿Qué mercancias tiene aquel rico comerciante? 
15. Él tiene vestidos de todos los colores. 16. Hoy día el azúcar es el más 
importante producto para nuestros paises. 17. Llegaron los ministros, todos ellos, 
entraron en el palacio y se sentaron en sus sillones, luego llegó el Presidente. 18. El 
nuevo ministerio tuvo una importante reunión hace dos días. 19. Los árabes 
pidieron sus camellos y montaron en ellos. 20. Los camellos del jeque fueron ayer 
más rapidos que todos nuestros caballos. 


EJERCICIO 24 
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1 El artículo determinado se usa en árabe en esta frase porque el hablante árabe no piensa en 
unas determinadas manzanas o dátiles, sino en las respectivas especies. En español también se 
usa el artículo con sentido generalizador cuando se dice, por ejemplo, «el caballo es un noble 
animal». 
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EJERCICIO 25 

1. ¿Qué te impedirá <hacer, lograr> aquello después del mediodía? 2. ¿Llevarás 
un trozo de eso o no? 3. Dijo la madre a su hijo pequeño: ¿qué (cosa) has roto 
ahora? 4. Dijo el niño: estaba jugando en la habitación y algo (una cosa) cayó de la 
mesa. 5. Los ministros tendrán sesión (lit.: se sentarán) durante una semana según las 
palabras del Presidente. 6. La mujer lavó sus vestidos en el río por la mañana. 
7. Todos los cargadores me parecen perezosos (lit.: considero a los cargadores 
perezosos, todos ellos). 8. Mahoma fue un gran profeta. 9. La radiación solar (lit.: 
la luz del sol) será intensa después del mediodía. 10. Los alumnos solían fumar al 
comienzo, y ello era una gran molestia para el maestro. 11. Reunió al ejército y 
dijo a los soldados: ¡Dios es el más grande! 12. ¿Vas a hacer este trabajo durante la 
noche o mañana? 13. Escucharemos las noticias de Egipto durante la noche. 14. Los 
habitantes son buenos, y sus ministros están entre los mejores (lit.: la mejor de la 
gente). 15. Las mujeres entrarán en sus casas y permanecerán en ellas hasta el 


comienzo del nuevo año. 16. Cuando este niño crezca estará entre los mejores 


l Véase el capítulo XIV, $ 8 (pp. 108-109), de la Gramática donde se dan las normas básicas 
sobre la ortografía de la hamza final. 
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hombres. 17. Los cargadores cortaron las cuerdas de sus cargas y las alzaron de sus 
asnos. 18. Tras estos trabajos tu nombre será honrado entre tus hermanos y tus 
hermanas. 19. Esta hermana mía ha asistido a las clases de la escuela desde el 
comienzo del año y ha estudiado numerosos temas, por tanto, ¿por qué no escuchas 


sus palabras? 20. Cuando llegues a la mansión del jeque, pídele (lit.: le pedirás) te. 
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EJERCICIO 27 

1. El Director os pidió que fuerais a su casa. 2. Les ordenó a ambos que se 
sentaran. 3. El comerciante vino a mi casa para pedir las mercancías. 4. ¿Les has 
abierto la puerta para que entren a nuestra casa? 5. Los hombres salieron para ir de 
caza. 6. El muchacho pidió al hombre que le dejara una habitación limpia para 
pasar en ella la noche (lit.: su noche). 7. Abrí la puerta para entrar en la habitación. 
8. Las órdenes del Sultán fueron que el gobernador regresara de su viaje a Inglaterra 
para llevar a cabo su misión en su país. 9. El hombre dijo estas mentiras para 
hacerse famoso en toda Europa. 10. El rey ordenó a sus soldados que cortaran las 
ataduras del perezoso vigilante para que regresara a su importante trabajo. 11. La 
petición a los trabajadores fue que no dejasen sus trabajos manuales hasta que el 
partido se lo ordenase. 12. Dijo el Presidente al comité: entre los deberes de los 
periódicos está el que escriban la verdad. 13. ¡No reposarás en tu lecho ante mis 
ojos! 14. El niño inteligente prometió que haría lo que está en el Libro de Dios y 
en las palabras del Profeta. 15. La gente blanca y la negra tienen sangre roja en sus 
cuerpos. 16. El jeque envió a su hijo mayor a estudiar (lit: buscar la ciencia) allí. 
17. El huésped se adelantó hasta llegar a la puerta del castillo y pidió al soldado que 
le abriera. 18. ¿Qué intentas con esa mala acción? 19. Le pregunté ayer por esos 
asuntos y él pidió un tiempo para estudiarlos. 20. Le dijo que tomase el más 
antiguo de los libros de la biblioteca para que los sabios (lit.: poseedores de ciencia) 
lo viesen. 


EJERCICIO 28 
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EJERCICIO 29 

1. El ministro no permitió que ningún hombre se sentara a su lado. 2. No 
abandones a tu amigo en la necesidad. 3. Los hombres le conocieron y no le 
prohibieron la entrada, entonces él entró. 4. Su corazón no encuentra placer en nada 
(lit.: no está alegre con nada). 5. Chica, no abras la puerta a los extraños. 6. Niños, 
no os pongáis tristes. 7. Estamos cansados, sentémonos un momento en este lugar. 
8. No pudieron regresar a la ciudad. 9. El niño vio una casa, y no había otra en 
aquel lugar. 10. Dijo Dios: sea la luz, y la luz fue. 11. Hagamos (lit.: sea) nuestro 
viaje a nuestra patria el mes que viene, pero no mientas de esa manera, secretario. 
12. Un escritor árabe ha investigado sobre la situación de los países árabes y ha 
dicho en su artículo en el periódico de hoy: aquí hay muchos pobres y pocos ricos. 
13. Los servicios de este sabio han sido muy buenos. 14. El sol es aquí intenso, 
descendamos en este lugar de abundante sombra. 15. Algunos periódicos han 
publicado esas noticias bajo el nombre del Primer Ministro. 16. No entres en la 
sede (lit.: casa) de la embajada de Egipto después de esto, mentiroso. 17. Déjame ser 
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tu amigo (lit: sea yo tu amigo). 18. No publiques este artículo de ninguna manera. 
19. El gobierno le ordenó que publicara los hechos ciertos (lit.: las verdades). 20. Ve 


al mercado, muchacha (1). 
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1 El yusivo se usa para expresar una indicación amable, sin la violencia de una orden. 
2 Puesto que Le con perfectivo es equivalente a e con yusivo, no se indicarán las alternativas 
posibles en el resto de esta clave 
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EJERCICIO 31 

1. Abre la puerta, madre. 2. Niños, no entréis. 3. Decid la verdad, alumnos, y no 
mintais. 4. Guarda silencio, alumno, y siéntate en tu pupitre. 5. *Abd Allah, abre la 
puerta de la casa. 6. Hombres, impedidles que lleguen a a nosotros (lit: la entrada a 
nosotros). 7. Mire, señora, lo que ha hecho. 8. Encontraron a una mujer sentada en 
la habitación pequeña. 9. Seguid la religión del Islam, infieles. 10. Muchacha, 
escucha las palabras de los testigos en el juzgado. 11. Encontré al ladrón cerca del 
pozo con una tribu turca. 12. En las montañas de Turquía el frío es intenso. 
13. Señora, no haga eso. 14. Nosotros estamos en medio de la zona fría de Turquía. 
15. Ellos fueron a Beirut por tierra y nosotros fuimos por mar. 16. No seas avaro, 
hijo mío. 17. Vimos los cadáveres (lit.: los cuerpos de los muertos) en el desierto 
cuando fuimos a Damasco. 18. Sé veraz, 'Abd Allah, pues ésa es una cosa 
importante en la religión del Islam. 19. Seguimos al ejército a la batalla. 20. No 
seáis (de los) mentirosos. 


EJERCICIO 32 
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EJERCICIO 33 

1. El nombre de Hasan fue mencionado por su valentía y porque estuvo entre los 
heridos. 2. Zayd es el que golpeó y “Umar el golpeado. 3. Sabemos por los libros 
de Historia y por la Vida del Profeta que su ejército fue vencido en ese (lit: este) 
día, pero venció a sus enemigos tras aquello. 4. Nos ha llegado la noticia de que el 
señor diputado está ocupado (lit.: ... del señor diputado, que está ocupado). 5. Le 
escribimos una carta hace dos meses pero no hemos tenido (lit.: oido) noticias suyas. 
Quizá está enfadado con nosotros. 6. Esta noche hay una magnífica claridad en el 
cielo <proveniente> de aquellas estrellas. 7. Dijo este famoso médico que el miedo 
a la muerte es el mayor peligro para el enfermo. 8. Se ordenó al judío (lit.: el judío 
fue ordenado) que avanzase hacia el ministro y llevase con él preciosos regalos. 
9. De Dios somos y a Él volveremos. 10. Este historiador es <bien> conocido entre 
los sabios. 11. La espada del soldado se rompió y la alegría de los prisioneros 
creció. 12. Hemos sabido (lit.: nos ha llegado) hoy por las noticias de los periódicos 
que las pérdidas de este rico comerciante son muy cuantiosas. 13. La madera es un 
producto importante. 14. La muchacha no entró en la casa porque la llave se había 
perdido. 15. Este espacio de tiempo es largo para tu pequeña labor. 16. Está escrito 
(lit.: se escribió) en la Historia que el ejército atravesó el río y llegó a Bagdad dos 
horas más tarde. 17. Ahmad, ¿qué has estudiado sobre los numerosos países del 
mundo? Eres realmente (1) un ignorante. 18. Regresa a tu lugar, muchacha. Quizá 
llegues a ser razonable tras esto. 19. Dijo a las mujeres que montaran, entonces ellas 
montaron en sus asnos. 20. Matad a vuestros enemigos, soldados. Verdaderamente 


eso está entre vuestras Obligaciones. 


A £ 
1 En las frases 17 y 20 se traduce la partícula ¿)] por «realmente, verdaderamente», pero en 
otras varias ocasiones no se recoge en la traducción. Con frecuencia implica cierto énfasis en 
la expresión, pero a veces tan leve que es preferible no traducirlo. 
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EJERCICIO 35 
1. Esta piedra está fijada en el muro y es muy pesada. 2. Tengo un fuerte dolor 
de cabeza (lit.: en mi frente), niño. 3. La nueva sesión del Comité Internacional 
tendrá lugar en Egipto. 4. Y algunos extranjeros asistirán a él. 5. La causa y el 
tema de la reunión es la libertad. 6. Escribí a Husayn en primavera y su respuesta 
me llegó en otoño. 7. Su cuerpo fue encontrado en la casa de su vecino, él estaba 


muerto y su asesino es desconocido. 8. Dejaron las puertas de la ciudad sin guardián 
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porque todos ellos fueron a las elecciones. 9. La belleza del Líbano durante el 
verano es bien conocida entre los extranjeros, pero es mucho más bello en invierno. 
10. La lluvia fue escasa, especialmente en la primavera. 11. He pagado las dos libras 
de mi propio dinero (lit.: dinero particular). 12. Por ello estoy enfadado (lit: me 
enfadé) contigo. 13. ¿Dónde están los dos libros de este gran autor, en la biblioteca? 
(=¿en qué lugar de la biblioteca..?). 14. Cerré bien (lit: un cerrar) las ventanas y me 
senté junto al débil fuego. 15. El niño pequeño fue abandonado sin padre y sin 
madre. 16. ¿Cuánto dinero (lit.: dirhams) tienes? 17. No seas mentiroso (lit.: de los 
mentirosos), sé honrado. 18. La biografía (lit: el libro de la vida) del Profeta es 
muy útil para los musulmanes. 19. Pide a tu amigo que cruce la calle y vaya a la 
panadería (lit.: tienda del panadero) en el mercado viejo. 20. Es un deber para ti 


que escuches lo que los parientes dicen (lit.: las palabras de los parientes). 
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EJERCICIO 37 

1. Le dije que enviara a un inspector para consultar a los beduinos. 2. ¡Matad a 
los enemigos, soldados! 3. Dijo el padre a su hija pequeña: ¡besa a tu madre! 4. El 
inspector del ministerio observó los trabajos de los niños desde lejos. 5. Los 
hombres inspeccionaron aquella vecindad, y tras la inspección, regresaron. 6. El 
jeque les ordenó que fueran inmediatamente a dar la buena noticia al príncipe (o al 
emir). 7. Zayd pidió que informaran a su padre que había encontrado a su hijo y 
que estaría con él al día siguiente. 8. El jeque supo que su huésped se había 
relacionado con los beduinos. 9. El hombre propone y Dios dispone (lit.:: el hombre 
hace el plan y Dios decide). 10. Le enviaremos a quien le informe de eso. 
11. Dinos tu nombre. 12. Saludé a mi padre a la manera árabe, que es: «La paz sea * 
contigo» (al-salamu “alayka). 13. Es obligación tuya que digas la verdad a tus amigos 
y que les defiendas. 14. Este escribiente realiza muy bien su trabajo en el despacho, 
trata a sus compañeros (lit.: hermanos) con amabilidad, por lo que ha llegado a ser el 
hombre más apreciado (lit.: mejor) de la oficina y su situación allí es como la del (0 
padre en su casa o como la del rey en su país. 15. Habéis viajado a las más alejadas 
regiones (lit.: horizontes) del mundo porque sois muy aficionados a los viajes. 
16. Observé al ejército del enemigo alrededor de la ciudad por lo que entré en la 
fortaleza del gobernador y le informé de ello, pero interrumpió mis palabras. 
17. Entonces el enemigo asaltó la ciudad durante la noche y la conquistó sin lucha. 
18. En aquel día oscuro el guardián hizo entrar a un soldado, y éste informo al rey 
de que su madre había sido asesinada en la vecina ciudad. 19. ¡Traed el café, 


mujeres! 20. El hombre pidió al dueño de la tienda que el libro fuese encuadernado. 





1 En árabe es necesario repetir la palabra «situación» ya que no €s usual la sustitución por 
pronombre en estas construcciones. 
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EJERCICIO 38 
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EJERCICIO 39 

1. ¿Hablas la lengua árabe? Sí señor, la hablo un poco. 2. El príncipe y su 
hermano estaban sentados hablando sobre esos asuntos. 3. Cuando los hombrs 
oyeron eso avanzaron todos juntos hacia su lado. 4. ¿Recuerdas lo que te mandé, 
criada? 5. Nos sorprendimos por la fuerza del enemigo y la violencia del combate 
en aquel famoso día. 6. El niño se rió de su abuelo por su lentitud cuando atravesó 
la calle. 7. La cooperación con vosotros es un asunto importante y nos sentimos 
honrados por ella. 8. No luchéis, amigos, sino manifestad el mutuo acuerdo. 9. El 


arabe y el inglés se separaron y no se han encontrado hasta este momento. 10. Te 
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estoy agradecido porque me has enseñado mucho de tu difícil lengua. 11. Un brazo 
largo es más importante que el arma bonita para el soldado esforzado. 12. Siguieron 
las huellas de sus valientes enemigos y tras ello se separaron. 13. Dijo mi padre: el 
asunto está asi, no esperes pues que esté (lit.: mi presencia) entre los que se muestran 
de acuerdo contigo (lit.: entre tus aprobadores). 14. Les dejamos conversando. 
15. ¿Tengo que hacerme cristiano (lit.: es mi deber...) porque seas mi esposa y te 
hayas hecho cristiana? 16. Se lo recordé pero él no se acordó. 17. No colabores con 
este hombre arrogante. 18. ¿A cuántos huéspedes esperamos esta noche? 19, Se 
espera (lit.: está entre lo esperado) que el rey vaya a La Meca. 20. Recibiremos las 
mercancias mañana. 


EJERCICIO 40 
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EJERCICIO 41 

1. Estamos contentos por el descubrimiento de este dinero en el jardín. 2. Un 
coche volcó en la calle principal y creo (lit.: pienso) que dos de los pasajeros han 
sido llevados al hospital. 3. ¿Cómo es que habéis sido derrotados (lit.: ¿por qué... ) 
siendo vosotros muchos y el enemigo pocos en número? 4. Dijo la criada: señor, la 
copa se ha roto, pero yo no la rompi. 5. Ayer se concertó una reunión entre los 
embajadores de Gran Bretaña, Francia y Alemania. 6. Piensa sobre este tema 
durante un largo espacio de tiempo. 7. Creo que la agitación política tiene por 
causa (lit.: su causa es) la falta de libertad. 8. ¿Dónde está el respeto a los padres y 
a las madres en la sociedad de hoy día? 9. Atiéndeme, niño, ¿cómo estás 
trabajando? 10. Esta clase de trabajo (lit.: <algo> semejante a...) no es posible en la 
sociedad árabe. 11. Cuando se acercó a nosotros estábamos esperándole. 12. El 
gobierno ha reconocido recientemente los derechos de los jóvenes. 13. Divide las 
manzanas en dos partes. 14. Gran Bretaña salió victoriosa sobre Alemania e Italia 
en la última guerra. 15. Estábamos esperando y hete aquí que un soldado egipcio se 
nos acercó. 16. Poseemos espadas cortantes, no os acerquéis pues a nosotros. 17. Fui 
a pie y mi esposa montó en mi camello. 18. Escribiré esta carta con todo respeto. 
19. Los niños están ausentes, vayámonos pues y volvamos después del mediodía. 


20. La reflexión debe preceder a la acción (lit: el pensamiento antes que la acción). 


EJERCICIO 42 
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1 No es necesario repetir «era» tras el sujeto (¿ ya 3231) pues el tiempo ya ha quedado fijado al 
comienzo de la frase. 
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EJERCICIO 43 

1. El rey vio enrojecer a su hija cuando recibió al principe extranjero. 2. El 
rostro del jinete palideció cuando los enemigos se le aproximaron. 3. No te 
ruborices, niño, no le diré a tu padre lo que hiciste ayer. 4. Utiliza el lápiz para tu 
dibujo. 5. Nos parece bien que todos los nuevos miembros asistan para que oigan el 
discurso de rusos y americanos (lit.: el ruso y el americano) sobre estos importantes 
asuntos. 6. La precipitación fue la causa de aquel acontecimiento. 7. La compañía 
utilizó a muchos trabajadores extranjeros antes de la última ley. 8. América usó la 
bomba atómica en la guerra contra Japón. 9. No escucharemos vuestras opiniones en 
el futuro. 10. El Primer Ministro japonés recibió oficialmente (lit: una recepción 
oficial) a los embajadores de los países de Europa y hablaron sobre la política rusa. 
11. Se reunieron (lit.: se sentaron) bajo la presidencia del Primer Ministro inglés. 


1 «Hay» es frecuentemente expresado en árabe moderno por el adverbio ¿úa, situado al 
comienzo de la frase y que forma parte del predicado de la oración nominal. La frase del 
ejemplo podría traducirse literalmente por «una agitación política <existe> allí en las calles 
hoy». 
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12. Chicas, trazad dibujos sobre esta historia árabe antigua. 13. «Hal» es una 
partícula de interrogación en la lengua árabe. 14. No sabemos nada (lit.: cosa) de 
eso, preguntémosle al profesor. 15. La prensa árabe es muy débil. En cuanto a la 
prensa inglesa, la consideramos excelente (lit.: grande). 16. Ellos no tienen buena 
Opinión sobre la política del Partido Nacionalista. 17. El jinete se apresuró y cayó 
de su caballo. 18. Las bombas han sido utilizadas en las guerras desde hace muchos 
años. 19. El mar se puso de color verde y aumentó el temor de los pasajeros del 
barco. 20. El Nilo Blanco es azul, ¿cuál es pues la causa de su extraño nombre? 
21. En verdad yo no he oido esa historia. 


EJERCICIO 44 


an a el Ed LR 
E O A a IA 
¿aio osa al A a EN as a 


desial só gal SY gaby vá gr Jail (a) gra yl 


O O E 


os ¿úl je plat do 575 (¿id ej dl ia esa 
Gs já a) a EG Y aj a da JU pi 
«Caibyil Jae US SA cojo gata ela A LA 
El a a 


mo 


y ó == El ds E o? pá ixal> ¿5d lolas 


-r q Yrr “0 O 


En sii LEALES (LE) ES 57 E a 
IM a NA a UU E E 
EM a 8 Gl a a Y E ad E 


yr ea já en caga til ll ¿cgi 3d la) 


36 











a a 


EJERCICIO 45 

1. La princesa extendió su mano al príncipe sirio, según su costumbre, y él se la 
besó. 2. El largo camino se extendía ante nosotros por lo que nos preparamos para 
el viaje mientras sentíamos gozo en nuestros corazones. 3. Las mujeres 
enloquecieron cuando vieron ese plan, pero sus maridos no se inquietaron por ello. 
4. Mi tío era un intelectual (lit.: hombre pensante) <que> amaba los libros y el 
estudio. 5, Este libro ha sido prescrito en todas las escuelas egipcias. 6. ¿Cuál es la 
historia de este funcionario? Cuéntamela, por favor. 7. Los viajeros prepararon los 
caballos para su viaje a Siria. 8. Las compañías internacionales tienen que completar 
el proyecto. 9. En cualquier caso han sido forzadas (1) a cooperar con el gobierno. 
10. El presidente escribió sobre el asunto en uno de los periódicos. 11. Me ha 
alegrado que tus demandas estén mencionadas en el informe. 12. El ejército sirio se 
unió al egipcio para ayudarle en aquellos días difíciles. 13. La encuadernación del 
libro fue renovada. 14. ¿Habéis pasado junto a la gente de la aldea cerca del pozo? 
15. Reúne a los soldados y cuéntalos inmediatamente. 16. Esta decisión es muy 
difícil en momentos de frío intenso. 17. Mi tía cree <que> el calor es preferible al 
frio. 18. La esperanza alegra al hombre. 19. La pared de la casa está muy fría 
aunque estaba caliente hace unas horas. 20. Nuestra alegría fue completa cuando el 
rey ordenó que nos retiráramos. 
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La traducción de esta frase se hace considerándola relacionada con la anterior: el pronombre 
¿ra se refiere a lí,s, 
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EJERCICIO 47 

1. El califa fue llamado con el sobrenombre de «Príncipe de los Creyentes» por 
causa de su liderazgo religioso. 2. Los musulmanes creen en Dios, en sus ángeles, en 
sus profetas, en sus libros y en el Día de la Resurrección. 3. En los diccionarios 
árabes hay muchas palabras religiosas. 4. Nuestra religión no permite el asesinato. 
5. Los huéspedes pidieron permiso y se retiraron en un coche alquilado. El alquiler 
fue de dos piastras egipcias. 6. Todos los extranjeros han adoptado (lit.: adoptan) 
esta mala costumbre, y yo espero que no la adoptes tú, hijo. 7. La vida del Enviado 
de Dios ha dejado huella en todos los musulmanes. 8. Tú eres musulmán y no debes 
comer carne de cerdo: esto está prohibido en nuestra religión. 9. No llegues tarde a 
mi cita. 10. Yo estoy seguro de que el tráfico (lit: movimientos) de las ciudades es 
perjudicial para el hombre. 11. Parece que escribir libros no es útil en estos días. 
12. Toda su fortuna desapareció (lit.: se fue), y por eso su padre le reprendio. 
13. Mira a esa muchacha ruborizada. 14. La certitud no es posible para los autores 
de libros de Historia. 15. Muestra tu educación a los huéspedes, niño. 16. Nosotros 
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estamos influidos por las obras de nuestros antepasados. 17. ¿Hay en la calle algún 
coche para alquilar? 18. Sus ideas eran como las ideas de todos. 19. El buen 
maestro educa a sus alumnos pero no los trata con familiaridad. 20. En Oriente, el 
calor del sol es perjudicial. 


EJERCICIO 48 
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EJERCICIO 49 
1. La delegación egipcia estaba molesta con los últimos acontecimientos. 
2. Pedimos a Dios que nos ayude en la ejecución del plan. 3. ¿Por qué tenéis por 
buen augurio el regreso del rey cuando un portavoz ha anunciado en nombre del 
gobierno que el problema había quedado resuelto? 4. La esposa del César tuvo un 
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buen presagio en su sueño, en el mes de marzo. 5. Comencé la lectura del Corán 
hace dos meses y la conclui en el espacio de un mes completo. 6. El poder 
ejecutivo ha puesto en vigor estas leyes como medio de corrección. 7. La Compañía 
de Petróleo de Iraq ha informado al gobierno iraquí de que el precio del crudo se 
elevará a dos libras por barril el año próximo (lit.: nuevo). 8. El gobierno ha creado 
industrias ligeras. 9. Sigue el plan conocido y llena tu tonel de aceitunas. 
10. Felicito a esta Compañía porque las relaciones de la administración con los 
trabajadores son muy buenas. 11. Tenemos una gran necesidad de independencia; 
paguemos pues su precio. 12. El asesino huyó de la cárcel y se refugió en una de 
las casas de la aldea. 13. Encontró un hacha allí pero no se atrevió a usarla. 
14. Creció en una pequeña casa cercana a la puerta de la ciudad. 15. Comenzad la 
reparación del muro, obreros. 16. Fabricó espadas para los hombres audaces en una 
fábrica que tiene. 17. Tras algún (lit.: el paso del) tiempo, el viajero regresó a su 
país y se estableció en él. 18. No leas este libro, hija mía. 19. Preguntad a vuestros 
maestros por el resultado de vuestros exámenes. 20. Es deber de la población 


felicitar al Primer Ministro por el éxito del programa. 
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EJERCICIO 51 

1. Hasta que la ayuda llegó (lit.: la llegada de la ayuda) los soldados desesperaban 
del resultado del combate porque su situación era difícil. 2. Llegamos al 
estacionamiento de coches y dejamos nuestro vehículo en él. 3. El gobierno dio la 
buena noticia del nuevo acuerdo anglo-egipcio. 4. La tierra se quedó seca, la 
agricultura fracasó y las importaciones fueron mayores que las exportaciones. 5. Los 
prisioneros deben despertarse inmediatamente y permanecer en sus celdas para la 
inspección del Director. 6. No pongas tus manos sobre la mesa. 7. Hasan se encaró 
con su enemigo, y en su corazón <habia> rabia y desesperación (= con rabia y 
desesperación en su pecho). 8. Una importante carta llegó de él con promesas de 
ayuda (lit: y en ella, la promesa de ayuda). 9. El autor ha descrito las maravillas 
del mundo en un libro sorprendente. 10. El temor de Dios es una de (lit.: está entre) 
las cualidades del creyente. 11. Cocineras, no hagáis difícil lo fácil, sino más bien 
haced vuestro trabajo de manera que (lit.: para) lo difícil resulte fácil. 12. No te 
muevas, prisionero, y descríbeme tu relación con esos hombres. 13. Es obligación 
vuestra que os pongáis de acuerdo en estos asuntos. 14. Mientras estaba recostado en 
su cama sucedió que un hombre desconocido le despertó. 15. Las mujeres secaron 
sus vestidos, se los pusieron y se dirigieron a los soldados. 16. ¿Qué has prometido? 
¿Te has puesto de acuerdo con ellos? Entonces me has hecho perder las esperanzas. 
17. Moved vuestras manos. 18. Estamos de acuerdo con eso en estos momentos 
difíciles. 19. Poned vuestras plumas sobre vuestras mesas. 20. El camello fue a 


abrevar al agua y bebió mucha, y no paró <de beber> hasta mi llegada. 
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EJERCICIO 52 
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EJERCICIO 53 
1. Los árabes se establecieron en algunas ciudades de Siria pero no se sentían 
felices allí. 2. Volamos a un lugar lejano en el desierto y mos hospedamos en la 
Residencia del gobierno (lit: gubernamental). 3. Allí el aeropuerto era muy pequeño 
pero el piloto lo conocía desde <hacía> tiempo. 4. Fuimos en un avión inglés y yo 
dormí en él igual que lo hago en casa (lit.: como es mi costumbre en la casa). 


5. Pero nos acompañaban dos turistas franceses <que> no habían visitado el país 


42 


anteriormente y no pudieron dormir. 6. La conservación del suelo se ha convertido 
en una de las más importantes necesidades en Oriente. 7. Una bala de escopeta 
alcanzó a Husayn; el agresor (lit.: agente) es desconocido y la víctima es el esposo de 
mi hermana. 8. No grites mientras huyas para que el enemigo no conozca nada de 
tus movimientos. 9. Quise visitar los países septentrionales, pero esperé la llegada de 
la primavera por la crudeza (lit: intensidad) del invierno allí y por el aumento del 
frío en esa estación. 10. Honorable señor, te hago saber que puedo ir a Damasco y 
regresar de allí después de dos días de descanso tal como me dijiste. Tu obediente 
servidor, Hasan. 11. El tiempo es tórrido ahora, descansemos una hora aquí para 
recobrar nuestras fuerzas y cuidar nuestra salud. 12. ¿Por qué te has entretenido en 
el mercado, esposa mía? Quizá los comerciantes te han vendido todos sus productos. 
13. Tú te has quedado exhausto por ese trabajo, pero por lo que a mí respecta, estoy 
acostumbrado a ello. 14. Pásame una taza de té recién hecho (lit.: nuevo). 15. Tu 
hermano está temeroso, ¿le has atemorizado tú? 16. No, él siente miedo con 
facilidad. 17. Que Dios prolongue tu vida. 18. La enfermedad de las mujeres se 
prolongó, pero al final fallecieron. 19. Mantente lejos (lit: aléjate) de mí, no vaya 
a ser (lit: quizá) que seas alcanzado por esta peligrosa enfermedad. 20. Guarda tu 
secreto y, sea cual sea la circunstancia, no lo digas a las mujeres ni a los niños. 
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EJERCICIO 55 

1. Te ruego que no invites a ese hombre porque proclama que es el más valiente 
de los soldados en el ejército del Príncipe de los Creyentes. 2. Llama al dueño del 
avión y pregúntale por qué se queja. 3. Llamemos al comerciante prisionero y 
digámosle que ya le hemos perdonado. 4. El grupo se acercó y leyeron el Corán en 
voz alta. 5. Haya súplica en tus palabras en lugar de quejas. 6. La esposa del 
Califa fallecido lloró y luego aceptó el ofrecimiento de ellos. 7. La mayor parte de 
la infantería escapó con vida (lit.: con sus vidas) y fueron conducidos hacia un lugar 
en el que había agua y comida. 8. Hemos cenado en tu casa, me parece lo correcto 
pues que comamos en la mía. 9. Dame pan y mantequilla para que no desfallezca 
(lit.: muera) de hambre. 10. Espero que el juez habrá encontrado a mi tío durante su 
visita a Adén. 11. La chica fue caminando a visitar a su tía, pero regresó en 
autobús. 12. No te quejes de lo pasado y piensa en el futuro. 13. El juez ha 
construido una casa en el barrio árabe (lit.: de los árabes) y la habitó el mes pasado. 
14. Condúcenos por la recta senda. 15. Permanecieron de pie durante largo rato, tras 
lo cual dos hombres de entre ellos se desvanecieron y la amnesia se apoderó de 
ellos. 16. Criado, echa esta carta en el buzón especial del correo aéreo, quizás así 
llegue a mi hermano en Inglaterra antes de Navidad. 17. Las circunstancias exigen 
que eduquemos a nuestros hijos en el Instituto de Educación. 18. Dios nos creó para 
que regresemos a Él tras la muerte y habitemos en la Mansión Eterna. 19. Este 
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hombre es como un demonio, <que> no se muestra satisfecho de las buenas obras. 
20. Zayd recordó lo que ocurrió, pero el resto de los hombres lo olvidaron. 
21. Ambos regaron sus dos jardines con agua clara; en cuanto a su ganado, le dieron 
de beber agua salobre. 22. Encontré a un perro en la calle «Gordon» y me lo llevé 
a mi casa y le llamé «Gordon» de ahí en adelante. 23, Quedémonos en el jardín 
pues la atmósfera es hoy agradable. 24. Los ladrones estuvieron en el juzgado y se 
les condenó (lit.: sentenció) a prisión. 


EJERCICIO 56 
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EJERCICIO 57 

1. Cuenta un cronista que los habitantes de Merv se congregaron alrededor de su 
gobernador y gritaron: «¡Viva nuestro noble gobernante!». 2. ¿Puedo asistir a este 
proceso privado? 3. No has obtenido beneficio de tu visita al mercado porque 
vendiste los huevos y después perdiste el dinero. 4. Un rico comerciante ha casado 
a su bella hija con un oficial del ejército iraquí. 5. Antes de eso, el conductor de 
este oficial -que era un soldado raso— quiso casarse con ella pero su padre se opuso. 
6. Hasan ha sido elegido como ayudante del Director General. 7. Vieron una gran 
ciudad en la lejanía, caminaron hacia su puerta, entraron en ella y se pusieron bajo 
la protección (lit.: se refugiaron) de su gobernador. 8. Un sargento solía conducir el 
coche del general. 9. ¿Cuántos años tienes? 10. Un joven ha sido elegido ministro y 
nosotros necesitábamos un hombre fuerte, ¿cuál es la utilidad de su elección? 
11. Has vivido con nosotros un año y no nos has beneficiado en nada. 12. El 
maestro nombró a Zayd (lit.: dijo el nombre de ...) y su amigo repondió: «jausentet» 
13. Estaba inflamado de amor de Dios y por ello vivía casi exclusivamente para la 
religión. 14. Cuando nuestros hijos llegaron a nosotros tras una larga ausencia nos 
entristecimos por su mala situación (lit: la maldad de ...). 15. Dinos lo que deseas. 
16. Recorrí aquella tierra extranjera y no hallé quien me acogiera. 17. Mi hijo 
regresó de la escuela y trajo una historia desagradable. 18. Volverás después de dos 
días y verás la causa de todas las cosas. 19. No hemos visto <a nadie> semejante a 
este famoso <personaje> en la Gran Guerra Mundial. 
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EJERCICIO 58 
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EJERCICIO 59 
1. Seguía la secta de los sufíes y llevaba vestidos de lana. 2. Hemos oído por la 


radio de Jartum que un gran número de elefantes ha sido visto en el sur del Sudán. 


1. También puede decirse ... dú> ña ól 


47 


3. Por ello el jefe de los veterinarios del gobierno central ha viajado desde la capital 
para ver la situación de los animales. 4. Ese hombre fue filósofo, y en su filosofía 
las galas del mundo son sugestiones del demonio. 5. Los ingenieros tienen 
prerrogativas especiales en los países orientales. 6. He sentido un dolor en el cuello 
y en la garganta y he hecho gárgaras. 7. Este intérprete tartamudea continuamente 
al hablar pero sus traducciones (lit.: su traducción) son muy bonitas. 8. Ha traducido 
el Corán al persa. 9. ¡Oh, <hombre> soberbio! Tu importancia (lit.: tu asunto) se irá 
extinguiendo en el futuro. 10. El niño hizo rodar una piedra del tejado de la casa 
y cayó en la cabeza de su tío. 11. El niño zarandeó el manzano (lit.: el árbol de las 
manzanas) y de él cayeron muchas manzanas. 12. El ejército del enemigo ha 
retrocedido y nuestra situación (lit.: asunto) se tranquilazará. 13. Cuando el 
gobernador nos señaló se nos pusieron los pelos de punta y nos pusimos a temblar. 
14. La sede (lit.: el centro) de la Administración es Jartum. 15. El gobierno local ha 
pagado una gran cantidad para la mejora de la administración. 16. El guía nos 
mostró las famosas vistas de El Cairo. 17. ¡Embelleced vuestros corazones con la 
piedad, oh creyentes! 18. Este hombre filosofa pero no sabe nada de filosofía. 
19. Hablad con claridad (lit.: palabras claras) y no tartamudeéis. 20. El hombre se 
refería al jefe de la administración (1). 
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1 El uso de ¿iS con el imperfectivo del verbo ¿1ÉÍ indicar, referirse a implicaría una acción 
habitual o repetida en el pasado («acostumbraba a indicar», «se refería con frecuencia»). En 
casos como éste, la traducción precisa viene sugerida por el contexto, pero puesto que en estos 
ejercicios se trata de frases aisladas sin referencias contextuales, son posibles varias 
traducciones que recojan los diversos matices. 


48 








aioz el Jids yy (Lar) GUIA JU oyó LU Y 
SIA A A AA A A 
AS Jail a a lll as Jal a hall jas 


o t*+o- 


lía Lasjó AY (Glas) lo las jos eje das ls) 
de a pie e SN Ii ly LS SUS 
PEO E IEA A A A SS 
LJ. ¿ol e a A e as 0d Ay e y he 


eur. 


¿e ayas ( de lara) Iyasla MA ul sli a ts di 


Y. úl a (35 1.) dl LL. Mo .Ipajgla 1py 435 (ey ós)) 
IP CAOS: 


EJERCICIO 61 

1. Esto ocurrió durante los dos días de fiesta. 2. La gente se puso a llorar cuando 
fue anunciado el fin de la exhibición. 3. Las mujeres comenzaron a gritar: «abajo 
(lit: que caiga) la colonización (o el imperialismo)», y siguieron gritando hasta que 
sus voces se debilitaron. 4. El avión aterrizó en el aeropuerto y los pasajeros 
salieron de él y comenzaron a caminar hacia el despacho del Director. 5. Vi la 
fotografía de mi hermano ausente en el periódico de la policía. 6. La opinión de los 
circulos oficiales es que la situación económica de nuestra región apenas si ha 
mejorado desde el comienzo del año, y eso no es propaganda. 7. Hasan fue a la 
estación y compró un billete para Jartum, luego subió al tren. 8. Quizá Hasan no 
regrese a nosotros. 9. ¡Qué excelente transmisor de dichos del Profeta es al-Bujart! 
Es el mejor escritor de hadices —Dios tenga misericordia de él-. 10. ¡Qué excelente 
y qué bella es la reina! No hemos dejado de manifestarle respeto desde el día de su 


coronación. 11. Los comerciantes comenzaron a exponer sus mercancías para la 


1 Si se usa la expresión entre paréntesis, sería, naturalmente, 3231). 
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venta. 12. Entré en su casa y él permaneció sentado sin poder levantarse porque no 
había comido nada desde <hacia> una semana y no tenía dinero para comprar 
comida. 13. ¿Quién ocupara el lugar del fundador de esta escuela? 14. Asistimos al 
té (lit.: festejo del té) en el campamento y encontramos alli a muchos soldados. 
15. El ministro se reunió con los dueños de los periódicos y esto condujo a la 
mejora de relaciones entre la prensa y el gobierno. 16. Los ingleses se han rebelado 
pocas veces a lo largo de su larga historia. 17. Has estado ausente durante mucho 
tiempo y te has convertido en algo semejante a un extranjero o un forastero. 18. El 
club fue abierto sobre una nueva base, que consiste en (lit.: y es) el pago de una 
libra al año. 19. Mahoma —Dios lo bendiga y salve— fue el Profeta de Dios, y Abu 
Bakr —Dios esté satisfecho de él- su sucesor. 
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EJERCICIO 63 

Tenía la intención de penetrar en la Tierra de la Oscuridad, a la que se entra 
desde Bulgaria. Entre ambas hay una distancia de 40 jornadas. Luego abandoné 
aquella <idea> por la gran dificultad que había en ello y la escasa ventaja. El viaje 
hasta ella sólo es posible con pequeños vehículos arrastrados por grandes perros pues 
en aquella estepa hay hielo y ni el pie del hombre ni la pezuña de la bestia de carga 
se pueden mantener firmes en él; pero los perros tienen uñas y sus patas se agarran 
en el hielo. En ella no pueden penetrar más que los más poderosos de los 
comerciantes, cada uno de los cuales tiene cien vehículos más o menos, cargados con 
su comida, su bebida y su leña <correspondiente>, pues realmente no hay en ella 
árboles ni piedras ni poblaciones. El guía en esa tierra es el perro, que ha caminado 
por ella muchas veces, y su precio alcanza los mil dinares aproximadamente. El 
vehículo se sujeta a su cuello y a él se enganchan <otros> tres perros y él hace de 
guía. El resto de los perros le siguen con <sus> vehículos y cuando él se detiene, 
ellos <también> se paran. 
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EJERCICIO 65 

1. Escucha las palabras que llegan del corazón. 2. La respuesta a esta pregunta es 
«no» como te dije antes. 3. Los hombres decidieron ese camino como si los 
demonios se hubiesen asentado en sus corazones. 4. No he visto a los cantantes que 
cantaron aquella canción. 5. La batalla en la que lucharon los árabes y los cristianos 
fue <una> de las más importantes batallas de la Edad Media. 6. Nosotros somos los 
dos viajeros que hemos viajado por el mar Mediterráneo, el mar Rojo y el Golfo 
Pérsico. 7. Esta es una montaña alta, más alta que la montaña que se describe en tu 
informe. 8. Los pueblos de África desean la independencia y el autogobierno. 
9. Toma las medidas necesarias. 10. El ladrón que nos disparó anteayer llevaba una 
<gran> cantidad de perlas. 11. Dijo el califa en su sermón: «no adornéis vuestros 
cuerpos con cosas de las que los pobres no pueden gozar». 12. Nuestra familia tomó 
las armas y su sangre fue derramada en aquella guerra. 13. En nuestro jardín hay 
rosas (lit.: flores de rosas) que despiertan nuestras emociones. 14. Nuestro deseo en 
eso es conocido por todos ellos. 15. No dudamos de que el discurso de su Majestad 
el rey es un glorioso discurso que merece recordarse (lit.: recuerdo, mención). 
16. Los problemas del ministro de Asuntos Exteriores se remontan a los días del 
Imperio Otomano. 17. Teníamos una gran duda sobre lo concerniente (lit.: el asunto) 
al emperador, aunque su gloria ha tenido influencia en la historia de Oriente y de 
Occidente. 18. Es un rey glorioso cuyo nombre no será olvidado en el futuro. 
19. Las dos muchachas que llegaron desde Bagdad perdieron sus (dos) maletas en el 
tren. 20. No escuches la propaganda de los extranjeros. 
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EJERCICIO 66 
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EJERCICIO 67 

1. Si la brigada de bomberos hubiese llegado una hora antes, el fuego no se 


hubiera extendido a los edificios vecinos. 2. Si hubiérais rezado la oración de la 


tarde, hubiéramos podido irnos inmediatamente. 3. Si no hubiera sido por este 
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comerciante, el fuego hubiese sido apagado. 4. Si los heridos mueren, tú serás el 
responsable, doctor. 5. Cuando la esposa pone carne sobre la mesa, el perro se la 
come, por eso la pone siempre en la alacena. 6. Él era el guía, y cuando se paraba, 
se detenían los restantes, como es costumbre en la organización de las caravanas. 
7. Si él traicionó a su rey, sería el peor de los traidores en la historia de nuestro 
país; y si no lo ha traicionado, los historiadores habrían mentido. 8. Si adora a los 
ídolos, es de los infieles. 9. Si el ministro pide una prueba, muéstrale esta carta en 
la que está el nombre de tu amigo y dile: «aquí está el nombre de quien me 
acompañó en mi largo viaje; consúltale si lo deseas». 10. Cuando un predicador 
elocuente les aconseja, no escuchan su sermón. 11. Si realizas este trabajo por medio 
de un contratado, tendrás éxito en lo sucesivo, pero si no, verás vanos tus esfuerzos. 
12. Si entierro a mi hijo, entierro mis esperanzas con él. 13. Aunque te diera el sol 
y la luna, no te sentirías contento con ambas cosas. 14. Si ellos dos encontraran un 
barco, cruzarían el río, ellos y su grupo. 15. Si no siembras, no habrá cosecha que 
puedas recoger. 16. Siempre que los soldados encontraban a sus enemigos, los 
mataban. 17. Sea cual sea el mal que ocurra, vive contento. 18. Quien olvida los 
lazos de la amistad, no es amigo. 19. Agrada a tu madre y agradarás a tu padre 
puesto que él la ama. 20. Apagarás el fuego del amor si viertes sobre él el agua de 
la duda. 
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1 Los usos alternativos de ¿jo 15] en oraciones condicionales, así como los de perfectivo y 
yusivo en las mismas, no se darán en lo sucesivo en esta clave. En este caso se ofrecen a título 
de ejemplo. 
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EJERCICIO 69 

1. Un portavoz del gobierno declaró ayer que uno de los ministros había 
dimitido, y entre lo que aumenta la dificultad del Primer Ministro está <el hecho 
de> que la causa de la dimisión es desconocida, 2. La nueva maestra entró en la 
clase para enseñar Historia a las chicas pero encontró solamente a una de ellas, que 
era una refugiada. 3. Dame dos agujas y pon las restantes en esa Caja grande. 
4. Salieron tres pastores con (lit.: y con ellos) nueve carneros, veinticinco camellas y 
dos camellos. 5. ¿Has visitado el Parque Zoológico de Beirut? Allí hay cuatro 
elefantes pequeños y muchos camellos. 6. Las siete Mu'allagat están entre las más 


famosas Casidas de la poesía árabe. 7. En nuestro pueblo hay ahora un doctor. Había 


1 Imperativo de ¿suls, forma III de la raíz yu5, precedido de la partícula da 
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dos antes de la guerra. 8. Ocho mujeres se aproximaron a la puerta de la ciudad, 
tras el ataque alemán, llevando a sus hijos. 9. La leche de vaca es mejor que la 
leche de cabra, especialmente cuando se mantiene fria en la nevera. Te lo he dicho 
mil veces: «¿por qué has comprado leche de cabra y la has dejado al sol? ¡vuelve a 
tu razón, sirviente!» 10. Hemos aprendido mucho sobre las ideas de los súbditos de 
los califas de Bagdad en el libro de Las mil y una noches, pero esas historias son 
inapropiadas para los jóvenes en algunos lugares. 11. Cuando cruzaba el Sahara (lit.: 
el Gran Desierto) en el año mil novecientos veinticinco encontré a seis ancianos de 
<avanzada> edad que no habían visto a ningún extranjero antes de ese día, y me 
atacaron. 12. Luego les mostré mi autorización del gobernador, pero eso aumentó 
sus dudas sobre mí y su temor hacia mí. 13. Líbano importó mil y pico 
refrigeradores el año pasado e importará más de esa cantidad el año que viene. 
14. Y ha exportado mucha fruta durante ese período por el puerto de Beirut. 
15. Han pasado quince siglos desde el nacimiento del Mesías. 16. Hasan se 
despertaba por la mañana y conducía las ovejas de su padre hacia un lugar alejado 
de la casa, y no tenía reloj por lo que, a la tarde, preguntaba a todo el que pasaba: 
«¿qué hora es, señor?». 17. Este país es una república desde hace tres años y la 
política del gobierno satisface a las masas. 18. Nací en Londres en el año 1914. 
19. El visitante colgó sus ropas sucias de un árbol grande el domingo y se marchó el 
miércoles. Hoy es sábado y sus ropas siguen colgadas del árbol. 20. He hablado con 


la mayoría de los habitantes del pueblo respecto a la pérdida de la oveja del anciano. 
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EJERCICIO 71 

1. El expresidente del Partido Nacionalista dice que las investigaciones de los 
sabios confirman que este año es el octogésimo séptimo de la historia del Partido, 
que es el partido más antiguo de nuestro país, más antiguo que el Partido 
Comunista. 2. El nombre de este mes es «du l-qa'da», y es el undécimo mes. 3. Os 
rogamos que nos honréis con vuestra presencia en nuestra casa (lit.: con nosotros) el 
primer día del mes de enero. 4. La reunión se celebra en mi casa, que era antes la 
casa del vicecónsul en Marruecos. 5. Yo se la compré cuando dimitió tras el 
comienzo de la crisis y viajó al Magrib. 6. Tenemos confianza en Dios que 
favoreció a los primeros musulmanes a comienzos del siglo séptimo y favorecerá a 
los creyentes en el futuro, pues el éxito <proviene> de Dios y no de ningún otro. 
7. La palabra «asamblea» se utiliza con el sentido de «parlamento» en varios países 
orientales. 8. Un largo debate tuvo lugar en el Consejo de Seguridad de la 
Organización de las Naciones Unidas sobre los problemas del continente africano, y 
los representantes de Asia presentaron un nuevo programa para la solución de dichos 
problemas tan rápidamente como sea posible. 9. Pidió a la nación que luchara como 
había luchado en el pasado. 10. Hemos sabido esto de los corresponsales de los 
mayores periódicos árabes. 11. En este libro hay contenidos de gran utilidad para 
los sunnies y también para la Sica. 12. Nos habéis honrado con vuestra visita, y os 
ruego que vengáis otra vez algún día. 13, El palacio del rey comprende diferentes 
partes. Aproximadamente una quinta parte de él es una residencia privada para el 
rey y sus allegados; otra quinta parte son habitaciones para los sirvientes, y las tres 
quintas restantes se utilizan como despachos para los ministros y los miembros del 
gobierno. 14. Los nobles eran un tres por ciento de los súbditos, pero a pesar de 
ello poseían la mitad de las tierras. 15. En la lengua árabe hay verbos bilíteros, 
trilíteros y cadrilíteros. 16. La fortaleza fue construida en forma de un gran 
cuadrado. 17. Los prisioneros salieron de dos en dos. 18. ¿Por qué has dibujado un 
triángulo cuando <lo que> te dije <fue>: «dibuja un hexágono»? 19. Estuve en 
Argelia el año pasado y me encontré con mi primo seis veces. 20. Visité Beirut por 
tercera vez a mediados del mes de septiembre. 


58 
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EJERCICIO 73 

1. La historia de los Si“ies se remonta a la muerte de “Ali, que fue el cuarto califa, 
por ello sus amigos y sostenedores odiaban a los responsables de ese enorme crimen. 
2. Tú eres el único hombre que puede realizar las reparaciones necesarias a mi coche 
por tu larga experiencia (lit.: la longitud de tu experiencia) en trabajos de este tipo. 
3. Anade a eso que el resto de los trabajadores han ido a la huelga por rechazo a los 
últimos traslados. 4. No volverán a su trabajo más que con la condición de que 
puedan participar (lit.: participen) en la organización de la Compañía. 5. La 
desesperanza llenó los corazones de los marineros en las tres flotas cuando les llegó 
la noticia del último plan que condujo a la dimisión del ministro de la guerra. 
6. Me asombra que hayas leido este largo libro (lit.: estoy asombrado de tu lectura...) 
con esa rapidez, verdaderamente te has esforzado. 7. En cuanto a mí, soy incapaz de 
leer así, sean cuales sean las necesidades de las circunstancias. Por tanto, no me 
censures. 8. ¿Por qué huyes, cobarde?, ¿cuándo vas a saber que la esperanza es 
mejor que la desesperación? 9. Los periódicos aquí se mostraron sorprendidos de 
que capitalistas extranjeros tomaran la nacionalidad de la nueva república. 
10. ¿Cuándo has decidido conducir al ejército a combatir al enemigo? 11. ¿No has 
oído que la mayor parte de la flota salió ayer del puerto y se estrelló (lit.: se 
rompió) contra un cabo rocoso próximo a la capital? 12. Dijiste: «te llevaré el té», 
pero veo que la palabra «té», aunque entra en la formación de tu frase (lit.: tus 
palabras), no entra en absoluto en formación de este débil y tibio liquido. 13. Tu 
letra es mala, ¿acaso no conoces la forma de las diferentes letras árabes? Por favor, 


escribe esta página de nuevo con buena letra, pues de otra forma no serás pasado al 
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curso superior. 14. Murió en la pobreza (lit.: la muerte de la pobreza) tras su 
continuado esfuerzo. 15. El acusado se levantó y dijo al juez: «¡Su Excelencia!, mi 
acusación es de un tipo que no se ha oído hasta hoy». 16. Tres huelgas han tenido 
lugar en este año. 17. Le visité cuando estaba enfermo (lit: y él estaba enfermo), 
recostado en su lecho como un moribundo. 18. Dijo el huésped: «estás llamando a 
tu criado, ¿no recuerdas que le has enviado al mercado hace una hora a comprar lo 
necesario para la fiesta (lit.: las necesidades de...)?» 19. ¡Mira a esos dos!, ¡el esposo 
montado en su camello y su mujer caminando a su lado! 20. De Dios venimos y a 
Él volveremos (1). 
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1 Frase casi idéntica a la coránica Srl y 3) úl d úl (IL, 156) de Dios somos y a 
Él volveremos, usada por los musulmanes como expresión piadosa de conformidad ante las 
adversidades. 
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EJERCICIO 75 

Belén. Fui desde Jerusalén a la ciudad de Belén y encontré en mi camino “Ayn 
Sulwan (1). Se trata del pozo en el que <nuestro> Señor el Mesías curó al ciego (2), 
que anteriormente no tenía visión en ninguno de los ojos (3). En sus proximidades 
hay muchas casas excavadas en la roca, y hombres que se recluyen en ellas por 
propia voluntad (4) para dedicarse a la vida religiosa (5). 

En cuanto a Belén -que es el lugar en el que nació <nuestro> Señor el Mesías-, 
entre ella y Jerusalén hay seis millas. Y en mitad del camino está la sepultura de los 
hijos de Jacob. Es un sepulcro en el que hay doce piedras, y sobre él, una habitación 


con bóveda de roca, y Belén está allí. En ella hay una iglesia de bella construcción y 


1 El significado del nombre de este lugar es Pozo o Fuente del Consuelo o del Olvido (olvido 
de los pesares que produce tranquilidad de espíritu, según una idea muy difundida en la 
antigúedad que ha dejado numerosas huellas en todas las culturas). 

2 El texto árabe utiliza dos adjetivos para designar al ciego, y 1 y ¿azi La expresión sugiere 
el sentido de ceguera total. d 

3 lit: no tenía dos ojos. 

4 lit: ellos mismos. 

5 lit: para adorar. 
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adornada extraordinariamente (1), hasta el punto de que no es posible ver nada 
semejante a ella en construcción entre todas las iglesias <del mundo>. Está en una 
depresión del terreno y tiene una puerta en el lado Oeste. Hay en ella columnas de 
mármol de extremada hermosura. En el ángulo del templo, en el lado Norte, está el 
pesebre en el que nació <nuestro> Señor el Mesías. 

Cuando sales de Belén puedes ver al Este la iglesia de los ángeles que anunciaron 
a los pastores el nacimiento de <nuestro> Señor el Mesías. 
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1 lit: hasta el más lejano límite. 
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EJERCICIO 77 

Se cuenta (1) que Harun al-Rasid hizo venir a uno de sus ayudantes llamado Salih 
y, Cuando se presentó ante él, le dijo: «¡Salih!, ve a <ver> a Mansur y dile: «tienes 
un millón (2) de dirhams nuestros, y he determinado (3) que nos traigas esa suma 
inmediatamente», y te ordeno, Salih, que si no reúne esa cantidad desde este 
momento hasta antes de la puesta del sol, separes su cabeza de su cuerpo y nos la 
traigas». Y dijo Salih: «escucho y obedezco». 

Fue luego a <ver a> Mansúr y le informó de lo que había dicho el Príncipe de 
los Creyentes, y Mansur le dijo: «muerto soy (4), pues por Dios que mis propiedades 
y lo que poseo (5), si fuese vendido al más alto precio, su valor no alcanzaría los 
cien millares, ¿de dónde voy a poder <sacar>, oh Salih, los novecientos mil dirhams 
restantes?» Dijole Salh: «planea rápidamente una estratagema con la que te salves 
pues si no morirás (6), ya que yo no puedo concederte un momento (7) tras el 
período que me ha indicado el Califa. ¡Apresúrate pues con la estratagema!» 


Dijo al-Mansur: «¡Salih!, te pido por favor que me lleves a mi casa para que me 


. 


lit: se contó. Introducción frecuente en relatos históricos en la que se suele usar el perfectivo 
aunque debe traducirse al español por presente. 

lit: un millar de millares. 

lit: la opinión ha determinado. 

lit: ya he muerto. 

lit: lo que mi mano posee. 

lit: has muerto. 


SS 


lit: no puedo actuar lentamente para ti en un instante. 
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despida de mis hijos y de mi familia, y para que haga las últimas recomendaciones (1) 
a mis allegados». 

Dijo Salih: «fui entonces con él a su casa, y él comenzó a despedirse de su 
familia. El alboroto se elevó en su casa, y crecieron el llanto, los gritos y la petición 
de ayuda a Dios, exaltado sea». 
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lit: para que dé consejos. 
lit: en la peregrinación del año anterior (pasado). 
nombre de acción de ,á+. Véase el glosario de la Gramática, s.w. 
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EJERCICIO 79 
ya E 

En cuanto a Abú l-Hasan b. Hárun b. Nasr, conocido por «al-Qirmisini» el 
gramático, estudió bajo la dirección de “Ali b. Sulaymán al-Ajfas1, y *Abd al-Salam 
b. Husayn al-Basri estudió bajo la suya. 

Dice Ibn Abi I-Fawaris: «'Alí b. Hárún al-Qirmisini el gramático, murió en 
fumada Il, en el año trescientos setenta y uno, en el califato de al-Ta'». Y añade: 
«aprendió muchas cosas (1) de Abú Hasan al-Ajfasi, al que oí decir: «era una 


autoridad competente (2) y su nacimiento fue en el año doscientos noventa». 


SS B - 

1. ¿Cuál es el significado de <los términos> «avaricia» y «generosidad»? El 
primero es lo contrario del segundo; aquél es un vicio y éste es una virtud, por lo 
que las dos religiones, Islam y cristianismo, solicitan al hombre la limosna. El 
afortunado que tiene más de lo que le es necesario, debe preocuparse de los 
desgraciados y darles con que vivan. Este es el principio de ambas religiones, de 
gran importancia, y este principio fundamental ha tenido gran influencia en la 
historia de la humanidad. 2. Durante aquel debate uno de los miembros sostuvo que 


el telegrama contenía una importante noticia sobre las últimas negociaciones. 3. Este 


1 lit: tenía muchas cosas de... . 

2 El adjetivo que califica a añ5 está formado por un estado constructo impropio y concuerda ad 
sensum con el sustantivo. Literalmente significaría «bello de cosa» y su sentido es el que 
damos en la traducción. 
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poeta fue apodado «Ta'abbata Sarran» (1) porque llevaba un «gúl» (2) bajo su axila 
en cierta ocasión. Por lo que a mí respecta, considero esta historia una falsa leyenda 
que no merece la cosideración del lector. 4. La poesía es un arte y el poeta es un 
artista de las palabras. La poesía, en opinión de los árabes, es el mayor arte literario. 
5. ¿Cuál es el punto de vista del director sobre las medidas necesarias? ¿No ha 
contestado al telegrama? ¿Cuándo se emitirá un comunicado sobre la cuestión? 
6. He tenido la mayor fortuna puesto que he descubierto plata y otros metales en la 
provincia meridional. 7. Tendrás oportunidad de observar de nuevo a la chica desde 


aquella ventana alta, y eso es suficiente para un muchacho como tú. 
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1 lit: llevó un mal bajo el brazo, sobrenombre que se explica en el texto. 
2 Ser demoníaco, especie de ogro, que habitaba en los desiertos, según los antiguos árabes, 
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EJERCICIO 81 
Muerte de los reyes de Ceilán 
Cuando muere el rey en el país de Ceilán, es colocado en unas parihuelas (1), se 
<le> sujeta en su parte posterior y va tendido sobre su espalda mientras sus cabellos 
arrastran el polvo de la tierra. Su mujer, con una escobilla en su mano, echa tierra 


sobre su Cabeza y va gritando: «¡Oh gentes! Este era ayer vuestro rey, Os gobernaba 


1 lit: en una «carreta» próxima al suelo. 
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y sus órdenes (1) os concernian. Pero ha venido a ser lo que veis al abandonar el 
mundo. El ángel de la muerte ha tomado su espíritu. No os dejéis, tras él (2), 
engañar por la vida». Palabras como éstas <se repiten> durante tres días, después se 
prepara para él sándalo, alcanfor y azafrán, se le incinera y se arrojan sus cenizas al 
viento. Todos los hindúes queman a sus muertos con fuego. Ceilán es la última de 
las islas y parte de la región de la India. A veces, <cuando> es quemado el rey, sus 
mujeres se lanzan al fuego y son quemadas con él. 
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1 lit: su orden (en singular) o su asunto, es decir, su vida, lo que le afectaba. 
2 Es decir: tras su mucrte. 
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EJERCICIO 83 
= A = 
¡Hermanos!, sabed que a quien hace el bien en sus días, sus asuntos <le> serán 


1 El verbo ¿AS, al preceder a su sujeto e ir muy separado de él, puede ponerse en masculino 
aunque el sujeto (pl) es femenino. Tal uso se admite, aunque no de forma generalizada, y 
puede encontrarse ocasionalmente en el árabe actual. 
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benditos; quien en ellos realice el mal, perderá su vida. Quien abrevie sus oraciones, 
se arrepentirá mañana de haberlo hecho (1) y lo lamentará quien deje su labor para 
el futuro. Llorará quien abandone la buena guía después de haber sido iluminado. 
<Los días> sólo son instantes de agitación que pasarán, y el botín de los días será 
arrebatado. Apresuráos pues en vuestra vida antes de que pase y aprovechad vuestra 
existencia antes de la muerte (2). 


- B = 
Á esta gente no satisface un gobierno justo. Tienen prisa por <lograr> la 
autodeterminación y el autogobierno como ha hecho el resto de los países de este 
continente. Su objetivo es que la oportunidad no pase. Sí, aprovechan la oprtunidad 


y se esfuerzan para merecer la independencia. 


= E En 

1. Abre tus labios para que vea tus dientes. 2. ¿Cómo se ha roto la vasija cuando 
estaba en tu mano hace un instante? Agarra esos recipientes con fuerza; tal vez así 
no caigan de tu mano. 3. El viaje de Ibn Battúta desde la India hasta China es 
famoso. Al comienzo de él lo apresaron los infieles pero escapó de ellos. Y al final 
llegó a China tras grandes esfuerzos. 4. El nivel de vida en Europa se ha elevado 
hasta un nivel imprevisto. 5. La alabanza a Dios, Señor de los mundos (3). 6. Tengo 
gran dificultad con los nombres de los musulmanes, pues encuentro que la mitad de 


ellos son Muhammad. 7. Encontraron cuatro mujeres blancas de gran belleza (4). 





1 Este es el sentido de la frase que literalmente podría traducirse se arrepentirá mañana, quien 
abrevie, de su abreviación. El verbo SE significa quedarse corto, no llegar, abreviar, etc., y 
en este contexto hace referencia al cumplimiento incompleto de las oraciones rituales. 

2 Las dos últimas frases contienen una riqueza sugerente imposible de recoger en la traducción. 
Los verbos july y púzl, que aparecen en ambas, pertenecen al léxico bélico. El primero 
contiene la idea de «atacar por sorpresa» y se aplica a los días, cuya llegada se presenta con 
carácter hostil, sin dar tiempo a prevenirse. El segundo expresa la idea de «lograr botín». 

3 Esta expresión constituye el primer versículo del capítulo que inicia el Corán. La segunda 
parte de la frase es interpretada por algunos como «Señor de la Humanidad». 

4 Los nombres ¿pu> y Ju significan ambos belleza. La yuxtaposición de ambos constituye la 
figura retórica llamada endíadis que refuerza el sentido de los términos y expresa la idea 
de gran belleza. También podría traducirse más literalmente utilizando dos sinónimos, por 
ejemplo, mujeres dotadas de belleza y hermosura. 
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8. Este utensilio tiene muchos usos diferentes. 9. La muerte alcanzó al gobernador 
de la provincia septentrional y dejó tres hijos y cuatro hijas. 10. He visto muchas 
arañas en las habitaciones de los Pachás y de los Beys. Barred todas las habitaciones 
de nuevo. 
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1 En árabe moderno se dice más bien ¿usaeme ¿4GyNSdl, 
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EJERCICIO 85 
ps 

El sudor fluía en la frente del hombre cuando vio al jabalí. No tenía ningún tipo 
de protección. En aquel instante pensó en su hijo pequeño, que se quedaría huérfano 
si él moría; y en su mujer, que se convertiría en una viuda llorosa. Entonces, de 
repente, el cerdo <salvaje> se detuvo y el hombre se puso a correr por la arena. 
Abandonó el lugar con la rapidez que le era posible hasta que llegó a la casa y 
entró en ella. 


= B = 
1. Rusia colonizó la mayor parte del Asia septentrional durante el siglo 
decimonoveno. 2. Encontré que mi criada se había comido todas las naranjas, y no 
veía medio de comprar otras frutas. 3. El ministro leyó el presupuesto del año 
próximo y no quedó satisfecho de él. 4. El criminal fue detenido y todo el mundo 


pedía su ejecución. 


EJERCICIO 86 
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EJERCICIO 87 

“Umar b. al-Jattáb salió un día a pasear por el zoco y <allí> le encontró Abúu 
Lwlwa, que era cristiano, y le dijo: «¡oh, Príncipe de los Creyentes!, realmente 
soporto un impuesto enorme». Dijo <“UUmar> «¿cuánto es tu impuesto?». Dijo <Abú 
Lwlwa> «dos dirhams diarios». Dijo <“Umar>: «¿y cuál es tu oficio?». Dijo <Abú 
Luwlu'a>: «carpintero, grabador y herrero». Dijo “Umar: «no me parece que tu 
impuesto sea excesivo dados los oficios que ejerces. Ha llegado a mi conocimiento 
que tú dices: «si quisiera hacer un molino de viento (1), lo haría». Dijo <Abú 
Lwlwa>: «así es». Dijo <Umar> «pues hazme un molino». Dijo <Abú Lwlwa> «si 
vives (2), ciertamente te haré un molino del que hablarán los <habitantes> de 
Oriente y los de Occidente». Y a continuación se fue. 


1 lit: un molino que moliera con el viento. 
2 lit: si estás sano, con el sentido de «si permaneces vivo», «si vives para verlo», 
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Dijo entonces “Umar: «ya antes me ha amenazado el esclavo (1). 

Se fue Umar a su casa y, cuando llegó el día siguiente, vino a él Ka'b al-Ahbar y 
le dijo: «joh Príncipe de los Creyentes!, en verdad que en <el plazo de> tres días 
morirás». Dijo <Umar>: «¿y cómo lo sabes?» (2). Dijo <Ka'b>: «te he encontrado en 
el Libro de Dios, en la Torá». Dijo <“Umar>: «¡por Dios!, ¿tú has encontrado a 
“Umar b. al-Jattab en la Torá?». Dijo <Ka'b>: «no, pero he hallado tu descripción y 
que tu plazo ha expirado». Umar no sintió dolor ni sufrimiento, y cuando llegó el 
día siguiente, se llegó a él Ka'b y le dijo: «¡oh Príncipe de los Creyentes!, un día ya 
ha pasado y quedan <sólo> dos». Después se llegó a él a los dos días y dijo: «han 
pasado dos días y quedan un día y una noche». 

Cuando llegó la mañana salió Umar a la oración y Abú Lw'lwa entró con la gente 
llevando en su mano un puñal de dos puntas (3) y con el mango en su parte central, 
y dió a “Umar seis puñaladas (4), una de ellas bajo el ombligo que fue la que le 
mató, y junto con él mató a Kulayb b. Abi l-Bukayr al-Layti que estaba tras él 

Cuando “Umar sintió el ardor del arma se desplomó y dijo: «¿está entre la gente 
“Abd al-Rahmán b. *Awf?». Dijeron: «sí, Príncipe de los Creyentes, aquí está». Dijo 
“Umar: «Adelántate y dirige la oración» (5). 

«Abd al-Rahmán b. *Awf dirigió la oración mientras Umar estaba tendido. Luego 
fue llevado a su casa. 


EJERCICIO 88 
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1 La expresión «si vives para verlo» es la que “Umar interpreta como una amenaza por parte 
de Abú Lu'lu'a, al que llama «esclavo» (o «sirviente») por su condición de cristiano y, por 
tanto, ciudadano de derechos restringidos y sometido al pago de impuestos, algo que en esa 
época no afectaba a los musulmanes. 

lit: ¿qué te lo hace saber? 

lit: de dos cabezas. 

lit: golpeó seis golpes. 

lit: y reza con la gente. 
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EJERCICIO 89 
Hasan tomó el oficio de escribir desde su juventud, cuando salió de la escuela 
secundaria, pero no tiene trabajos literarios, en sentido estricto, cuando ya ha 
alcanzado los sesenta años de su vida. La causa de ello es su dejadez, porque ha 
derrochado su tiempo bebiendo, comiendo y jugando. Ha escrito un <gran> número 


de folletos y artículos de periódicos diarios. Él mismo me dijo, estando borracho, 


76 








que no había hecho realidad las esperanzas de sus padres y de sus maestros, y que se 
entristeció mucho por su fracaso al principio (del asunto), pero que después se 
habituó a ello. Todos nosotros hemos visto a hombres como él, que fracasan en sus 
trabajos a pesar de sus destacadas cualidades. Es más, muchas veces les hemos dado 
un consejo saludable y útil y no lo han escuchado. 


ES B a 

Ve a mi habitación y traeme el libro que tomé prestado antes de ayer. 2. Ponte 
detrás de él y presta atención por respeto al predicador. 3.El clima en Bahrein 
(al-Bahrayn) es más caluroso que el de Siria, y esto, sin duda, aumenta la dificultad 
de la vida en esa isla. 4. Nuestra vida es en verdad breve, y la muerte está sin duda 
al final; dispongámonos pues a <realizar> obras de las que Dios se sienta satisfecho 
para hacernos acreedores de la salvación en la otra vida. 5. Vi a ambos acercándose, 
pero ya habia llamado a otros dos criados. 


=C- 

1. Fue tu hermano Zayd en persona el que se retiró a la llegada del principe. 
2. Pidieron comida y yo se la di, luego volvieron al día siguiente con la misma 
demanda y <la> rechacé. 3. Vi a un niño cruzando la calle cuando en ella había 
mucho tráfico, y grité: «¡cuidado con los vehículos!». Entonces él se puso a correr 
hasta que llegó al otro lado. 4. Quedé sorprendido de que no hubiera posibilidad de 
refugio entre los árabes del desierto. 5. Mantuvimos correspondencia unos con otros 
por un período de cincuenta años. 6. Pasé junto a bellos animales que pertenecían a 
una caravana detenida bajo los árboles. 
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EJERCICIO 91 
Se cuenta que dos ladrones robaron un asno y uno de ellos fue a venderlo. Un 


hombre que llevaba una bandeja con pescado se encontró con él y le dijo: «¿vendes 
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este asno?». Respondió <el ladrón> (1): «sí». Dijo <el hombre>: «sujeta esta 
bandeja para que pueda montarlo y probarlo, y si me agrada, te lo compraré por un 
precio que te dejará satisfecho». El ladrón tomó la bandeja, y el hombre montó el 
asno y se puso a llevarlo para arriba y para abajo (2) hasta que se alejó mucho del 
ladrón; se metió entonces por unas callejas y se perdió totalmente de su vista (3). El 
ladrón se quedó perplejo (4) y al fin se dio cuenta de que le habían engañado (5). 
Regresó entonces con la bandeja, y su compañero lo encontró y le dijo: «¿qué has 
hecho con el asno?, ¿lo has vendido?» Contestó: «así es». Preguntó: «¿y por 
cuánto?». Respondió: «por lo mismo que nos costó más esta bandeja que es el 
beneficio» (6). 


EJERCICIO 92 
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Téngase en cuenta la primera de las observaciones aclaratorias que se incluyen en el Ejercicio 
92 del texto sobre la traducción del verbo JL5 que aparece repetidamente en el pasaje. 

lit: yendo y viniendo. 

lit: se ocultó de él totalmente. 

lit: la confusión por aquello afectó al ladrón. 

lit: una treta contra él. 


Dn buy wn 


Véase el último de los comentarios en el Ejercicio 92 del texto en el que se da la traducción 
literal de la respuesta del ladrón. 
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EJERCICIO 93 

Les preparó pues, una comida ligera, gustosa y agradable, <pero> de poco costo, y 
cuando la hubieron comido y se hubieron lavado las manos, se les acercó y dijo: «os 
pregunto por Dios, que está por encima de todas las cosas (1), ¿estoy ahora en mayor 
comodidad o soy más rico, o lo era antes de que comiérais mi comida?». Dijeron: 
«no nos cabe duda de que tú, cuando la comida estaba en tu posesión, eras más rico 
y estabas en mayor comodidad». Dijo: «¿y estoy ahora más próximo a la pobreza o 
<lo estaba> en aquél momento?». Dijeron: «por supuesto que ahora estás más cerca 
de la pobreza». Dijo: «entonces, ¿quién me podrá censurar por dejar de invitar a 
gente que me acerca a la pobreza y me aleja de la riqueza?, ya que cada vez que los 


invito de nuevo (2) más cerca estoy de la pobreza y más alejado de la riqueza». 


EJERCICIO 94 
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1 lit ninguna cosa es más grande que él. 
2 lit: de forma más numerosa. 
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EJERCICIO 95 

Se ha discutido sobre la forma de los mares. Opinan la mayoría de los filósofos 
antiguos de la India y los sabios griegos -aunque no quienes se les oponen y siguen 
la opinión de los doctores en la Ley islámica-, que el mar es circular en <todos los> 
lugares de la tierra, y muestran la veracidad de esto con numerosas pruebas, entre 
ellas que cuando navegas hacia alta mar (1), van desapareciendo poco a poco la tierra 
y las montañas, hasta que se pierden por completo y no ves nada de las alturas de 
los montes. Y cuando te acercas de nuevo a la costa, van apareciendo aquellas 


montañas poco a poco, y se hacen visibles los árboles y la tierra. 


EJERCICIO 96 


O O APESTA PESOS 


1 El verbo pl que actualmente significa insistir, perseverar, se usaba anteriormente en el 
sentido que hemos recogido en la traducción. Ese sentido se mantiene en las formas ll y IV, 
que significan ambas navegar por alta mar. El pronombre siguiente -no recogido en la 
traducción- se refiere al mar. 
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EJERCICIO 97 
ENS 

Sin embargo, existe en Oriente Medio un grupo de personas que detestan la 
influencia de Occidente y dicen: «esta influencia no nos ha proporcionado más que 
falta de fe, y de ella no ha resultado sino la negación de nuestras tradiciones, 
nuestros habitos y nuestra historia». Esto es lo que piensan muchos de los habitantes 
de este país, pero olvidan el dicho del Profeta -Dios lo bendiga y salve—: «buscad el 
conocimiento, incluso de la China». 


= B SS 
Todos los miembros del gobierno dimitieron excepto dos de ellos, que son el 
Ministro de Exteriores y el Ministro de Economía y Comercio. Ellos dos, y otros 
pensadores del país ven un gran peligro en las demandas de los revolucionarios. 
Éstas <demandas>, sin duda alguna, perjudicarán a la economía del país aunque 
despierte las simpatías del vulgo. 
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= Cc = 
Excepto los niños y las niñas, toda la gente de la aldea salió a los campos, pues 
esta es la estación del otoño y las cosechas de este año son muy abundantes. La 
causa es la abundancia de lluvias que han caido en casi todos los meses salvo en el 
mes de marzo. 
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ANTOLOGÍA DE TEXTOS 
L CORÁN 


Azora 1 (1) 
«al-fátiha» (2) 

¡En el nombre de Dios, el Compasivo, el Misericordioso! Alabado sea Dios, Señor 
del Universo, el Compasivo, el Misericordioso. Dueño del Día del Juicio. A Ti solo 
servimos y a Ti solo imploramos ayuda. Dirígenos por la vía recta, la vía de los que 
Tú has agraciado, no de los que han incurrido en la ira ni de los extraviados. 


Azora 112 
La fe pura (3) 
Di: «¡Él es Dios, Uno! Dios, el Eterno (4). No ha engendrado, ni ha sido 
engendrado. No tiene par (5)». 





1 Para la traducción de las azoras coránicas hemos utilizado la de Julio Cortés, El Corán, ed. 
Herder, Barcelona, 1986. 
Julio Cortés traduce por Exordio el título de esta azora, que literalmente significa la que abre. 

3 El verbo jalal, Forma IV de la raíz ¿jodz, es de uso común en árabe moderno y significa ser 
leal, fiel, sincero. Por eso se utiliza como fórmula de despedida en las cartas con el sentido 
de tu leal amigo (ver las páginas 459-461 de la Gramática). El significado del verbo en la 
época clásica era clarificar, actuar con sinceridad. Es probable que el nombre de acción de 
esta forma verbal que constituye el título de esta azora signifique actuación sincera (en 
religión), purificación de uno mismo del politeísmo o lo que es lo mismo fe sincera en la 
unicidad de Dios, tal como se recoge en la traducción de J. Cortés. 
Como puede apreciarse, en esta azora se ataca la idea cristiana de la divinidad de Cristo. 

4 El término uaaff es un «hapax» de significado incierto. Podría significar también el 
Compacto, el Denso, el Indiviso, quizá con connotación antitrinitaria (nota de J. Cortés). 

S lit: nadie es su igual. 
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Azora 113 
El alba 
Di: «Me refugio en el Señor del alba, del mal que hacen sus criaturas (1), del mal 
de la oscuridad cuando se extiende, del mal de las que soplan en los nudos (2), del 


mal del envidioso cuando envidia». 


Azora 114 
Los hombres 
Di: «Me refugio en el Señor de los hombres, el Rey de los hombres, el Dios de 
los hombres, del mal de la insinuación (3), del que se escabulle (4), que insinúa en el 
animo (5) de los hombres, sea genio, sea hombre». 


MI FÁBULAS 


Las mangostas y las gallinas 
Las mangostas se enteraron de que las gallinas estaban enfermas y se vistieron con 
plumas (6) de pavos y fueron a visitarlas y les dijeron: «¡la paz sea con vosotras, 
gallinas!, ¿cómo estáis? ¿qué tal os va?» (7) 
Dijeron <las gallinas> «el día que no vemos vuestros rostros estamos muy bien». 


Moraleja: muchos manifiestan afecto pero esconden en su interior malos 
sentimientos. 


1 lit: del mal de lo que él ha creado (nota de J. Cortés). 


2  Alusión a-una práctica mágica semítica de tipo maléfico. Para algunos se trataría no de 
«nudos» sino de «artejos O nudillos de los dedos» (nota de J. Cortés). 

3 Es decir, «del mal del demonio», pues el demonio es la insinuación (del mal) por antonomasia. 

4 El demonio, que se escabulle a la invocación del nombre de Dios. 

S lit: en los pechos. 

6 lit: pieles. 

7 lit: ¿cuál es vuestra situación? 
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Los dos gatos y el mono (1) 

Dos gatos se apoderaron de un pedazo de queso y se lo llevaron a un mono para 
que lo repartiera entre ambos. Lo dividió <el mono> en dos trozos, uno mayor que 
el otro, y los puso en una balanza. El mayor inclinó <la balanza> y él tomó un poco 
con sus dientes mostrando que quería igualarlo con el menor; pero como lo que 
habia tomado era mayor de lo necesario, el <antes> menor inclinó la balanza. Hizo 
entonces con éste lo que había hecho con aquél, y a continuación, con aquél lo que 
hizo con éste, y así hasta que casi acabó el queso. 

Dijeron entonces los gatos: «ya estamos contentos con el reparto. Danos el queso». 
Y dijo <el mono>: «si vosotros estáis contentos, la justicia no lo está en modo 
alguno». Y siguió mordiendo el pedazo más pesado hasta que acabó con los dos. 

Los gatos se retiraron tristes y mohiínos diciendo: «no hay poder que no sea 


superado por el de Dios, ni tramposo que no sufra la acción de otro peor» (2) 


El cazador y el pájaro 
Un cazador estaba cazando pájaros en un día frío, y mientras los degollaba sus 
lágrimas fluían (3). Y dijo un pájaro a su compañero: «no temas a este hombre (4), 
¿no le ves llorar?». Dijole el otro: «no mires sus lágrimas y mira lo que hacen sus 
manos». 


El negro 
Un negro, en la estación del invierno, se puso a tomar nieve y a frotarse con ella 
el cuerpo. Le dijeron: «¿por qué haces eso?». Y dijo él: «tal vez <así> me vuelva 
blanco». Y le dijo un sabio: «¡oh, tú!, no te canses, pues más bien se ennegrecerá la 
nieve con tu cuerpo y éste se quedará como estaba». 


Moraleja: El malo puede corromper al bueno, pero pocas veces el bueno mejora a 
aquel. 


1 li: Dos gatos y un mono. En los títulos en árabe de las fábulas siguientes también aparecen 
los nombres indeterminados. Esta misma fábula fue puesta en verso castellano por Rubén 
Darío con el título «Un pleito». 

2 lit: No hay mano que no tenga la mano de Dios sobre ella ni injusto que no sea oprimido 
por otro más injusto. 

3 Los musulmanes degúellan las piezas que cazan pues de otra forma no sería carne lícita. 

4 lit: ningún mal <habrá> contra ti de parte del hombre. 
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El león, el zorro y el lobo 
(ejemplo de quien escarmienta en cabeza ajena) (1) 

Un león, un zorro y un lobo se juntaron y salieron a cazar, y cazaron un asno, un 
conejo y una gacela. Y dijo el león al lobo: «haz el reparto entre nosotros». Y dijo 
el lobo: «el asunto es evidente: el burro para el león, el conejo para el zorro y la 
gacela para mi». 

Entonces el león le dio un golpe que le hizo volar la cabeza, y luego se dirigió al 
zorro y le dijo: «¡qué ignorante ha sido tu compañero en esto del botín!, anda tú». 

Dijo <el zorro>: «¡oh, Abú Harit! (2), el asunto está claro: el asno para tu 
almuerzo, la gacela para tu cena, y puedes comer el conejo entre una y otra comida». 

Dijo el león: «¡qué excelente juez eres!, ¿quién te enseñó esta jurisprudencia?» 

Dijo: «la cabeza del lobo cuando salió volando de su cuerpo». 


La zorra y la hiena 

Se cuenta que la zorra, muerta de sed, miraba atentamente a un pozo sobre el que 
había una cuerda, y en cada uno de sus extremos, un cubo. Y se sentó en el cubo 
superior y así descendió y bebió. Llegó entonces la hiena y se puso a mirar al pozo 
y vió la luna <reflejada> en el agua cuando estaba en su mitad (3), y a la zorra 
sentada en el fondo del pozo. 

Dijole <la hiena>: «¿qué haces ahí?». Y le dijo <la zorra>: «me he comido la 
mitad de este queso y queda la otra mitad para ti, ¡baja y cómetelot» 

Dijo <la hiena>: «¿y cómo bajo?». Y dijo <la zorra>: «siéntate en el cubo». <La 
hiena> se sentó en él y descendió, mientras la zorra ascendía en el otro cubo, y 
cuando llegaron a la mitad del pozo dijo <la hiena>: «¿qué es esto?». Dijo <la 
zorra>: «los comerciantes suben y bajan de esta manera». 

Los árabes, con estos dos <personajes>, han acuñado el refrán «del par del 
sube—y—baja» (4) 


1 lit: de quien toma consejo en otro y aprende de él. 
2 Nombre que se aplicaba frecuentemente al león. Harit significa recolector de bienes, y el 
león, en cuanto rey de los depredadores, es considerado como el mejor recolector de alimentos. 


3 Quiere decir que la luna estaba en cuarto creciente o menguante y sólo se veía la mitad de 
ella. 


4 lit: de los dos oscilantes. 
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Cuento del asno y el buey con el dueño del campo 
(de Las mil y una noches) 

Dice <el narrador>: cierto comerciante poseía riquezas y ganado, y tenía también 
esposa e hijos, y Dios Altísimo le había concedido el conocimiento del lenguaje de 
los animales y de las aves. 

Vivía aquel comerciante en el campo y tenía en su casa un asno y un buey. Un 
día llegó el buey al establo del asno y lo encontró barrido y regado, y en su 
pesebre, cebada cernida y paja ahechada, y a él tumbado descansando. De vez en 
cuando su dueño montaba en él para algún asunto necesario que se le presentaba y 
luego <el asno> volvía a su situación <anterior>. 

Cierto día oyó el comerciante al buey que le decía al asno: «¡buen provecho te 
haga!, yo aquí exhausto y tú descansado y comiendo cebada cernida, y todos a tu 
servicio (1). De vez en cuando tu amo monta sobre ti y regresa en seguida, mientras 
yo siempre en el arado y en la molienda». 

Dijo el asno: «cuando salgas al campo y pongan el yugo sobre tu cuello, túmbate 
y no te levantes; y si te pegan y te levantas, túmbate de nuevo. Cuando te hagan 
volver y te echen el pienso (2), no lo comas, como si estuvieras enfermo, y deja de 
comer y de beber un día o dos o tres, y así descansarás de la fatiga y del esfuerzo». 

Estaba el comerciante escuchando la charla de ambos, y cuando el boyero llegó al 
buey para darle de comer, sólo comió un poquito. El boyero se dispuso a llevar al 
buey a la labranza, pero lo encontró débil. Entonces le dijo el comerciante: «toma el 
asno y haz que are en lugar suyo durante todo el día de hoy». El hombre volvió y 
tomó el asno en lugar del buey y le hizo arar en su lugar durante todo el día. 

Cuando regresó al final del día, el buey le dio las gracias por su amabilidad, que 
le había librado de la fatiga de aquella jornada, pero el asno no le contestó, sino que 
se arrepintió profundamente. 

Al día siguiente el agricultor tomó al asno y lo hizo arar hasta el final del día, de 
manera que volvió con el pescuezo despellejado y muy débil. El buey se le quedó 
mirando atentamente y le dió las gracias y le alabó mucho. Y el asno le dijo: «yo 


estaba tranquilo y sólo mi amabilidad es lo que me ha causado perjuicios». Y 


1 lit: ellos te sirven. 
2 lit: las habas. 
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añadió: «ya sabes (1) que yo soy un buen consejero para ti, y he oido a nuestro amo 
decir: «si el buey no se levanta de su sitio, llevadlo al carnicero para que lo deguúelle 
y haga de su pellejo manteles». Y estoy temeroso por ti y por eso te doy este 
consejo» (2). 

Cuando el buey oyó las palabras del asno le dio las gracias y le dijo: «mañana 
saldré a pastar con los demás» (3), y en seguida el buey comió todo su pienso hasta 
lamer el pesebre con la lengua. 

Todo esto ocurría mientras su dueño estaba escuchando la conversación de ambos. 
Cuando llegó el día, el comerciante y su mujer fueron al establo y se sentaron, y 
llegó el boyero y tomó al buey y salió. Y cuando el buey vio a su amo se puso a 
mover la cola y a mugir y a agitarse, y el comerciante se echó a reir de manera 
que se revolcaba por el suelo (4). 

Preguntóle su mujer: «¿de qué te ríes?» 

Le dijo: «de una cosa que acabo de ver y de oir, pro no puedo dártela a conocer 
porque moriria». 

Díjole ella: «pues a pesar de ello me tienes que decir sin más remedio lo que te 
ha causado la risa, aunque mueras». 

Replicó él: «no puedo revelártela porque temo morir». 

Pero ella dijo: «tú sólo te ríes de mí». Y se puso a darle la lata y a insistir una y 
otra vez hasta que lo abrumó de tal manera, que no sabía qué hacer (5). 

Entonces hizo venir a sus hijos e hizo venir también al cadí y a los testigos para 
hacer testamento (6), y después le comunicaría a ella su secreto y moriría, pues la 
amaba con un gran amor ya que era la hija de su tío (7) y la madre de sus hijos, y 
ya había vivido una vida de 120 años. 


Mandó luego a buscar a todos sus parientes y a sus vecinos y les contó su historia 





1 lit: sabe (imperativo) 

2 lit: te aconsejo, y salud. La última palabra es la despedida algo retórica -como si dijera 
queda con bien— con que acaba el asno su parlamento. Esta fórmula es en todo equivalente al 
vale latino que era el final habitual en las cartas, en uso en España hasta el siglo pasado. 

lit: con ellos. 

lit- se caía hacia atrás. 

lit: lo abrumó y lo confundió. 

lit: pues quería hacer testamento. 

Forma usual en la cultura árabe para designar a la esposa. 
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JO nan > Uy 








(1, y que cuando le comunicara a alguno su secreto moriría (2). 

Y todos los presentes se pusieron a decirle a ella: «¡por Dios, deja eso para que 
no muera tu marido, el padre de tus hijos!» 

Pero ella les dijo: «no lo dejaré hasta no me lo diga, aunque muera». Y ya no le 
dijeron nada más. 

Se levantó el comerciante de donde estaban y se dirigió hacia los establos para 
hacer las abluciones; luego volvería, le comunicaría <el asunto>, y moriría. 

Tenía <el comerciante> un gallo que gobernaba a cincuenta gallinas y también 
tenía un perro. Y oyó el comerciante al perro que llamaba al gallo por su nombre (3) 
y le dicía: «¿estás tan alegre mientras nuestro amo está a punto de morir?» 

Dijo el gallo al perro: «¿y cómo es eso?» 

Entonces el perro le repitió la historia, y el gallo dijo: «¡por Dios que nuestro 
amo es falto de juicio! Yo tengo cincuenta esposas, y contento a ésta y hago enfadar 
a aquélla, y él no tiene más que una sola y no sabe cómo manejar el asunto con 
ella. ¿Por qué no toma una rama de morera y se va a su Cuarto y la azota hasta 
matarla o hasta que pida perdón y no vuelva a preguntar por la cuestión?» 

Dijo <el narrador>: Cuando oyó el comerciante las palabras que el gallo decía al 
perro volvió a su acuerdo y decidió dar una paliza a su mujer. Entró en su 
habitación después de haber cortado una rama de morera y haberla escondido en la 
habitación, y le dijo: «ven aquí (4), que te quiero hablar sin que me vea nadie, y 
luego moriré». i 

Ella entró con él, y él cerró la puerta de la habitación tras ellos y se puso a 
azotarla hasta que <casi> perdió el sentido, y le dijo: «me arrepiento». Luego le besó 
las manos y los pies, y se arrepintió, y salieron él y ella. 

Y se alegraron los asistentes y la familia, y ellos permanecieron en la más feliz de 
las situaciones hasta la muerte. 





1 Se refiere a su capacidad para entender el lenguaje de los animales. 

2. Eso es lo que le ocurre inevitablemente, según la creencia popular árabe, al que comunica a 
alguien lo que ha oído a algún animal. 

3 lit: le llamaba y le nombraba. 
lit: dentro de la habitación. 
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Sobre las vías, formas y sistemas de adquisición de medios de susbsistencia 
De Los Prolegómenos, de Ibn Jaldun 

Debes saber que al-ma“as (1) encierra el significado de deseo de subsistencia y 
esfuerzo para lograrla. Es <de la forma> maf“al, de la raíz «y3, como si dijera, por vía 
retórica, «un lugar de vida», ya que al-“ays, que es «la vida», no se obtiene más 
que con aquellas cosas (2). 

Luego, <también debes saber> que el logro de la subsistencia y su posesión puede 
hacerse obteniéndola por mano ajena y apropiándosela por medio de la capacidad 
que para ello se tiene, de acuerdo con una ley aceptada por todos. Entonces se llama 
«aportación e impuestos». O puede ser por medio de animales no domesticados a los 
que se caza o se toma, apresándoles en la tierra o en el mar, y a ello se llama 
«caza». O puede ser por medio de animales domésticos, extrayendo de ellos 
productos que las gentes intercambian buscando su beneficio (3), como la leche del 
ganado, la seda de los gusanos o la miel de las abejas. O puede ser por medio de las 
plantas que se cultivan o de los árboles que se cuidan y atienden para obtener sus 
frutos, al conjunto de lo cual se llama «agricultura». 

También el beneficio puede obtenerse por medio del trabajo humano, ya sea 
aplicado a materias específicas, en cuyo lado se llaman «artes», como la escritura, la 
carpintería, la confección de vestidos, el tejido, la doma y semejantes, o aplicado a 
materias no específicas, lo que incluye todas las profesiones y actividades. 

Puede también obtenerse el beneficio de las mercancías y su preparación para el 
intercambio, ya sea traficando con ellas por los países o almacenándolas y 
atendiendo a la situación de los mercados, y a ello se llama «comercio». 

Estas son las formas de obtener los medios de subsistencia y sus procedimientos, y 
esto es el sentido de lo que han mencionado los que se han ocupado de ello (4) 
entre las gentes de cultura y sabiduría, como al-Hariri y otros. Dicen ellos 


que al-ma“as consiste en gobierno, comercio, agricultura y oficios. 





1 Este término, que ocasionalmente mantendremos en transcripción, puede traducirse 
por ganarse la vida, subsistencia. 

2 La forma «mafíal» es, como se sabe, la que se emplea para los nombres de lugar y tiempo 
(véase el capítulo XXXIX), y ello sirve al autor para explicar la etimología de esta palabra. 

3 lit: sus excedentes intercambiables entre la gente para su beneficio. 

4 lit: los investigadores. 
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En cuanto al gobierno, no es un medio natural de ganarse la vida y no hay, por 
tanto, necesidad de mencionarlo. Además, ya se ha adelantado algo sobre las 
circunstancias de la imposición gubernamental, en el capítulo segundo. 

En lo que se refiere a la agricultura, las artes y el comercio, son medios naturales 
de ganarse la vida. La agricultura es, por esencia, la prioritaria entre todas ellas ya 
que es simple e intrínsecamente natural y no necesita observación ni ciencia. Por ello 
su creación se atribuye a Adán, el padre del género humano, y él fue su maestro y 
el que fijó sus bases, con lo que se manifiesta que es la más antigua forma de vida 
y la más directamente conectada con la naturaleza. 

En cuanto a las artes, es la segunda y depende de aquella, ya que es compleja y 
científica, y a ellas se aplican la reflexión y la observación. Por ello y 
consecuentemente, no se dan más que en los pueblos sedentarios, que son los que 
siguen <en el proceso evolutivo> a los nómadas y son segundos respecto a ellos. Por 
eso se relacionan con Idris, el segundo padre de la Humanidad, que fue el que la 
descubrió a los hombres que le siguieron, por revelación de Dios -ensalzado sea—. 

En cuanto al comercio, aunque es un medio natural de beneficio, la mayor parte 
de sus procedimientos y sistemas no son más que argucias para quedarse con la 
diferencia entre los precios de compra y de venta, y obtener el beneficio de esa 
diferencia. Por eso la ley permite las ganancias ya que hay un factor de riesgo y no 
consiste en tomar el dinero de otro sin más, y por ello se cuenta entre las 
actividades legales. 


Basora 
De la Cosmografía, de al Qazwini 
Basora es la célebre ciudad que los musulmanes construyeron. Dice al-Sa'bi <sobre 
ella>: «es una ciudad próxima al mar, con muchas palmeras y <otros> árboles, de 
suelo salino y agua salobre porque el flujo proveniente del mar llega hasta más 
arriba de Basora, <en una distancia de> tres días». 
Cuando el agua del Tigris y del Eúfrates llega a Basora se mezcla con la del mar 


y se vuelve salada. Las palmeras son numerosísimas. 
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Dice al-Asmat: «oí decir a al-Rasid: «mirándolo bien (1), todo el oro y toda la 
plata que hay en la faz de la tierra no alcanza el valor del palmeral de Basora». 

Entre sus maravillas <se pueden contar> tres cosas. Una, que el Tigris y el 
Eúfrates confluyen en las proximidades de Basora y se convierten en un inmenso río 
que fluye de norte a sur y al que llaman <entonces> «bajamar». Luego invierte <su 
curso> y fluye de sur a norte, y <entonces> le llaman «pleamar». Esto lo hace dos 
veces cada <período de> día y noche (i.e. cada 24 horas). En el bajamar queda muy 
reducido, de manera que, si se midiera, la cantidad <de agua> que se va es como la 
que queda o más. Al comienzo de cada mes el aumento alcanza su límite y riega los 
lugares más elevados y las tierras más distantes. Luego comienza a decrecer, y cada 
<período de> día y noche se hace más reducido de lo que era la víspera, hasta el 
final de la primera semana del mes. Después empieza a crecer y cada <período de> 
día y noche se hace mayor de lo que era la víspera, hasta la mitad del mes. A 
continuación vuelve el decrecimiento hasta final de la semana, y luego el 
crecimiento hasta el fin del mes. Y así siempre, sin dejar de cumplir esta ley ni 
modificarla. 

La segunda es que si buscas una mosca en los dátiles frescos del palmeral, o en 
sus secaderos, o en el lugar donde se les prensa, las encontrarás en enormes 
cantidades. Y si una prensa está rebosando o el dátil está fermentando en el lagar, 
no los puedes ver con claridad a causa de la cantidad de moscas. Dicen que esto es 
cosa de magia (2). 

Su tercera <cosa sorpendente> es que los cuervos que emigran en otoño oscurecen 
todo el palmeral de Basora, y los demás árboles hasta el punto de que no puedes ver 
una Sola rama sin alguno posado en ella. Durante todo este tiempo no hay cuervo 
que se pose en una palmera que no la deje pelada, si es que quedaba en ella un solo 
racimo de dátiles, pues los picos de los cuervos son como hachuelas y los dátiles, en 
esa época, están poco fijos en los racimos. Si no fuera por la misericordia de Dios 
-ensalzado sea- todos caerían a causa de los picos de los cuervos. Luego, aguardas a 
la recogida, y cuando ésta queda concluida, los ves <los dátiles> entre las raíces de 
los racimos y no dejas ni un mal dátil sin recoger. 


Alabado sea Dios que así lo decreta en beneficio de sus criaturas. 


1 lit: observamos, y he aquí que ... 
2 lit: por un talismán. 
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Ishaq b. Ibráhim al-Mawsili 
Del Diccionario de Sabios, de Yáqut 

Su kunya era Abú Muhammad, pero cuando al-Rasid quería mostrarle su afecto le 
llamaba Abú Sufyán. Su puesto en la ciencia y su lugar en la cultura, si quisiéramos 
tratarlo exhaustivamente, se alargaría <excesivamente> el libro y nos saldríamos de 
nuestro objetivo de brevedad. 

Quien esté familiarizado con la Historia(1) y las tradiciones, conoce su 
importancia, y en lo que al canto se refiere, era lo que menos le importaba de sus 
conocimientos y lo menos valioso de lo que de él se menciona. Y sin embargo es el 
vencedor indiscutible en ello, ya que en el resto de las ciencias tenía rivales, pero en 
ésta no tenía competidor que pueda equiparársele de entre quienes ya pasaron, ni 
quien le sobrepase de quienes están aún vivos. 

Él fue el primero en esta actividad a pesar de que era la persona que más 
detestaba el canto o que se le relacionase con él Y solía decir: «querría ser azotado, 
cada vez que se me invita a cantar y cada vez que alquien dice Ishaq al-Mawsili «el 
cantor», con diez latigazos —pues no soportaría más-, y se me excusara de cantar y 
de mi relación con ello». 

AI-Ma'mún solía decir: «aunque no fuera por lo que ya han dicho las lenguas de 
las gentes sobre Ishaq y su fama en el canto entre ellas, le hubiera nombrado juez 
por mí mismo, ya que es más preeminente, más veraz, más piadoso y más sincero en 
religión y en fe que estos jueces». 

Dijo (2): «en una época de mi vida pasaba las noches con Husaym, escuchando de 
él el hadit, luego fui con al-Kisá1 y estudié (3) con él una parte del Corán, después 
con al-Farra” y estudié otra parte, luego con Mansur Zalzal que polemizó conmigo 
en dos o tres modos (4), a continuación con “Atika bint Sahda y de ella tome dos o 
tres formas de recitar (5). Fui después donde al-Asmá3 y recité ante él, y luego 


donde Abú Ubayda y le leí <el Corán>, y a continuación fui a ver a mi padre y le 


1 lit: las noticias. 

2 Estas palabras pertenecen a Isháq al-Mawsili, como se deduce del contexto. Los cambios 
bruscos de hablante son frecuentes en este tipo de textos. 

3 lit: lef. 
Se refiere a los modos de lectura del Corán. 

5 lit: voces. 
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dije lo que había hecho, a quien había encontrado y lo que había aprendido. 
Desayuné con él y, cuando llegó la tarde, fui a ver a al-Rasid. 

Cuenta al-Asma1: «salí con al-Rasid y encontré a Ishág al-Mawsili (1) y le dije: 
«¿has traído alguno de tus libros?». Respondió: «he traído algo liviano». Pregunté: 
«¿cuánto pesa?». Dijo: «18 cargas» (2). Quedé admirado y le dije: «si esto es algo 
ligero, ¿qué sería algo pesado?». Y respondió: «varias veces esto». 


Mentira por mentira 
De El libro de los avaros, de al-Yáhiz 

Semejante a esta historia es lo que me contó Muhammad b. Yasir de un 
gobernador de Persia que podría ser Jalid, el hermano de Mahrawayhi, u otro. 

Dijo: estaba cierto día ocupado con sus cuentas y Otros asuntos, y tan aislado 
como le era posible, cuando apareció ante él un poeta y le recitó un poema en el 
que le elogiaba, le ensalzaba y le alababa. Al acabar, le dijo <el gobernador>: «lo 
has hecho muy bien», y dirigiéndose a su secretario le dijo: «dale diez mil dirhams». 
El poeta mostró una enorme alegría, y cuando <el gobernador> vió cómo se ponía 
dijo: «bien veo que esto que he dicho te ha provocado tal efecto. Pues que sean 
veinte mil dirhams». El poeta no cabía en sí (3) de satisfacción, y cuando <el 
gobernador> vió que su alegría se multiplicaba, le dijo: «tu alegría se dobla al 
mismo tiempo que se doblan mis palabras. Fulano, dale cuarenta mil». 

La alegría estaba a punto de acabar con su vida y, cuando volvió en sí, le dijo: 
«tú —así pudiera servirte de rescate (4)- eres un hombre generoso, y sé bien que cada 
vez que veías que aumentaba mi alegría me acrecentabas la recompensa, por lo que 
aceptarla no sería más que <mostrar> escasez de agradecimiento». Y a continuación 
le dijo «Dios te bendiga» (5) y salió. 


Dijo: el secretario se dirigió a él <gobernador> y le dijo: «¡alabado sea Dios!, éste 


1 El bi-há del original es una incorrección o indica que el texto está corrompido, pues no hay 
nada en él a lo que pueda referirse el pronombre ha. 

li: cajas, cestos. 

lit- se salía de su piel. 


bh UN 


Fórmula de expresión de adhesión y sentido comprensible: quiere indicar que estaría dispuesto 
a ofrecerse como rescate de la otra persona en caso necesario. 
5 lit: invocó <la bendición de Dios> para él. 
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hubiera quedado satisfecho con cuarenta dirhams y habías mandado darle cuarenta 
mil». Y dijo <el gobernador>: «¡pobre infeliz!, pero, ¿es que querías darle algo?». 
Dijo <el secretario>: «¿hay acaso posibilidad de incumplir tus órdenes?». Dijo <el 
gobernador>: «¡mentecato!, este hombre no hizo más que proporcionarnos placer con 
palabras y nosotros se lo proporcionamos a él también con palabras. Cuando 
afirmaba (1) que yo soy más hermoso que la luna y más fuerte que el león, y que 
mi lengua es más cortante que la espada, y que mis órdenes son más penetrantes que 
las lanzas, ¿acaso puso con ello algo en mi mano con lo que yo pudiera darle algo a 
cambio?, ¿no sabíamos que estaba mintiendo?, y aún así, nos proporcionaba placer 
cuando nos mentía. Pues nosotros también le proporcionamos gozo con palabras al 
ordenar que se le diera una recompensa, aunque fuera falsa. Y así, va mentira por 
mentira y palabras por palabras, Pero que una mentira se responda (2) con una 
verdad, y palabras con hechos, eso sería «la pérdida manifiesta» sobre la que has 
oido hablar (3). 


De Regalo de los observadores sobre las curiosidades de las ciudades y las 
maravillas de los viajes, de Ibn Battuta 
(Obra conocida como ¿12,4 La relación de viajes) 
ES 1 = 

Cuando llegó el mediodía escuchamos voces junto al estanque y pensaron que 
serían sus compañeros. Me indicaron que bajara con ellos y descendimos y 
encontramos a otras gentes. Les indicaron que fueran con sus compañeros, pero ellos 
rehusaron. Entonces tres de ellos se sentaron ante a mí, frente a frente (4), y 
colocaron en el suelo una cuerda de cáñamo que tenían mientras yo les miraba y 
decía para mí: «con esta cuerda me atarán cuando me maten», y así permanecí un 
rato. Llegaron luego <los> tres compañeros suyos que me habían capturado y 
hablaron con ellos, y entendí que les dijeron: «¿por qué no le habéis matado?». El 
viejo señaló al negro como excusándose por su enfermedad. 


lit: pretendía. 

lit: sea. 

Alusión de tipo religioso. Véase Corán 22, 11 y 39, 15, 
lit: y yo les daba la cara. 


h UY 
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Uno de aquellos tres, que era un joven de bello rostro, me dijo: «¿quieres que te 
deje libre?». Respondí que sí, y él me dijo: «vete». Tomé entonces la «jubba» con 
que me cubría y se la di, y él me dio una «munayyara» raida que llevaba, me 
indicó el camino y me marché. 

Temía que se les ocurriera atraparme <de nuevo>, por lo que entré en una 
plantación de caña <de azúcar> y me oculté en ella: hasta que el sol se puso. Luego 
salí y seguí el camino que me había indicado el joven y que me condujo hasta el 
agua, y bebí de ella. Continué durante un tercio de la noche y llegué hasta una 
montaña en cuya falda dormí. Cuando amaneció proseguí el camino y, hacia la 
mitad de la mañana, llegué a una montaña alta y pedregosa en la que había 
azufaifos dulces y silvestres. Me puse a tomar sus frutos y a comerlos hasta el punto 


de que las espinas me dejaron en los brazos señales que perduran hasta hoy. 


a Il - 

Como aquel camino conducía a los poblados de los infieles yo seguí otro que me 
llevó a una aldea en ruinas en la que vi a dos negros desnudos que me causaron 
terror. Me situé bajo unos árboles y cuando llegó la noche entré en la aldea y 
encontré un habitáculo en una de sus casas, semejante a una gran jarra, que 
construyen para almacenar las cosechas y en cuya parte baja hay un agujero del 
ancho de un hombre. Me metí en él y encontré en su interior un entramado de paja, 
y en él piedras sobre las que puse la cabeza y dormí. En su parte alta había un 
pájaro que estuvo aleteando la mayor parte de la noche. Yo creo que tenía miedo, y 
así nos juntamos dos asustados. En esa situación permanecí siete días, a partir del 
que fui capturado, que era sábado. 


Al-Andalus, los godos y Toledo 
(De ¿ula i Yi q La conquista de al-Andalus, de Yiryi Zaydan) 

Andalucía es una de las regiones de España. Su nombre proviene de 
«Vandalusia», <nombre> relacionado con los «uándalos» o «vándalos», que la 
dominaron tras los romanos. Cuando los árabes la conquistaron, la llamaron 
al-Andalus y después aplicaron ese nombre a toda España (Hispania). 

España era parte del imperio romano de Occidente hasta el siglo V de la era 


cristiana, luego la dominaron los godos, que eran una de las tribus germánicas que se 
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habían trasladado desde las zonas septentrionales de la India hasta Europa en busca 
de pastos y de medios de vida. Se establecieron en las estepas de Europa igual que 
los árabes se establecieron en las de Siria e Iraq. 

Después los godos cayeron sobre el imperio romano de Occidente algunos siglos 
antes de que los árabes lo hicieran sobre el imperio de Oriente, y establecieron un 
imperio en <las actuales> Francia, Alemania, Inglaterra y otros <países>, estados que 
perviven en Europa hasta ahora. 

Entre el conjunto de aquellas tribus estaba la de los godos occidentales o 
visigodos, que cayeron sobre España en el siglo V y la arrebataron a los romanos, y 
establecieron en ella el estado godo, que acabó con la conquista islámica en el año 
92 de la hégira (711 de la era cristiana) por Táriq b. Ziyad, el famoso general 
beréber. 

La capital del reino godo en España en esa época era la ciudad de Toledo, a 
orillas del Tajo, en el centro de España. En ese tiempo Toledo era una ciudad 
floreciente en la que había castillos, fortalezas, palacios, iglesias y monasterios. Era 
también el centro religioso y político, y en ella se reunía cada año la asamblea de 
obispos para tratar de los asuntos comunes. 

El rey de España en el año de la conquista era el rey Rodrigo, al que los árabes 
llamaron «Ludriq». Era de origen godo y había accedido al trono en el año 709, No 
era de estirpe real sino que había usurpado el trono y dejado a los hijos del rey 
anterior con deseos de venganza contra él. En esa época España fue dividida en 
provincias y ducados. Cada ducado era gobernado por un gobernador, llamado duque 
o conde, aunque en sus gobiernos todos dependían del rey, que residía en Toledo. 

Toledo está situada en una elevación compuesta de colinas a las que rodea el río 
Tajo por todas partes salvo por el norte, por lo que se asemeja exactamente a una 
herradura de caballo. Tras el río, por el este, el oeste y el sur, hay cadenas 
montañosas que ocultan el horizonte a las gentes de la ciudad, y en ellas hay 
plantaciones de olivos, viñedos y bosques de robles y pinos. 

En el centro de la ciudad está la Iglesia Mayor que, tras la conquista, los árabes 
convirtieron en una mezquita de gran belleza y fortaleza. Si algún observador 
extiende su mirada sobre los edificios de Toledo desde un lugar elevado, puede 
distinguir en ella <diversos> tipos de construcciones con mezcla de estilos románico 
y gótico. 


Alrededor de la ciudad, por el norte, y al otro lado del río por los demás lados, 
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hay plantaciones de frutales y hortalizas (1) y otros tipos de plantas que puede ver en 
su totalidad quien mire desde alguna de las ventanas de sus edificios. 


De Los días (autobiografía de Táha Husayn) 
SE 

Un día te vi, hija mía, sentada en el regazo de tu padre mientras te contaba la 
historia de Edipo Rey, que había salido de su palacio después de haber perdido sus 
ojos y no sabía orientarse (2), y llegó su hija Antígona y le guiaba y le dirigía. 

Ese día te vi escuchar esa historia, al comienzo encantada, pero luego tu 
semblante comenzó a cambiar poco a poco y tu mente despejada comenzó a 
ensombrecerse poco a poco, y así hasta que rompiste a llorar y te volviste a tu padre 
besándole y acariciándole (3). 

Tu madre llegó y te tomó en sus brazos, y no te dejó hasta que tu miedo se 
calmó. Tu madre lo había comprendido, y tu padre, y también yo: que llorabas sólo 
porque habías visto a Edipo Rey como tu padre, ciego, sin ver y sin poder orientarse 
solo, y llorabas por tu padre al llorar por Edipo. 


a 110 SS 
En las aldeas de Egipto, a las mujeres no les gusta el silencio ni se sienten 
inclinadas a él; y cuando una de ellas se queda sola y no tiene con quien hablar, 
habla consigo misma de diversas formas, o canta cuando se siente alegre, o reza (4) 
cuando está triste —y toda mujer en Egipto se pone triste cuando quiere 
Lo que más gusta a las mujeres de las aldeas cuando se quedan solas es recordar 


sus penas y sus muertos, y rezar por ellos. Y muchas veces, cuando acaban estos 





1 lit: plantaciones de frutas y frutos. 
lit: cómo caminar. 

3 — En árabe se emplean dos términos sinónimos que significan besar. 
Esta figura retórica, llamada endíadis, es muy utilizada por Tahá Husayn y logra un efecto 
expresivo de potenciación del concepto expresado. 

4 El verbo árabe, más que rezar en el sentido en que se entiende en occidente, expresa la idea 
de repetir frases piadosas a modo de jaculatorias. 
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rezos, el llanto es real. Nuestro amigo (1) era el más feliz de los mortales cuando oía 
a sus hermanas cantar o a su madre cuando rezaba. Aunque el canto de sus 
hermanas le exasperaba y no le causaba impresión, porque le parecía tonto y sin 
sentido, mientras que el rezo de su madre le producía una intensa agitación y 
frecuentemente le hacía llorar. De esta manera aprendió nuestro amigo muchas 


canciones y muchas oraciones, unas serias y divertidas otras. 


De Diario de un fiscal rural (2), de Tawfiq al-Hakim 

Vi al conductor del coche oculto tras el tronco de la acacia con el rostro 
desencajado y los ojos que se le salían (3), observando esta escena y sin poder 
dominarse: «¡No hay poder ni fuerza más que en Dios! ¡De Dios somos y a Dios 
hemos de volver!» 

El médico le lanzó una mirada de reproche y le mandó que se alejase. También 
yo le di un grito al conductor, tras lo cual se retiró al coche y se encerró en él. 

¿Qué era lo que le aterrorizaba?, ¿tal vez la visión de los huesos tal como son, O 
la idea de la muerte en ellos representada, o el destino del hombre que acababa de 
ver ante sí con sus propios ojos? Pero, ¿por qué la visión de los cadáveres o de los 
huesos no causaba efecto en personas como yo o como el médico, o inclusive en 
personas como el sepulturero o los guardias, en esa forma? 

Me vino a la mente que esos cadáveres y esos huesos habían perdido para 
nosotros su valor simbólico. A nuestra vista, éstos no valían más que pedazos de 
madera, o trozos de leña, o moldes para hacer adobes o ladrillos. Son cosas que 
nuestras manos manejan en nuestra labor cotidiana. De ellos se había separado ese 
valor simbólico que constituye toda su fuerza. Sí, ¿y qué quedaría de todas esas 
cosas importantes y sagradas, que tienen tanto efecto en nuestra vida humana si le 
quitáramos ese valor simbólico? Ante nuestras miradas distraídas y poco atentas, 


¿Quedaría de ellas otra cosa más que un cuerpo material -piedra o hueso- que no 





1 De esta forma -o en la más completa «nuestro amigo el muchacho»- se refiere el autor a sí 
mismo en esta obra. 

2 Con este título publicó Don Emilio García Gómez en 1955 una excelente traducción española 
de esta obra. En 1987 fue reeditada por el Instituto Hispano-Árabe de Cultura. 

3 lit: prominentes. 
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vale nada y que no significa nada? ¿qué sería el destino humano y cuál sería su 
valor si le quitásemos el simbolismo? Este simbolismo, en esencia, es un ente sin 
existencia real, nada, y a pesar de ello, lo es todo en nuestra vida terrenal. Esta nada 
sobre la que erigimos nuestra vida es todo lo que poseemos de elevado y de lo que 
podemos enorgullecernos, y lo que nos diferencia de las demás criaturas. Esa es toda 
la diferencia entre los animales superiores y los animales inferiores. 

El médico interrumpió el curso de mis pensamientos, con sus tijeras quirúrgicas 


en su mano cubierta de guantes quirúrgicos (1) transparentes con la que examinaba 
los huesos. 


El encuentro 

Al regresar a su casa, Hammám se halló en las cercanías de la residencia de su 
amigo el Profesor Záhir, hombre elegante y simpático. 

En esa época vivía en un edificio de apartamentos amueblados que regentaba una 
modista francesa llamada Marianne. 

Hammám se dirigió lentamente hacia la residencia para visitar a su amigo y pasar 
un rato con él, saltando de un tema de conversación a otro, sin conexión entre ellos, 
y riéndose sin cesar, lo que, aunque no fuera un humor de alta calidad, resultaba un 
ejercicio beneficioso para los pulmones de ambos. 

Encontró a Marianne en el patio de la casa dando de comer a un pavo con un 
plato de macarrones del día anterior (2). Con ella estaba una chica bonita cuya edad 
era difícil de calcular —porque tanto podía tener 20 años como 25, y a la que tan 
bien se la podría llamar «señorita» como «señora»-, y que estaba ocupada con un 
vestido que había vuelto y que examinaba atentamente. 

Dijo Hammám: «¡buenos días!, ¿dónde está Záhir, señora?». Ella le devolvió el 
saludo en la misma forma y le respondió: «¿sólo podremos verle cuando visite a 
Zahir? salió hace un ratito pero volverá pronto». 


Hammám dirigió la mirada hacia el plato de macarrones y dijo: «veo que hoy el 


1 lit: dérmicos. 
2 lit: pasados. 
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pavo es italiano y no griego» (1). Marianne contestó sólo con una amplia sonrisa, 
pero la muchacha sí respondió diciendo: «si la nacionalidad correspondiera a la 
comida, el pavo sería internacional y no pertenecería a ninguna raza determinada: 
egipcio cuando come habas (2), inglés cuando come patatas, e hindú cuando tiene 
que soportar un ayuno prolongado». 

Marianne le dirigió una mirada de pretendido reproche, pero a Hammám le 
pareció ocurrente la respuesta y, al mismo tiempo, se extrañó de que tomara parte 
en la conversación. Con todo, le pareció bien esa participación y sintió 
inmediatamente que se ajustaba a sus deseos, por lo que dirigió la conversación 
hacia ella, aunque tímidamente. Dijo Hammam: «se ve que la señorita lo conoce 
todo sobre el pavo de la casa y sus variaciones de nacionalidad, pero ... no 
recuerdo haberla visto aquí anteriormente, señorita». 

¿Qué dice? ¿<cómo> puede decir «no recuerdo haberla visto»? ¿es acaso 
imaginable que, habiéndola visto, no se haya fijado en ella y haya olvidado que la 
ha visto?». 

Hammám también notó que sus palabras no eran del agrado de ella, y pudo oir | 
una respuesta con una pizca de desagrado oculto, como si hablara consigo misma: 
¿por qué me llama señorita? ¿me considera una adolescente? ¡soy ama de casa (3) y 
madre! 


La emigración de los andalusies a Túnez 
(De Compendio de Historia de Túnez, de Hasan Husni “Abd al-Wahháb al-Sumadih1) 
En el año 897 de la hégira, los cristianos arrebataron Granada a sus soberanos, los 


1 La frase tiene sentido en árabe, lengua en la que «pavo» se dice «gallo griego». El pavo 
común es, como se sabe, de origen americano y en muchas lenguas tiene nombres que indica 
su origen exótico, frecuentemente la India o Turquía. 

El término «rúmt», que traducimos por «griego», se aplica en árabe, según las épocas, a los 
bizantinos, a los antiguos romanos, o a los occidentales en general. 

2 El ful mudammas es un plato hecho a base de habas secas hervidas, típico de Egipto. 

3 Esta expresión no tiene el mismo valor que en español. Lo que quiere decir la joven es que 
ya está emancipada por haberse casado y tiene la autoridad concedida a la mujer en el 
manejo de la casa . 
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Banú Ahmar (1), por mano de Fernando el Católico, señor de Castilla. Entonces, un 
grupo numeroso de musulmanes andaluces emigraron hacia el Magrib y hacia 
oriente. Muchos de los más débiles de ellos se quedaron en su tierra natal, 
humillados en sus creencias y perseguidos en sus derechos, hasta comienzos del siglo 
XI de la hégira, cuando los españoles les atacaron de forma salvaje y les hicieron 
abandonar a todos sus moradas después de haberlos sometido a crueles tormentos, y 
les expulsaron definitivamente. 

Algunos se asentaron, tras incontables penalidades, en al-Magrib al-Agsa (2), cerca 
de su tierra. Otros se dirigieron hacia la región de Túnez porque les habían llegado 
noticias sobre la generosidad de sus gentes y la fertilidad de su suelo. Así llegaron 
como refugiados a estas regiones, con su fe y su religión, a partir del año 1016. 

La primera llegada tuvo lugar en la época de 'Utmán Dey. Éste recibió con 
agrado la llegada de estos infelices, y alivió su exilio e instó a la gente de la región 
a que fueran generosos para que pudieran olvidar la pérdida de su país natal. Luego, 
este Dey asignó a los refugiados de al-Andalus las tierras que ellos habían escogido 
y distribuyó entre los más necesitados dinero y bienes. 

Se extendieron por las distintas partes del país, contruyeron aldeas y establecieron 
plantaciones y huertas de forma que la tierra recobró su perdida prosperidad y su 
pasada riqueza. Entre las ciudades que fundaron están: Sulaymán, Qurunbaliya, 
al-Yudayda, Zagwaán, Tiburba, Mayaz al-bab, Tastur, Qala'at al-Andalus y otras. 
Además de esto, un buen número de ellos se establecieron en la capital de Túnez y 
en ella ocuparon barrios que tomaron su nombre (3) y zocos para la artesanía que 
habían traido, como la fabricación de bonetes de fieltro, la hilatura de la seda, el 
labrado de mármol, de yeso y de azulejos. Los naturales del país aprendieron los 
principios de estas habilidades hasta que se hiceron expertos en ellas. 

En su conjunto, con la emigración de los andalusíes, la región alcanzó 
considerable prosperidad y gran riqueza. 


1 Este es el nombre con el que suele designarse a la dinastía nazarí, derivada del sobrenombre 
de su iniciador, Muhammad 1 «al-Ahmar» (el Rojo). 

2 lit: el occidente extremo, denominación que se daba a una zona que coincide aproximadamente 
con el actual Marruecos. 


3 lit: que eran llos barrios) conocidos por ellos, es decir, que a esos barrios se les llamaba «de 
los andalusies» 
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El teatro y el problema del lenguaje 
(De El tamiz, de Mija'il Nuayma) 

El mayor obstáculo que encontré al escribir Padres e hijos fue el lenguaje 
coloquial (1) y el lugar que era necesario concederle en obras de ese tipo. En mi 
opinión —-y creo que muchos coinciden conmigo en esto- los personajes de la obra 
teatral tienen que hablarnos en la lengua en que acostumbran a expresar sus 
emociones y sus pensamientos, y el autor que haga hablar a un campesino analfabeto 
con el lenguaje de las colecciones poéticas y de las antologías literarias ofende al 
campesino, <se ofende> a sí mismo y <ofende> a quien le escucha, pues, realmente, 
hace aparecer a sus personajes con un aspecto cómico cuando la comicidad no es lo 
que se busca, y comete un crimen contra el arte, cuya belleza reside en pintar al 
hombre tal como lo vemos en las situaciones reales de la vida. 

Hay otro detalle, relacionado con el lenguaje coloquial, que merece ser valorado, 
y es que este registro de lengua cubre bajo su burda vestimenta mucha filosofía 
popular, sus experiencias vitales, sus dichos y sus convicciones, <cosas> que si 
intentaras expresarlas en lengua culta estarías como quien traduce poesías o dichos 
populares de una lengua extranjera. Seguramente en esto estaremos en desacuerdo 
con algunos que llevan bajo el brazo diccionarios y se pertrechan con todo tipo de 
libros de gramática y de sintaxis y dicen que «cualquier pieza puede encontrarse en 
el estómago de un asno salvaje» (2), y que no hay rasgo expresivo, primor o gracia 
de la lengua popular que no pueda expresarse igualmente en la lengua culta. A tales 
personas les recomendamos que estudien la vida del pueblo y su lengua, asidua y 
minuciosamente. 

La literatura dramática es la que, de entre todos los géneros literarios, nunca 
puede prescindir de la lengua coloquial. Pero la cuestión es que, si siguiéramos este 
principio, tendríamos que escribir todas nuestras obras de teatro en lengua coloquial, 
puesto que nadie entre nosotros habla el árabe de la epoca preislámica o de los 
primeros siglos del Islam, y esto significaría la extinción de la lengua clásica. Y 
puesto que estamos lejos de desear ese desastre nacional, ¿dónde está la salida? 


En vano hemos buscado la solución a este problema que supera las posibilidades 


1 Téngase en cuenta la situación de diglosia en que se halla la lengua árabe, lo que da a este 
término de «coloquial» un sentido diferente al que tiene en español. 
2 Especie de refrán cuyo sentido queda explicado en los párrafos siguientes. 
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de una sola mente. A lo más que he podido llegar tras reflexionar con atención, es a 
hacer hablar en lengua culta a los personajes educados de las obras, y a los iletrados, 
en lengua popular. Sin embargo, debo confesar con sinceridad que este sistema no 
resuelve el problema fundamental. La cuestión sigue necesitanto la atención de los 
más grandes hombres de letras y de los más grandes escritores. 


La voz del poeta 
(De Una lágrima y una sonrisa, de Yibrán Jalil Yibran) 

Me conmuevo por mi país, por su belleza, y amo a los habitantes de mi país, por 
su desgracia. Pero si mi pueblo se pusiera en movimiento empujado por lo que se 
llama patriotismo y marchase contra un país vecino, y se apoderaran de sus riquezas, 
y mataran a sus hombres, y dejasen huérfanos a sus niños y viudas a sus mujeres, y 
regasen su tierra con las lágrimas de sus hijos, y hartasen a sus fieras con la carne de 
sus jóvenes, yo odiaría entonces a mi país y a los habitantes de mi país. 

Canto alabanzas al recuerdo de mi tierra natal y añoro la casa en la que fui 
educado, pero si un viandante pasara y pidiese refugio en esa casa y comida a los 
que ella viven, y no se le atendiera y fuese rechazado, cambiaría mi alabanza en 
elegía y mi añoranza en indiferencia, y me diría a mí mismo: «la casa que no ofrece 
pan a quien lo necesita ni cama a quien la pide, es la casa más merecedora de 
destrucción y ruina». 

Amo mi tierra natal como parte del amor que siento por mi región, y a ésta 
como parte del amor que siento por mi país. Amo a la tierra en su totalidad por ser 
el solar de la Humanidad, el espíritu de la divinidad en la tierra, la sagrada 
humanidad, el espíritu divino en la tierra. Esa humanidad erguida entre las ruinas, la 
que cubre su figura desnuda con harapos raídos, abundantes lágrimas corriendo por 
sus mejillas macilentas, llamando a sus hijos con una voz que llena el aire de 
lamentos y gritos mientras sus hijos se desentienden de sus lamentos con cantos de 
fanático tribalismo, que se distraen de sus lágrimas sacando brillo a sus espadas. 

Esa humanidad que se siente solitaria y pide socorro a las gentes, pero ellas no 
escuchan. Y cuando alguien la oye, la atiende, se acerca a ella, seca sus lágrimas y la 
conforta de sus aflicciones, la gente dice: «dejad eso, las lágrimas no deben afectar a 
los fuertes». 


La humanidad es el espíritu de la divinidad en la tierra. Esa divinidad que va 
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entre los pueblos hablando de amor, indicando las formas de vida, mientras la gente 
ríe y se burla de sus palabras y de sus enseñanzas. Esa <divinidad> que el Nazareno 
escuchó ayer, y le crucificaron; y Socrates, y le hicieron tomar el veneno. La que 
hoy oyen los que hablan en <nombre de> el Nazareno y de Sócrates, y la proclaman 
abiertamente ante la gente. Y la gente <ya> no puede matarlos, pero se mofan 
diciendo: «la irrisión es más cruel y más amarga que la muerte». 

Jerusalén no tuvo poder para matar al Nazareno, pues él vive para siempre. 
Atenas no pudo eliminar a Sócrates, pues él vive para siempre. Y la mofa no podrá 
contra los que escuchan a la humanidad ni contra los que siguen los pasos de la 


divinidad, sino que vivirán para siempre ... ¡para siempre! 


No lo sé 
(Muestra de poesía árabe moderna extraída de Los arroyos, de Elías Abú Mádi) 
He llegado, no sé cómo, pero he llegado. 
He visto ante mí un camino y lo he seguido. 
Y seguiré caminando, lo quiera o no. 
¿Cómo llegué? ¿cómo vi el camino? 
No lo sé. 


¿Soy un recién llegado o ya antiguo en esta existencia? 
¿Soy del todo libre o un prisionero encadenado? 

¿Soy en mi vida dueño de mí mismo, o voy guiado? 
Desearía saberlo, pero... 


no lo sé 


Proverbios y aforismos 
Los proverbios son luminarias del lenguaje. 
La precipitación es del demonio, y la calma, del Clemente E Dios). 
En la reconsideración hay beneficio. 
El bueno puede malearse. 
A veces el mentiroso dice la verdad. 


La carta del borracho se lee en la taberna. 
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¡Cuatro mujeres y el odre seco! 


La juventud es la montura de la ignoracia 


Decir la verdad me hizo perder el amigo. 


Toda muchacha admira a su padre. 


Habla a la gente según su inteligencia. 


Todo extranjero se relaciona con el extranjero. 


La promesa es una nube, y su cumplimiento (lit.: el hecho), la Huvia. 


La excusa es peor que la falta (1). 


La cultura embellece al rico y cubre la pobreza del pobre. 


La fealdad es la guarda de la mujer. 


Los hombres son moldeados por las circunstancias. 


Todo es hábito, hasta la religión. 


El mal es cosa antigua. 


Nos dejó y nos alegramos, pero llegó otro peor (lit.: más pesado). 
No confíes en el príncipe si te ha engañado el ministro. 


Vive y verás. 


¡Cuántos santuarios son visitados mientras quien lo ocupa está en el infierno! 


La desidia y la holgazanería son más dulces que la miel. 


Sujeta tu lengua: si la cuidas, ella cuidará de ti; si la traicionas, ella te traicionará. 


Si no fuera por quien me dominó, no conocería a mi dueño. 


1 


Quiere decir que el que ha cometido una falta y, en lugar de reconocerla, pretende buscar 
excusas a la misma, aumenta su culpabilidad. 
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EXTRACTOS DE LA PRENSA ÁRABE 


De al-Ahram (Las Pirámides), diario de El Cairo 
Fawzi vuela a Acra para poner en marcha el Pacto de África 
Siete expertos vuelan para establecer la comisión permanente para la conferencia en la cumbre 

Se ha decidido que el Dr. Muhammad Fawzi, ministro de Asuntos Exteriores, 
vuele a Acra para asistir a la reunión de Ministros de Exteriores. En el curso de esta 
reunión, que tendrá lugar a mediados del próximo mes, se creará la comisión 
permanente del Pacto de África que firmó el Presidente Gamál “Abd al-Nasir en 
Casblanca con los lideres de los países africanos el pasado enero. 

Expertos de los siete estados africanos que tomaron parte en la conferencia de 
Casablanca, volarán a Acra a comienzos del mes próximo para fijar una reunión 
preparatoria de Ministros de Exteriores que debe acordar los detalles de la 
composición de los comités político, militar, económico y cultural, y la Secretaría 
permanente del Pacto. 

La República Árabe estará representada en esta reunión por siete expertos árabes 
en los campos político, militar, económico y cultural, bajo la presidencia del 
Profesor Mahmud Riyád, consejero del Presidente de la República. Esta reunión 
preparatoria tendrá lugar en la primera semana del mes próximo, y, a su conclusión, 
se transformará en una conferencia a nivel de Ministros de Exteriores. 


Reorganización del Ministerio de Administración Local 
Cinco Directores Generales presidirán las administraciones técnicas 
Se ha ultimado la ejecución de un plan de organización del Ministerio de 
Administración Local. El Ministerio constará de cinco administraciones: 
administraciones de asuntos económicos, administrativos, legales, relaciones públicas e 
inspección técnica. 


Estas administraciones estarán presididas por un Director General o por un 
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funcionario de la más alta categoría. El Ministerio incluirá secciones técnicas 
especializadas en la investigación de asuntos relacionados con el Ministerio de la 
Asamblea Nacional, o con la Unión Nacional, o con los diferentes ministerios. 

El Ministerio no incluirá administraciones que representen a las inspecciones 
técnicas en las provincias. La supervisión de los diversos ministerios ejecutivos sobre 
los aspectos técnicos de las asambleas locales permanecerá de forma que el 
gobernador estará bajo la autoridad de un representante del Ministro -y esto para 
cada Ministro- que supervisará técnicamente en los aspectos conectados con el 
trabajo del Ministerio. Las administraciones y los departamentos técnicos serán 
atendidos en sus necesidades de funcionarios por medio de los funcionarios de las 
unidades asociadas, y de la administración de municipios y provincias que se 
hubieran asociado el Ministerio de Administración Local <provenientes> de otros 


ministerios. 


De Ajbaár al-yawm (Noticias de hoy), diario de El Cairo 
La política de planificación 

Esto por una parte, y por otra, que el Estado ha adoptado una política de 
planificación económica y social y, a la sombra de esta política, el presupuesto 
general no representará más que uno de los pasos del plan general que el gobierno 
ha establecido con todas sus ramificaciones, que ha discutido a diferentes niveles, y 
basado en el cual ha emitido un decreto gubernamental. 

Ha sido claramente definido con absoluta precisión y extrema meticulosidad, de 
forma que cualquier desviación en el presupuesto supondría una desviación del 
mismo, Contrariamente al principio del plan y en oposición a él, y constituirá un 
impedimento para la marcha del plan, que se basa en la prioridad de lo más 
importante sobre lo <simplemente> importante, y sobre la creación de las 
potencialidades necesarias para su ejecución en plazos sucesivos. 

Todo esto de acuerdo con los requisitos interrelacionados de proyectos y obras, y 
en el marco de la política global del Estado y de los diversos sectores. 

Esta nueva política que está llevando a cabo al-Qaysúni en la preparación del 
presupuesto del Estado evitará las decisiones que se produjeron en el pasado cuando 
el Congreso de los Diputados aumentaba los créditos del presupuesto a petición del 


gobierno. Sin embargo, la nueva política no impedirá a la Asamblea Nacional 
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discutir con el gobierno sobre la introducción de modificaciones que considere 
<oportunas>. 

Si <el gobierno> está de acuerdo con esto —naturalmente, dentro del marco del 
plan general- será posible su puesta en práctica dentro de los límites de la 
Constitución. 

El sentido de todo esto es hacer la discusión en la Asamblea Nacional positiva y 
provechosa. 


De al-Hayaát (La Vida), diario de Beirut 
El Comité de Administración se reunirá el sábado a mediodía para comenzar el estudio del 
plan de alquileres 
(Del enviado especial de al-Hayat) 

Según estaba previsto, el Comité de Administración y Justicia se reuniría a 
mediodía de hoy jueves para comenzar el estudio del nuevo proyecto de la ley sobre 
alquileres, pero dicha reunión ha sido retrasada al mediodía del próximo sábado. 

El señor Bahif Taqi 1-Din, presidente del Comité, ha justificado este retraso 
diciendo que el deseo de invitar a todos los representantes del Comité de 
arrendatarios, de los sindicatos, y de las organizaciones interesadas en el problema, 
así como a los propietarios, todo ello <es lo que> ha hecho necesario el retraso de la 
cita hasta el sábado para que sea posible invitarles a acudir a la reunión y recabar 
sus Opiniones. 

De hecho, la Comisión del Consejo se ocupó del envío de las invitaciones a estos 
representantes, recordándoles la necesidad de preparar sus informes con lo esencial 
de las demandas que deseen presentar. 

Ya publicamos en el número de ayer que los sindicatos obreros se reunieron y 


decidieron por unanimidad rechazar el plan desde su planteamiento. 


Reyerta en Ba'albek y arresto de los implicados 
Debido a una diferencia sobre la fianza de un terreno en Halbata, distrito de 
Ba'albek, Da“as Ta“án Dandas y su hijo Nawfal, y Jalil Said “Ala” al-Din, todos ellos 
de Zabúd, agredieron a Nayef Dib Sayf al-Din, el cual manifestó que le atacaron 
con las armas que llevaban. 


El mismo día —-y para vengar a su pariente, el mencionado Nayef-, Muhammad 
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Dib Sayf al-Din y “Ali Mahdi Sayf al-Din, atacaron a su vez a Da“as y a su hijo. 

La policia de Ba'albek ha puesto en marcha la investigación y arrestado a Jalil 
“Ala al-Din, a Muhammad Sayf al-Din y a Mahdi Sayf al-Din, y ha registrado sus 
casas pero no ha encontrado nada prohibido. <Se llevan a cabo> activas 
investigaciones para la detención de Da“as. 


De al-“Alam (La Bandera), diario de Rabat (Marruecos) 
El embajador de Marruecos da las gracias al gobierno y al pueblo iraquí 

Su Excelencia el Embajador de Marruecos en Bagdad emitió ayer el siguiente 
comunicado: El Embajador del Reino de Marruecos en Iraq manifiesta al noble 
pueblo iraquí, a su Excelencia el Presidente de la Asamblea iraquí, a los señores 
ministros y miembros de las misiones diplomáticas acreditadas en Iraq, a los 
eminentes señores ulemas y personalidades religiosas, a los representantes de 
organizaciones y partidos políticos, a los representantes de los sindicatos y 
organizaciones sociales, a los hombre de la prensa y organizaciones femeninas, y a 
todos los que se sienten afectados por la muerte del difunto rey, el desaparecido 
Muhammad V, así como a quienes tuvieron a bien acudir a la Embajada los días en 
que se recitó la <azora> que abre el Corán (al-fariha) o a quienes expresaron sus 
condolencias por telegrama o por carta, a todos ellos manifiesta su profundo 
agradecimiento y su intensa emoción por sus expresiones de simpatía y sus 
manifestaciones de pesar por el desaparecido <rey> de Marruecos, lo que sería para 
él y es para los miembros de la Embajada marroquí el mayor consuelo ante esta 
gran tragedia que ha acaecido al pueblo marroquí y ruega a Dios Todopoderoso que 
les libre y preserve de dolor y adversidad. 


De al-Barq (El Telégrafo), semanario árabe de París 
La reforma agraria en Argelia 
La reforma agraria ha entrado en su fase de ejecución tras el establecimiento de 
un fondo de ayuda para la adquisición de terrenos agrícolas. <Esto> completa la 
cesión de más de 1.000 hectáreas que eran propiedad del Estado o de las compañías 
<estatales>. De la Compañía Argelina se han tomado 66.000 ha., y de la Compañía 
Suiza de Ginebra, 16.000 ha., con lo que el total alcanza las 100.000 ha. que se 
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dividirán en parcelas de una superficie que oscilará entre las 15 y las 25 hectáreas. 

En las regiones que disfrutan de irrigación se llevará a cabo la expropiación en 
los terrenos que superen las 50 ha. de superficie O, en Caso de que haya hijos, no 
podrán exceder de las 150 ha. En cuanto a las 20.000 obtenidas, se dividirán en 
parcelas de 5 ha. Los beneficiarios de estas parcelas se asociarán en una cooperativa 
y en una Compañía Agrícola de garantía, y no tendrán que ser necesariamente 
musulmanes. 


ANUNCIOS E INFORMACIONES 


Las empresas «“Alawiyya» pasan a propiedad de Muhammad Husayn al-Alawi 
Las empresas «al-“Alawiyya» están dispuestas a ofrecer cualquier asistencia 
relacionada con las máquinas «al-*Alawiyya». Si tiene cualquier problema, 
observación o queja relativos al producto que ha comprado, o cualquier demanda de 
información sobre otros aspectos relacionados con este material, le rogamos nos lo 
haga saber. 


Garantía 
Certificamos que la fabricación de los equipos «al-'Alawiyya» está garantizada contra cualquier 
defecto o falta. Esta garantía se considerará anulada si la existencia de cualquier defecto es debida 
a mal uso del aparato o a falta de atención o a que su reparación haya sido efectuada por 
cualquier persona que no sea agente de los equipos «al-Alawiyya». Este certificado se considerará 
la única garantía y es necesario enviarlo con el aparato en caso de demanda de servicio cubierto 
por la garantía, pues de otra forma ninguna reparación podrá ser considerada gratuita. 


Las mejoras que han tenido lugar en la fabricación de las baterías «Vidor» 
facilitan el camino hacia la reanudación del comercio en el mercado internacional. 
Esta famosa compañia tiene capacidad para fabricar baterías secas apropiadas para 
todos los fines. Produce <también> numerosos tipos de los más modernos equipos de 


radio y amplias series de electrodomésticos. La compañía «Vidor» dará a conocer 
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con mucho gusto a sus agentes en el extranjero (1) las particularidades de sus 
productos y las condiciones comerciales. 


Librería Muhammad “Ahi, edición y venta de libros orientales 
Disponemos de grandes cantidades de libros (nuevos y usados) de Egipto, Arabia, 
Turquía, Irán, la India, China, etc., en todas las lenguas. 
A autores y editores: infórmennos, por favor, de sus publicaciones. 
<Somos> especialistas en ediciones de lujo, manuscritos, porcelana y otros 
productos de la India y de Irán. 


Compañía de renombre internacional 
Necesita ingenieros y químicos cualificados que deseen dedicarse a la producción. 
Los interesados deberán estar dispuestos a trabajar en Beirut o en Yudda (Arabia 
Saudí). Los seleccionados recibirán la formación necesaria, con sueldo íntegro, antes 
de que les sean asignadas las obligaciones del trabajo. 
Los solicitantes deben dirigirse por escrito al apartado de Correos número 1001 de 
Beirut antes del 15 de marzo. 


Reino de Marruecos 
Ministerio de Economía Nacional 
Oficina de control y exportaciones 
Aviso sobre recepción de ofertas 
La Oficina marroquí de control y exportaciones, avenida Muhammad Smiha 72, 
Casablanca, aceptará hasta el 18 de marzo de 1961 ofertas relativas a la provisión de 
uniformes apropiados para ordenanzas. 
Se pueden obtener los formularios y la documentación complementaria en el 
departamento de accesorios perteneciente a la oficina cuya dirección ha sido 
mencionada arriba. 


1 lit: de más allá de los mares. 
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Las ofertas deben ser enviadas a la administración de la oficina M.M.T. (1) en un 
doble sobre sellado con lacre y certificado. En el sobre exterior se escribirá el 
nombre comercial del ofertante junto con la indicación «Anuncio sobre recepción de 
ofertas de vestuario» 


Aviso 

Se solicita por parte del Ministerio del Interior —-Departamento de registro de 
vehículos y máquinas- dos vehículos todo-terreno del año 1960 ó 1961. 

Las 10 del sábado 25 de marzo del año 1961 se ha fijado como plazo límite para 
las ofertas de la subasta. 

Las ofertas deben enviarse a la oficina de la administración de subastas, edificio 
Mansur Salama, calle Chateubriand, antes de las 12 del viernes, dia 24 de marzo de 
1961. 

Es posible examinar el pliego de condiciones en la contaduría del Ministerio del 
Interior. 


Aviso 

Se ofrece de nuevo a la venta, en oferta pública, el conjunto n* 539 de inmuebles 
del Estado, en la región de Burj al-Samali, Tiro, consistente en un terreno de 
secano, sin arbolado, con cultivo de cereales y de una superficie de 3.285 metros 
cuadrados. 

La subasta tendrá lugar en Tiro, ante el juez único, desde las 9 hasta las 11 del 
jueves 30 de marzo de 1961. 

Puede examinarse el pliego de condiciones en la Dirección de Bienes Inmuebles, 
en Beirut, Departamento del Patrimonio Nacional, Edificio del Parlamento, y en la 
Secretaría del Registro de Bienes Inmuebles en Sidón y en la Oficina Auxiliar de 
Bienes Inmuebles en Tiro, durante e horario oficial. 

Los solicitantes deben acudir en el momento fijado acompañados de la garantía 


especificada en el pliego de condiciones. 


1 Transcripción de las iniciales de jouaidd 59 at Sas Oficina Marroquí para la 
Exportación. 


115 


Ofertas y Subastas 

Inspección de Asuntos de Ciudades y Pueblos en la provincia de Buhayra. Se admiten 
ofertas hasta el mediodía del lunes 27.3.1961 para los trabajos de construcción de la 
Unidad Agrícola en el Distrito de Rosetta. La documentación puede ser solicitada de 
la Inspección de Damanhúr, en papel timbrado de un valor de 50 milimes, 
correspondientes a la suma de 8.500 libras egipcias. A esto se añadirá la suma de 300 
milimes en el caso de solicitar los documentos por correo. Toda oferta que no vaya 
acompañada de un depósito del 2% (dos por ciento) de su valor, o sea contrario a 


los términos y condiciones generales, no será tenida en cuenta. 


CORRESPONDENCIA 


N.B. En la correspondencia árabe se emplean unos términos de cortesía cuya traducción literal al 
español resultaría difícilmente aceptable para nuestros hábitos. Por ello la traducción de estas 
cartas será un poco más libre que la de los anteriores textos. 


Querido amigo: Después de preguntar por tu situación te manifiesto la esperanza 
de que te encuentres en el mejor de los estados de salud y prosperidad en forma 
duradera. 

Tras esto te enviamos nuestra felicitación con ocasión de la llegada del Año 
Nuevo. Estamos verdaderamente deseosos de verte y visitar la bella capital de tu 
país en estos días de Navidad. Te escribiré una larga carta en el curso de esta 
semana. Saluda de nuestra parte a todos los amigos y recibe un millar de saludos 
mios. 


Tu leal amigo. 


Querido amigo: Tras saludarle y desearle que esté en el mejor estado de salud y 
bienestar, <te diré que> nos sentimos honrados al recibir su carta de fecha 14 de los 
corrientes y se lo agradecemos mucho. Nos damos por enterados de los que nos dice. 

Y respecto a las mercancias que tiene en este momento, como anteriormente le 


hemos informado, estamos interesados en todas las variedades. Tenemos posibilidad 
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de ofrecerlas en los mercados de Siria y de importarlas, en especial las novedades (1). 
Le rogamos, si le es posible, que nos envie por Correo este pequeño pedido que 
especificamos más abajo. También le pedimos que nos informe del precio para que 
le hagamos llegar el importe a través de uno de los bancos de la zona. 

Mi hermano le escribirá hoy. Está en perfecto estado. Todos nosotros le 
recordamos con aprecio y le enviamos los mejores deseos de felicidad. Y para 
terminar le rogamos que acepte nuestros mejores saludos y nuestro agradecimiento. 

Su afectísimo. 


A nuestro querido primo. 

Felicidades y saludos. Deseamos que estés perfectamente de salud y bienestar. Tu 
amable carta del 6 del mes pasado nos ha llegado en el momento más oportuno, lo 
que te agradecemos mucho. 

En cuanto a los periódicos ingleses que prometiste enviarnos, aún no han llegado 
y no sé el motivo del retraso. Hoy he ido a la oficina de Correos y allí me ha dicho 
un funcionario que el avión de Inglaterra se había retrasado a causa de la niebla 
sobre el aeropuerto de Roma, y que no tenían noticias de su llegada. 

Ayer nos visitó nuestro común amigo Muhammad Salim, de camino hacia Nueva 
York donde ocupará el puesto de su hermano en el consulado de esa ciudad. Estuvo 
con nosotros alrededor de dos horas. Su presencia nos causó una gran alegría ya que 
no le veíamos desde hace mucho tiempo y eso nos pesaba. Todos le acompañamos al 
aeropuerto en las afueras de la ciudad. 

Te deseamos que todos continuéis en el mejor estado <de salud> y acepta 
nuestros mejores saludos y deseos de felicidad. 


Tu afectísimo. 


1 lit: las cosas cuya invención se ha realizado en las últimas fechas. 
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